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El fet de prologar aquest extens estudi del meu antic alumne 
i sempre amic el doctor Ramon Chesé Lapeña, encara que només 
es tracti de presentar-lo de manera modesta i breu, per a mi és 
una tasca honrosa i grata. Vaig conèixer el doctor Chesé al co-
mençament de la meva carrera docent a la Facultat de Filosofia i 
Lletres de la Universitat de Saragossa com a professor adjunt a la 
càtedra de l’inoblidable mestre José María Lacarra. Si no recordo 
malament, va ser alumne meu cap als cursos 1955 i 1957, en as-
signatures de segon curs (història general d’Espanya. Edat mitjana) 
i de quart (història medieval universal i d’Espanya). Alhora, va ser 
company meu al Colegio Mayor Cerbuna on jo residia i duia a 
terme un dels modestos càrrecs de “regent”.

Aquest estudi que es presenta aquí es va gestar, d’alguna 
manera, a partir d’uns quants suggeriments i indicacions meves. 
A la primeria, fa més de cinquanta anys, va ser presentat parcial-
ment com a tesina de llicenciatura i va rebre la menció de Premi 
Extraordinari. Al cap de més d’una dècada, cap a 1972, s’havia 
convertit ben bé en una tesi doctoral que va defensar brillantment 
a la mateixa Universitat de Saragossa, en un acte acadèmic —quan 
feia força temps que jo era catedràtic d’història medieval de la 
Universitat de Navarra— en què vaig tenir la fortuna de participar 
com a vocal del tribunal encarregat de jutjar-la.

Al cap de poc d’obtenir el títol de llicenciatura, Ramon Chesé 
va guanyar per oposició una càtedra de llengua llatina en instituts 
de batxillerat i les circumstàncies de la vida el van dur a exercir 
la docència de cap a cap de la geografia espanyola, successivament 
als instituts d’Aranda de Duero, Manresa, Aïnsa, Huelva, Sabadell, 
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Terrassa, Barcelona i un altre cop a Sabadell, fins que es va jubilar 
fa més de cinc anys. La seva dedicació intensa a l’ensenyament i la 
seva participació igualment important en les tasques burocràtiques 
i organitzatives com a secretari, cap d’estudis, vicedirector i, fins i 
tot, director en uns quants dels centres que hem esmentat poden 
donar una idea de la seriositat i de l’abast de les seves inquietuds. 
Ara que ja no té al seu càrrec aquestes obligacions, és realment 
admirable que s’hagi compromès a enllestir i perfeccionar un estudi 
d’investigació que va iniciar fa més de mig segle.

Encara que fins avui ha romàs inèdit, aquest estudi voluminós 
que ara es publica actualitzat i ampliat, aprofitant les facilitats 
que actualment ofereix la informàtica, ha estat utilitzat de manera 
directa o indirecta per diversos investigadors, entre els quals jo 
mateix en alguna de les meves publicacions.

La col·lecció documental —gairebé sis-cents cinquanta di-
plomes— s’afegeix ara a les que ja s’han publicat, referents als 
altres establiments religiosos de la regió, com els monestirs de 
San Victorián, Santa María de Obarra i San Juan de la Peña, 
la col·legiata de Santa María de Alquézar o bé les catedrals de 
Jaca, Osca, Roda-Lleida i la Seu d’Urgell. Tot i que es compon 
majoritàriament d’actes privades, el diplomatari comprèn escrip-
tures públiques, butlles pontifícies, privilegis i ordres règies dels 
monarques Pere I, Alfons I i Alfons II d’Aragó i, fins i tot, de reis 
castellans, com ara una de les còpies de la coneguda carta d’arres 
i dot del Batallador i la seva esposa Urraca, així com un privilegi 
rodat d’Alfons el Savi.

Els diplomes d’aquesta col·lecció estan repartits actualment 
en diversos arxius, atès que alguns van sortir de la col·legiata en 
època molt primerenca, com ho denota el fet que no s’inclouen 
en el cartulari i que s’ubiquen en fons força estranys, com els 
templers i Santa Cruz de la Serós. La recerca d’aquests textos 
dispersos ha resultat, com es pot suposar, summament laboriosa, 
un esforç que Ramon Chesé, amb una tenacitat i una paciència 
admirables, no ha defugit. Ha esdevingut així autor d’un extens 
repertori de textos que de ben segur serà de gran utilitat per als 
actuals i els futurs especialistes.

Sense que pretenguem ara ponderar el valor intrínsec d’aquest 
cabal de materials, només cal assenyalar, d’una banda, que pel que 
fa a l’anomenada història externa o “evenemencial”, les aportacions 
són sens dubte interessants: la reconquesta del Segre mitjà i baix 
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i d’ambdues Nogueres, l’estreta relació de la col·legiata de Sant 
Pere d’Àger amb alguns dels centres monàstics de Ribagorça, les 
relacions dels senyors —després vescomtes— amb els reis d’Aragó 
i altres magnats.

De l’altra banda, constitueix una font riquíssima per conèixer 
la vida quotidiana en una zona prepirinenca durant els segles XI 
i XII, època crucial de la Reconquesta al nord-est de la península 
i la definitiva formació d’Aragó i Catalunya: disseny de notables 
senyories eclesiàstiques i civils, relacions entre senyors, serfs i 
agricultors lliures, cartes de poblament, formes d’apropiació i ex-
plotació de la terra, tensions i disputes entre el clero regular i el 
secular, mostres senyeres d’encomanaments feudals de vassallatge, 
constitucions de pau i treva i molt diverses expressions de les 
estructures socioeconòmiques i de les mentalitats coetànies.

Ángel MARTÍN DUQUE

Catedràtic d’història medieval, Universitat de Navarra





L’estudi que presentem a continuació podem dir, encara que 
em fa certa vergonya manifestar-ho, que és el treball d’una vida, 
vull explicar-me: això no vol dir que jo no hagi fet res més du-
rant aquests anys, solament que aquest és el període que va des 
que vàrem mirar el primer pergamí i els nostres dies; va ésser 
un suggeriment del professor Martín Duque després que ell ma-
teix presentés la tesi sobre Obarra i principalment Sant Victorià 
de Sobrarb. La col·lecció diplomàtica de SPA va ésser tesina de 
llicenciatura ha fet ja cinquanta anys, la vam continuar de ma-
nera intermitent fins que va prendre la forma de tesi doctoral el 
curs 1972-1973, i, com un Guadiana que aflora i es submergeix 
en diferents moments de la meva vida, després de quaranta anys 
dormint al Departament d’Història de l’Edat Mitjana de la Uni-
versitat de Saragossa, es presenta avui en lletra impresa. De totes 
maneres, la tesi i fins i tot la tesina han rebut la visita de diferents 
investigadors, no per allò que pot dir la introducció, sinó per la 
importància dels documents transcrits.

Al voltant dels propòsits científics ja n’han parlat el P. MD 
a la introducció i també nosaltres en un altre lloc. El treball no 
té altra finalitat que la d’oferir els documents. La introducció és 
senzilla, no hem afegit cap referència a la història externa del mo-
nestir ni al voltant d’Àger i l’únic propòsit és facilitar la consulta 
de la documentació. Atès que aquesta és la finalitat del treball, 
acompanyem els documents amb un índex de correspondència amb 
la numeració de la tesi i també una relació quelcom abreujada 
dels regesta dels documents. D’altra banda, hem prescindit de fer 
estadístiques sobre la categoria jurídica dels documents, si algú té 
interès a fer-ho, és molt fàcil: només ha de consultar els regesta.

PRÒLEG
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La col·lecció que ara oferim al lector conté aproximadament 
un deu per cent més de documents que els que hi ha a la tesi i 
l’explicació és senzilla: l’aparició dels sistemes informàtics que fa-
ciliten les tasques de consulta, la troballa d’algun document perdut 
en els arxius consultats i, tal vegada, una recerca més acurada.

En un treball com aquest, que porta tota una vida pel davant, 
el nombre de persones que podria recordar seria molt nombrós, 
però em limitaré a esmentar aquelles que hi han intervingut de 
manera més o menys directa.

En primer lloc la persona que va dirigir tesina i tesi: J. M. 
Lacarra i també el que em va suggerir el tema i m’ha orientat en 
moltes situacions dubtoses, MD.

El meu fill Enric-Lluís és la persona que m’ha solucionat els 
problemes informàtics: passar el text d’un processador de textos a 
un altre (el primer va ésser Frame), confecció de llistes i d’altres, 
ha sigut el pilar que m’ha servir de suport en les meves lluites 
amb l’ordinador. També Xavi Mora m’ha ajudat en múltiples ac-
tivitats: digitalitzar el cartulari, recollida de material, identificació 
de topònims, etc. Amb F. Fité el contacte es remunta a molts 
anys endarrere i el seu coneixement geogràfic de la zona m’ha 
orientat en molts casos. Lema Pueyo amb els seus comentaris i el 
fet que ha treballat en la història de temes geogràfics i històrics 
veïns dels nostres m’ha fet veure certs detalls que sense les seves 
consideracions m’haurien passat per alt. Finalment, Pilar Collado 
m’ha ajudat a corregir una part del text.

Maite Pedrol sembla que és la causant que aquest estudi 
aparegui en lletra impresa. Per aquest motiu no sé gaire bé si he 
de posar el seu nom al principi o al final dels meus agraïments. 
El lector, amb més objectivitat, jutjarà.



L’objectiu fonamental d’aquest estudi és la publicació dels 
documents corresponents als segles XI i XII procedents de l’antic 
fons de l’avui desapareguda col·legiata o canònica de Sant Pere 
d’Àger. 

Als últims quaranta o cinquanta anys s’han prodigat les 
publicacions de diplomataris o cartularis per part de l’escola de 
Barcelona i referents a la Catalunya oriental, al nucli de Barcelona 
principalment, de les quals ens poden servir d’exemple des de les 
obres de Ramon d’Abadal sobre la Catalunya Carolíngia, Miquel, 
Udina, etc., a Barcelona, fins a les diverses obres publicades per 
aquesta mateixa col·lecció: Diplomatari de la catedral de Tortosa, 
Diplomatari de Sant Pere i Santa Maria d’Ègara, l’extens treball de 
Baraut sobre la documentació de la diòcesi d’Urgell, etcètera. La 
Universitat de Saragossa, i concretament el seu Centro de Estudios 
Medievales, acaba de publicar el diplomatari de San Victorián de 
Sobrarbe i uns anys anterior és el de Santa Maria d’Obarra, però 
enmig d’aquestes dues zones en quedava una altra compresa entre 
el Mig Segre i les Nogueres, perdó les Nogueres i el Cinca, limí-
trofa entre Catalunya i Aragó i avui popularitzada amb el nom 
de la Franja, la capital de la qual durant els primers anys de la 
Reconquesta és Àger i, conseqüentment, també l’antiga col·legiata 
de Sant Pere, objectiu del nostre estudi.

Actualment, l’antiga vila d’Àger només és una petita localitat 
amb una població decreixent durant els últims cent anys i que 

CONSIDERACIONS GENERALS



RAMON CHESÉ16

arriba amb dificultat al mig miler d’ànimes al nucli principal i 
sense assolir les mil a les nou entitats agregades, malgrat que és 
un dels municipis amb una major extensió territorial del conjunt 
d’Espanya.

Ubicada en un pla i amb el Montsec d’Ares al fons, sorgeix 
lleugerament vorejada a peu de la carretera que, després d’obrir-se 
pas enmig d’aquest conjunt de serres que formen la primera cadena 
del Prepirineu, integra un corredor que comunica la planura del 
Segre a Balaguer fins arribar a Tremp, per continuar cap a les co-
marques del nord amb el Pirineu i les seves valls pintoresques. 

Enmig hi trobem la comarca de la Noguera, un nom poc 
popular al començament però que ha acabat imposant-se, els límits 
de la qual podem establir, a grans trets: la Noguera Ribagorçana 
a l’oest, el Segre a l’est, la serra del Montsec al nord i uns límits 
més imprecisos al sud, amb la seva capital, Balaguer, a la ribera 
del Segre.

Al centre de la Noguera hi trobem Àger, cruïlla i zona fron-
terera dels antics comtats d’Urgell al nord-est, Pallars al nord i 
Ribagorça al nord-oest i que serà pel sud la frontera avançada del 
món cristià enfront de les taifes musulmanes durant prop d’un se- 
gle, temps comprès entre la seva reconquesta definitiva a mitjan 
segle XI i la conquesta del Baix Segre-Cinca per part de Ramon 
Berenguer IV gairebé cent anys després.

Immediatament després de la Reconquesta de Lleida, i quan 
s’allunya definitivament el perill musulmà, la seva condició de 
territori fronterer apareixerà de nou, encara que l’origen dels seus 
problemes i els seus adversaris seran ara diferents: els intents 
dels bisbes d’imposar-se sobre els grans monestirs i posar-los sota 
les seves ordres. Aquí serà primer el bisbe d’Urgell qui, en una 
guerra jurídica per fer-se amb l’obediència de l’abat i una durada 
aproximada de quaranta anys, acabarà perdent el plet enfront 
d’Àger amb les cèlebres butlles d’Alexandre III de 1179. La deci-
sió papal no acabarà amb les dificultats de la nostra col·legiata 
i menys de vint anys després del reconeixement dels seus drets, 
o almenys pretensions, per part d’Alexandre III, Sant Pere perdrà 
la seva condició d’abadia nullius per voluntat de Celestí III sense 
altre motiu que l’arbitrarietat del papat, i passarà a dependre del 
bisbe de Lleida juntament amb San Victorián, una situació que 
s’allargarà uns quinze anys, encara que aquest període és posterior 
a l’època que comprèn el nostre diplomatari.
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Finalment, volem assenyalar el fet que aquella zona unida per 
les armes d’Arnau Mir de Tost i els seus immediats successors i 
que constitueix el senyoriu de l’antiga col·legiata durant segles i 
perdura després com a arxiprestat,1 es fragmenta amb l’excusa de 
la creació del mapa autonòmic espanyol. Les intrigues de certs 
grups notòriament influents al Vaticà fa que passin a dependre 
de la diòcesi de Barbastre2 unes parròquies que pertanyien des de 
temps immemorials a la diòcesi de Lleida3 o bé a centres situats 
dintre del seu contorn geogràfic, com és el cas d’Àger; i, mentre 
s’escriuen aquestes línies, encara continua la polèmica per la pos-
sessió d’uns pocs béns, abans arraconats a magatzems sense les 
més mínimes condicions per la seva conservació, robats per no 
tenir un mínim de seguretat o intercanviats per objectes de valor 
nul com poden ser unes imatges policromades pels incompetents 
que havien de custodiar-los. 

La col·lecció de documents que presentem a continuació té 
un títol aparentment senzill, però que volem analitzar prèviament 
i del qual destaquem tres elements: la vila d’Àger, petit nucli de 

1. Concordat de 1851. En aquesta data la fins llavors col·legiata passa a ser un 
arxiprestat incorporat a la diòcesi de Lleida, però depenent directament del bisbe en 
concepte d’administrador apostòlic nomenat directament per la Santa Seu. Finalment, 
Pius IX mitjançant la butlla Quae diuersa, de 14 de juliol de 1873, les parròquies 
depenents de l’arxiprestat són repartides entre els arxiprestats d’Àger i de Monclar, 
aquest últim de nova creació, i també els de Tamarit, Benavarri i Lleida. 

2. Finalment la Nunciatura Apostólica en España, mitjançant escrit N.12214/95, 
Madrid, 7 de juny de 1995, envia als bisbes de Lleida i Barbastre un comunicat, on 
textualment diu:
 1. Desmembrar de la Diócesis de Lleida las parroquias situadas en la 

autonomía aragonesa pertenecientes a los Arciprestazgos de Ribagorza 
Occidental, Ribagorza Oriental y Cinca Medio y unirlas a la Diócesis de 
Barbastro, que pasará a denominarse en español, “Barbastro-Monzón”.

 2. Los otros Arciprestazgos de Litera y Bajo Cinca con sus respectivas 
parroquias serán agregadas a la Diócesis de Barbastro-Monzón dentro de 
tres años, es decir el 15 de junio de 1998, de manera que el territorio 
de la Diócesis de Lleida pueda mientras tanto ser adecuadamente 
definido.

Esta disposición será hecha pública el día 15 del presente mes de junio, 
a las 12 horas de la mañana y hasta ese momento deberá mantenerse bajo 
estricta reserva.

    Oportunamente etc., etc.
3. Les parròquies desmembrades i que originàriament havien pertangut a 

la col·legiata i després arxiprestat d’Àger i ara passen a dependre de la diòcesi de 
Barbastre són: 

Arxiprestat de Cinca Medio: Calasanz, Gabasa, Peralta de la Sal.
Arxiprestat de Ribagorza Occidental: Antenza, Benabarre, Caladrones, Pilzán, 

Purroy de la Solana, Viacamp.
Arxiprestat de La Litera: Baells, Baldellou, Camporrells, Caserras del Castillo, 

Estaña, Estopiñán, Nachá.
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població situat a la falda del Montsec d’Ares, l’antiga col·legiata 
de Sant Pere i un nom que no apareix al títol, però que és im-
portantíssim per al nostre estudi: el pare Jaume Caresmar.

L’antiga col·legiata, després arxiprestat, actualment una modesta 
parròquia rural, serà el focus al voltant del qual girarà el nostre 
estudi juntament amb els documents que publiquem.

Finalment, el pare Caresmar serà l’eix o la guia que ens 
marca el camí per dur a bon terme els nostres propòsits. El títol 
de l’estudi més que “Col·lecció de Sant Pere” hauria de ser “Col-
lecció de documents que es troben a Sant Pere en un moment 
determinat”. Ofereix un corpus molt abundant de documents que 
fan referència a l’antiga col·legiata, és cert, però també hi ha 
una abundant documentació particular, alguns estranys (pocs, és 
cert, però importantíssims), i també una absència parcial de do-
cumentació referida a la formació del senyoriu de la col·legiata 
i una manca, en aquest cas absoluta, d’informació al voltant del 
començament del litigi amb la mitra d’Urgell i que es perllongarà 
més de quaranta anys.

Les obres de Caresmar que fan referència a Àger, de les 
quals parlarem més endavant, fan que el nostre estudi segueixi el 
camí traçat pel premonstratenc, primer canonge i després abat del 
monestir de Bellpuig de les Avellanes, l’inventari o la numeració 
del qual, com vulguem anomenar-ho, ha servit de guia fins ara 
per identificar els documents de l’antiga col·legiata.

La documentació que oferim és interessantíssima per dos 
motius principals, a part del coneixement de la història externa 
de la canònica:

1. Constitueix segurament la col·lecció documental més 
important en nombre publicada fins data d’avui de la 
Catalunya occidental. A més, el fet que el seu senyoriu 
s’estengui en gran part cap a la zona que avui coneixem 
com la comarca de la Llitera, ja en terres d’Aragó, n’aug-
menta l’interès, a més la riquesa i varietat dels documents 
és una font capital per conèixer elements com el món 
feudal i oferir-nos un viu retrat de la vida quotidiana 
de l’època. E. Rodón ens diu a la introducció de la seva 
obra: consisten estos documentos en donaciones, ventas, 
pignoraciones, testamentos y ejecuciones testamentarias, 
autorizaciones, confirmaciones de derechos, convenios,  
juicios, encomiendas de castillos o infeudaciones, juramentos 
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de homenaje o sacramentos, alianzas entre señores fuedales, 
escrituras condales, etc.4 De tots ells, sense que en falti 
cap de la llista, en tenim exemples a la nostra col·lecció, 
a la qual cal afegir cartes de població, constitució de 
dot, etc., a part de l’abundant documentació pontifícia, 
en particular, i eclesiàstica, en general, i ens presenten 
en conjunt, com acabem de dir, una visió completíssima 
de la vida quotidiana d’aquella època.

2. Un segon element igualment notable el constitueix l’estudi 
cronològic: ens trobem amb un total de 181 documents 
datats als anys d’Enric I i de Felip I, i sense pretendre 
estendre el nostre còmput a la resta de Catalunya, sí que 
creiem que ens brinda un punt de partença útil per a 
altres treballs. 

LES DATES EXTREMES DE LA NOSTRA COL·LECCIÓ

En un estudi com el que oferim a continuació la data inicial 
no presenta cap altre problema que el material pel que fa a la 
recerca dels documents més antics. No passa el mateix amb el 
termini final, discrecional i que depèn, com és el cas, d’una elecció 
que sempre tindrà quelcom de subjectiva. La data de 1197 o 1198 
creiem que marca una fita important en la història de la nostra 
col·legiata: 1197 és l’any de l’excomunió dictada per Celestí III 
després de la negativa per part de la canònica a acceptar la 
jurisdicció del bisbe de Lleida i, conseqüentment, la pèrdua del 
seu status com a abadia nullius. Unides a aquesta circumstància 
de caràcter local n’hi ha d’altres no menys importants:

 A Europa, i pel que fa a la nostra disciplina, cal assenyalar 
un fet importantíssim per a la historiografia des d’aquests anys 
fins als nostres dies: l’aparició dels registres pontificis, fins llavors 
inexistents; aquest succés no considerem que sigui necessari co-
mentar-lo, atesa la influència de l’Església en tots els avatars de 
la vida quotidiana a Europa, no només durant l’edat mitjana i 
moderna, sinó fins als nostres dies. 

Ens trobem, a més, prou a prop del segle XIII amb el seguit 
de canvis que va comportar en tots els aspectes i que s’estenen àm-
pliament al camp social i polític, i que arriben fins a la cal·ligrafia 
—per parlar d’un fet important dins de la nostra disciplina.

4. RODÓN, E., El lenguaje técnico..., p. VI.
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ELS LÍMITS DE LA NOSTRA COL·LECCIÓ

Si a l’apartat anterior ens referíem als límits en el temps 
d’aquest estudi, ara hem d’abordar un problema pel qual ens 
resulta molt més difícil trobar una resposta satisfactòria per a 
tothom: els límits del fons. En una col·lecció diplomàtica refe-
rida a un únic personatge, l’elecció no és dubtosa: es tracta de 
buscar tots i cadascun dels documents que hi fan referència. El 
nostre cas és totalment diferent, ja que aquí hem de matisar fins 
i tot el títol, més que un diplomatari referit a Sant Pere d’Àger 
hem de parlar d’una col·lecció diplomàtica dels fons existents a 
la col·legiata o arxiprestat d’Àger durant gairebé uns 800 anys, des 
dels primers documents fins a la seva dispersió que esdevingué 
amb molta probabilitat durant les guerres carlines; o bé, si es 
vol, dels documents col·lacionats per Caresmar. Això fa que ens 
trobem documents totalment estranys a l’església de Sant Pere o 
a la pròpia vila d’Àger, la coincidència dels quals en un mateix 
fons, així com les seves vicissituds, estan completament fora del 
nostre objectiu; també que l’explicació d’aquest fet l’haguem de 
buscar lluny del nostre cercle i en alguns casos sigui difícil de 
trobar-la (pensem per exemple en els documents de l’apèndix (un 
cas extrem pot ser les arres i el dot del Batallador i Urraca). Fixem-
nos igualment que les Constitucions de pau i treva d’Oliba estan 
escrites al revers d’un document de data molt posterior, fet que 
demostraria la tardança del seu accés a Àger i les possibles causes 
d’aquest retard. Amb tot, a excepció dels poquíssims documents 
que apareixen a l’apèndix, la importància intrínseca dels quals és 
evident, és just reconèixer que la suma de 6485 documents que 
oferim al nostre corpus constitueix un conjunt perfectament ho-
mogeni dins dels seus límits i que el seu interès, fins i tot en els 
casos que semblen més vulgars, és valuós. Finalment, afegirem dues 
qüestions més: ¿Han de figurar a la col·lecció tots els documents 
inclosos o alguns estarien millor a l’apèndix? Pensem en el cas 
dels documents procedents d’Obarra o les Constitucions de pau i 
treva del comtat d’Urgell: en ambdós casos podem trobar motius 
suficients per defensar qualsevulla d’ambdues opcions, puix que 
es tracta indubtablement de documents procedents d’un centre no 
només estrany, sinó fins i tot podem dir que allunyat d’Àger, però 
que apareixen inclosos al cartulari i, encara que els motius se’ns 

5. 649 si incloem el doc. 152B.
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escapen, si hem de creure a Caresmar, aquestes raons obeirien 
en el primer dels casos a qüestions econòmiques; pel que fa a 
les Constitucions de pau i treva d’Urgell, el cas és semblant a les 
Constitucions....... del bisbat de Vich i atribuïdes a Oliba, però amb 
dues distincions molt importants: Àger es troba dins del comtat 
d’Urgell i les especials relacions dels vescomtes d’Àger amb els 
comtes d’Urgell.

Un grup de documents que cal destacar el conformen aquells 
que ens van arribar procedents de fons del segle XIV o posteriors: 
el que porta el número de registre 4.245, manuscrit 539 de la BC, 
Caresmar 2.498 és un cas complicat: cap dels documents que conté 
no havia arribat a les nostres mans en un registre anterior, tots 
ells manquen al cartulari. Per això, malgrat la seva importància, 
l’autenticitat d’aquests elements és molt sospitosa i mereixen un 
estudi més detallat del que podem fer en aquesta obra.

Una darrera consideració: ¿què cal fer amb els documents 
referents a Àger o als seus vescomtes que trobem dispersos en 
altres col·leccions? En aquest cas la resposta només pot ser una: 
no és aquest l’objecte del nostre estudi, encara que sí que n’in-
cloem una desena a la col·lecció, alguns trobats en col·leccions 
llunyanes6 o, almenys, estranyes al nostre fons,7 i, finalment, els 
documents publicats per Baraut.8

CARESMAR

En parlar d’una col·lecció de documents, els més antics dels 
quals han complert ja el mil·lenni o estan a punt de fer-ho, només 
podem referir-nos als que han arribat fins a nosaltres i també de 
com ho han fet, i per això hem de parlar d’un nom que omple i 
que és, en gran part, la guia d’aquest estudi: Caresmar.

Jaume de Caresmar nasqué a Igualada l’any 1717, ingressà al 
monestir de Bellpuig de les Avellanes, del qual fou abat en dues 

6. Pensem en el DOC. 152 A’ i 152 B, procedent de Santa Cruz de la Serós. 
7. Docs. 152, 152 B, 158, 115.
8. Baraut publica un total de 15 docs.; de 7 tenim pergamí o bé figuren al 

Cartulari (docs. 23, 135, 187, 208, 250, 389, 423), els vuit restants no figuren al fons 
d’Àger (docs. 139, 165, 213, 258, 330, 405), si bé dos els publica KERH (476, 518). 
Una última precisió: Baraut prescindeix totalment de les edicions anteriors o altres 
exemplars d’un document.
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ocasions, i va morir a Barcelona.9 No només fou, com molts dels 
erudits del seu segle, un gran compilador, reconegut numismàtic 
i investigador d’arxius, que amb una dedicació admirable va es-
tudiar els arxius de Catalunya i va registrar document per docu-
ment —durant dotze anys es va encarregar de registrar les noves 
incorporacions a l’arxiu de la catedral de Barcelona i els docu-
ments de la col·legiata d’Àger i en va arribar a copiar 14.000—,10 
sinó que també va saber utilitzar-los amb un criteri ferm com 
a material per a les grans obres que planejava i per a les seves 
nombroses investigacions erudites. Tenia in mente l’edició d’un 
ampli compendi de documents de Catalunya, agafant com a guia 
les obres de Luc d’Achery i Mabillon. Els historiadors espanyols 
contemporanis de Caresmar l’anomenen afectuosament el Mabillon 
català.11 Lamentablement només està publicada una part mínima 
dels seus escrits. La seva tasca principal es troba als seus inven-
taris manuscrits de l’arxiu de la catedral de Barcelona, de l’Arxiu 
d’Àger i als Instrumenta uaria, una col·lecció de documents que 
probablement només sigui una part dels Monumenta Cathaloniae 
Historica, els 25 volums de la qual coneixem gràcies a l’índex de 

9. Trobem notícies sobre la seva vida i obra a ELIAS DE MOLINS, A., Discursos 
llegits a la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona durant la recepció pública del 
dia 8 de febrer de 1903, Barcelona, 1903. Dades molt interessants sobre la vida de 
Caresmar, a ALÓS, R. DE, “Contribució a la bibliografia de Caresmar”, Butlletí de la 
Biblioteca de Catalunya, t. IV, n. 7, any IV, IEC, Barcelona, 1917, p. 28 i següents i 
t. V, n. 8, any V-VI (1918-19), IEC, Barcelona, 1920, p. 52 i següents, qui, a les pàgines 
53-54 ofereix la següent nota necrològica sense especificar-ne l’origen:

“+ Elogio del Rmo Dr. Dn. Jayme Caresmar, Canónigo Premonstratense del Rll. 
Monasterio de Bellpuig de las Avellanas. & c,

El día Pº de setiembre proximo pasado, murió en la Ciudad de Barcelona el 
Rmo P. Dr. Dn. Jayme Caresmar Canonigo Regular Premonstratense de Sta. María de 
Bellpuig de las Avellanas, natural de Igualada, de edad de 73 años 10 meses y 22 
días. Fue 2 veces abad del dicho Monasterio, Soscio (sic) de nº de la Rl Academia de 
Buenas Letras de Barcelona, Honorario de la de Sagrados Canones, Historia, Liturgia, y 
Disciplina Eclesiástica de esta Corte, y uno de los literatos de varios Reynos encargados 
por el Rey Christianísimo de la investigación de monumentos relativos a la Historia, 
Legislación, y Derecho publico de Francia, para formar la Biblioteca ordenada con 
decreto de su consejo de Estado en 10 de octubre de 88. Su infatigable aplicación 
a las Letras, y singularmente al registro y arreglo de varios archivos de la Provincia 
en que (a costa de un desmedido trabajo) pudo formar una abultada coleccion de 
instrumentos comparable con las publicadas en otros Reynos, le mereció la alabanza, 
que le da el Maestro Enrique Flórez, de ser EL DEPÓSITO Y RICO MINERAL DE QUANTO BUENO 
HAY QUE SABER DEL PRINCIPIO DE CATALUÑA, y le grangeó el mas alto concepto entre los 
Literatos Nacionales y Estrangeros de quienes fue consultado sobre diversos asumptos...” 

10. MARTÍ, P., “Notas bibliográficas de Caresmar”, Estudios Franciscanos t. XXII, 
1919, p. 197 i següents.

11. Comparacions sobre la figura de Caresmar a TORRES AMAT, Memorias, 
p. 176 i següents.
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José Martí, contingut al Sacrae antiquitatis Cataloniae Monumenta.12 
Sobre la sort que han tingut les obres de Caresmar en parlarem 
més endavant de manera breu.

Caresmar i Sant Pere d’Àger

L’obra de Caresmar, encara que inèdita en gran part, és 
copiosíssima, com acabem de dir,13 i per al nostre estudi ens 
interessen particularment dues obres: el Compendi i el Resumen 
(els citem així per ser aquesta la primera paraula dels exemplars 
que hem utilitzat).

Nosaltres hem tingut a les mans tres exemplars diferents del 
Compendi: el que es troba actualment a la BC (ms. 941),14 l’existent 
a l’APA (ambdós en català) i un tercer en espanyol; aquest últim 
va ser utilizat per Sanahuja i ignorem la seva ubicació actual. 
Aquest exemplar recordem haver-lo consultat fa prop de cinquanta 
anys a casa d’una persona de Lleida de nom Puñet, que necessà-
riament deu ser morta fa molts anys, atesa la seva avançada edat 
en aquells temps; d’aquest volum no en tenim notícies; ateses les 
notes al nostre abast, ha d’estar escrit en espanyol i pot ser que el  
tinguin els frares menors en algun dels seus convents, bé sigui  
el de Lleida o el de Balaguer.

L’exemplar existent a la BC consta de 576 folis escrits per les 
dues cares i numerats (els folis) a llapis, segurament per una mà 
posterior. Els primers 530 folis ens descriuen els 2.530 documents 
inventariats, els folis 531 fins al 560 reprodueixen els documents del  
Cartulari, el foli 565 ens mostra el contingut de les pàgines finals.15

L’exemplar que hi ha a la parròquia d’Àger es troba sense 
paginar i li manca la part final de l’exemplar de la BC, en canvi 
hi figura alguna de les cartes i oficis remesos i que fan referència 
a la realització de l’obra. La cal·ligrafia és dels mateixos amanu-
enses, però en un ordre diferent; en una part important la lletra 
és la mateixa del que posà els nombres als pergamins.

12. ES, v. XXIX, pròleg.
13. Vid. ALÓS, Biblio...
14. Aquest exemplar figura al catàleg de la BC escrit per Francisco Esteva, 

arxipreste d’Àger, la persona que fa l’encàrrec a Caresmar.

15. Copia autentica del proceso/de los autos y formalidades practicadas so/
bre el Reglamento de los Documentos con/tenidos en el Archivo de la Muy Insigne I/
glesia Colegial de S. Pedro de Ager, regulado a instancia del Muy Ille. Sor. D. D. Franco. 
Este/va Arcipreste.
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El Compendi de Caresmar porta data de 1766, encara que no 
és exacta: el 25 de maig de 1766 és el dia que l’arxipreste d’Àger 
inicia els tràmits per realitzar el treball d’ordenació i classificació 
dels pergamins que coneixem com El Compendi:16 Al mateix exem-
plar i en un apèndix de deu folis escrits per les dues cares17 se’ns 
detallen les vicissituds que conduiran a la realització d’aquesta obra 
i que, en part per interès i en part també per curiositat, ens hem 
permès dedicar-hi aquestes pàgines que presentem seguidament.

L’11 de juny de 1766, consultats els arxivers de la canònica 
de Sant Pere d’Àger, Matheu i Barnola, proposen Caresmar com 
la persona idònia per realitzar l’obra. El 29 de juny s’envia un 
escrit a la Reial Cambra, on entre altres coses es diu: “El Archivo 
de esta Colegiata es el más voluminoso de esta Provincia, despues 
del Archivo Rl de Barcelona: contiene dos mil quínientos pergami-
nos, y se puede alargar a otro tanto los papeles antiguos escritos 
con los mismos caracteres, que ninguno de los de la Iglesia sabe 
leer”18 i continua: “las Avellanas dista de esta Villa poco más de dos 
horas... Caresmar... en el día es el más habil Antiquario de toda Ca-
taluña.” El 17 d’octubre la Reial Cambra autoritza el trasllat dels 
pergamins d’Àger a les Avellanes i a partir del 26-27 de novembre 
comença el tràfec de pergamins entre Àger i les Avellanes amb 
aquests números: 

27-XI-1766:  40 dotzenes  =  480  pergamins
26-I-1767:  37 dotzenes  =  444
28-I-1767:  47 dotzenes  =  564  
17-3-1767:  50 dotzenes  =  600
31-5-1167:  25 dotzenes + 7 =  307
16-9-1167 6   6
TOTAL    2.401

De totes maneres els nombres no quadren, ja que aquesta xifra 
és ben allunyada del total de pergamins que figuren al Compendi 
—2.530 pergamins a part del cartulari— i més lluny encara dels 
2.582 de què parla Caresmar al Resumen.19

16. Compendi, f. 566r.
17. Íd., ff. 565r-575v.
18. Íd., f. 568r.
19. Resumen, f. 5v.
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Independent dels pergamins, al Proceso de los autos consta 
que es lliura a Caresmar perquè faci la catalogació el següent:

Un libro en quarto con seis quadernos de pergamino 
con solfa antigua, doze libritas de papel en quarto con 
cubiertas de pergamino, quinze rollos de papel antiguos 
en octavo, veinte y ocho códigos de papel antiguos en 
quarto, un codigo en quarto de pergamino con veinte 
fojas, el Cartoral, y dentro de el un codigo de papel en 
fol. con seis quadernillos.20

Quatro legajos de papel en quarto, tres plicas de papel 
en largo, otra plica de papel pequeña, un legajo de nueve 
pergaminos en fol. otro de papel en fol. dos legajos de 
diferentes papeles y dos libritas en cada legajo en fol. 
con cubiertas de pergamino, un libro en fol. de pergami-
no con cubiertas de madera, otro libro en fol. de papel 
con cubiertas de pergamino, un código de papel en fol., 
Un libro de pergamino en quarto, dos legajos de papel 
y seis pergaminos.21

El primer lliurament és retornat per Caresmar a la recepció 
del segon i aquest el 3 de gener de 1768, encara que amb algunes 
variants:

Quatro legajos de papel en quarto, tres plicas en largo 
tambien de papel, una plica pequeña de papel, un legajo 
de nueve pergaminos en fol. y otro de seis, otro legajo de 
papel en folio rallado, dos legajos de diferentes papeles, 
y dos libritas en cada legajo en fol. con cubiertas de per-
gamino, tres libritas de papel en fol., con cubiertas de 
pergamino, un libro en fol. de pergamino con cubiertas 
de madera, otro de papel en fol. con cubiertas de per-
gamino, un codigo en fol. de papel, un libro en quarto 
de pergamino y dos legajos de papeles para retornarlo 
todo en su Archivo de Ager: que es todo lo que se le avia 
entregado en diez, y siete de septiembre.22

La devolució dels pergamins consta només de manera frag-
mentària. 

20. Remesa de 31 de maig de 1767, Compendi, f. 572v.
21. Remesa de 16 de setembre de 1767, Compendi, f. 573r.
22. Compendi, f. 573v.
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L’acabament del treball té lloc oficialment en aquests primers 
dies de gener de 1768 i el dia 8 del mateix mes i any Barnola 
abonarà al convent de les Avellanes l’import lliurat per l’arxipres-
tat per pagar les despeses ocasionades i que sumen un total de 
246 lliures, 4 sous i 8 diners.23 Aquests diners es distribueixen 
de la següent manera: 240 lliures destinades al pagament dels 
amanuenses, 5 lliures, 9 sous i 8 diners en ordi i dotze jornals 
de cavalcadura, finalment 15 sous per corda.24

El Compendi i el Resumen

El nombre de documents escrits en pergamí és en realitat 
una mica major que el que figura al Compendi, a més que amb 
el mateix nombre figuren petits cartularis de quatre, vuit i fins a 
vint pàgines amb un nombre variable de documents (principal-
ment pontificis). També, com hem vist, fa referència a diversos 
quaderns escrits en paper, la qual cosa suposa una mica més de 
2.600 escriptures i una referència (no sempre exacta) pel que fa 
al contingut del Cartulari, del qual tornarem a parlar amb més 
detall, i que en l’època de Caresmar comprenia un total de 260 
folis i 497 documents, i són raríssims els d’origen pontifici, com 
diu Caresmar al Resumen.25 L’espai dedicat a cada document varia 
de manera gegantina: des de la transcripció íntegra en llatí a la 
traducció al català o castellà (segons els exemplars) dels documents 
més extensos amb una amplitud que pot arribar a cinc, sis o més 
pàgines, fins a no més de dues línies en alguns; i, si a això afe-
gim que en cap cas s’oblida de posar els títols i adjectius amb les 
qualitats que adornen l’actor o el destinatari del document, segons 
l’ocasió, tot plegat fa que en moltes escriptures no ens ofereixi 
cap més notícia que el nom dels actors i la data, quan aquesta 
apareix al document. En alguns casos ens diu que l’exemplar és 
un document original, encara que de vegades s’equivoca.

L’obra està escrita amb una cal·ligrafia fàcil de llegir, en la 
qual trobem les empremtes d’engir mitja dotzena d’amanuenses, 

23. Íd., f. 574v.
24. Íd., f. 575v.
25. “ÿ casi todos los Instrumentos, que se hallan transuntados en el, se hallan 

originales en el Archivo; ÿ fue lastima que el que lo ordenó solo tuviese la mira en 
colocar en el los solos Instrumentos, que conducian ala percepcion de reditos, ahun de 
cosas minimas, pero de los Instrumentos mas insignes, que eran Bulas, ÿ Privilegios, 
Concordias, ÿ otros de cosas de momento, apenas cuidó de poner tal qual de los 
muchos que hizo á favor de aquella Iglesia su Fundador Arnaldo Miron de Tost, ÿ 
tal qual otro”, Resumen, f. 6v.
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els mateixos a tots els exemplars, però no en el mateix ordre; 
el nombre d’errors és petit, si tenim en compte l’abundància de 
dades que manipula, encara que aquesta afirmació per la nostra 
part pot ser fruit de la menor atenció que hem dedicat al Com-
pendi enfront del Resumen; el mateix Caresmar fa al·lusió a aquest 
assumpte i s’enorgulleix de l’exactitud de la seva obra, demana 
disculpes pels petits errors que hi puguem trobar.26 La majoria 
de les equivocacions s’han d’atribuir més a la ignorància que a 
la manca d’atenció i dues són les faltes en les quals incideix amb 
més freqüència el nostre autor: la transcripció dels noms propis 
i les d’algunes dates; Caresmar s’equivoca gairebé sempre en la 
transcripció de XXX, que ho llegeix com a XX quan apareixen 
juntes i confon alguns enllaços en les dates. Pel que fa a la trans-
cripció dels topònims, el resultat és molt variat. Però el pitjor és, 
en general, la transcripció dels antropònims. Per la seva banda, 
moltes vegades, la descripció de l’acte jurídic inclosa al document 
és dolenta i demostra ignorància sobre el tema.

L’altra obra de Caresmar que és capital per a conèixer la 
documentació d’Àger és la que nosaltres anomenem Resumen, i 
l’exemplar que hem consultat porta la següent rúbrica:

RESUMEN/ del/ ARCHIVO/ De la Insigne Iglesia Colegial de/ 
San Pedro de Ager/ EN CATALUÑA/ Por el que/ Lo contenido de 
todos y de cada/ uno delos Instrumentos, Docu/mentos, y Papeles, 
que en aquel/ se hallan, se declara en suma,/ según el orden de 
su CAMARA/ Ha compuesto, y ordenado/ Dn. JAÍME CARESMAR, 
DOCTOR/ THEOLOGO, CANONIGO, Y EX=ABAD/ del REAL MO-
NASTERIO DE BELLPUIG/ de las AVELLANAS.

Coneixem l’existència de només dos exemplars d’aquest escrit, 
ambdós en castellà: un existent a l’APA i un altre, que és el que 
hem utilitzat, que es troba a l’AHN de Madrid.27 Ambdós contenen 
un total de 1.981 documents més 141 inclosos en un apèndix.

A les pàgines de la introducció ens explica les raons que 
l’han portat a la confecció d’aquest treball, així com també els 
seus propòsits.28 

26. “si alguna vez en el cuerpo de la obra se halla alguna inversion de los dias 
ÿ meses (que de los años rarissima vez será) es facilmente condonable, pues «operi 
longo fas est obrepere somnum»”, Resumen, f. 5r.

27. Codis, L. 795.
28. “Aviendose servido disponer la Real Camara por Carta del Señor Dn. Nicolás 

Manzano, ÿ Marañon de 14 de Setiembre de 1768, dirigida al señor Arcipreste de Ager, 
el que ÿo en concluÿendo el trienio de mi Abadía, me encargase el trabajo de formar 
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Dedica diverses pàgines a glossar la importància de certs 
documents, principalment d’aquells que tenen un origen pontifici 
o bé provenen de la reialesa, fa una menció especial de gairebé 
tots els que estan recollits al nostre apèndix.

A continuació parla de com han estat col·locats els documents. 
Ens explica de manera convincent l’ordre seguit al Compendi i les 
dificultats que va haver de superar per fer-ho.

Immediatament després tracta a la Razon el tema dels do-
cuments datats pels anys dels reis francs, al qual ens referirem 
amb més detall quan parlem de la cronologia.

Tot seguit planteja el problema del començament de l’any 
als documents datats per a l’Encarnació i ens diu que en orde-
nar-los no ha tingut en compte aquest problema, encara que les 
raons esgrimides no són convincents.29

una razon por extenso, ó un Indice por lo menos delo contenido en los Instrumentos, 
Papeles, ÿ documentos antigos (sic) del Archivo dela Iglesia Colegial de Ager, ÿ que 
en el ínterin que cumplia mi Abadiato lo que comodamente pudiese adelantar en ello 
lo executase. Venerando, como debia tan superior disposición, desde luego dediqué 
á esta obra quantos ratos me dexaban libres las tareas del Officio, que finalizado á 
ultimos de setiembre proximo passado, tuve lugar para trabajar mas en pocos dias, 
que no avia podido en muchos messes.

Delos dos modos que se me propusieron, esto es de dar una razon por extenso, 
ó alomenos un Indice delo contenido en los Documentos; ahunque este ultimo huviera 
sido mucho mas breve, ÿ facil; mas como por el no se huviera podido tener un claro 
conocimiento dela importancia, ó inutilidad del Instrumento, escogi el dar de cada 
uno, una razon por extenso, por la que desde luego se pudiera formar un juizio cabal 
de si es de provecho, ó inútil.

En efecto entre tanta muchedumbre de escrituras, las mas son totalmente de 
ninguna utilidad: otras tienen alguna utilidad solo relativa á sus possessores; otras que 
miradas en si, ni para ellos, ni para otros sirven; con todo miradas ellas junto con 
otras coherentes, declaran lo que no se puede sacar de cada una de porsi, ÿ dan luz, 
no solo a entender la serie de cosas que han passado por su casa, mas ahun para 
saberse gobernar en la administración deloque al presente interessan.

Otras aÿ que son muy preciosas en si, ÿ de notable importancia para sus 
Dueños; ÿ otras, que ni ahora, ni jamas, han servido para ellos, ÿ con todo son de 
una estima incomparable; unas, ÿ otras digníssimas de la luz publica; pues pueden 
servir no solo para ilustrar la Historia del Principado, ÿ del Reÿno; mas ahun los 
Anales dela Iglesia...”, Resumen, f. 2r-v. 

29. “Pero como en los Escrivanos no se guardó uniformidad en esto, sino que 
unos empezaban el año por el dia de la Navidad del Señor, otros por el del 25 de 
Marzo, ÿ ahun otros por el dia primero de Enero, como de presente usamos, como 
se ve del Instrumento de n. 1028... como por otra parte estubiese ÿo precisado á 
escoger algun orden de estos; me he atemperado en su colocación al modo Civil que 
de presente observamos. No obstante del cotejo de algunos de ellos, que tratan de un 
mismo asunto, ó negociación, conocerá el Letor (sic) qual modo seguia el Escrivano, 
como lo podrá conocer por los numeros 397 ÿ 1003, ÿ por otros muchos, ÿ podrá 
reducirlos al verdadero año, que les corresponde según nuestro modo presente de 
contar”, Resumen, f. 5r-v.
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S’ocupa després del nombre de pergamins o documents in-
ventariats, que és molt inferior al del Compendi ja que en aquest 
arriben, diu, al 2.582,30 mentre que al Resumen no passen del nú-
mero 2.14131 i explica com n’ha rebutjat una quantitat important 
per no tenir interès, segons Caresmar, a part d’incloure en un sol 
número diverses còpies del mateix instrument. 

Però les xifres que acabem de donar no són exactes. L’exem-
plar existent al AHN consta de 313 folis numerats i ressenya 1981 
documents, més els 141 que figuren a l’apèndix. Un segon exemplar 
es troba a l’APA, consta de 557 pàgines i la lletra és molt més 
acurada que la de l’altre exemplar; l’últim document al que fa refe-
rència és el 2.582 i no figura en cap dels exemplars del Compendi. 
Al nostre estudi apareixen transcrits un total de 648 documents 
amb les diferents còpies que pot tenir cadascun i només 413 sur-
ten ressenyats al Resumen; i encara que sumem els 66 inclosos 
a l’apèndix [del Resumen], fan un total de 479; en realitat algun 
menys, ja que tampoc hi manquen els que apareixen en una doble 
entrada, xifres que només suposen aproximadament dues terceres 
parts dels documents que presentem en aquesta obra.32

Com es pot advertir, la diferència entre els números oferts 
per Caresmar i els que hem observat nosaltres és abismal. A més, 
hem d’assenyalar un altre fet: ha comptat realment Caresmar 

30. Als dos exemplars consultats per nosaltres la numeració arriba només 
al 2.530. L’últim document del Resumen porta aquest nombre que nosaltres no hem 
pogut identificar.

31. També aquí s’equivoca en el número: són 1.980 + 141 de l’apèndix: total 
2.121.

32. “También debo prevenir, que ahunque la numeración, que llevan en su 
dorso los Instrumentos del Archivo llega al numero 2582, pero en esta mi numeracion 
ahun contando los del Apendice, ÿ poniendo á sus lugares correspondientes los del 
Cartoral que llegan á 497 ÿ las cartas que llegan á 69, con todo no passan del numero 
2141. Esto proviene de muchas causas, la una que á vezes bajo un mismo numero 
coloco dos, ó más Instrumentos, sí son de cosas entre sí conexas; la otra es, que en el 
primera copia se puso por sus numeros qualquiera Pergamino, aunque por consumido 
no se pudiesse sacar nada en limpio de su contenido; ÿ ahunque el Pergamino fuesse 
no mas, que una hoja de algun libro descodernado (sic); porque cada copista tenia 
la mira de ver, ÿ de notar el numero de Pergaminos que se le entregaban, ÿ de 
debolver aquellos mismos: la otra, ÿ principal es, que de un mismo Instrumento aÿ 
á vezes tres, quatro, ÿ mas trasuntos, ÿ cada copista iva compendiando lo que tenia 
en suerte, sin averiguar si estaba ÿa despachado por otro, ÿ con esto de un mismo 
Instrumento se multiplicaban numeros, lo que ahora se ha excusado, assí como de 
notar el Pergamino de que nada se puede dezir, ó delque no es Instrumento, sino otro 
genero de escrito inutil. Mas esto no trahe inconveniente paraque se halle pronto el 
Pergamino, que se busque pues el que sea superfluo se quedará con su rotulo, pero 
sin uso”. Resumen, f. 5v-6r.
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el nombre de documents que apareixen al Resumen? Ens costa 
creure-ho. Una objecció més: No consten al Resumen totes les 
còpies d’un mateix instrument, circumstància que impossibilita 
totalment fer un càlcul, encara que sigui aproximat, dels docu-
ments que hi apareixen.

Un interrogant més que cal afegir al seguit de problemes 
que ens planteja l’estudi comparat del Compendi i del Resumen: 
una lectura atenta del paràgraf marcat que incloem a la nota 25 
en parlar de copistes ens fa preguntar pel sentit que s’ha de do-
nar a la frase. La numeració dels documents és obra del mateix 
Caresmar o bé dels seus ajudants? En gairebé tots ells figura la 
signatura de Barnola,33 si bé no concorden ni la mà ni la tinta. 
Però el paràgraf anterior entra en flagrant contradicció amb el 
que diu el mateix Caresmar a la Introducción del Resumen.34 En 
definitiva, Caresmar ens presenta uns números que estan en una 
manifesta incoherència amb els fets continguts a la seva obra. Els 
motius d’aquestes discordances se’ns escapen completament.

A més, no és fàcil endevinar en Caresmar la distinció entre 
un document i les seves còpies.

Ens parla ara d’un tema que no afecta el nostre estudi, però 
que no deixa de tenir interès. 

S’ha conservat més documentació dels primers temps que dels 
més recents i Caresmar, una vegada més, ens n’explica la causa: el 
fet que la custòdia dels pergamins ha passat de mans del sagristà 
a dos canonges per decisió de l’abat Andrez.35 

A continuació explica el Cartulari i ens diu que l’últim do-
cument que hi apareix reproduït és de 1309.36

33. Recordem que Barnola és un dels dos arxivers de l’arxiprestat en el moment 
de la confecció del treball per part de Caresmar. Anys més tard seria arxipreste. Una 
anècdota respecte a aquest fet: en intentar catalogar el fons d’Àger el personal de l’ACL 
al núm. fixat per Caresmar l’han anomenat Barnola.

34. “... estaban allá en una confusa e indigesta mole, ibanlos sacando, y 
conduciendo acá en porciones diferentes tales quales les deparaba ls suerte, ÿ se ivan 
transuntando en suma ÿ numerando cada uno por una seguida serie de numeros assi 
como se ivan despachando”. Resumen, f. 4r.

35. Es tracta d’Andrés Botero, abat els anys 1295-1333. SANAHUJA, Hª de la Villa 
de Áger, p. 269 i notes 11 i 12 que fan referència, respectivament, al fet que l’abadia 
està buida l’any 1294 i a la butlla de nomenament del successor l’any 1333.

36. “y se conoce del carácter de la letra, modo de breviaturas (sic), que se hizo 
desde esse año al de 1311. En que empezaron las grandes persecuciones, ÿ borrascas, 
que por dilatados años después padecio este Monasterio”. Resumen, f. 6v. Es refereix, 
sense cap mena de dubte, a la crisi que té lloc a tot el comtat d’Urgell i provocada 
per la mort a Camporrells d’Armengol, fill d’Alvaro Cabrera. L’últim document del 
cartulari és de 4 Id., Sep. 1311 (10 setembre) i porta el núm. 497.
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De la lectura atenta d’aquestes pàgines podem extreure les 
següents conclusions:

1. Comença a escriure el Resumen tres anys després d’haver 
acabat el Compendi, és a dir, a finals de 1769, a petició de 
la Reial Cambra i quan era encara abat de les Avellanes. 
Aquest fet es desprèn de la mateixa “Razon de la obra”. 
La Reial Cèdula és de setembre de 1768 i, si acaba les 
seves labors com a abat a finals de setembre, l’any ha 
de ser necessàriament el 1769. La data d’acabament no 
deu ser molt anterior a la diligència final que hi consta 
i que està firmada per l’arxipreste: 28 d’agost de 1770.

2. Entre dues opcions ha triat fer una obra que sigui quelcom 
més que un índex cronològic del Compendi i ha decidit 
ordenar els documents cronològicament. 

3. El seu interès per la història va dirigit a la vida dels 
grans personatges i fets importants, tant de la història 
civil com de l’eclesiàstica. Sent un menyspreu absolut 
envers la història social, econòmica, etc. 

4. L’ordre cronològic el torben dos fets, en part simultanis: 
els documents datats pels reis francs i aquells que ho han 
estat pels anys de l’Encarnació. Aquest últim problema, 
després d’una llarga disquisició sobre el tema, el deixa 
totalment de banda.

5. Pel que fa als documents que no tenen data, segueix una 
doble opció: la primera, intercalar-los entre els que sí que 
en tenen sense cap criteri, o bé afegir-los al final en una 
mena d’apèndix.

6. El nombre d’escriptures que apareixen al Resumen es lò-
gicament inferior al del Compendi, en un únic document 
es recullen les còpies, no totes com és fàcil comprovar. 
Però, a més i com acabem d’assenyalar, els números de 
documents dels quals parla a la “Razon de la obra” estan 
molt allunyats dels reproduïts al Resumen.

Podem acabar aquest comentari afirmant que Caresmar és 
conscient de les dificultats que planteja la catalogació dels do-
cuments, però que també es veu incapaç de donar una resposta 
satisfactòria a tots aquests problemes.
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SITUACIÓ ACTUAL DELS DOCUMENTS

Aquesta massa de documents, que era encara íntegrament 
a Àger a començaments del segle XIX37 quan el P. Villanueva va 
escriure el seu Viage,38 es troba actualment dispers en quatre fons 
diferents, ateses les notícies que en tenim: Arxiu Parroquial d’Àger, 
Arxiu de la Catedral de Lleida, Biblioteca de Catalunya i Arxiu 
Històric Arxidiocesà de Tarragona, a més d’un material menys 
important que hem trobat a centres com ACA i AHN més algun 
pergamí solt que es pot trobar en un fons diferent i, fins i tot, 
en alguna col·lecció particular que esmentarem quan transcriurem 
el document; a l’Arxiu General de Simancas, també n’hem trobat 
una còpia autèntica en paper. Del moment i de les causes de la 
dispersió ens manquen testimonis. El fet va tenir lloc durant el 
segle XIX, segurament a causa de les guerres carlines. No obli-
dem que Àger fou un focus important del carlisme;39 de com es 
produeix no en tenim cap informació directa, però sí que sabem 
que a l’inventari de l’Arxiu de la Catedral de Lleida de 1901 ja 
hi figuraven pergamins d’Àger.40 Gairebé la totalitat del fons de la 
BC procedeix de la donació de Miret i Sans41 i és de la segona i 
tercera dècada del segle passat, encara que la seva recollida devia 
començar al segle XIX. 

Guerra de la Independència, desamortització, guerres carli-
nes, etc.: un seguit d’esdeveniments, tràgics en gran part, i altres 
simplement importants per la seva repercussió social, que mar-
caran importants fites a l’Espanya del segle XIX. Tot i això, una 
coincidència fa que descartem la desamortització com l’origen 

37. La publicació del t. IX del Viage és molt posterior a la seva redacció. 
Aquesta és de 1804 i la publicació de març de 1821.

38. Viage, t. IX, p. 143: “Más de dos mil seiscientos pergaminos quedan aquí, 
amén de un cartoral... Y perecieron algunos no hace muchos años, y no por casualidad 
o desgracia imprevista, sino por ignorancia de cierta persona que las quemó de 
propósito como inútiles”. Aquesta és l’única notícia que tenim d’aquest esdeveniment. 
Això devia ocórrer abans de l’obra de Caresmar, que o bé ho desconeix, o bé, almenys, 
no en fa cap al·lusió. 

39. Vid. MADOZ, P., Diccionario geográfico-estadístico-histórico de España y sus 
posesiones de Ultramar, de los Articles sobre el Principat de Catalunya, Curial, Barcelona, 
1985, “Àger”, t. I., pp. 16-17. GONZÁLEZ MONTARDIT, E., Un farmacèutic d’Áger en la 
guerra dels carlins.

40. La referència l’hem agafat de KEHR, Papsturkunden, p. 233. Aquest inventari 
no l’hem pogut consultar, ja que possiblement va desaparèixer amb la Guerra Civil.

41. Només hi ha un pergamí a la nostra col·lecció entre tots els que es troben 
a la BC que no provingui de la donació de Miret i Sans: es tracta del n. 4.247, 115 
del Diplomatari, no catalogat per Caresmar i procedent del llegat de Ferran de Sagarra 
i Siscar.
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d’aquesta diàspora: el fet que quatre cinquenes parts del total 
de documents inventariats per Caresmar es trobin actualment en 
mans eclesiàstiques, així com l’absència pràcticament absoluta de 
pergamins als arxius oficials. 

Arxiu Parroquial d’Àger

Comprèn actualment, segons les dades recollides per nosaltres 
després d’una acurada revisió de tots els pergamins feta abans de 
corregir aquest estudi, uns 860 documents aproximadament. Segons 
es desprèn del que va dir Kehr,42 el fons existent en l’actualitat 
no és una resta del conjunt primitiu, sinó que, per contra, prové 
d’una devolució parcial efectuada posteriorment, encara que no 
tenim dades sobre la data, motius o autors. A més, aquest nucli 
és el que ha patit uns majors avatars durant els dos últims se-
gles. En primer lloc, si haguéssim de donar crèdit a allò que ens 
diuen Pou i Sanahuja, diversos documents existents actualment a 
la BC es troben a Àger en el moment de la seva publicació pels 
esmentats autors.43

Un altre incident desagradable es produí a mitjan segle pas-
sat i suposà una nova disminució del fons primitiu, encara que 
el seu abast resulta impossible de precisar en aquest instant: es 
tracta d’un furt efectuat els anys immediatament posteriors a la 
Guerra Civil.

El 17 de novembre de 1950 el llavors alcalde d’Àger va presentar 
una denúncia davant el comandante de puesto de la Guàrdia Civil 
pel suposat delicte de furt de pergamins. El jutge de Balaguer, al 
qual corresponia la instrucció del sumari, va dictar interlocutòria 
de processament i presó contra el denunciat, el nom del qual respo-

42. KEHR, op. cit., p. 180.
43. Aquests són el pergamí n. 1.569 de la numeració de Caresmar (10 de la 

nostra col·lecció), els números 1.548 i 2.076 (doc. 13 nostre), 477 (14 nostre), 662 
(21), 1.547 (27), 1.543 (52), 933 (68), tots estan dipositats actualment a BC, els dóna 
Sanahuja com a ubicats a Àger. Igualment, dóna com a existents a Àger els següents 
pergamins, actualment a l’Arxiu de la Catedral de Lleida: 512 (22), 526 (25), 351 (34), 
2106 (52), 2088 (88), 2107 (89), 40 (149), 509 (341); l’existència d’aquests exemplars a 
Àger és bastant sospitosa i tampoc no se n’explica el trasllat a l’Arxiu de la Catedral 
de Lleida, ja que cap d’aquests no pertany al grup que fou dipositat amb motiu del 
furt al qual es fa referència en un altre punt d’aquesta introducció, i no trobem una 
explicació plausible per una altra raó. Si el trasllat, o tràfec, de documents entre l’APA 
i l’ACL ens és difícil d’acceptar, atesa la manca de motius per fer-ho, en el cas dels 
documents que es troben a la BC el fet esdevé inversemblant, tots els documents estan 
registrats a partir de la sèrie dels quatre mil i són fruit de la donació de Miret i Sans.
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nia a les inicials A.S.J. (posteriorment va ser processada una altra 
persona, metge de professió, les inicials del qual eren J.R.E.), i es 
tramità el corresponent sumari que correspon al n. 104, rotlle 941 
de l’any 1950. Vista la causa per l’Audiència Provincial de Lleida, 
la sentència de 17 de maig de 1954 va condemnar el primer dels 
processats a dos anys de presó menor per un delicte de furt de 
181 pergamins i papers sense circumstàncies modificatives. Aquest 
primer denunciat, després processat i finalment condemnat, era 
fill del primer alcalde d’Àger després de la Guerra Civil i també 
nebot del primer rector de la parròquia d’Àger en el mateix pe-
ríode. L’altre acusat amb posterioritat al seu processament fou 
incapacitat i internat en un centre psiquiàtric.

Sigui com vulgui, el judici no resolgué l’únic problema que a 
nosaltres ens pot interessar: l’abast de la sustracció i la posterior 
situació dels pergamins sostrets; el fet de no tenir un inventari de 
l’arxiu anterior al moment de la denúncia fa impossible verificar el 
nombre exacte dels pergamins sostrets o desapareguts. Fins i tot 
una simple relació numèrica dels pergamins existents al moment 
de la instrucció del procés és bastant pobra i no destaca preci-
sament pel seu rigor. L’única cosa clara després de tot el procés 
és que un total de 81 pergamins amb el nombre de Caresmar 
més altres sense numerar i un seguit de papers, segons s’indica 
a l’interlocutòria, passen com a dipòsit al fons de la Catedral de 
Lleida, on es troben encara.44

La nostra valoració dels fets anteriors i independentment de 
la sentència és la següent:
 1. Hi va haver una sostracció de pergamins per part del 

primer condemnat. Alguns foren venuts. No es pot pre-
cisar el nombre de documents sostrets, atès que manca 
un inventari previ del fons, ni la identitat del comprador, 
ni, evidentment, la seva destinació final. Només l’aparició 
d’algun dels pergamins d’Àger en mans estranyes ens po-
dria donar algun indici.

44. Són els següents: 1, 24, 48, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 160, 
161, 162, 165, 167, 168, 170, 172, 177, 219, 232, 235, 236, 237, 238, 240, 299, 343, 
462, 463, 466, 467, 468, 469, 488, 701, 721, 722, 723, 724, 725, 726, 727, 728, 729, 
771, 772, 773, 774, 775, 776, 777, 778, 779, 780, 781, 1019, 1519, 1566, 1861, 1862, 
1863, 1864, 1865, 1866, 1867, 1868, 1869, 1870, 2097 (foli 62 del sumari). No coincidim 
pel que fa al nombre, ja que mentre que al sumari consten 80 pergamins, l’anterior 
relació no arriba més enllà dels 71.
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 2. Encara que la denúncia és presentada per l’alcalde d’Àger, 
cal assenyalar que quinze dies exactes abans l’Institut 
d’Estudis Ilerdencs va enviar un escrit, recollit a l’atestat, 
al rector de la parròquia d’Àger demanant-li informació 
sobre l’estat de l’arxiu, per evitar la possible sortida a 
l’estranger dels pergamins. L’origen d’aquesta sospita es 
fonamenta en el fet que uns tres mesos abans s’havia pre-
sentat davant del delegat de l’Institut d’Estudis Ilerdencs el 
que després seria condemnat: demanava informació sobre 
el valor i contingut d’uns pergamins. ¿Va col·laborar en 
el furt una tercera persona que va aconseguir escapar-se 
de la condemna?

 3. Els exemplars retornats són els que recollim a la nota, a 
part d’alguns papers. La relació d’aquests i el seu contingut 
es pot consultar al sumari, foli 62 i següents.

A més dels pergamins, existeix també a la parròquia un 
exemplar del Sumario cronológico de los instrumentos auténticos 
recogidos en el Archivo de la insigne Iglesia Colegial de san Pedro 
de Ager en el Principado de Cataluña, manuscrit que conté una 
notícia de 380 escriptures, un apèndix dels omesos,45 un exem-
plar del Compendi de Caresmar, document que ja hem esmentat, 
i també un exemplar del Resumen.

Arxiu de la Catedral de Lleida

Comprèn un total d’una mica més de mil pergamins, segons 
les notes que conservem de fa molts anys, quan ens vam interes-
sar pel tema per primera vegada i que no hem pogut contrastar 
actualment pels motius que exposarem a continuació. No hem 
trobat cap criteri especial que pugui distingir aquest fons dels 
altres, encara que el nombre de documents corresponents als 
segles XI i XII és proporcionalment molt superior als existents a 
l’Arxiu Parroquial. Aquest fet és de fàcil comprovació, si tenim 
en compte que el total de pergamins és aproximadament igual 
en ambdós fons, mentre que a l’ACL el nombre de documents 

45. No podem precisar si aquest manuscrit és el mateix que MOLINS, E. DE, 
Bibliografía Histórica de Cataluña, p. 55, dóna com a existent el 1868 als pares jesuïtes de 
Balaguer. De totes maneres, els manuscrits de Caresmar ja van patir alguns contratemps 
en vida de l’autor quan van ser confiats a certa persona per la seva edició. Vegeu allò 
que en diuen el mateix Elías de Molins i Villanueva.
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anteriors a 1200 és proporcionalment tres vegades més gran que 
el dels documents del mateix període existents a l’APA.

La situació d’aquest importantíssim arxiu ha canviat subs-
tancialment en aquests últims anys: l’aparició de la informàtica 
i els intents d’alguns dels seus últims o penúltims responsables 
per intentar sistematitzar i ordenar el material han tingut unes 
conseqüències completament oposades als propòsits pretesos per 
ells mateixos. 

El fons d’Àger havia estat recollit, millor o pitjor conservat, 
més aviat pitjor, en un parell de calaixos i sense cap altra referèn-
cia que la numeració del Compendi de Caresmar. Dues successives 
ordenacions de l’arxiu fan que ara els pergamins tinguin tres o 
més números diferents i que a dia d’avui molts dels que presentem 
en aquesta col·lecció siguin pràcticament il·localitzables: una pri-
mera ordenació feta per un tal Castillón amb els números escrits 
al pergamí amb bolígraf, i una posterior a la qual han posat el 
nom de Barnola,46 perquè aquesta era la signatura que figura al 
costat del número; en aquesta última ordenació manquen uns 200 
documents que han estat desmembrats del conjunt del fons, sense 
que ens n’hagin pogut explicar els motius. Els autors d’aquesta 
ordenació han mort o, almenys, han deixat de col·laborar a l’ar-
xiu. A la presentació dels documents conservem la numeració del 
Compendi, al qual seguirem referint-nos com a Caresmar, nom amb 
el qual es coneix entre els historiadors, i anteposem el nombre 
actual, sempre que ens és possible. Un exemple de la destrossa 
a què ens referim és el fet d’haver separat de la resta de la col-
lecció el n. 150 de la numeració de Caresmar, un petit cartulari 
del darrer terç del segle XII i capital per conèixer el litigi entre 
la nostra col·legiata i el bisbe d’Urgell durant el segon terç del 
segle XII; aquest document l’hem trobat —en una de les nostres 
últimes visites a l’arxiu— de forma totalment fortuïta juntament 
amb quatre o cinc pergamins més en una carpeta de paper al costat 
d’una sèrie de papers d’allò més variat i sense cap criteri objectiu 
que justifiqui aquesta circumstància. Una primera impressió ens 
porta a pensar que l’autor d’aquesta catalogació va actuar així més 
per ignorància que per un altre motiu. El fet d’haver assignat a 
la col·lecció el nom de Barnola en comptes del de Caresmar n’és 
l’exemple més clar.

46. Recordem que Barnola és un dels dos arxivers d’Àger quan Caresmar 
elabora la seva obra.
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No apareixen dins del fons d’Àger els següents pergamins 
transcrits al present treball: 89, 150, 1699. 

El Llibre Verd és el cartulari major de la catedral de Lleida. 
Es tracta d’un còdex en pergamí de 40 × 27 cm, 37 línies a dues 
columnes, escrit per les dues cares, amb uns marges de 4 cm a la 
part superior i a la banda esquerra, 7 cm a la banda dreta i 12 
cm a la part inferior amb un total de 375 fulls i 378 documents. 
En aquest cartulari hi ha còpies dels tres documents de Celestí 
III referits a Sant Pere d’Ager i a San Victorián i inclosos en la 
nostra col·lecció amb els números 621, 633, 643. Actualment s’hi 
han afegit, cosides a mà, 42 pàgines en paper on figura un índex 
que recull una mena de petits regesta dels documents estotjats al 
cartulari. La numeració original és escrita en números romans; 
fa poc s’hi ha inclòs una numeració en nombres àrabs, escrita 
amb llapis, i en la qual el Cartulari, pròpiament dit, comença al 
foli 43. A la primera pàgina escrita en paper hi diu: “Index del 
Llibre Vert/ de la Sta Igla./ de Lleyda, y daltres/notícíes fahents/ en la 
mateíxa Santa Igla”. A la cloenda d’aquestes pàgines es pot llegir: 
“Dit Llibre vert se porta a casa lo Ardíaca Moliner â la iglesia en 
7 de Juny 1327.” 

Biblioteca de Catalunya

Constitueix el tercer dels fons en importància pel nombre de 
pergamins existents i, per la seva vàlua, potser és el més interessant 
de tots. Procedeix gairebé tot de la donació de Miret i Sans, que 
sembla que els va comprar a particulars i més tard els va donar 
a la Biblioteca de Catalunya.47 Encara que amablement se’ns ha 
facilitat la llista de tots els pergamins provinents d’aquesta dona-
ció, el fet que estiguin barrejats els documents procedents d’Àger 
amb aquells que provenen d’altres indrets del comtat d’Urgell fa 
que no puguem oferir-ne una llista exacta, tot i la importància 
del seu nombre. Per la nostra part, només hem buscat els com-
presos dins dels límits del nostre treball i desconeixem els que 
corresponen a una data posterior. Com indiquem a la nota al peu 
de document, n’hem trobat un d’una altra procedència i uns pocs 
d’origen dubtós: o no figuren al Compendi, o bé no tenen número, 
o bé tenen alguna altra particularitat.

47. Vid. l’article de MOLAS PRADELL, E., Los donativos de J. Miret...
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 És el fons que conté un major nombre de documents ponti-
ficis, principalment en còpies dels segles XIII i XIV, així com també, 
en proporció al total, un major nombre de documents anteriors 
a l’any 1200. 

A part dels pergamins ja descrits, aquest fons conté a més 
un exemplar del Compendi de Caresmar, que ja hem esmentat, i 
dos manuscrits en paper del segle XIV: el que porta el número de 
registre 4.245, manuscrit 539 amb un total de tretze escriptures i 
correspon al n. 2.498 de Caresmar i el

Libre y Rationall fet per mi Perot de Ager en lo qual/ 
seran continuats tots los Actes faents per la villa/de Ager 
so es de tots los que a ma noticia son vinguts/ y de to-
tes les sentencies provisions y executorials/ que jo com 
asindich de dita villa he sinyades(nota)/ comensat en lany 
.1534. e si per cas la dita villa perdia nen/gun acte axi 
dels que son en dita paeria com que ne agues/ menester 
en lo present libre trobara tralat(nota) y los noto/ en 
poder de qui son y los kalendaris so es les jornades/ de 
quada hu dells so es de tots los acte que jo he vists fets/ 
y gonyats y he poguts aver que ami maye paragut/ que 
satisfahessen per dita villa.

Aquest manuscrit té en el Catàleg de la BC el número de 
registre 4.316, ms. [de l’antic Hospital] 541, no esmentat per 
Caresmar, almenys de forma explícita, sempre que no sigui “dos 
legajos de diferentes papeles”.48 

L’actual enquadernació, realitzada recentment, no ens permet 
precisar el nombre de quaderns, si bé els fulls deixats en blanc 
ens fan suposar que es tractava de quaderns en foli (dos fulls).

La paginació original del manuscrit apareix en números ro-
mans i arriba fins al CXXXVIII. En data recent, s’hi ha afegit una 
altra numeració en llapis fins a un total de 148 fulls i que inclou 
aquells que no són escrits i els manca la numeració primitiva.

Els tres primers fulls apareixen en blanc. El primer amb la 
numeració romana és el quatre i hi consta la I. El motiu suposem 
que va ser que cada quadern ha estat escrit simultàniament per 
diferents copistes, fet que es pot advertir amb un cop d’ull.

48. Vid. p. 15 d’aquest estudi.
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El número de documents transcrits tampoc no és fàcil pre-
cisar-lo. La diferent extensió de cadascun, la deficient conservació 
d’algun dels fulls, el fet que els documents s’hagin transcrit sense 
ordre ni separació expliquen aquesta circumstància.

En el nostre estudi recollim cinc documents, dos figuren en 
un dels apèndixs, atesa la singularitat lingüística i diplomàtica 
d’ambdós documents.

Al principi de cada document apareix un petit Regestum on 
es fa palès el contingut i la data del document quan la còpia no 
és arran de l’original.

Darrere del foli LVII (67 en llapis) hi ha dos folis intercalats, 
escrits per la mateixa mà que els immediatament anteriors, i on el 
text és una perllongació d’aquests últims; manquen la numeració 
en xifres romanes i el paper és també diferent.

Hi ha, almenys, dues varietats de paper: una amb filigrana 
que apareix documentada a València a principis del segle XV,49 i 
l’altra amb un paper més senzill que trobem en diferents llocs del 
manuscrit, principalment en aquells fulls que no tenen la nume-
ració en xifres romanes.

Arxiu de la Corona d’Aragó

Aquí només hem trobat el manuscrit 327 de Varia de Cancille-
ría, quadern que conté diverses còpies de documents exclusivament 
pontificis i que no apareix ressenyat a l’inventari de Caresmar.

Pot ser que aquest arxiu contingui també algun pergamí 
procedent del nostre fons, però hi hauria arribat mitjançant con-
ductes estranys i amb anterioritat a la confecció del Compendi 
de Caresmar. 

Arxiu Històric Arxidiocesà de Tarragona

Aquí hem trobat el Cartulari del segle XIV, un seguit d’índexs 
de l’arxiu procedents d’antics inventaris que fan referència a docu-
ments originaris d’Àger, els pergamins dels quals han desaparegut 
en la seva totalitat, així com diferents còpies en paper de bastants 
documents, encara que tots aquests són posteriors a la data límit 
del nostre estudi.

49. Es tracta de la filigrana 132 recollida a l’obra de VALLS Y SUBIRÀ, O., La 
Historia del papel en España, siglos XV-XVI, t. II, ENCE, Madrid, 1980.
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El Cartulari

Té en l’actualitat assignat el número 91 de l’Armari del Pa-
trimoni de la Mitra. A l’època de Caresmar constava de 261 folis 
amb un total de 497 documents. Actualment ha perdut les portades 
originals i el primer quadern que correspon als deu primers folis i 
els catorze primers documents. S’hi troba, però, el fragment final 
del document 15. L’últim document que hi apareix és de 1309 i, 
si fem cas a Caresmar, s’hauria acabat al 1311,50 encara que no 
explica els fets en els quals basa la seva afirmació.

La numeració dels folis sembla primitiva, mentre que la dels 
documents, per contra, és obra de Caresmar.

Les seves dimensions són de 36 centímetres per 26 centíme-
tres, amb un total de 27 línies escrites per foli i a una sola co-
lumna.

La lletra és gòtica, acuradament escrita per més d’una mà i 
causa una impressió d’elegància. Està escrit amb tinta negra, en-
cara que per l’escriptura dels regesta que apareixen a la capçalera 
dels documents s’ha utilitzat tinta vermella, així com també als 
enunciats dels diferents llibres.

El Cartulari no està acabat: la lletra inicial dels documents, 
que al començament està escrita amb tinta vermella i una lletra 
adornada, realitzada per una mà diferent o, almenys, amb pos-
terioritat a l’escriptura del text, només apareix als 54 documents 
inicials. També són posteriors i igualment escrits amb tinta ver-
mella els regesta redactats en llatí i que apareixen a la capçalera 
de cada document. Una prova fefaent del que acabem de dir la 
trobem en el fet d’utilitzar per aquest menester els marges laterals 
o l’interlineat del document anterior en molts casos. El regestum 
també s’omet a partir del document 399.

En blanc hi ha des del foli 222v fins al 225v, que corresponen 
a la separació entre els llibres cinquè i sisè, així com des del foli 
229v fins al 232v ambdós inclosos que separen els llibres sisè i setè.

El Cartulari està dividit en vuit llibres i d’acord amb els 
següents continguts:
 a. Llibre I. Comprèn del document 1 fins al 411, ambdós 

inclosos, i del foli 1 fins al 172 inclòs. La manca dels 

50. Resumen, f. 6v.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 41

folis inicials ens impedeix conèixer el títol d’aquest llibre, 
encara que el seu contingut ens indica que no pot ser un 
altre tret del d’Àger.

 b. Llibre II. Comprèn del document 412 fins al 422, ambdós 
inclosos, i del foli 195 fins al 201, ambdós inclosos. Recull 
els documents de Régola.

 c. Llibre III. Comprèn del document 423 fins al 432, amb-
dós inclosos, i del foli 203 fins al 216, ambdós inclosos. 
Recull els documents de Cas i Oroners.

 d. Llibre IV. Comprèn del document 433 fins al 443, ambdós 
inclosos, i del foli 211 fins al 216, ambdós inclosos. Recull 
els documents de Corsà i Petra Pertusa.

 e. Llibre V. Comprèn del document 444 fins al 453, ambdós 
inclosos, i del foli 219 fins al 221. Recull els documents 
de Claramunt i Viladós.

 f. Llibre VI. Comprèn del document 454 fins al 461, ambdós 
inclosos, i del foli 226 fins al 228. Recull els documents 
de Sant Llorenç.

 g. Llibre VII. Comprèn del document 462 fins al 492, ambdós 
inclosos, i del foli 233 fins al 254, ambdós inclosos. Al 
contrari dels llibres anteriors, tant aquest com el següent 
no tenen títol inicial i recullen documents diversos.

 h. Llibre VIII. Comprèn del document 493 fins al 497, amb-
dós inclosos, i del foli 257 fins al 261r.

El camí seguit pel Cartulari des de la seva sortida d’Àger fins 
arribar a l’actual destinació és un fet al voltant del qual no tenim 
cap mena de notícia. Apareix perfectament detallat al Compendi 
de Caresmar.51 A les diligències del trasllat de la documentació 
d’Àger a les Avellanes ens parlen de manera explícita del Cartu-
lari.52 Villanueva el consulta encara a Àger. Després, la seva pista 
es va perdre completament, fins a l’extrem que Kehr n’ignora la 
ubicació, com ho indica53 de manera explícita en referir-s’hi. A 
nosaltres ens el va facilitar amablement el professor Font i Rius 
fa ja bastants anys.

51. Vid. les últimes pàgines del Compendi.
52. Vid. p. 15 d’aquest estudi.
53. KEHR, Op. cit., p. 179.
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L’arribada a l’arxiu tarragoní ha de ser recent. No n’existeix 
cap testimoni escrit de la forma ni de la data, així com tampoc 
de la seva procedència, ni dels possibles anteriors propietaris o, 
millor, posseïdors, encara que, en opinió de l’actual director de 
l’arxiu, es tracta d’una adquisició realitzada amb posterioritat a la 
Guerra Civil i que només va poder produir-se per donació. L’expli-
cació més fàcil seria que va arribar a l’actual indret de la mateixa 
manera que ho va fer el document 158 d’aquesta col·lecció per 
arribar a l’ADB, però tampoc no tenim notícia de quan i com es 
van perdre les cobertes i el primer quadern.

Altres documents d’Àger existents a l’AHAT

En aquest arxiu també hi ha els següents diplomes:
A. Index de los Indices més moderns que es troban en lo 

Arxíu del Ilme. Sr. Archebisbe de Tarragona a 10 de juny de 1675 
y ques troban foliats. Els folis 506r fins al 580v es refereixen a 
un resum dels papers del capítol de la insigne col·legiata d’Àger. 
També hi trobem referències d’uns vint documents, encara que 
tots són posteriors al 1200. 

En aquest mateix índex, els folis 510r fins al 513v contenen 
igualment un Memoriale instrumentorum Agerensis amb referències 
d’altres vint documents aproximadament.

B. A l’Index del Archivo recopilat entre l’1 d’octubre de 1787 
i el 8 de febrer de 1788 per José Ceferino Martí els folis 86 recto 
fins al 92 verso, ambdós inclosos, fan referència a documents pro-
cedents d’Àger. Aquests apareixen agrupats en lligalls i comprenen 
un total de 108 documents, encara que en realitat són més, car el 
nombre més aviat sembla que al·ludeix al nombre de pergamins 
més que al de documents, ja que figuren en un únic document, 
per exemple, “tres privilegios de Celestino III al obispo de Lérida”...

Ens és difícil precisar el contingut d’aquests documents si 
consultem els índexs esmentats; no ens descriuen la categoria 
jurídica del document, no ens diu res sobre la seva originalitat 
o procedència, en una primera impressió vàrem dubtar sobre el 
rigor científic amb el qual aquest índex va poder redactar-se. De 
totes maneres, és d’una importància extraordinària el coneixement 
d’aquest número, completament desconegut fins ara i del qual no 
tenen notícia els diferents autors que han estudiat la història d’Àger. 
La seva importància és encara major si pensem que la redacció 
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d’aquest inventari és posterior en un quart de segle al Compendi 
de Caresmar, així com la varietat de documents recollits; perquè 
serveixi d’exemple, podem dir que recull des de documents d’Arnau 
Mir de Tost (no originals, ja que en fer l’inventari van recollir 
la data de la còpia en lloc de la de l’original), els documents de 
Celestí III, als quals ja ens hem referit, fins a documents contem-
poranis a la data de confecció de l’índex.

Finalment, el volum 31 de l’Armari del Patrimoni de la Mi-
tra recull un seguit de còpies en paper de diferents documents 
corresponents també a Àger. No hi hem trobat cap referència a 
documents anteriors a 1200. Els més antics són privilegis reials 
atorgats a Àger. Entre els més moderns, que són del segle XVIII, 
només trobem documents eclesiàstics, alguns originals. L’única cosa 
que podem dir aquí és que aquesta carpeta mereix una anàlisi 
més detinguda que la que podem dedicar-li en aquestes pàgines, 
així com un estudi comparatiu amb els corresponents pergamins 
per poder precisar-ne el valor i l’abast.

Arxiu de la Catedral de Barcelona

Hem trobat un sol document: el que fa el nombre 158 de la 
nostra col·lecció i al qual ja hem fet menció. No surt al Compendi, 
es tracta d’un document aparentment original i procedent d’Àger 
sense cap mena de dubte. La seva ubicació anterior la trobem a 
Miret i Sans,54 aquesta signatura és a hores d’ara perfectament 
llegible. L’arribada a l’actual destinació va tenir lloc després de la 
nostra guerra civil i va passar per l’ACA com molts altres documents.

 
Arxiu de Simancas

A la secció “Patronato Real” d’aquest arxiu hem trobat una 
còpia notarial en paper del 16 d’octubre de 1772 corresponent al 
document 3 del nostre apèndix, on figura la signatura completa 
del document.

AHN de Madrid

En aquest arxiu, com ja hem dit, hi ha un exemplar del Re-
sumen..., (CÓDICES. L. 795). També hem descobert de manera casual 

54. Investigación Histórica..., ap. VII.
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l’existència d’un pergamí amb dos documents originaris d’Àger, el 
text d’un dels quals ja el coneixíem i l’altre exemplar —del ma-
teix document—, també aparentment original, figura referenciat al 
Compendi; el segon document, estrictament lligat a l’anterior pel 
tema, esdevingué una veritable troballa per a nosaltres: procedeix 
de Santa Cruz de la Serós i el va publicar Antonio Ubieto fa més 
de quaranta anys.55

ESTAT ACTUAL DELS DOCUMENTS

Malgrat les vicissituds sofertes pels pergamins, a les quals 
hem fet referència al capítol anterior, han arribat fins a nosaltres 
en una proporció major de la que caldria esperar. Una senzilla 
estadística dels que ens manquen al diplomatari —pensem que el 
percentatge pot ser vàlid per a la totalitat dels documents— fa 
que el nombre de conservats s’acosti al 90 per cent dels recollits 
per Caresmar al Compendi. I aquesta xifra pot augmentar amb el 
pas del temps, ja que les col·leccions de tot tipus, eclesiàstiques, 
estatals, autonòmiques, municipals, etc., milloren la catalogació 
dels seus fons.

De tots aquests documents, la nostra col·lecció en recull 
aproximadament una tercera part. I no és necessari insistir en la 
seva importància, que es fa palesa per si mateixa.

Un altre fet que cal destacar també és el nombre veritable-
ment reduït dels documents publicats fins ara i que no arriba a 
una sisena part del total ofert per nosaltres, amb la particularitat 
que estan disseminats en més d’una dotzena de publicacions, de 
les quals només dues n’ofereixen un nombre estimable. 

Pitjor encara és el judici que mereix una gran part d’aquestes 
publicacions des del punt de vista crític. Si exceptuem l’obra de 
Kehr, que mereix una menció especial per la seva precisió tant en 
la transcripció com en la recerca de materials, i alguna de les pu-
blicacions recents, en les quals els exemplars inclosos són mínims, 
la majoria de les edicions estan basades en un únic exemplar que, 
de vegades, ni tan sols és l’original. Fins i tot en alguns casos, 
com ja exposarem en fer-ne la crítica, hi ha errors materials de 
transcripció o de localització del pergamí. L’error pel que fa al 
número del Compendi tampoc no és un fenomen aïllat, i en més 
de un hi manca aquest número per desídia o bé per ignorància.

55. UBIETO, Antonio, Cartulario de Santa..., docs. 11 i 12, pp. 28-30. 
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CRITERI SEGUIT PER A L’EDICIÓ

Les fonts utilitzades són els documents del fons d’Àger inclosos 
al Compendi de Caresmar i pocs més, la procedència del quals ja 
indiquem al lloc idoni. El Compendi de Caresmar ens ha servit 
de pauta principalment per la identificació dels documents, encara 
que el seu text només l’hem utilitzat com a supletori en els casos 
d’absència del document original o de còpies en pergamí. En la 
resta dels casos hem obviat qualsevol referència al Compendi perquè 
hem pensat que no era necessària. El Cartulari, independentment 
de les escriptures l’original de les quals no consta en l’obra de 
Caresmar, ens ha ajudat a completar aquells documents que pre-
sentaven un estat de conservació deficient o que han desaparegut. 
No hem tingut en compte, en canvi, un seguit d’obres manuscrites 
dels segles XVIII i XIX, com les de Pasqual, Abad Lasierra, Traggia, 
ja que el seu caràcter supletori i el fet que la seva única font 
d’informació sigui el Compendi, fan que el seu interès sigui mínim 
en casos com el nostre, en què els documents conservats són una 
immensa majoria; a més, el fet de poder disposar del Compendi, 
font principal o única de totes aquestes obres manuscrites, fa 
que siguin innecessàries. De totes maneres, citem la referència a 
aquests autors quan són mencionats per aquells que han editat el 
document abans que nosaltres.

Pel que fa a l’aspecte formal de l’edició, hem seguit les nor-
mes de la col·lecció, a excepció dels documents publicats per Kehr, 
que constitueixen, per si mateixos —atès el seu nombre elevat i 
la unitat del tema—, un corpus unitari, la literalitat del qual hem 
cregut prudentment que calia respectar. 

DOCUMENTS PERDUTS

Del total de 649 documents que presentem en aquest diplo-
matari, hem aconseguit transcriure’n un total de 629, si comptem 
aquells dels quals malgrat que ens manquen alguns pergamins 
inclosos per Caresmar al Compendi, tenim un altre exemplar, 
bé sigui mitjançant una còpia al Cartulari, bé sigui en un altre 
pergamí. El nombre total de perduts, segons els nostres càlculs, 
comprèn trenta-nou exemplars, de dinou dels quals existeix una 
altra còpia i de vint només ens queda la referència del Compendi 
i del Resumen. A aquesta xifra cal afegir-hi els que estan perduts 
dins del grup dels apèndixs i la sèrie corresponent al manuscrit en 
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paper conservat a la BC i que correspon al n. 2.498 de Caresmar, 
encara que en aquest cas el problema és diferent i la desaparició 
dels pergamins devia produir-se molt aviat; al grup anterior hi hem 
d’adjuntar, també, els dos documents que figuren a l’apèndix A, 
recollits per Perot d’Àger. La xifra ens sembla molt petita, si tenim 
en compte el seguit d’avatars que pateix la col·legiata després de 
la confecció de l’obra de Caresmar. Resumint: podem dir que el 
nombre d’exemplars perduts està al voltant del 5% del total dels 
pergamins inventariats; si a aquesta xifra hi restem aquells do-
cuments en els quals l’exemplar perdut no és l’original, sinó una 
simple còpia, i aquells que ens han arribat mitjançant una còpia 
en pergamí o a través del Cartulari, fa que el total de documents 
(no pergamins) perduts, no passi de vint, quantitat molt petita, ja 
que no arriba al 3% del total dels documents transcrits i recollits 
en aquest estudi. A aquest petit nombre hem d’afegir-hi aquells 
documents que, coneguts únicament a través del Cartulari, hem 
perdut atès que no teníem el primer quadern.

Els exemplars perduts dels quals ens n’ha arribat un altre 
exemplar són els següents, per ordre cronològic:

Caresmar Ed. Dia i mes Any

2.485 Doc. 6 10 cal. maig 6 Enric

1.571 Doc. 34 14 cal. març 22 íd.

420 Doc. 35 febrer 23 íd.

486 Doc. 38 4 id. juny 26 íd.

36 Doc. 44 15 cal abril 1.060 En.

2.517 Doc. 44 15 cal abril 1.060 En.

2.497 Doc. 80  2 non. abril 7 Felip

116 Doc. 85  2 non. abril 8 íd.

306 Doc. 261  4 non. abril 1130 En.

2.203 Doc. 281 13 cal. març 1139 En.

948 Doc. 320  3 non. març 1153 En.

546 Doc. 359  6 id. juny 1162 En.

164 Doc. 420  3 id. gener 1169 En.

471 Doc. 429  8 cal. juliol 1171 En.

340 Doc. 437  8 id. març 1171 En.
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Caresmar Ed. Dia i mes Any

163 Doc. 442 13 cal juliol 1172 En.

2.202 Doc. 444  3 kal agost 1172 En.

1.414 Doc. 445  2 cal setembre 1172 En.

2.049 Doc. 539 19 cal febrer 1181 En.

Documents perduts dels quals només en tenim la referència 
de Caresmar.

Caresmar Ed. Dia i mes Any

470 Doc. 32 14 cal. maig 22 Enr.

2.501 Doc. 47 4 id febrer 29 Enr.

1.092 Doc. 54 5 non. abril 3 Felip

2.054 Doc. 61 16 cal. febrer 3 Felip

408 Doc. 133 3 non. maig 25 Felip

1.034 Doc. 173 13 cal. setembre 38 Felip

318 Doc. 195 6 non. 45 Felip

409 Doc. 238 3 id octubre 10 Lluís

1.995 Doc. 294 2 cal. gener 1146

474 Doc. 302 8 cal. gener 1150

522 Doc. 340 16 cal. novembre 1158
(còpia 10-I-1274)

320 Doc. 391 circa 1166 En.

269 Doc. 399 cal. juliol 1166 En.

335 Doc. 474 5 cal. novembre 1174 En.

487 Doc. 482 3 non. juny 1175 En.

229 Doc. 522 non agost 1179 En.

2.010 Doc. 541 4 non. juliol 1182 En.

360 Doc. 571 desembre  1186 En.

331 Doc. 639 non. gener 1196 En.

180 Doc. 642 2 cal. març 1196 En.
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DOCUMENTS INCLOSOS AL CARTULARI

Ed. Núm. Cart. Full

 2 2 Full perdut
 2 34 24v
 3 36 24v-25r
 7 183 91r-v
10 324 148-149r 
11 39 25v-26v
12 22 17r-18r
12 275 127r
13 460 228r-v
15 454 226r
18 459 228r
19 24 18v-19r
20 35 24v
22 345 162v-163v 
23 495 258r-v
24 179 89v-90r
25 455 226r-v
26 95 55r
28 412 195r-v
35 119 64v-65v
35 305 136v-138r
36 21 16r-17r
37 268 124r
38 18 14r
40 309 139r no pergamí
43 391 182r-183r
46 17 12v-14r
48 107 59r-v
49 231 107v-108r
51 65 40v-41r
56 224 105v
57 96 55r-v
62 123 67v-68r
63 124 68r
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Ed. Núm. Cart. Full

 65 169 85r-v no pergamí
 65 444 219r
 67 453 221v-222r no pergamí
 72 59 36v-37r
 74 30 21v-22r
 76 142 74v-75r
 81 423 203r-v
 84 97 55v-56 r
 85 1 1 i 2r Perdut
 85 13 5v-6r Perdut
 92 306 138r
 95 207 100r-v
 99 14 6v-10r Perdut
103 354 166v-167r
104 143 75r-v
108 443 216v
109 361 169r
111 360 168r
116 347 164r-v
121 414 195v no pergamí
124 369 172r-v
125 351 165v-166r
127 359 168r-v
129 121 66r-67r
130 352 166r-167v
131 348 164v-165r
133 88 51r-v
138 67 41v-42r
142 424 203v no pergamí
145 115 63v
151 222 105r
154 111 61r-v
156 311 139v-140r no pergamí
169 349 165r
172 376 175v no pergamí
178 226 106r-v
205 350 165r-v
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Ed. Núm. Cart. Full

209 271 125r
211 19 14v-16r
212 301 135r
215 233 108r-v
219 429 204v-205r no pergamí
220 252 115r-v
221 293 132v-133r
225 104 58r-v
226 279 128v
227 281 129r-v
229 12 5r Perdut
234 23 18r-v Doble
234 94 54v-55r
237 127 69v-70r
239 116 63v-64r no pergamí
241 496 259r-260v no pergamí
245 296 133v
247 16 12r
255 208 100v-101r no pergamí
259 266 123r-v
260 277 128r
261 158 81v-82r no pergamí
263 161 82v
265 15 10v-12r falta f. 10
270 270 124v-125r no pergamí
279 229 107r-v
280 182 91r
281 355 167r no pergamí
284 248 114r
286 84 50r
287 297 134r-v
289 307 138r-v
292 393 183v-184v
293 38 25r-v
297 92 53v-54r
301 66 41r-v
317 71 43v
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Ed. Núm. Cart. Full

318 447 220r no pergamí
319 283 129v-130r
327 370 172v-173r no pergamí
333 257 117r
334 110 61r-v
337 288 131r
338 117 64r
339 33 23v-24v
341 76 45v
342 155 80r-v
343 353 166v
346 167 84v-85r
349 394 184v
350 223 105v no pergamí
355 249 114r.v no pergamí
371 153 79r-v
372 247 113v-114r
373 232 108r
378 20 16r
387 346 164r
389 79 48r
392 160 82r-v
394 426 204r
395 448 220r-v no pergamí
397 105 58v
398 298 134v
400 450 220v-221r
403 130 70v-71r
412 216 103r
413 425 203v-204r
415 430 205r-v no pergamí
416 80 48r-v no pergamí
418 294 133r
420 163 83r
420 170 85v-86r doble
421 210 101r-v
422 227 106v
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Ed. Núm. Cart. Full

423 79 47r-48r
424 235 109r
425 40 26v-27r
426 89 51v-52r
427 254 115v-116r
429 180 90r-v no pergamí
431 445 219r-v no pergamí
433 446 219v-220r no pergamí
438 362 169r-v
439 4 3r full perdut
440 73 44r doble
440 245 112v-113r
442 213 102r no pergamí 
444 174 88r no pergamí
445 438 213r-214r no pergamí
446 287 131r
448 188 93r-v
449 189 93v-94r no pergamí
455 402 188r-189r
457 6 3v full perdut
458 137 73r
464 109 60r-61r
465 259 117v-118r
466 75 45r-v
467 5 3r full perdut
475 138 73r-v doble
475 285 130r-v
478 187 92v-93r
479 246 113r
484 439 214r-v no pergamí
485 82 49r-v
487 141 74r-v
488 149 77v-78r
489 122 67r
496 132 71v
498 136 72v-73r
507 203 98v-99r no pergamí
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Ed. Núm. Cart. Full

508 152 78v-79r
509 151 78r-v
510 2 2v full perdut
511 308 138v-139r
512 258 117r-v
514 3 3 full perdut
515 286 130v-131r
516 234 108v
521 176 88v-89r
523 253 115v
524 157 81r-v no pergamí
525 81 48v-49r
529 8 4r full perdut
533 101 57r-v
534 9 4v full perdut
535 211 101v
536 290 131v
538 7 4 full perdut doble
538 225 106r
539 280 129r no pergamí
540 139 73v-74r no pergamí
543 99 56v no pergamí
545 93 54r-v no pergamí
546 70 43r
552 164 83v-84r
556 265 123r
557 129 70v
558 273 126r-v
562 456 226v-227r
563 108 59v
564 302 135v-136r
567 11 5r full perdut
568 10 4v full perdut
570 304 136r-v
574 44, 28rv
575 120 65v-66r
577 315 141v
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Ed. Núm. Cart. Full

590 166 84r-v no pergamí
591 295 133r-v
592 86 50v-51r
596 284 130v
598 147 77r
600 159 82r
602 358 168r
603 303 136r
607 148 77r-v
612 52 33r-v
614 313 140v
616 184 91v-92r no pergamí
617 313 140v
622 83 49v-50r
625 267 123v no pergamí
627 250 114v
628 291 132r
631 74 44v-45r
636 278 128r-v
637 214 102r-v
638 449 220v
643 145 76r-v
647 209 101r
648 181 90v

tesi Cartulari

Documents publicats

Un total de 107 documents, que nosaltres sapiguem, han 
estat publicats fins ara per vint autors diferents, sense comptar 
els documents que s’inclouen a l’apèndix.

Com ja hem dit abans, l’obra de Kehr constitueix, amb mol-
ta diferència, la col·lecció més important per diversos motius: en 
primer lloc, és la que recull un nombre més elevat de documents 
i també gairebé l’única edició que obeeix als postulats més exi-
gents pel tractament d’un text. Els seus errors són poquíssims i 
responen a problemes d’impressió i no de comprensió del text. 
Kehr no inclou en la seva obra el número que BC ha donat als 
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documents, ja que l’inventari de la donació de Miret i Sans és 
posterior a la seva consulta.

Tampoc va poder accedir al Cartulari, perdut durant molts 
anys. L’únic fons del qual omet alguns exemplars, sense que en 
coneguem el motiu, és el de la Catedral de la Seu d’Urgell. El nom-
bre de documents inclosos a l’obra de Kehr és de trenta-set.

Sanahuja ocupa el segon lloc pel que fa a documents publicats: 
dinou. El tractament dels textos és molt diferent de l’anterior. Els 
errors són de tota mena, començant per la ubicació del pergamí, 
no recull els diferents exemplars, etc.

Baraut publica un total de catorze documents, encara que sense 
recollir els diferents exemplars d’un mateix document. Es limita 
a transcriure els documents de l’Arxiu de la Catedral de la Seu 
d’Urgell. Fins i tot passa per alt l’edició d’els documents publicats 
per Kehr i transcriu allò que té a mà. El text és correcte.

Villanueva el segueix amb dotze documents. L’obra és sufici-
entment coneguda i no necessita comentaris.

Corredera amb onze documents segueix l’anterior. Utilitza un 
únic exemplar sense cap tipus de crítica.

Lladonosa insereix a la seva obra cinc documents copiats de 
l’edició de Sanahuja.

Pou transcriu quatre documents, tots referits a una sola font. 
La procedència d’algun no coincideix amb la ubicació actual del 
document.

Rubio García publica quatre documents, un dels quals transcrit 
directament. En els altres casos utilitza l’edició de Sanahuja.

Font i Rius en publica tres. Recull tots els exemplars dels 
documents. En l’única cosa que discrepem és en la data d’un.

Marca publica tres exemplars. L’obra és de sobres coneguda 
i no necessita cap comentari.

Ordeig publica tres documents i no tenim cap observació a 
fer sobre l’edició.

Miret i Sans. A l’obra d’aquest autor hi tenim dos documents 
i la seva transcripció prové d’exemplars diferents, malgrat que 
se suposa que coneix els documents del fons que ens ocupa. Un 
dels documents es trobava, i actualment encara hi és, en fons no 
coneguts per Caresmar.

Antonio Ubieto publica tres exemplars.
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Gonzalvo publica un únic document.
Valls Taberner publica un sol document, però a partir d’una 

còpia del segle XVIII.
El volum referent a la Noguera de la Catalunya Romànica 

publica tres documents, a part dels estudiats per Benet i als quals 
ens referirem en un altre apartat.

Finalment, a l’obra de Jaffé trobem la referència a un docu-
ment i tres a la de Morera.

Una darrera advertència: com es podrà comprovar, el nom-
bre de documents publicats és menor que la suma anterior. Això 
obeeix al fet que diversos documents han estat publicats per més 
d’un autor.

CRONOLOGIA

En parlar de la cronologia de l’època trobem dos fets de re-
ferència claus per conèixer el quan: l’Encarnació i els reis francs. 
A ambdós temes hi dedicarem les pàgines següents.

Els anys comptats per l’Encarnació

Els anys comptats per l’Encarnació tenen l’origen en la fixa-
ció de l’any del naixement de Jesús que, a la vegada —i volem 
insistir-hi—, parteix del calendari romà (calendari julià). 

L’any romà comença el mes de gener. Les pàgines del profes-
sor Brind’Amour Són clares i concloents: “L’année primitive de dix 
mois, alléguée par les auteurs anciens, n’a jamais existé”.56

56. “La preuve qu’on en donnait dans l’Antiquité, et qu’on on donne encore, 
à savoir que décembre représente le dixième mois après le début de l’année en mars, 
n’a aucune valeur. Décembre n’a pas été créé parce qu’existait une année romaine de 
dix mois, mais une année romaine de dix mois a été inventée parce que décembre, 
et d’autres mois à dénomination numérique, existaient. Le système du nom des mois 
est en réalité d’une grande simplicité et d’une grande symétrie: six mois ont des noms 
théophores, et six des numerations numériques. Ovide, dans un précieux passage (Fastes, 
III, 89) nous dit qu’à Albe, Mars était le troisième mois de l’année:

Mars Latio uenerandus erat, quia praesidet armis:
arma fearae genti remque decusque dabant.
Quod si forte uacas, peregrinos inspice fastos:
mensis in his etiam nomine Martis erit.
Tertius Albanis...”
(Fasti, III, 85-89) BRIND’AMOUR, Le calendrier romain, p. 225. Vid. També GIRY, A., 

Manuel... passim, principalment pp. 103 i 105.
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Volem insistir en aquest punt, ja que el calendari romà serà 
el punt de partida, amb totes les variants que se li vulguin afegir, 
de tots els calendaris europeus posteriors.

L’any 525 Dionís l’Exigu crea el nostre calendari actual, fixa 
el naixement de Jesús l’any 754 de la fundació de Roma; partint 
d’aquest mateix càlcul, es creu que fou el propi Dionís qui va uti-
litzar per primera vegada l’Encarnació com a punt de referència 
pel començament de l’any. A Roma es va preferir sempre comp-
tar els anys pel naixement, però la utilització de l’Encarnació o 
Anunciació va tenir èxit a Itàlia, on fins i tot van aparèixer dos 
sistemes diferents de computar l’any (calculus Florentinus i cal-
culus Pisanus), i a França, on va rebre el nom eloqüent de mos 
Gallicanus.57

De França passà a Catalunya, on serà recollit com a siste-
ma oficial al concili de 1180, encara que des de més d’un segle 
abans s’utilitzava a la zona objecte del nostre estudi. A partir de 
1130, aproximadament, és l’única manera usada de forma gairebé 
absoluta per a datar els documents que presentem en aquesta 
col·lecció. El sistema utilitzat a Catalunya i que està actualment 
admès sense controvèrsies és el calculo o mos Florentinus. No 
ens detindrem a explicar en què consisteix perquè suposem que 
el lector ja el coneix.

 A la nostra col·lecció l’ús dels anys datats per l’Encarnació es 
generalitza a partir de 1131, tret d’unes poques excepcions, i només 
apareixen documents datats pels anys del Senyor, anno Domini 
en raríssimes ocasions i gairebé tots en còpies molt posteriors.

Els anys datats pels reis francesos

Abans d’endinsar-nos en l’estudi cronològic pròpiament dit 
d’aquest període, se’ns permetrà un breu incís sobre el caràcter 
de la monarquia durant aquesta època. No valorarem la relació 
del fet de datar els documents pels anys dels reis francesos i la 
independència dels comtats catalans.58

Per comprendre la concepció que el món de l’Edat Mitjana 
té sobre la monarquia en general i la francesa en particular, així 

57. GIRY, A., Manuel... p. 107.
58. Es pot trobar informació a l’obra de BAUCELLS I REIG, J., La Cronologia a 

Catalunya en general i a Barcelona en particular, pp. 17 i ss. 
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com el fet de datar els seus documents pels anys dels reis són 
interessants les paraules de Maravall:

Recordemos que un rey medieval no es tanto un rey de 
un territorio dado, constituido históricamente en tanto 
que asiento de una comunidad organizada unitariamente 
por la acción eficaz de su poder real, como un rey que 
goza personalmente de la condición de tal. Ello no quiere 
decir que no exista el sentimiento de una comunidad ter-
ritorial; pero no va ligada necesariamente a la presencia 
o la acción de un rey. El rey, en la mística de la realeza 
medieval, y, siguiendo la tradición bíblica de la unción de 
los primeros reyes por parte del profeta Samuel59 es, por 
encima de rey de un grupo, puramente rey en sí, y de él 
emana un efluvio de virtudes, de posibilidades de eficien-
cia, de activo prestigio, que atrae a unas y otras gentes, 
de cualquiera tierra que sean. En tal sentido se es, antes 
y por encima, rey de cristianos que rey de francos, etc. 
A este sentimiento responden los carmina de Teodulfo de 
Orleans a los reyes francos (Ad Carolum Regem), etc. La 
plebs christicolae es para él el ámbito a que se extiende la 
virtud real. Y crónicas y fuentes medievales de toda clase 
se basan en esta común doctrina de la realeza, ligada a 
la taumaturgia de la época.60

Sobre el caràcter sagrat del rei volem destacar dues circum-
stàncies: el seu poder sanador mitjançant la imposició de mans, 
a què es refereix el títol de l’obra de Bloch,61 i la unció o con-
sagració reial amb la llegenda de la Santa Redoma inclosa. Hem 
de tenir en compte la seva influència en un poble creient com 
era el medieval i la seva importància a l’hora d’agafar-lo com a 
referent cronològic.

Aquesta pràctica de la datació pels reis francs la trobem a 
tots els documents catalans de l’època. És un fet incontestable i 
que sorprèn fins i tot per la seva continuïtat i permanència, con-
tinuïtat molt superior en el nostre cas que en altres zones més 
enllà dels Pirineus i posada de manifest per diversos autors.

59. SAM. I, 10 i ss.
60. RABM, XL, 2, 1954, p. 362.
61. BLOCH, M., Les rois thaumaturges, passim i principalment pp. 210 i ss. de 

la traducció espanyola.
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Pel que fa al tema concret de la datació, la bibliografia és 
abundant, encara que, segons el nostre criteri, hi manca una obra 
que abordi la qüestió amb l’amplitud i també amb la serenor que 
es mereix. Es tracta d’una vella qüestió que van intentar solucionar 
amb major o menor fortuna els autors espanyols dels segles XVIII 
i XIX, com es pot comprovar consultant qualsevol de les obres 
clàssiques sobre la matèria. 

Un dels primers, sinó el primer, que va tractar el tema a 
Espanya fou el padre Flórez,62 que ens diu: 

Quanto pertenece á computos es materia intrincada, y la 
de los años de Reyes, aumenta perplegidad y riesgos, por 
concurrir cada uno con dos años vulgares. La memoria 
no es capaz de sufrir tanto peso de tiempos, ni ajustar 
por sí sola los computos de unos y de otros años: y asi 
queremos aliviar al Lector de esta fatiga, poniendo Tablas 
extensas en cada Rey, á fin de que la sencilla vista declare 
la correspondencia de unos años con otros.63

El mateix autor es planteja a continuació el problema capital, 
segons el nostre criteri, al qual donem voltes des de fa més de 
dos segles. Segueix Flórez: 

Y advierto, que sobre la variedad de las Epocas hay la de 
no atender algunos Notarios al dia del mes en que em-
pezó tal Rey: pues en el adoptado al Trono, solian tomar 
por entero aquel en que acabó el antecesor, por quanto 
reynaba desde el principio del año, con el que le adoptó: 
y luego al contar los años en que reynó solo, tomaban 
por entero aquel en que acabó el antecesor. Esto no trae 
más variedad qué la de un numero, y no en todos los 
Documentos.64

Villanueva apunta sagaçment: “Muchas observaciones ocurren 
sobre el uso que los notarios hicieron de estas épocas.”65

Permeteu-me aquí fer un breu incís: ni als diplomes, ni als 
autors que s’han encarregat del tema no hem trobat una sola al-
lusió a un problema gens menyspreable: el temps que hom trigaria 
a conèixer a Catalunya el fet de la mort del rei, circumstància 

62. SÁINZ DE BARANDA, P. de, ES..., t. XXVIII, p. 348.
63. Id. p. 349.
64. Id. p. 349.
65. VILLANUEVA, J., Viage..., t. VI pr.
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que devia condicionar l’ús d’un sistema o d’un altre. Mundó66 
parla d’una a dues setmanes, encara que sense cap testimoni 
que ho corrobori. A nosaltres l’interval ens sembla molt breu i 
pensem que podria variar, i molt, segons les èpoques i els llocs. 
Aquest temps pot ser el mateix en època estival que a l’hivern? 
A vegades ens oblidem de quan, abans de l’obertura del túnel de 
Vielha, a l’hivern els aranesos havien de passar per França per 
poder arribar a Lleida (per exemple), i aquells temps nosaltres 
els recordem perfectament. Una altra qüestió que cal dilucidar és: 
el fet de la mort del rei era considerada suficientment important 
com per comunicar-la als comtats catalans després del cessament 
de la seva dependència del rei francès? Més endavant parlarem 
de dos documents que sembla que ens ofereixen conclusions molt 
diferents. Si s’accepta la tesi que plantegem en aquest estudi, 
podem veure que la mort d’Enric, esdevinguda a començaments 
d’agost, encara no es coneix a Àger el mes de febrer següent.67 
La mort de Felip I a finals de juliol serà coneguda a finals de 
desembre.68 Caresmar planteja també la qüestió, encara que sense 
oferir tampoc una possible solució al problema: 

No ha sido este tan facil como à primera vista parece, 
sino muÿ molesto, ÿ engorroso por aver de tener síempre 
presente el año, ÿ día por el que los Reyes de Francia 
empezaban à contar los de su Reÿnado enlo que no 
ocurren pocas dificultades ni fue uno mismo el modo de 
empezar esta epoca en cada Reÿnado en los escríbanos, 
síendo assi, que en esta Províncía, ígualmente que en 
Francia, todos convenian en datar los Instrumentos por 
esta epoca, ÿ la continuaron hasta los ultimos años del 
siglo XII. Pero unos tomaban el punto de ella desde el dia 
dela muerte del Predecesor, otros dexaban aquel año por 
razon de incompleto ÿ empezaban por el siguiente, otros 
ni por uno, ni otro, sino por elque se empezo el tal Reÿ 
à reconocer pacificamente por soberano del Pahis.69

El text anterior ens ofereix sobre el dia inicial de l’any, mal-
grat la seva brevetat, més opcions de les que hom podria imaginar.

66. MUNDÓ, M., El concili de Tarragona, p. 11.
67. Docs. 46 i 47 amb relació al 48.
68. Docs. 205 i 206.
69. Resumen, f. 4r-v.
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Primer: Any de la consagració o unció del monarca i a la qual 
ja hem fet referència.

Aquesta opció ens sembla totalment descartable, ja que im-
plicaria l’existència de dos reis simultanis i això hauria de figurar 
als diplomes. Nosaltres només hem vist un document d’aquestes 
característiques que analitzarem més endavant amb deteniment.

Segon: Mort de l’antecessor.
La mort del predecessor pot oferir-nos un ventall de possi-

bilitats:
a. Dia exacte de la mort, any de la mort (començant a 

comptar a partir del primer dia de l’any natural), triem Nadal, 
el primer dia de gener, l’Anunciació, el primer dia de juliol, etc., 
i any subsegüent a la mort, amb les mateixes opcions que hem 
indicat per l’any anterior.

El problema continua quan un segle més tard de les opinions 
de Caresmar i altres, Giry diu: 

L’année de l’incarnation est indiquée dans la moitié envi-
ron des diplôme datés de cette èpoque; mais, malgré le 
nombre relativement considerable des documents ou se 
trouve cet élément chronologique, il parait bien difficile 
de discerner, au milieu des nombreuses erreurs de comp-
te, comment il était calculé. Il semble bien que l’encien 
usage de faire commencer l’année à la Noël avait été 
abandonné; M. Pfister a pu établir des presomptions que 
dans les diplômes de Robert on avait adopté le terme du 
1er. Mars, et il semble que plus tard on y ait substitué 
le terme de l’Annonciation, mais rien de certain n’a été 
établi jusqu’à présent, et peut-être ser-t-on conduit à croire 
que, suivant la provenance des diplômes, on y trouve des 
calculs différents. M. Luchaire, le dernier auteur qui ait 
agité la question admet que dans les diplômes de Robert 
le terme initial de l’année devait ètre le 1er. mars, le 25 
mars au Pâques; dans ceux de Philippe Ier., le 1er. jan-
vier. Mais ces conclusions, comme il le reconnait de reste, 
si ont qu’un caractère provisoire, et la discussion devra 
ètre reprise lorsque les actes de ces souverains auront été 
l’object d’études critiques que font encore defaut.70

70. GIRY, A., Manuel..., p. 739.
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La citació anterior pot semblar una mica extensa, però més 
d’un segle després de la publicació del Manuel de Giry, el pro-
blema, almenys pel que fa als documents catalans, persisteix en 
part. Les obres d’Udina71 i de Mundó,72 encara que escometen el 
problema en els seus inicis, són monografies aïllades que, d’altra 
banda, no recullen el període que a nosaltres ens interessa. Feliu 
i Montfort,73 encara que no aporta grans novetats a l’estudi d’un 
tema que tampoc no les pot oferir, fa, a l’apartat segon del seu 
article, unes consideracions encertades que no són una altra cosa 
que l’aplicació del sentit comú o de la sensatesa:
 1. L’estudi comparatiu dels documents quan això és possible.
 2. Coincidència de dos o més sistemes de datació: reis francs 

combinats amb la indicció, era hispànica, any de Crist, 
etc.

 3. Estudi comparatiu de la durada dels respectius regnats.
 4. Estudi comparatiu dels testaments sacramentals i de la 

seva publicació posterior que havia de tenir lloc dins dels 
sis mesos posteriors a la mort del causant. Dins d’aquest 
mateix grup nosaltres hi afegim aquells documents que 
mostren de forma fefaent una relació temporal entre 
ells.

Un altre problema que ens hem de plantejar és l’abast local 
de qualsevol dels possibles sistemes a utilitzar.

Mundó,74 gairebé trenta anys després del seu article de l’any 
1967, torna a insistir en la seva hipòtesi que, pel que sembla, 
ha estat acceptada oficialment pels professors de la Universitat 
de Barcelona i que avui ha estat elevada a la categoria de fet 
inqüestionable i vàlida per tot Catalunya. 

Per la nostra part, ens trobem amb un grup d’exactament 181 
documents,75 comptant únicament els datats pels anys d’Enric I i 

71. UDINA, F., El Archivo Condal...
72. MUNDÓ, M., La datació de documents pel rei Robert...
73. MONFORT, G., La cronología según los reyes francos...
74. “Crec que ja no pot haver dubte sobre el fet que acabem de documentar: 

als comtats centrals de Catalunya els anys del rei Robert...”, MUNDÓ, M., El concili de 
Tarragona..., p. 33.

75. 42 d’aquests documents corresponen al regnat d’Enric, que arriba fins al 
document 47, als quals s’han de descomptar cinc documents (el primer datat per 
Robert, tres d’origen estrany (Obarra) i una butlla pontifícia. Els datats pels anys de 
Felip van del document 48 al 206, dels quals set estan datats per l’Encarnació, una 
butlla, deu sense data i un estrany. Total: 139 documents que, sumats als datats per 
Enric, en fan 181.
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Felip I, perfectament homogenis, atesa la seva procedència d’un 
sol nucli, i davant dels quals només hi ha dues possibilitats:

Una primera consistent a triar qualsevol dels sistemes que 
han fet seus els autors que han estudiat el tema, rebutjant com a 
errònies aquelles dates que contradiguin el conjunt.

La segona possibilitat consisteix a —tot i respectar les dates 
bàsiques ofertes tradicionalment— incloure-les al diplomatari de 
manera que el seu conjunt resulti coherent. Aquest és el criteri que 
ens ha semblat més encertat. De l’èxit d’aquest no ens pertoca 
parlar-ne. Tampoc no pretenem que aquest sistema s’hagi de fer 
extensiu al conjunt de Catalunya.

No hem d’oblidar que les variants entre els diferents sistemes 
escollits no són fàcils d’endevinar i que en la majoria dels casos 
coincidirem tant si utilitzem un sistema com un altre. Pel que fa 
al nostre cas, si escollim sant Joan o bé el primer dia de juliol, 
la diferència només és de tres mesos; si s’escull l’any següent 
a la mort del monarca estadísticament coincidiran el 75% dels 
documents. Si elegim com a punt de partida el mateix any de 
la mort, la diferència serà de nou mesos i llavors coincidiran el 
25% dels documents.

Finalment, algú podrà objectar l’escàs nombre d’exemples que, 
a primer cop d’ull, avala la nostra tesi. Però una lectura acurada 
permetrà observar que el percentatge de documents en els quals 
se sustenta la nostra teoria és més gran del que podria semblar 
en un principi. El nombre de documents en els quals de manera 
directa o indirecta s’assenta la nostra hipòtesi és de deu (si contem 
com un de sol aquells que estan relacionats entre si) i quinze els 
documents diferents: 36, 46 i 47, 80 i 83, 85 i 87, 128 i 129, 140, 
152, 196, 205 i 206. Creiem que la xifra és suficientment important 
per poder-ne extreure unes conclusions versemblants.

Etapes de l’aplicació del sistema als nostres documents

Dins del conjunt dels documents datats pel anys dels reis 
francs podem distingir tres períodes perfectament diferenciats en 
l’estudi que oferim:
 1. Trobem un únic document datat pels anys del rei Robert 

i a més sembla que la data ha de ser posterior per un 
seguit de circumstàncies que s’hi expliquen.
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 2. El segon període comprèn els documents datats pels anys 
dels regnats d’Enric I i Felip I. Dins d’aquest mateix 
període hi ha més de dos-cents documents, dels quals 
181, com acabem de dir, estan datats pels anys d’Enric 
i Felip; aquests documents formen un grup perfectament 
homogeni, tant per la seva ubicació dins d’unes fronteres 
relativament petites com per la seva cohesió, circumstàn-
cies ambdues que ens permeten extreure unes conclusions 
amb un caire de versemblança.

 3. Un tercer període comprèn els documents datats pels anys 
del rei Lluís VI, el Gras. Aquest període té en comú amb 
l’anterior que n’és un perllongament immediat, mentre 
que les seves principals diferències descansen en el fet 
que molt aviat s’interfereixen els documents datats pels 
anys del rei amb els que ho són per l’Encarnació, i aquí  
els errors sí que són importants, encara que els més  
greus poden ser causats per l’equivocació en computar  
els anys de l’Encarnació, com veurem més endavant.

Finalment, un total de quatre documents datats pels anys de 
Lluís el Jove, que hem de considerar com un conjunt residual, 
sobre els quals no tenim cap referència.

Documents datats pels anys dels reis Enric I i Felip I

Enric fou coronat el 14 de maig de l’any 1027. La mort del 
pare va tenir lloc el 20 de juliol de 1031.

L’any 1060 va morir Enric, el 4 d’agost, i el seu fill Felip fou 
ungit el 23 de maig de l’any precedent, 1059.76

Resumint, tenim les següents possibles dates inicials:
Enric I:  Coronació: el 14 de maig de 1027
 Mort del pare: 20 de juliol de 1031
Felip I:  Coronació: el 23 de maig de 1059
 Mort del pare: 4 d’agost de 1060
A ambdues dates cal afegir-hi les que suposen agafar com 

a sencer l’any natural corresponent, així com la possibilitat de 
començar a comptar des de començaments de l’any següent, cosa 

76.  ES, t. XXVIII, p. 365, CAPELLI, A., Cronología..., p. 458.
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aquesta última que afegeix el problema, no pas petit, de fixar la 
data del començament de l’any.

—Anàlisi general dels documents

Especulant les dues possibilitats al·ludides (coronació i mort 
del sobirà anterior) es fa palès: que els anys del regnat d’Enric I 
poden oscil·lar entre els trenta-dos que van des de la seva coro-
nació (14 d’abril de 1027) i la coronació del seu fill (23 de maig 
de 1059); i els vint-i-nou que ocupen els seu regnat si comptem 
entre les dates de la mort del seu pare (20 de juliol de 1031) i 
la seva defunció (4 d’agost de 1060).

Els documents datats pels anys d’Enric a la nostra col·lecció 
acaben l’any 29 del seu regnat —prescindim aquí del problema del 
començament de l’any— i és lògic afirmar que hi ha una continuïtat 
atès el seu nombre (exactament quaranta-dos), així com la seva 
periodicitat, més freqüent al final. Aquesta circumstància avala la 
nostra tesi, sense que existeixi, a més, cap fet estrany que pugui 
justificar, o almenys explicar, la possible absència de documents 
els últims anys del regnat. 

Aquesta conclusió és igualment vàlida pel que fa als documents 
datats pels anys de Felip I, ja que, si bé la diferència que hi havia 
entre la seva coronació i la mort del seu antecessor és escassa, 
en canvi és important el temps transcorregut entre l’associació al 
tron del seu successor (1099) i la seva mort (1108, agost, 3).

D’altra banda, els anys dels documents datats per aquest reg-
nat comprenen exactament els quaranta-nou que existeixen entre 
la mort d’Enric I (1060) i la de Felip I (1108). N’és un testimoni 
decisiu el document 206: “anno XLVIIII regnante Philipo, anno I 
regnante Ledouico rege”, xifres, ambdues, que coincideixen perfec-
tament amb el que hem exposat.

Sobre el problema de si acceptem l’any de la mort com a 
data inicial per comptar els documents, o bé si agafem l’any se-
güent a la mort, hem trobat dos documents que creiem que són 
interessantíssims per confirmar la nostra hipòtesi: són el 205 i el 
206: ¿per què el primer dels dos documents parla només de l’any 
49è de Felip i el 206 afegeix el primer de Lluís? La resposta és 
molt senzilla: perquè en el moment de redactar el document 205 
el rogatari desconeix el fet de la mort. Així i tot, la contestació ens 
pot plantejar un problema nou: cal sobreposar l’any de la mort 
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del monarca anterior amb l’any primer del nou? La resposta l’hem 
trobada en la relació dels documents 46 i 47 amb el 48. Aquest 
darrer només pot ser del 1061, ja que al juny de 1060 Enric I 
encara no havia mort.

Acceptat, doncs, el principi que la data base la constitueix 
sempre la mort del predecessor al tron i en cap cas la consagració, 
unció, coronació, o com vulguem dir-li, ens queda encara el tema 
de com comptar aquests anys i d’analitzar les diferents possibili-
tats sobre el començament de l’any (1 de gener, 25 de març, data 
exacta de la mort del predecessor, etc.). L’anàlisi detallada d’alguns 
documents ens permetrà extreure’n algunes conclusions.

—Anàlisi detallada d’alguns documents

1. Document 36. Ens ofereix una doble indicació molt interes-
sant: “Anno Henrici regis XXoVo et dominice Incarnacionis millessimo 
quinquagesimo sexto... Quod est hactum IIIIo idus ianuarii XXoVo 
anno regis Henrici.”

De l’anàlisi d’aquest document en podem extreure un seguit de 
conclusions molt importants, negatives algunes i positives altres:

1) La impossibilitat radical de comptar els anys a partir 
de la coronació, ja que ens trobaríem amb unes diferències de 
quatre anys.

2) La impossibilitat de comptar els anys agafant com a data 
inicial l’exacta de la mort del seu antecessor. Existiria una única 
possibilitat d’acceptar aquesta data, però llavors hauríem d’acceptar 
el còmput pisà de l’Encarnació, quan tots els exemples que ens 
ofereix el diplomatari coincideixen perfectament amb el sistema 
florentí.

3) Gener no és el primer mes de l’any: una lectura acurada 
del document ens porta a aquesta afirmació:

Noteu com en els diferents paràgrafs del document alternen 
les formes de pretèrit perfet, normalment dederunt, amb les de 
present: conueniunt, dant, donent. La interpolació de les dues 
formes té una explicació lògica: el sistema seguit a la descripció 
dels diferents elements que constitueixen la donació:

Primer les esglésies; en segon lloc, les dominicatures, amb 
un ordre geogràfic que va d’Occident a Orient; la promesa de 
donació de dues terceres parts de tota mena de béns que puguin 
rebre de l’Espanya musulmana; i, finalment, els semovents. Això 
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fa que sigui totalment comprensible que es distingeixi entre allò 
donat en el moment de la investidura i, d’altra part, els béns que 
s’hi afegeixen al moment de la redacció del present document. 
Un exemple clar d’això que acabem de dir ens el proporciona el 
següent paràgraf: “In super conueniunt ei ut deliberent ipsum kas-
trum de potestate Compann et Atinard, et solidum ei illud donent 
usque in kapud ieiunii.”

Evidentment, el castell segueix en mans dels castlans i, en 
el moment de la redacció del document, no abans, Arnau Mir i 
Arsenda prometen rescatar-lo, fixant un termini: el proper dime-
cres de cendra. 

El que acabem de dir al paràgraf anterior confirma el que 
ja havíem dit al començament: la distància entre el lliurament 
del bàcul abacial i la redacció del present document ha de ser 
necessàriament superior a una setmana. No té sentit ampliar el 
contingut d’un document redactat la setmana anterior. 

Una possible interpretació literal del document: la utilització 
d’una doble referència en la datació no pot tenir una altra finalitat 
que la de precisar-ne la data exacta de la redacció i aquesta és 
molt clara: l’any 25 d’Enric i el 1056 de l’Encarnació coincideixen. 
Tanmateix, la lectura que nosaltres fem d’aquest document seria 
compatible amb la tesi de Mundó.

2. Documents 46 i 47. Enric I ha mort el 4 d’agost, però el 
desconeixement de la seva mort a Àger a finals de desembre o 
fins i tot al febrer no ens ha d’estranyar i ja ho hem esmentat en 
referir-nos al temps que es podia trigar a conèixer la mort del rei 
a la zona de la qual parlem.

3. Document 48. La prova que ens ofereix aquest document 
ens sembla concloent: Enric I ha mort l’agost de 1060: el juny 
de l’any primer de Felip I ha de ser necessàriament l’any 1061. A 
més, l’any no pot començar per Sant Joan o a primers de juliol. Si 
acceptem aquesta darrera hipòtesi hi hauria dues possibilitats:
 a.  Els anys han estat comptats a partir de juliol de 1060, 

abans de la mort d’Enric I.
 b.  Els anys han estat comptats a partir del següent a la mort 

d’Enric I. Llavors hem de retardar el document fins a juny 
de 1062, gairebé dos anys després del començament del 
regnat de Felip I.
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Ambdues hipòtesis ens semblen totalment inversemblants. 
Evidentment, el document, sempre segons la nostra opinió, està 
en contra de la tesi de Mundó. 

4. Documents 80 i 83. La posterioritat del document 83 respecte 
al 80 és claríssima després d’una acurada lectura d’aquest últim: 
ratifica les donacions del document 80: “dono castros uel uillas qui 
sunt dominicature maeae”. Però en parlar de l’alou de Vilamajor 
afegeix: “et sine diminutione, sicuti aque discurrunt a sumitatibus 
montium uersus condaminam usque in uia que uadit de Aggere ad 
Tartaret publica”. El fet de especificar o ampliar la donació en aquest 
punt fa que el document 83 hagi de ser necessàriament posterior 
al 80. I, per si hi havia algun dubte, la frase que segueix ratifica 
allò que hem dit: “Hoc namque supradictum secundum ordinem 
superius compreensum confirmamus et corroboramus”. 

Un fet més que cal tenir en compte: aquest document no 
pot ser posterior a l’any 1068, data del testament i mort pròxima 
de la mateixa Arsenda. 

Si acceptem aquesta referència directa del document 83 res-
pecte al 80 resulta que el mes d’abril és anterior a gener i, en 
conseqüencia, a tots els mesos intermedis: maig, juny, juliol, agost, 
setembre, octubre, novembre i desembre. En poques paraules: 
l’any ha de començar a l’abril, o sigui, per l’Encarnació. Aquests 
documents tampoc no són compatibles amb la tesi de Mundó.

5. Documents 85 i 87. El primer constitueix una extensa do-
nació efectuada per Arnau Mir de Tost i Arsenda a l’església de 
Sant Pere d’Àger, el segon és el testament de la mateixa Arsenda. 
L’anàlisi d’ambdós demostra que el segon és posterior al primer. 
Pel que fa a les dates, ambdós coincideixen en l’any (VIII regis 
Philippi) i difereixen pel que fa al mes (II nonas aprilis i X ka-
lendas iunii, respectivament). Per tant, abril és anterior a maig i 
juny. Aquest document és compatible amb la tesi de Mundó.

6. Documents 128 i 129. Es tracta del testament d’Arnau Ole-
gari i de la seva publicació sacramental, que havia de tenir lloc 
durant els sis mesos següents a la mort del de cuius. El primer 
està redactat a XVII de les calendes de maig, la publicació a XII 
de les calendes d’agost del mateix any.

De la lectura dels documents esmentats arribem a la conclusió 
que maig és anterior a juny, juliol i agost. 

No cal dir que l’estudi comparat dels dos documents s’oposa 
frontalment a la tesi de Mundó.
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7. Document 140. Any 1087 de l’Encarnació, 27 de Felip, 4 
calendes de setembre. Coincideix de ple amb la nostra tesi. No 
pot coincidir amb la tesi de Mundó, si aquest comença a comptar 
els anys a partir de la mort de l’antecessor.

8. Document 152. Igual que en el cas anterior, es tracta de la 
publicació sacramental d’un testament redactat el dia “sexto idus 
iulii”, la data de publicació és “III nonas september anno XXXII 
prefati regis Philippi”. Com en el cas anterior, i encara més, si és 
possible, ens confirma que segons el procediment seguit per la 
seva datació el mes de juliol és anterior al de setembre i, per 
tant, l’ordre és el següent: juliol, agost, setembre. El document 
no contradiu la tesi de Mundó.

9. Document 196. Aquest document constitueix un dels ele-
ments més valuosos per a l’estudi del sistema de datació atesa 
l’abundància de dades que ens aporta: “diem VI feria quod est idus 
aprilis annus incarnacionis Domini MCVI, luna VI, anno Philippi 
regis regni XLºVI.”

Es tracta, en efecte, de l’any 1106 en el qual les idus d’abril 
són en divendres i la lluna té sis dies. 

10. Documents 205 i 206. Ambdós documents confirmen de 
ple la nostra hipòtesi. El primer ens diu simplement que a Àger 
no es coneix encara la mort de Felip I. El segon, relacionat amb 
l’anterior, ens envia un doble missatge:
 a.  Que els anys es continuen comptant encara indiciats amb 

Felip I.
 b.  Que coneixen ja la mort de Felip I, però que encara no 

han començat a comptar pels anys del seu successor, ja 
que la data és anterior al dia oficial del començament de 
l’any.

 c.  Que el sistema utilitzat als anys datats per l’Encarnació 
és el florentí.

 d.  Que perquè coincideixi la data de l’Encarnació amb la 
del rei Felip hi ha una única possibilitat: haver comen-
çat a comptar els anys des del subsegüent a la mort del 
predecessor (1061).

De l’estudi dels anteriors se’n dedueix que:
1) La data que serveix com a base per la datació de tots 

aquests documents és sempre la mort del predecessor i mai la 
de la coronació (documents 36, 46 i 47 amb relació als 48, 49 i 
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193). Corroboren també aquesta tesi tots els documents datats pels 
anys de Felip I després de la coronació de Lluís VI, o, millor dit, 
aquells que excedeixen del termini comprès entre la coronació de 
Felip I i Lluís VI.

2) L’any a partir del qual es comença a comptar un reg-
nat no és el de la mort del predecessor, sinó l’immediatament 
posterior (documents 36, 48 i 193).

3) El començament de l’any no coincideix amb el mes 
de la mort del predecessor (document 129 amb relació al 128, 
152 i 192).

4) Queda, finalment, el problema de la data exacta del co-
mençament de l’any. Dels documents anteriors se’n dedueix que:
 — Gener no és el primer mes (document 36).
 — Abril és abans que gener i mesos subsegüents (documents 

80 i 83).
 — Abril és abans que juny (documents 85 i 87).
 — Maig és anterior a juny, juliol i agost (documents 128 i 

129).
 — Juliol és anterior a setembre (document 152).

Descartada, doncs, la data de la mort del predecessor, així 
com la de la Nativitat o Circumcisió, cal considerar l’Encarnació 
com a data inicial més lògica, i més tenint en compte que aquesta 
apareix en dues ocasions simultàniament amb la del rei Felip.

Per tant, resumint, podem dir que als documents datats pels 
anys d’Enric I i de Felip I el començament de l’any coincideix 
amb la festa de l’Encarnació, el primer dels anys computables 
és l’immediatament posterior a la mort del sobirà regnant.

Una única excepció a tot el que acabem de dir és el document 
104. “Interfectus... die lune VIIIº kalendas octobris et ec condicio esta 
facta IIIº kalendas octubris XºIIIº anno Philippi regis”. L’any al·ludit 
no pot ser sinó el 1073, en el qual, efectivament, és dilluns el 
“VIIIº kalendas octobris” (23 de setembre).

Aquest document contradiu clarament la nostra hipòtesi, si 
acceptem que l’any de la mort i l’any de la publicació sacramen-
tal del testament és el mateix. Són suficients cinc dies perquè 
la notícia arribi a Àger? En quin lloc es produeix la mort? Qui 
és l’encarregat de fer-la saber als interessats? Com a resposta a 
aquestes preguntes només hi ha un “nec scire mihi fas est”.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 71

—Nota final

El criteri que hem seguit difereix de l’utilitzat per Mundó 
et alii i aquesta diferència serà de nou mesos, o millor un any, 
per als documents la datació dels quals estigui compresa entre el 
primer de juliol (o Sant Joan) i l’Encarnació. Només coincidirem 
en la datació dels documents compresos entre l’Encarnació i Sant 
Joan. Això que acabem de dir és vàlid en la hipòtesi que Mundó 
comenci a comptar els anys a partir del de la mort del predeces-
sor. I de l’estudi comparatiu en podem dir quelcom:
 — El document 36 té la mateixa data amb qualsevol dels 

dos sistemes.
 — Els documents 46 i 47 també poden coincidir.
 — El document 48 ja és més difícil d’encaixar simultàniament 

en els dos sistemes: o bé Mundó hauria de retrotreure 
el començament de l’any a juliol de l’any anterior, data 
anterior a la mort d’Enric I, o bé no encaixa dins la seva 
tesi. El mateix podem dir del document 49.

 — Els documents 80 i 83 tampoc no són compatibles amb 
la tesi de Mundó. En aquest cas, el 83 hauria de tenir 
un any més.

 — Pel que fa als documents 128 i 129 ja serveix allò que 
hem dit en el cas anterior.

 — El document 152 és indiferent a qualsevol dels dos siste-
mes.

 — El document 96 és incompatible amb el sistema de Mundó.

—Una breu postil·la a la nota final

Com s’haurà observat, no hem fet cap valoració sobre l’auten-
ticitat o possibles falsificacions, o fins i tot errors, als documents 
estudiats en aquest capítol. I ho hem fet per un motiu claríssim: 
ens manquen elements suficients en aquest moment per afirmar 
aquestes possibles errades o falsificacions i hem seguit el principi 
jurídic de la presumpció d’innocència segons el qual, traduït al 
tema que ens ocupa, podem enunciar que tot document és veraç 
fins que no es demostri el contrari. 
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Documents datats pels anys de Lluís VI

A l’inrevés del que passa amb els documents datats pels anys 
d’Enric I i Felip I, aquí és més difícil establir una hipòtesi; la 
qüestió, una vegada més, ja és plantejada pel pare Flórez: 

En este año de 1108 murió Phelipe día 3 de Agosto,77 y 
le sucedió su hijo.
Desde el año 1099 tenía ya el título de Rey, asociado al 
Trono con su padre, y algunos contaron sus años desde 
aquel. Pero lo común fue por la muerte del padre en 3 
de Agosto del año 1108.

La variedad que hay de fechas de este reynado, suele 
reducirse a diverso modo de contar años, completos, o 
incompletos, y años empezados por 25 de marzo, o de 
diciembre, o 1 de enero. Menos inconstante es recurrir 
a que unos tomaron por anterior el 1108 (de modo que 
el año 2. empezase en el 1109) y otros atendieron al día 
3 de agosto, (según cuya Época salen bien varias fechas) 
por lo que la Tabla sirve para ambos cálculos: para unos 
el orden de los números que tiene año I en el 1108 y 
para otros el que sigue desde 1109. Lo más trascendental 
en estos puntos, son los yerros de números en las datas 
por incuria de copiantes, que ofrecen poca seguridad en 
los supuestos.
Por estos tiempos omitieron varias Escrituras los años 
del Reynado, ya que por estar excomulgados los reyes, ya 
por la independencia de los Tarraconenses, que por tan-
to se iban resfriando en aquel estilo, y usando el de los 
años de Christo, cuyo cómputo se decretó poco después, 
excluyendo el de los reyes de Francia.78

Encara que se’ns escapen els motius, els problemes apuntats 
pel pare Flórez apareixen també al nostre diplomatari: existeixen 
errades, s’interfereixen els documents datats pel rei Lluís i els que 
segueixen el sistema de l’Encarnació i, a més, el sistema s’interromp 
definitivament abans de la mort de l’esmentat monarca.

77. ES, t. XXVIII, p. 365, CAPELLI, A., Cronología..., p. 458.
78. ES, t. XXVIII, p. 366, CAPELLI, A., Cronología..., p. 458. Capelli fixa el 

començament del regnat el 29 d’agost sense explicar-ne els motius.
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Anàlisi detallada d’alguns documents 

Document 206. “XIIII kalendas ianuarii anno XLVIII regnante 
Philipo, anno I regnante Ledouico rege”. Ja ens hem referit ante-
riorment a aquest document i no repetirem allò que hem dit. La 
relació d’ambdues dates és perfectament coherent amb la resta 
dels diplomes datats pel rei Felip i ens serveix per corroborar una 
vegada més que l’any agafat com a base és el de la mort del pare 
i no el de la coronació. Però, atesa la forma en què està redac-
tada la data, no és aventurat pensar que el sistema de datació és 
el mateix que ha estat emprat als documents que fan referència 
als anys de Felip I.

A continuació exposem un parell de documents que no podem 
encaixar dins de la resta del conjunt, sigui quin sigui el sistema 
utilitzat:

Document 222. Presenta una doble datació que pot semblar 
incongruent: “Era MªCªXVIIIª ab incarnacione Domni, XI kal. mai 
anno VIIIª regnante Leudouico rege”. 

Aquest document presenta o bé ofereix una doble proposta: 
 a. Confon l’era hispànica amb l’Encarnació.
 b. Hi ha una diferència de dos anys entre datar el document 

per l’Encarnació o fer-ho pel regnat de Lluís VI. Però 
aquesta mateixa diferència la trobem —i d’això ja ens 
n’alerta Villanueva79 al document 23 d’aquesta col·lecció— 
i Ordeig ja ens respon al problema.80 Es tractaria d’una 
errada de dos anys en el càlcul de l’Encarnació. En aquest 
cas la doble datació seria perfectament coherent.

Document 250 amb relació al 255. El primer d’aquests, testa-
ment de Guerau Pons, diu: “Factum... II nonas iunii anno C XXXº 
Iº post millesium ab incarnacione Domni... migrauit ab hoc seculo 
X IIIº kalendas octobris.”

El document 255 és la publicació sacramental del mateix 
testament i ens diu el següent: “Actum est hoc iudicium III idus 
marcii anno XXºIIº regnante Ledouicho rege.”

En aquest cas està fora de lloc que l’any “XXII regnante 
Ledouico” pugui ser un altre que el 1132. I aquí ens tornem a 
trobar amb la mateixa diferència de dos anys del document 222. 

79. VILLANUEVA, J., Viage, t. IX, p. 117.
80. ORDEIG, R., Les dotalies..., p. 142, en parlar d’aquest document.
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De totes maneres, l’explicació no ens sembla totalment convicent: 
existeix aquest desfasament gairebé cent anys abans (document 
23), mentre que en el cas del document 196 els anys de l’Encar-
nació, sense cap mena de dubte, coincideixen en el dia del mes, 
el de la setmana i l’edat de la lluna. Utilitzaria el notari d’aquest 
document una cronologia diferent de l’emprada pels altres?

CONCLUSIONS FINALS

De tot el que hem exposat a les pàgines anteriors en podem 
extreure unes conclusions vàlides per al període que comprèn els 
regnats d’Enric I, Felip I i Lluís VI. Aquestes conclusions són, 
en part, les mateixes que ja hem exposat quan hem parlat dels 
regnats d’Enric I i Felip I:
1a. La data que prenen com a inicial de tots aquests documents 
és sempre la de la mort del predecessor, i en cap cas tenim proves 
que s’hagi utilitzat la de la coronació.
2a. L’any a partir del qual es comença a comptar un regnat no 
és el de la mort del predecessor, sinó l’immediatament posterior. 
Encara que d’això n’existeixen menys testimonis que ho avalin pel 
que fa al regnat de Lluís VI, sembla implícit al document 193 amb 
relació als documents datats pels anys del rei Felip. Tant aquest 
apartat com el següent obeeixen, segons la nostra opinió, a l’apli-
cació de criteris de pura lògica: l’any de la mort del rei s’hauria 
de datar, en cas contrari, amb dos números diferents. Però, a més, 
seria difícil per als mateixos notaris escollir el moment del canvi.
3a. El començament de l’any no coincideix amb el mes de la mort 
del predecessor.
4a. La data més probable del començament de l’any és la del 25 
de març, que coincideix amb l’Encarnació, data resultant també 
de la interpretació literal dels documents 36, 83 i 184.
5a. No és segur que les anteriors conclusions siguin vàlides per a 
tots els documents datats pels anys de Lluís VI, encara que l’anà-
lisi comparativa d’aquests no ens permet afirmar si els documents 
222 i 255 constitueixen simples errades aïllades —imputables a un 
desconeixement de la data exacta de l’Encarnació— o, al contrari, 
se segueix un sistema diferent a partir d’un moment determinat, 
ni tampoc quan va poder produir-se aquest canvi.
6a. Tampoc pretenem que el sistema utilitzat per nosaltres tingui 
un valor general per tot Catalunya. I no podem endevinar si l’àm-
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bit de la seva aplicació anirà més enllà de la zona estudiada per 
nosaltres. Sigui com vulgui, és necessari fer un estudi específic 
de cada col·lecció particular, com apunta Giry: “et peut-etre sera-
t-on conduit à croire que, suivant la provenance des diplômes, on 
y trouve des calculs différents.”

Documents datats pels anys del Senyor

Finalment ens trobem amb uns pocs documents (349, 506, etc.) 
en els quals apareix la fórmula anno Domini... En aquests casos i 
en aquells en els quals pogués haver discrepàncies entre ambdós 
sistemes (anno Encarnacionis i anno Domini), hem seguit sempre 
el sistema de l’Encarnació, ja que considerem que es tracta d’una 
simple omissió material, atesa la unanimitat d’opinió pel que fa 
a la data del començament del segon sistema a la península. Un 
altre fet que cal tenir en compte és que es tracta de documents 
conservats majoritàriament i únicament en còpies molt tardanes.

Documents datats per l’era hispànica

Els documents que fan referència a aquest sistema de còmput 
al nostre diplomatari són set en total (vuit si hi incloem l’ap. 5): el 
2, 3, 4, 236, 237, 240, 271 i 441, a quatre dels quals, precisament 
els quatre primers, s’utilitza un altre sistema de datació. 

Els documents 2, 3 i 4 formen un grup, en principi estrany 
a Àger, procedents d’Obarra. Fins ara no hi ha cap problema i 
tots els que els coneixen hi estan d’acord. Però els interrogants i 
dubtes apareixen al principi. Es tracta dels tres únics en els quals 
explícitament apareix Ató com a abat i ultra això en dos és tam-
bé rogatari: en la col·lecció d’Obarra el nom Ató no surt com a 
abat i encara menys com a rogatari, mentre que com a rogatari 
apareix el nom Ato presbiter; en tota la documentació d’Obarra 
trobem normalment la forma “Era...., anno .... NN rege, regnante 
in Ripacurcia”. Martín Duque àdhuc dubta de l’existència d’un 
abat amb el nom d’Ató i si es procedent seria germà de Galindo, 
l’anterior abat.81 Per contra, Boix82 a l’abaciologi ens parla d’Ató 
com a abat entre els anys 1031-1040, sense dir-nos la font d’aquesta 
afirmació. En el diplomatari publicat per Martín Duque tampoc 

81. Colección Diplomática de Obarra, pp. XXXVI-XXXVII.
82. Catalunya Romànica, vol. XVI, p. 342.
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no hi ha cap Ató abat i rogatari. Aquests dos fets per si sols són 
motiu més que suficient per sospitar de la seva autenticitat. Boix 
els inclou en la seva tesi inèdita i els situa a l’any 1031 sense fer 
cap comentari. Podem identificar fàcilment diferents noms del 
diplomatari d’Obarra i dels documents que esmentem: Altemir i 
Cheno (doc. 104 del diplomatari), Ato Bonofilio (doc. 3 de la nostra 
col·lecció i doc. 108 d’Obarra), el nostre Oriolus magister es pot 
identificar fàcilment amb el seu homònim del doc. 116 d’Obarra i 
les dates d’ambdues col·leccions poden coincidir sense cap mena 
de dubte. Pel que fa al tercer (doc. 4 de la nostra col·lecció) no 
podem dir sinó que ni l’any de l’era ni el del regnat lliguen amb 
els anys de Sancho el Mayor. ¿Es tracta d’un error del copista que 
no entén la lletra visigòtica, no sap llegir les X aspades i confon 
el signe II amb V? És possible, però aquest últim problema afegit 
als anteriors ens sembla excessiu i no estem gaire convençuts de 
la decisió adoptada.

Document 236. És evident que el sistema seguit és l’Encarna-
ció, no l’era. Vid. allò que diem d’aquest sistema quan tractem els 
documents datats pels anys del regnat de Lluís VI. A més a més, 
el document podria ser estrany a Àger i tal vegada fals.

Documents 237, 240 i 271. En aquests tres documents la in-
dicació anno Ere apareix sense cap altra referència, la qual cosa 
ens fa acceptar la datació, ja que tampoc no hi ha motius per 
oposar-nos-hi.

Document 441. En aquest cas, l’acceptació de l’era sembla 
bastant convincent: el rei Alfons només pot ser Alfons II d’Aragó, 
i trobem Ponç d’Erill subscrivint un altre document al cap de 
poc temps.

Queda, finalment, el document 5 de l’apèndix, estrany al 
nostre diplomatari i de la datació del qual ens n’encarregarem 
posteriorment.

Datació del dia i del mes

Tots els documents segueixen la forma romana clàssica, i 
són raríssims els documents en els quals es pot ometre el dia 
del mes.

En molt pocs documents pot aparèixer indicada a més la 
commemoració d’algun sant, i cal advertir que en tots els casos 
la concordança de dates és completa.
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Tres documents (388, 409 i 414) subscrits per Iterius segueixen 
un sistema diferent i es tracta, sense cap mena de dubte, d’un 
rogatari que prové d’Occident. 

Atribució d’algunes dates

Document 58. Igual que la resta de pactes d’infeudació apareix 
sense data. Un dels principals problemes que plantegen aquests 
documents és la identificació del titular, ja que es fa referència al 
nom de la mare en comptes de l’apel·latiu patern, una circums-
tància habitual en altres documents. Entre tots els homònims que 
apareixen a la col·lecció, amb el que és més lògic identificar-lo és 
amb Bertrandus Borrelli, que apareix als documents 34 (donació 
d’Arnau Mir de Tost de 1054, 16 de febrer) i 99, que és el testa-
ment d’Arnau Mir de Tost (1072, 11 d’agost).

Pel que fa a Guillem, el fill d’Arnau Mir de Tost, apareix al 
període comprès entre les escriptures 34 (vid. el paràgraf anterior) 
i 60 (1063, 7 de juny), aquesta darrera és bastant propera a la 
seva mort. Al document 87 (testament d’Arsenda de 1068, 23 de 
maig) es llegeix clarament “pro anima fili mei Guilelmi”. Una prova 
més de la premoriència de Guillem respecte de la seva mare és 
l’omissió d’aquest entre els beneficiats pel testament d’Arsenda i 
l’absència de la seva signatura entre els testimonis.

Document 59. Igual que al document anterior, el problema 
és la identificació del titular. Entre els testimonis dels documents 
d’Arnau Mir de Tost apareix un Mironus Borrelli als documents 31 
(1052, 23 de setembre), 34 (vid. supra) (en aquest figura immedia-
tament després de Bertrandus Borrelli), 60, etc. La identificació com 
a germà de Mironus Borrelli d’aquest document amb el Bertrandus 
del document anterior troba un obstacle en el nom diferent de les 
seves respectives mares, encara que podríem salvar-ho suposant 
que fossin consanguinis. Sigui com vulgui, ambdós documents 
tenen una redacció idèntica, estan escrits per la mateixa mà i no 
hi ha cap detall que ens permeti establir una prelació entre ells 
pel que fa a la data. Es pot pensar en un gaudiment pro indiviso 
del mateix castell, més encara si acceptem els vincles de parentesc 
que hem apuntat.

Document 79. El titular d’aquest document pot ser el mateix 
Sanllanus Impla que apareix als documents 21 (1047, 21 d’octubre) 
i 34 (1054, 16 de febrer). En aquest document no hi surt Guillem, 
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el fill d’Arnau Mir de Tost, que, com ja hem dit, figura per darrera 
vegada al document 60 (1063, 7 de juny).

Document 86. Les últimes referències possibles sobre aquest 
document són Ramon Gerall, nom que apareix als documents 50 
(1061, 13 de novembre) i 69 (1065, 12 d’abril), i Pere Bernart, 
que podria ser el del document 87, que coincideix aproximada-
ment amb l’anterior. En aquest cas el document es podria situar 
al voltant d’aquesta data. 

Documents 88 i 89. En ambdós casos l’únic element de refe-
rència és la mort d’Arsenda, dona d’Arnau Mir de Tost, la qual no 
apareix un cop atorgat el seu testament (document 87 de 1068, 
23 de maig).

Document 94. El problema plantejat és el de la identificació 
de Petrus. L’únic monarca d’aquest nom més o menys proper al 
document només pot ser Pere I d’Aragó, però llavors resultaria 
que no coincideix amb les dades de la petició, l’últim document 
de la qual (95 de 1070, 16 de novembre) és bastant anterior. Pel 
que fa al nom de Bernardus Mironi és prou freqüent com per 
no aportar cap dada d’interès: entre els testimonis dels diplomes 
d’Arnau Mir de Tost trobem aquest nom als documents 45 (1060, 
26 de maig), 68, 81 i 85 (1068, 4 d’abril), es pot referir a dues o 
més persones diferents. D’altra banda, la forma externa del docu-
ment té tot l’aspecte de tractar-se d’una reconstrucció posterior o 
falsificació, i llavors la data es podria justificar per la ignorància 
del copista. Una darrera dada d’interès és que el nom de Guillem 
Baró, un dels testimonis, només apareix al document 90, de l’11 
de juliol de 1068.

Document 97. Gozberto, el titular d’aquest document, no 
apareix a cap altre diploma de la col·lecció. Pel que respecta al 
fet que no s’hi esmentin ni Guillem ni Arsenda ens ha portat a 
situar-lo dins del període que va de la mort d’Arsenda a la d’Ar-
nau Mir de Tost.

Document 98. L’atorgant del document apareix una sola vegada 
al document 7 (1037, 16 de juny). Encara que aquesta identifi-
cació és bastant probable, no ens aporta cap dada des del punt 
de vista cronològic, atesa la dilatació del període. El fet que no 
s’hi esmenti Guillem ni Arsenda ens ha induït, com al document 
anterior, a ubicar-lo en el període comprès entre la mort d’Arsenda 
i la d’Arnau Mir de Tost.
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Document 100. Als documents, com aquest, on trobem dis-
crepàncies entre dos sistemes diferents de cronologia, hem preferit 
sempre la dels reis francs perquè era la més habitual en aquells 
temps.

Document 107. Tots els fets descrits en aquest document 
estan íntimament relacionats amb el document 106 (1073, 28 de 
setembre). El problema que es planteja és saber quins dels dos 
és anterior: és potser el document 106 una requisitòria anterior 
a la publicació sacramental del testament, o és, per contra, una 
diligència posterior al testament? No tenim la resposta.

Document 115. Es tracta d’un document bastant estrany: 
no figura ressenyat al Compendi, fet que fa pensar que és d’una 
procedència diferent d’Àger o bé que la seva sortida fou anterior 
a Caresmar. La seva presència a la BC prové de la donació de 
Ferran de Sagarra i Siscar, i és l’únic document procedent d’Àger 
que ha arribat a la BC d’unes mans que no són les de Miret i 
Sans. A primer cop d’ull sembla un document original. El roga-
tari té una lletra i una signatura inconfusibles. La seva presència 
en aquesta col·lecció comprèn un període de més de trenta anys 
entre els documents 62 (1064, febrer) i 152 (1093, gener 15). La 
lectura de l’original —l’estat de conservació del qual és bastant 
dolent— sembla que és “XCIIII regnante Philipo rege”. La inter-
pretació d’aquest XCIIII com a any de l’Encarnació, com fa Font 
Rius, no ens sembla correcta per les raons que ara exposarem. 
El document ha de ser anterior al 152 (1093, 15 de gener), carta 
de constitució del dot per part de Guerau Pons a favor de la seva 
segona esposa, Estefania. El darrer diploma en el qual apareix Ma-
lesignata és el 149 (1091, 3 de febrer), que haurem de considerar 
bastant proper a la seva desaparició. Per això, la interpretació més 
lògica ens ha semblat que era considerar el XCIII com una sim-
ple errada material, i llavors tenim dues lectures possibles: XVIII 
i XXIII; la segona ens porta a situar aquest document després 
del 149, últim de Malesignata, i proper als do-cuments 152 i 158, 
curiosament tres documents que no coneix Caresmar i signats els 
tres pel mateix rogatari.

Document 117. Aquest document està íntimament relacionat 
amb el 118 (1080, 31 de juliol), fins al punt que es pot considerar 
aquest darrer com un acte derivat necessàriament del primer. Per 
això, la diferència de data entre ambdós ha de ser mínima.
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Document 120. El Remundo sacerdote filius Exabelli és el 
mateix Raimundus Exabelli et sacerdos del document 111 (1079, 
16 de març) i el Reimundos Exabelli del document 116 (1080, 16 
de gener). No apareixen a cap altre document posterior. Pel que 
fa a la resta de noms esmentats al document, malgrat que la seva 
existència sembla abundantment testimoniada en altres documents, 
no ens aporten dades d’interès. Per tot això cal considerar aquest 
document com a posterior al 116, encara que no podem precisar-
ne la data.

Document 193. La primera pregunta que hem de contestar 
és el punt de partida d’aquest anno quadragesimo IIIIº. La con-
testació més fàcil és la de suplir el Philippi regis, una hipòtesi a 
la qual no s’oposa cap de les dades del document. Pel que fa al 
titular, Forrocol, no apareix a cap altre document. Ferrer ho fa 
als documents 249 (1122, 8 de març) i 274 (1132, 12 de març), si 
l’identifiquem amb el Ferrarius, fill de Gerallus Poncii uicecomes. 
Berengarius Bertrandi surt als documents 265 (1131, 31 de maig), 
266 (1131, 1 de juny) i 273, coincidint en algun cas amb l’anterior. 
Pel que fa al rogatari, hi ha testimonis d’aquest a partir de l’any 
1100 aproximadament. 

Document 217. Les referències a les diferents persones que 
apareixen en aquest document abracen un període bastant ampli 
que va del document 100 (1072) al 203 (1108), aproximadament, i 
és el primer a aparèixer Exabel Esclua, al document 64, i l’últim, 
R. Galin, al 313. Tot i això, cal situar el document en el període 
comprès entre el document 170 (1097, 30 de gener), que fa refe-
rència a una de les vinyes comprades per Ellemar Ramii a Sallent, 
i el 218 (1112, 25 d’octubre), l’últim on apareix Petrus Guifredi.

Document 231. Segurament és posterior al 229 (1116, 15 
d’abril), ja que aquest sembla que és immediat a la conquesta d’Os, 
i, lògicament, és anterior al 235 (1117, 2 de març), que subscriu 
i ratifica el comte d’Urgell.

Document 233. Del titular del document no en tenim altres 
referències. Sí, en canvi, dels altres signataris: Bernardus, abbas 
Aggerensis surt als documents 229 (1116, 15 d’abril) i 230 (1116, 
4 de maig), i és l’últim document on apareix l’anterior abat Petrus 
Guilelmus el 211 (1110, 22 d’octubre), mentre que el primer on 
apareix el seu successor, Arnallus, és el 247 (1121, 30 de gener). 
Per tot això l’hem col·locat immediatament darrere del 232, l’últim 
subscrit per l’abat Bernat.
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Document 251. És difícil precisar la data d’aquest document 
pel fet que les persones que hi apareixen són desconegudes al 
diplomatari atès que pertanyen a un lloc allunyat d’Àger. L’únic 
nom que podem relacionar, encara que no amb seguretat, és el 
de Pere Mir Guitard, que pot estar emparentat amb el Mironus 
Guitardi baiulo que subscriu el document del vescomte (249 de 
1122, 8 de març).

Document 264. Fa referència a fets anàlegs als que exposem 
al document 265 (1131, 31 de maig): “medietatem de omnem de-
cimum quod ibi habeo in castro prenominato post obitum meum” 
(document 264); “Et in castrum de Blanchafort medietatem de ipsa 
decima, que inde exiet et exire debet” (document 265). El fet que la 
donació sigui a termini en el primer cas i pura en el segon ens 
ha fet considerar el primer document com a anterior al segon, 
ja que seria absurd gravar una donació amb un termini si abans 
aquesta mateixa donació havia estat atorgada sense cap reserva.

Document 272. És difícil distingir la persona d’aquest Fer-
rarius de la del seu homònim, fill del vescomte Gerallus Ponti. 
Potser podria ser el mateix que subscriu el document 257 (1129, 
6 d’abril). De totes maneres, el document ha de ser anterior al 
274 (1132, 12 de març), que és la publicació sacramental del 
testament del vescomte.

Document 296. De Petrus Arnallus hi ha referències al període 
comprès entre els documents 179 (1100, 16 de juny) i 463 (1174, 
5 de gener). D’Arnal Arnal en tenim notícies entre el 222 (1113, 
1 de novembre) i el 297 (1147, 10 de febrer), i són aproximada-
ment aquestes mateixes dates les compreses per les referències de 
Guillem Ramon i Ramon Guillem. D’altra banda, és bastant lògic 
identificar el Pere Arnal d’aquest document amb el fill d’Arnallus 
Valgarii, que atorga el seu testament al document 256 (1127, 11 
de març), Arnal Arnal pot ser el mateix Arnallus Arnalli que figura 
com a marmessor del testament. En aquest cas hem de considerar 
el document com a posterior a aquesta data i anterior al 297, 
última referència d’Arnal Arnal. 

Document 316. El problema és la identificació de Maria i 
Bonet, noms totalment irrellevants atesa la seva abundància a tot 
el diplomatari. Hi ha un Bonet, “genero” de Pere Mir, que apareix 
al document 312 (1153, 25 de març), un Pere Mir que figura com 
a testimoni d’una altra donació en la qual el donatari és també 
l’església de Sant Romà d’Estanya al document 224 (1114, 5 de 
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setembre), encara que la distància cronològica ens sembla excessiva 
perquè es tracta de la mateixa persona. Pel que fa al rogatari, la 
seva subscripció no coincideix amb cap de les dels seus homò-
nims que apareixen a la col·lecció. Conclusió: hem considerat el 
document com a contemporani del 312, única referència a “Bonet, 
genero de Pere Mir”.

Document 318. Tots els noms que surten al document són 
notoris dins de l’espai en què es mou el nostre diplomatari. Ra-
mon Berenguer figura en els documents 301 i 320, Berenguer de 
Torroja en els documents 306 i 308. El que no podem assegurar 
és que siguin els mateixos d’aquest document.

Document 323. Es tracta d’una relació de censos i dels censa-
taris tenim escasses referències. Dels pocs que n’hem pogut trobar 
referències destaquen Pere Giskafret al document 137 (1086, 18 
de juliol), Bernat Sinfred al 169 (1096, 26 d’abril) i Bernat Onofre 
entre els documents 174 (1099, 3 d’octubre) i 325 (1155, 13 de 
gener). El document que comentem l’hem situat abans d’aquest 
últim.

Document 324. De les persones que apareixen al document 
en tenim munts de referències, però no dels fets. Petrus Arnallus 
és un nom molt corrent documentat entre els anys 1100 i 1175, 
aproximadament. De Ramon Guillem en tenim testimonis entre 
1090 i 1174, període amplíssim que, tenint en compte l’esperança 
de vida d’aquella època, abraça quatre generacions. La quantitat 
de citacions d’altres personatges que apareixen al document ens 
compliquen la tasca, més que facilitar-nos-la. La data triada coin-
cideix amb un document en el qual apareixen els dos noms més 
comuns del document: Pere Arnal i Ramon Guillem, al 328 (1155, 
27 de desembre).

Document 329. És bastant difícil precisar-ne la data exacta 
perquè no tenim informes directes dels actes que hi ha descrits al 
document. Només per exclusió podem treure algunes conclusions: 
el document serà posterior al 325 (1155, 13 de gener) si les ter-
res d’Estanya són les mateixes que esmenta aquest últim, encara 
que no en tenim proves. D’altra banda, el document 519 (1179, 
28 d’abril), molt important pel que fa al tema del qual parlem, 
no necessita els detalls. Potser l’única informació arran d’aquest 
document que ens pot servir és la de les esglésies de Castellnou, si 
les identifiquem amb les capellanies del document del qual estem 
parlant. L’hem col·locat darrera del 326 perquè ens ha semblat la 
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referència més lògica, encara que som incapaços de precisar-ne 
la distància.

Document 391. L’últim document on apareix Pere Arnau de 
Casserres és el 392 (1166, 1 de febrer). No tenim altra referència 
sobre aquests fets.

Document 434. Les referències de Petrus Arnali són molt 
àmplies i ocupen un període de més de 75 anys, com ja hem 
esmentat en parlar del document 325. Pel que fa a Arnallus Petri 
Iohannis, la persona amb la qual és més lògic relacionar-lo d’entre 
tots els seus homònims és amb la del document 432 (1171, 11 
d’octubre) i, un cop més, és difícil precisar l’anterioritat o poste-
rioritat del document.

Documents 450, 451 i 452. Els tres documents coincideixen en 
els fets essencials. Cal considerar els dos primers com una demanda, 
mentre que el tercer n’és la sentència. Els tres són anteriors al 455 
(1173, 21 d’abril), que s’ha d’entendre com una conciliació post 
iudicium i la clàusula final, afegida després de les subscripcions 
ordinàries, és prou eloqüent per ella mateixa i no deixa espai al 
dubte: “...uenimus ad finem et bonam concordiam...”.

Document 453 i 454. Se’ns fa molt difícil, per no dir impos-
sible, fixar la datació exacta d’aquest tipus de documents, ja que 
no podem relacionar-los amb un fet concret. Els noms que hi 
apareixen esmentats són de sobres coneguts i no menys freqüents: 
poques conclusions en podem extreure. Berenguer Bernard, Rolan 
Blanchafort, Pere Ihoan, Bernard Arnal, Mir Guiribet, Pere Geral, 
etc., tots apareixen una vegada o més a la nostra col·lecció. El fet 
que hagin mort no és obstacle perquè figurin en una relació com 
la que ens ocupa. El seguit de documents semblants i la intensa 
activitat portada a terme per l’abat Ramon en aquest període ens 
han fet optar per aquestes dates.

Document 490. Els titulars d’aquest document, tant els donants 
com el donatari, coincideixen amb els del document 491 (1176, 
25 de maig). Pel que fa a la situació de les esglésies d’Entença, 
l’única referència que hem trobat a tot el diplomatari és la de 
la butlla d’Alexandre III de 1179, que no ens aporta cap dada 
interessant. La relació del document que ens ocupa amb el 491 
és difícil de precisar, ens porta a considerar-lo anterior el fet que 
la donació del 491 és de major amplitud, ja que “ipsas ecclesias 
que sunt uel erunt in terminibus de Entenza” inclou l’església de 
Sancti Iacobi, objecte de la donació del document que esmentem: 
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és lògic pensar que la donació d’un “tot” és posterior a la d’una 
de les parts.

Document 526. El document és sense cap mena de dubte 
immediatament anterior al 529 i, pel que fa a l’atribució d’una 
data concreta, ens remetem a allò que acabem de dir dels docu-
ments 490 i 491.

Document 527. La data d’aquest document ha de ser propera 
al 519 (butlla de 1179, 28 d’abril) i aquí sí que és possible preci-
sar-ne els límits. L’expressió “et etiam Pontius de Capraria muper...” 
no pot referir-se a res més que als documents 529 (1180, 1 de 
setembre) o potser al 522 (1179, 5 d’agost), sempre que en aquest 
cas, en mancar-nos el pergamí, considerem Guerau una errada de 
Caresmar en comptes de Pons Guerau, cosa lògica, ja que molts 
anys després Pons Guerau continua figurant com a vescomte. D’al-
tra banda, és anterior al 529 (1180, 1 de setembre), s’hi llegeix: 
“reddimus atque difinimus... ipsum decimum”, “et cuando... haberitis 
recuperatum ipsum decimum de dominicatura uicecomitis”.

Document 528. La posterioritat d’aquest document respecte de 
l’anterior es dedueix de la major extensió de les reclamacions i la 
seva anterioritat respecte al 529 es desprèn de la clàusula d’aquest 
darrer: “de Arnallo de Anglerola... recuperatum ipsum decimum de 
dominicatura vicecomitis de Castellione.”

Document 531. El testament de Martinus Stephanus al qual 
fa referència el document és molt anterior (doc. 226 de 1115, 5 
de febrer). Pel que fa als interessats, Raimundos Stefano apareix 
entre els anys 1177 (document 498 de 1177, 20 de març), 1181 
(document 532 de 1181, 22 de febrer) i el document 562 (1184, 27 
de novembre) és l’últim on apareix magister Renaldus. Al voltant 
d’ambdues dates caldrà considerar el document i per això hem 
triat la primera.

Document 561. És anterior al 562 (1184, 27 de novembre), en 
el qual trobem una referència directa: “acaptauerit placita maiora” 
(561), “super maioribus placitis de santz Laurenz...” (document 
562).

Document 573. Si identifiquem la titular d’aquest document 
amb l’Arnaleta del 516 (1178, 30 de novembre), són, a més, els 
dos únics casos en què apareix aquest nom en tot el diplomatari, 
hem de considerar aquest document posterior al 516. Les altres 
persones que s’hi esmenten no aporten una gran precisió atesa 
la freqüència de la seva presència, tret d’Arnallus sacriste, l’últim 
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document subscrit del qual és el 574 (1187, 13 de març). Per tant, 
l’hem de situar entre ambdós extrems.

Document 576. L’Alegret és el mateix que apareix als documents 
del 243 (1119, 1 d’agost) al 280 (1137, 16 d’abril). És un home 
de confiança de Guerau Pons, marmessor al testament d’aquest 
i castlà de Montmagastre. Pel que fa a Raimundus de Agna apa-
reix als documents 331 (1156, 26 de setembre) i 577 (1187, 19 
de maig), encara que aquest document no sembla molt concloent 
i podria tractar-se d’algun fill o potser del nét de Raimundus de 
A. La data de 1186 ens sembla, per lògica, la més adient, més 
encara si tenim en compte que el vescomte també es troba en 
una situació conflictiva amb l’església de Sant Pere.

Document 579. Berenguer d’Albesa apareix al document 577 
(1187, 19 de maig). L’últim document on figura l’abat Ramon és 
el 586 (1187, 2 de novembre). Conseqüentment, hem de considerar 
el document anterior a aquest darrer. 

Document 580. Les últimes notícies que tenim de Petrus de 
Clarmont son les del document 583, en el qual es dóna per mort: 
“Idem facit decimis de alaudio quod tenet B. Morell, quod ipse 
R(aimundus) de Clarmont dederit auunculo suo, P. de Clarmont, 
scilicet omnes directos quos habebat in B. Morell et in omni alau-
dio cum suis pertinentiis, quod B. Morell tenebat in die obitus P. 
de Clarmont.” Les altres persones que apareixen al document, o 
bé no surten a altres documents, o bé la seva presència és tan 
escassa que fa del tot impossible precisar-ne la cronologia. El si-
tuem abans del 583 perquè els següents documents constitueixen 
un tot bastant homogeni. 

Document 581. No tenim un altre element de referència que 
no sigui l’abat Ramon, l’última subscripció del qual és la del do-
cument 586 (1187, 2 de novembre), com ja hem indicat, i, per 
tant, caldrà considerar-lo anterior a aquest. 

Document 582. Aquest document està relacionat amb el 583 
i ambdós es refereixen als mateixos fets. La major extensió del 
583 ens ha portat tenir-lo com a posterior.

Document 583. L’abat Ramon s’esmenta per última vegada al 
document 586 (1187, 2 de novembre). Ramon de Clarmont és el 
mateix del document 455 (1173, 21 d’abril). Dels fets descrits no 
en tenim altres referències. Caldrà considerar el document comprès 
entre les dues dates apuntades.
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Document 584. Tampoc en aquest cas no tenim altres re-
ferències dels fets. Pel que fa a les persones, la cronologia és 
bastant àmplia. De R. de Casserres no en tenim més referències 
que el document 370 (1163, 5 d’agost), data que ens sembla molt 
avançada en comparació amb la resta de personatges esmentats. 
Petro Martino pot ser el mateix del document 446 (1172, 10 d’oc-
tubre); les referències de magister Renaldus i Raimundus iudex es 
perllonguen més enllà de l’última de l’abat Ramon (586). Per tot 
això, caldrà que el considerem comprès entre el 446 i el 586.

Document 588. Moltes de les persones que intervenen en 
aquest document tenen acreditada la seva personalitat a la docu-
mentació de finals del segle XII. L’hem col·locat abans del document 
589 (1188, 29 de novembre) perquè aquest és l’últim on apareix 
Raimundus de Cas, mentre que el darrer on surt Bernardus de Cas 
és el 599 (1191, 18 de gener).

Document 593. Tenim abundants referències de bastants dels 
personatges esmentats en aquest document. Excloent la referència 
al vescomte Gerallus Ponti —atesa la possible confusió entre avi 
i nét, amb el mateix nom—, hem triat el document 595 (1190, 
27 d’abril) com a data aproximada pel fet de ser l’últim que va 
subscriure Raimundus Petri sancti Iusti i perquè aquesta data és 
anterior als darrers subscrits pel mateix Berengarius de Montlor, 
que apareix fins al 597. 

Documents 604 i 605. Són dos documents més de memòries 
dels diferents béns que posseeix Sant Pere d’Àger. Es refereixen 
a les oliveres d’Àger i serveis a Règola. De tots en tenim poques 
referències i no són sempre fidedignes. El que sí que sembla segur 
és que són posteriors a l’època de l’abat Ramon i molt a prop 
del final d’aquest període. Quan vam presentar aquest estudi com 
a tesi doctoral els vam diferenciar en un període de dos anys, 
aproximadament. Després d’un acurat examen dels documents, 
hem preferit agrupar-los al voltant de l’any 1193, data en la qual 
apareixen alguns dels noms citats en ambdós documents.

Notes

No entrarem en l’estudi dels documents pontificis de la segona 
meitat del segle XII, la data dels quals l’hem agafat de Kehr, atès 
el seu millor coneixement de la matèria. 
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En el cas del document 182 seguim la data donada per An-
tonio Ubieto.83

Petita anotació als dos documents transcrits a Catalunya Romànica

En primer lloc, hem de reconèixer que ens ha costat molt 
redactar les breus línies que presentem a continuació i no pas per 
desconeixement o tenir dubtes pel que fa a ambdós documents. 

Davant la possibilitat que un improbable lector vulgui acarar 
el volum de Catalunya Romànica (La Noguera) i la nostra col·lecció 
hem pensat fer un breu comentari sobre aquest tema.

El primer dels documents que ens presenta Benet Clarà ocu-
pa el lloc 221 de la nostra col·lecció i començarem per dir que 
mentre Benet Clarà no ha trobat el pergamí, nosaltres presentem 
dos exemplars: un pseudooriginal i la còpia que ens ofereix el 
Cartulari.

Pel que fa a la grafia ‘Ludouicus’ o ‘Lodouicus’ podem dir que 
resultaria estranya al territori de la nostra col·lecció, i d’això n’és 
un exemple fefaent les nombroses variants amb què es presenta 
aquest nom als documents del diplomatari. L’evolució lingüístico-
ortogràfica del mot des del primitiu Chlodouechus>Hlodouicus,84 
no degué resultar fàcil per als escrivans del nostre territori i no 
oblidem la variant provençal Aloisius, forma admesa oficialment 
per l’Acta Apostolicae Sedis, i també recordem altres exemples 
propers.

La ubicació del document llegint ‘Laiugo’ com equivalent 
de ‘Ludouico’ és totalment coherent en relacionar-lo amb altres 
documents de la col·lecció. No creiem necessari estendre’ns en 
més detalls.

Pel que fa al document de l’apèndix resulta més difícil trobar, 
ara per ara, una resposta concloent.

L’únic element que podria apropar-lo, si no a Àger, sí a 
qualsevol altre indret, podria ser el topònim; però aquest és una  
 
 
 
 

83. Colección D. de Pedro I.
84. Vid. ROUCHE, M., Clovis, Librairie Arthème Fayard, 1996.
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paraula de sentit genèric de la qual tenim abundosos exemples 
des de Sant Llorenç de Morunys85 fins a la Ribagorça.86

Un altre element a tenir en compte rau en la identificació 
d’Hudele: ¿un rei franc o un cabdill d’una taifa andalusina? A finals 
del segle IX trobem Eudes o Odó. El document pot ésser molt bé 
d’aquesta època pel seu aspecte paleogràfic. Pel que fa als noms 
que apareixen al document no ens aporten cap detall, excepció 
feta que cap d’ells el trobem més tard a Àger.

Personalment, pensem que la datació del document cal fer-la 
entre els segles IX i X, sense gosar situar-lo en un punt concret 
de la geografia, si bé tenim la convicció que el document es aliè 
a Àger i pensem que prové d’ún indret ubicat a Occident d’Àger.

ELS DOCUMENTS DE L’APÈNDIX A

Ambdós documents són molt diferents pel que fa a la seva 
autenticitat. El primer, atribuit a Arnau Mir de Tost, és, sense cap 
mena de dubte, tècnicament una falsificació i no per part de Pe-
rot, sinó per l’autor del document que Perot reprodueix. Es tracta 
d’emparar en una suposada antiguitat uns drets adquirits, o millor 
reivindicats pels habitants d’Àger. La manca de documents en què 
pugui recolzar la pretensió dels habitants d’Àger, o, tal vegada, la 
nostra ignorància, no permet aventurar una hipòtesi.

Pel que fa a l’altre document, com que està mutilat el docu-
ment -------- de la col·lecció que ens podria ajudar a esbrinar-ne 
l’autenticitat, no ens permet tampoc traure una conclusió.

ABREVIATURES

ACA Arxiu de la Corona d’Aragó
ACL Arxiu Capitular de Lleida

85. Es pot llegir allò que diu Manuel Riu a l’obra El monestir de Sant Llorenç 
de Morunys, p. 160, així com les notes 4 i 5 de la mateixa pàgina. És curiós que 
Benet, autor d’una Història de Manresa, on, entre altres exemples, tenim el que cita 
Riu: “ascendit per ipsos marunos, que nos uobis monstrauimus”, no ho tingui en 
compte i, al cap i la fi, agafi Marugnano com un nom concret.

86. Si M. Riu ens il·lustra arran dels molts exemples del mot en una àrea 
que podem definir com la Catalunya Central i situada bastant a la dreta d’Àger, Rizos 
Jiménez (pp. 271-272) ens parla de Maruny Mayol, paraula aquesta última amb un 
significat claríssim, Vid. COROMINES, J., Onomasticon Cataloniae, “Maruny” on hi trobem 
abundoses referències.
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ACU Arxiu de la Catedral d’Urgell
AHAT Arxiu Històric Arxidiocesà de Tarragona
AHN Archivo Histórico Nacional (Madrid)
APA Arxiu Parroquial d’Àger
BC Biblioteca de Catalunya
BeCt Cartaphilacium ecclesie Sanctae Marie Bellipondi
IV Índex vell de l’AHAT
LDEV Liber Dotalis Ecclesiae Vrgellensis
RAH Real Academia de la Historia

AA* Text o signatura quirogràfic
R Recto o anvers (referit a un pergamí o text escrit)
V Verso o revers (id. anterior)
Vid. Vide/videte

AMT i A. Arnau Mir de Tost i Arsenda 
SER  S. Romà d’Estanya
SMªA  S.ª M.ª d’Artesa
SMA S. Miquel d’Ager
SMC  Santa M.ª de Castelló
SMM Sant Miquel de Montmagastre
SMO Santa Maria d’Ovarra
SMSU Santa Maria de la Seu d’Urgell
SNA S. Nicolau d’Àger
SPA S. Pere d’Àger
SSA S. Salvador d’Àger
SSLL S. Sadurní de Llordà
SVS S. Victorià de Sobrarb
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1

1010?, setembre, 28, 4 kal. oct. 15 Robert.
Ermengol d’Urgell, Ermessenda, comtessa de Barcelona, i el fill d’aquesta 

darrera fan diverses donacions a SMM.

2

1031, gener 13, idus ian., era Mª LX VIIII, 17 rei Sancho [el Gran].
Altamir permuta determinats béns amb Ató, abat de SMO.

3

1031, gener 18, era Mª LXXXVª, 23 rei Sancho [el Gran], CÀTEDRA DE 
SANT PERE.
Oriol Duran ven unes terres a Ató, abat de SMO.

4

1031, gener 31, 2 kal, febr. era Mª LX VIIII, 19 rei Sanç [el Gran].
Arnau permuta determinats béns amb Ató, abat de SMO.

5

1036, agost 15, 17 kal. sep., 5 Enric.
Ermengol [II] d’Urgell dóna a la catedral de la Seu d’Urgell la meitat del 

castell de Santa Linya.
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6 (falta pergamí)

1037, abril 22, 10 kal. mai. 6 Enric.
Borrell, comte d’Urgell, dóna el castell d’Artesa a Mir Arnau de Cervera.

7

1037, juny 16, 16 kal. iul., 6 Enric.
Renard i Raquel venen a AMT i a A unes oliveres a Castelló.

8

1038, sep. 6, 7 id. sep. 7 Enric.
AMT i A donen a Ollemar i Cheno diversos alous a Àger.

9

1038, desembre, dec. 7 Enric.
Guillem ven a Gilabert una vinya a Montmagastre.

10

1039, octubre 12, 4 id. oct, 7 Enric.
Ermengol II d’Urgell i Belasquita venen el castell d’Artesa a AMT i a A.

11

1040, sep. 30, 2 kal. oct. 9 Enric.
Testament de Guillem, levita.

12

[Post. 1042, febrer], post febr. 10 Enric.
El jutge Guillem aixeca còpia autèntica del testament de Martí, que fou 

sacerdot de Sant Vicenç i de SPA.

13

1042, agost 7, 7 id. aug. 11 Enric.
AMT i A atorguen carta de franquícia a Exabel i a la seva dona, Garoca, 

de tots els béns i al mateix temps els venen alguns delmes.
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14

1043, desembre 31, 2 kal. ian. 12 Enric.
AMT i A donen a Geral Bonessine l’espluga de Portaclusa a Sant Llo-

renç amb unes càrregues determinades.

15

1044, abril 30, 2 kal. ian 13 Enric.
Traver i Ermentruda permuten sengles cases a Artesa.

16

1044, abril 15, 17 kal. nov. 13 Enric.
Ramon, comte de Pallars, i la seva dona venen a AMT i a A la meitat de 

Sant Llorenç i Miralles i els cedeixen l’altra meitat en feu.

17

1044, octubre 27, 6 kal. nov. 13 Enric.
Martí i Joan venen a Endiscle i a Comparada unes terres a Àger.

18

1045, febrer 20, 10 kal. mar. 13 Enric.
P. Guadamir, Vives Tort i Ponça venen a Guillem i a Grima una terra a 

Montmagastre.

19

1046, març 2, 6 non. mar. 14 Enric.
Ramon de Pallars i la seva dona cedeixen a AMT i a A la meitat dels 

castells de Sant Llorenç i l’Espluga de Miralles en penyora de cinc 
unces d’or.

20

1046, desembre 8, 6 idus desembre, 15 Enric.
AMT i A fan diverses donacions a SPA.
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21

1047, octubre 21, 12 kal. novembre 16 Enric.
AMT i A donen una vinya a SMM.

22

1048. març 21, 12 kal. abril 17 Enric.
AMT i A fan una extensa donació a SPA.

23

1048, abril 15, 17 kal. maig 17 Enric.
AMT, A i d’altres fan diverses donacions a SSA.

24

1048, abril 19, 13 kal. maig 17 Enric.
Seniofred i Honorada fan una extensa donació a SPA, una part directa 

i una altra en cens consignatari.

25

1048, agost 11, 3 id. agost 17 Enric.
Ava dóna a AMT i a A l’Espluga de Miralles; en contraprestació, rep 

diversos béns d’índole diferent.

26

1048, agost 17 Enric.
Joan fa donació universal. En són donataris SSA, SMA i diversos par-

ticulars.

27

1049, febrer 28, 2 kal. març 17 Enric.
Ermengol [III] d’Urgell i la seva mare venen a AMT i el castell de Mala-

gastre per 1.500 sous.
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28

1049, maig 2, 7 nones maig 18 Enric.
AMT i A atorguen carta de franquícia a Sant Julià de la Règola.

29

1051, juliol 17, 16 kal. agost. 20 Enric.
Arnau ven a Guitard Guillem i a Guilga el puig de Mulnar a Peralba 

(comtat d’Urgell).

30

1051, nov. 5, non. novembre 20 Enric.
Concòrdia sobre el gaudiment del castell de Camarasa entre AMT i Ra-

mon Berenguer I de Barcelona.

31

1052, sep. 23, 9 kal. novembre 21 Enric.
AMT i Arsenda cedeixen en feu a T. Gerut la parròquia de Travesseres, 

no transferible als hereus.

32 (falta pergamí)

1053, abril 18, 14 kal. maig 22 Enric.
Duran Bello E. i Ellegarda donen a SMM un alou a Montmagastre.

33

1053, maig 13, 3 id. maig 22 Enric.
Bofill i d’altres donen a SMM un alou a Mamagastril.

34

1054, febrer 16, 14 kal. març 22 Enric.
AMT, A i el seu fill Guillem fan una extensa donació a SMM.
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35

1055, febrer, febrer 23 Enric.
Felmir atorga testament.

36

1057, gener 10, 4 idus, gener 25 Enric.
“Notitia” del lliurament de l’abadia de SPA amb determinats béns al  

“iudex” Guillem per part d’AMT, A i el fill d’ambdós, Guillem.

37

1057, març 12, 4 idus març 25 Enric.
G. Ollemar i Guisla permuten amb AMT i A diferents béns a Montaspre 

per d’altres a Montmagastre i Comiols.

38

1057, juny 10, 4 id. juny 26 Enric.
Guillem, abat de SPA, cedeix en feu a Atinard el castell de Corçà.

39

1058, agost 10, 4 id. agost 27 Enric.
Complex pacte feudal pel qual Ermengol [III] d’Urgell cedeix a AMT el 

castell de Casserres i altres beneficis a canvi d’alguns serveis.

40

1059, octubre 13, 3 id. octubre 28 Enric.
Exabel E. ven a Eldemar R. una vinya a Àger.

41

1059, octubre 17, 16 kal. novembre 28 Enric.
Ermengol III promet ajuda i assistència a AMT i li cedeix en penyora els 

castells de Sant Jaume i Alòs. És la continuació del doc. 39.
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42

1059, octubre 17, 16 kal. novembre 28 Enric.
AMT promet fidelitat a Ermengol III. És la conclusió dels documents 

anteriors.

43

1060, febrer 6, 7 idus febrer 28 Enric.
Davant l’altar de SMA juren l’execució sacramental del testament 

d’Exabel.

44

1060, abril 15, 17 kal. maig, 1060 Encarnació.
Butlla pontifícia de Nicolau II per la qual s’erigeix en “abadia nullius” 

SPA, explicitant-ne els drets i obligacions.

45

1060, maig 26, 7 kal. juny 29 Enric.
AMT, A i Guillem cedeixen a Bernat i a Oniza un alou ubicat a Escluç 

en cens.

46

1060, desembre 31, 2 kal. gener 29 Enric.
AMT i A fan una extensa donació a SPA.

47 (falta pergamí)

1061, febrer 10, 4 idus febrer 29 Enric.
Donació d’AMT i d’A a B. Borrell d’una “hereditatem” a Casserres.

48

1061, juny 2, 4 nones juny 1 Felip.
Llorenç reconeix la manca de títol en l’adquisició d’un llinar i el resti-

tueix a SPA, tot i que se’n reserva l’usdefruit.
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49

1061, agost, mes d’agost 1 Felip.
Dalmau i Guisla donen a SPA una vinya a Àger.

50

1061, novembre 13, idus novembre. 1 Felip.
Bremond promet renunciar a les reclamacions contra AMT, principal-

ment en allò que fa referència a Fet.

51

1061, novembre, mes novembre 1 Felip.
Ènnec i la seva dona Dominica venen a Arnau i la seva muller, Gunia, 

un alou a Marunyà (Àger).

52

1062, març 7, non. mar. 1 Felip.
Donació d’AMT i d’A a SSLL de les esglésies de Llordà, Biscarri i la vila 

Mussiliol.

53

1062, desembre 26, 7 kal. ian. 2 Felip.
Trasmundo i la seva dona Illa donen a SPA una propietat a l’Ametlla.

54 (falta pergamí)

1063, abril 2, 5 nones abril 3 Felip.
AMT i A donen la “quadra” d’Entença a Miró Gombau.

55

1063, abril 17, 15 kal. maig 1063, indictione prima.
Butlla d’Alexandre II confirmant els privilegis de SPA i el dret dels pa-

trons al nomenament de l’abat.
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56

1063, maig 13, 3 id. maig 3 Felip.
AMT i A permuten amb Ollemar i la seva dona, Cheno, una era a Aspre 

per un farraginar al costat de l’església de S. Martí (Àger).

57

1063, maig 19, 14 kal. juny 3 Felip.
Keno, el seu fill Joan i la dona d’aquest últim, Cheno, venen a Gilabert 

i a la seva dona l’ús d’un molí quatre dies de la tercera setmana 
de cada mes.

58

[Abans de 1063, juny 7.]
Bertran jura fidelitat a AMT, a A i a Guillem pel castell de Casserres.

59

[Abans de 1063.]
Miró, fill d’Ermessenda, jura fidelitat a AMT, a A i a Guillem pel castell 

de Casserres.

60

1063, juny 7, 7 idus juny 3 Felip.
AMT i A donen a SMM dues terres a Cas.

61 (falta pergamí)

1064, gener 17, 16 kal. febrer 3 Felip.
Adalbert ven a AMT i a A una vinya a Finestres. 

62

1064, gener 28, 5 kal. febrer 3 Felip.
Cumera ven per mandataris una terra a Àger, ordenant que l’import es 

doni a les esglésies de S. Vicenç i S. Salvador d’Àger.
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63

1064, febrer, febrer 3 Felip.
“Baius”, la seva dona Ermengarda i Cheno venen a Pere Esteve una 

terra a Morano (Àger).

64

1064, abril 7, 7 idus abril 4 Felip.
Exabel Esclua i la seva dona Elo permuten a Bertran i la seva muller, 

Hiemo, l’ús d’un molí deu dies al mes per una casa, ambdós a 
Àger.

65

1064, juliol 13, 3 idus juliol 4 Felip.
Berenguer Isarn i la seva dona Belisenda donen a SPA el delme de tots 

els seus alous.

66

1065, març 9, 7 idus març 4 Felip.
Odger i la seva dona Guilla i Arnau venen a Guinedels, Guillem i la seva 

dona Guilla dues terres a Montmagastre.

67

1065, març 24, 9 kal. abril 1055 Encarnació.
Arnau de Feners dóna a SPA un “caputmansum” a Claramunt, una 

“turris” i una vinya. Negoci mixt.

68

1065, abril 4, 2 non. abril 5 Felip.
AMT i A donen diversos béns a SPA. Hi inclouen SMM i SSLL.

69

1065, abril 12, 2 id. abril 5 Felip.
Sança, comtessa vídua d’Urgell, i el seu fill Ermengol IV donen uns 

béns a SPA en record d’Ermengol III, enterrat a SPA.
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70

1065, set. 22, 10 kal. octubre 5 Felip.
Arnau ven una parcel·la de terra... (doc. il·legible).

71

1065, oct. 6, 2 non. octubre 5 Felip.
Bonafilla atorga testament.

72

1066, març 23, 10 kal. abril 6 Felip.
Maria dóna a Martí Joan una vinya a Santa Coloma (Àger).

73

1066, març 25, 8 kal. abril 6 Felip.
Constança (comtessa d’Urgell) dóna a SPA diversos béns a Alòs.

74

1066, juny 19, 13 kal. juliol 6 Felip.
Exabel dóna, “reseruato usufructu”, a SPA, tots els alous que posseeix 

a Àger.

75

1066, juliol, 3a setmana, 6 Felip. 3a. hebdòmada.
AMT i Guillem, abat de SPA, distribueixen els béns de la canònica en 

tres parts: una de lliure disposició de l’abat, la segona per a gau-
diment conjunt de la comunitat i la tercera distribuïda entre els 
membres i de lliure disposició per part dels canonges.

76

1066, set. 5, non. setembre 6 Felip.
Bernard i la seva dona Gamila venen a Berenguer Isarn i a la seva dona 

Belisinda un llinar a Santa María (Àger).
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77

1067, febrer 1, kal. febrer 6 Felip.
Pasqual Mir i la seva dona Donega venen a Bertran i a la seva dona 

Bonadona un alou a Calladrons.

78

1066-1067, 6 Felip.
Gilabert i la seva dona Ermentruda cedeixen a Pere i a la seva dona 

Ermentruda unes terres en precari amb dret de retracte.

79

[Abans de 1067.] Sense data.
Sanlla Imble jura fidelitat i vassallatge a AMT, A i fills pel castell de 

Montmagastre?

80

1067, abril 4, non. abril 7 Felip.
AMT i A fan una extensa donació a SPA; s’hi inclouen tots els possibles 

drets senyorials.

81

1067, desembre 15, 19 kal. gener 7 Felip.
AMT i A concedeixen carta de franquícia al puig de Montesquiu.

82

1068, febrer 22, 7 kal març 7 Felip.
Ramon Arnau presta homenatge i fidelitat a AMT i Arsenda pel castell 

de Malagastre.

83

1068, març 6, 2 non. març 7 Felip.
AMT i A donen l’alou de Vilamajor a SPA.
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84

1068, març 12, 4 idus mar. 7 Felip.
Reinald i la seva dona Bellita venen a Berenguer i la seva dona Bilisinda 

unes terres a Gradiller (Àger).

85

1068, abril 4, 2 non. abril 8 Felip.
AMT i A donen diversos béns (en part repetició d’anteriors donacions) 

a SPA.

86

[Abans de 1068.] S. d.
Pere, capellà de Sant Miquel de Grialó, cedeix en penyora a Arnau Mir i 

a la seva dona Maria els drets sobre una vinya.

87

1068, maig 23, 10 kal. juny 8 Felip.
Arsenda, esposa d’AMT, atorga testament.

88

[Post maig 1068.] S. d.
AMT fa diverses donacions amb motiu de la mort d’Arsenda.

89

[Post maig 1068.] S. d.
AMT fa inventari dels seus béns mobles.

90

1068, juliol 11, 5 idus juliol 8 Felip.
Oliba i la seva dona Ledgarda venen una vinya a SMM.
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91

1068, octubre 30, 3 kal. novembre 8 Felip.
Cehènia dóna “post mortem” tots els seus béns al seu marit Olomar.

92

1069, novembre 4, 2 nones novembre 9 Felip.
Esponsata dóna “pro animis” a SPA tots els béns dels seu fill Bofill.

93

1069, nov. 28, 4 kal. desembre 9 Felip.
Arnau Crispí ven a Ollemar i a la seva dona Cheno una vinya a Àger.

94

[Abans de 1070], octubre, mense octuber Petro rex.
Bernat Miró dóna a la seva filla Gilberca i gendre, Arnau Oriol, un alou.

95

1070, nov. 16, 16 kal. desembre 11 Felip.
Ermengarda i fills constitueixen un cens consignatari a favor de SPA.

96

1071, set. 30, 2 kal. octubre 11 Felip.
Arnau Pere de Pons presta homenatge i fidelitat a AMT, per la qual cosa 

rep una important quantitat de diners.

97

[1068-1072]. S. d.
Gosbert, fill d’Ermengarda, promet fidelitat i vassallatge a AMT.

98

[1068-1072]. S. d.
Ramon, fill de Raquel, jura fidelitat i vassallatge a AMT.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 115

99

1072, agost 11, 3 idus agost 12, Felip.
AMT atorga testament.

100

1072, agost 26, 7 kal. setembre 12 Felip.
Sengfret Tedmir i la seva dona Ermentruda venen a Ramon Mir i a la 

seva dona Engelsia una “mansio” a Casserres.

101

1073, gener 10, 4 id. gener 12 Felip.
Guillem, abat de SPA, amb la vènia del vescomte Ponç de Cabrera i la 

dona d’aquest darrer Ledgarda cedeix en cens a Arnau Isarn la 
meitat del castell de Montclús.

102

[1072-1073], 12 Felip.
Gerberga, muller de Berenguer Isarn, dóna a SPA una terra a Fontde-

pou (Àger).

103

1073, abril 15, 17 kal. maig 13 Felip.
Esteve ven a Amat Bofill un trull a Àger.

104

1074, abril 7, 7 idus abril 14 Felip.
Ermengol [IV] d’Urgell cedeix el castell d’Àger al vescomte Ponç Guerau 

amb reserva de la “potestas”.

105

1074, abril 16, 16 kal. maig 14 Felip.
Ermengol [IV] d’Urgell fa una extensa donació a Ponç Guerau i al seu 

fill.
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106

1074, set. 28, 4 kal. octubre 14 Felip.
Publicació sacramental de testament de Bernat Ramon.

107

Circa 1074, setembre 28. S. d.
Guillem, abat de SPA, dóna testimoni d’allò que conté el doc. anterior.

108

1076, gener 22, 11 kal. febrer 15 Felip.
Llorenç i la seva dona Cit venen a Guillem i la seva muller una vinya 

a Cortàs.

109

1076, maig 26, 7 kal. juny 16 Felip.
Guillem Gausfred ven a Martí Esteve una era a Àger.

110

1078, febrer 18, 12 kal. març 17 Felip.
Ollemar ven en negoci mixt (compravenda i permuta) una vinya a Àger 

a Amat Bofill i una altra vinya a Pedra.

111

1079, març 16, 17 kal. abril 19 Felip.
Pere Exabel i la seva esposa Maria venen a Amat Bofill unes “mansio-

nes” a Àger.

112

1079, març 18, 15 kal. abril, 19 Felip.
Bell Pilós i la seva dona Gamila permuten amb Amat, levita, un hort a 

Àger per un llinar a Santa Maria.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 117

113

1079, abril 22, 11 kal. maig 19 Felip.
Ermengol [IV] d’Urgell dóna a Guillem Bernat un alou a Balaguer amb 

reserva de fidelitat al donant.

114

1079, maig 3, 5 nones maig 19 Felip.
Adalbert, prevere, atorga testament sacramental.

115

1080, gener 16, 17 kal. febrer 19 Felip.
Exabel i la seva esposa Maria, Ermemir i la seva muller Bonafilla, ve-

nen a Amat, levita, unes “mansiones” a Àger.

116

[Abans de 1080, juliol 31]. S. d.
Guillem, abat de SPA, cedeix a B. Borrell la meitat del castell d’Estanya 

en feu.

117

1080, juliol 31, 2 kal. agost 20 Felip.
Guillem, abat de SPA, encomana Arnau Ató, castlà d’Estanya, a B. Bor-

rell, feudatari de l’abat.

118

1080, octubre 30, 3 kal. novembre 20 Felip.
Els germans Ramon, Romà i Joan acorden repartir-se un alou rebut 

dels seus pares.

119

[Post 1080.] S. d.
Ramon, sacerdot, atorga testament.
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120

1081, gener 23, 10 kal. feb. 20 Felip.
Guillem, abat de SPA, cedeix a Arnau de Règola un molí en cens.

121

1081, gener 24, 9 kal. feb. 21 Felip.
Galceran Erimany permuta amb Amat Bofill un hort a Sallent per un 

llinar a Àger.

122

1081, maig 13, 3 idus maig 21 Felip.
Ramon Mir i la seva esposa Guila venen a Amat Bofill una vinya a Sa-

llent (Àger). En voler recuperar-la, reben una quantitat de diners.

123

1081, agost 7, 7 idus agost 21 Felip.
Esteve Placià i la seva esposa Belida permuten amb Amat Bofill una 

casa a Àger per una altra també a Àger. Els primers hi afegeixen 
una quantitat de diners.

124

1081, agost 25, 8 kal. setembre 21 Felip.
Joan Exabel i la seva esposa Toda venen a Amat Bofill el dret que tenen 

sobre la quarta part d’unes “mansiones” a Àger.

125

1081, novembre 13, idus novembre 21 Felip.
Bernat Julià atorga testament.

126

1082, febrer 25, 5 kal. març 21 Felip.
Pere Exabel i la seva cònjuge Maria venen a Amat Bofill una “mansio” 

a Àger.
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127

1082, abril 15, 17 kal. maig 22 Felip.
Arnau Odegari atorga testament sacramental.

128

1082, juliol 21, 12 kal. agost 22 Felip.
Publicació sacramental del testament d’Arnau Odegari.

129

1082, set. 12, 2 idus setembre 23 Felip.
Martí Exabel ven a Amat Bofill una “mansio” a Àger.

130

1083, oct. 16, 17 kal. novembre 23 Felip.
Exabel Esclua i la seva esposa Elo cedeixen a Amat, levita, un llinar en 

compensació d’un deute dinerari.

131

1084, febrer 28, 2 kal. març 24 Felip.
Guerau institueix un cens anyal a favor de SPA.

132

1084, agost 8, 6 idus agost 24 Felip.
Bernat Seniofred fa una donació universal a SMM “propter remedium 

anime sue”.

133 (falta pergamí)

1085, maig 5, 4 nones maig 25 Felip.
Miró Golós i la seva esposa Ermessenda venen a Ponç Galindo i a Ade-

laida una vinya a Àger.
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134

1085, juliol 2, 1086 Encarnació, 7 nones juliol.
Bernat, bisbe d’Urgell, consagra i precisa els límits de la parròquia de 

SSLL.

135

1086, juliol 18, 15 kal. agost 26 Felip.
B. Travari dóna a SMM dues vinyes “post obitum” i “propter animas”.

136

1086, octubre 25, 8 kal. novembre 26 Felip.
Miró atorga testament.

137

1087, febrer 25, 5 kal. març 21 Felip.
G. Bofill i la seva esposa Sedònia prometen a SMM complir el contracte 

de parceria celebrat anteriorment.

138

1087, agost 29, 4 kal. setembre 1087 Encarnació, 27 Felip.
Ermengol [IV] fa diverses donacions a la mitra d’Urgell, la majoria si-

tuades dins de la senyoria d’Àger.

139

1087, set. 27, 5 kal. octubre 27 Felip.
R. Gilabert fa donació d’una terra a SRE “propter remedium anime 

sue”.

140

1087, octubre 25, 8 kal. novembre 27 Felip.
G. Erimany dóna a SPA la “quadra” de Montesquiu i un alou a Casser-

res.
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141

1088, abril 11, 3 idus abril 28 Felip.
R. Mir i la seva esposa Adelaida venen a Amat Bofill una vinya a Sallent 

(Àger).

142

1088, desembre 20, 13 kal. gener 28 Felip.
R. Joan i V. Gacaló, amb les seves esposes Toda i Bonafilla, venen a 

Amat Bofill un hort a Regacol (Àger).

143

1089, març 17, 17 kal. abril 29 Felip.
V. Galindo ven a P. Crispí una vinya a Vervel (Àger).

144

1089, set. 10, 4 idus setembre 29 Felip.
Guisald constitueix el dot a favor de la seva promesa Adelaida.

145

1089, des. 15, 18 kal. gener 29 Felip.
Remanga i el seu espòs Arnau venen a Ponç Guerau tots els alous pro-

cedents del pare d’ella i situats als comtats d’Urgell i Berga.

146

1090, abril 28, 4 kal. maig 30 Felip.
Bellita fa diverses donacions al seu fill Pere.

147

1091, gener 19, 14 kal. febrer 30 Felip.
Romà constitueix el dot a favor de la seva promesa Eldegarda.
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148

1091, febrer 3, 3 nones feb. 30 Felip.
Guerau Ponç i Malesignata fan una extensa donació a SPA.

149

1091, abril 2, 4 non. abril 31 Felip.
Pere, abat de SPA, cedeix a A. Ermemir i la seva esposa Guila un “casal” 

en cens i situat a Àger.

150

1079, juliol 11, 5 idus juliol 19 Felip.
Guerau Ponç i la seva esposa Malesignata atorguen carta de franquícia 

als habitants d’Àger.

151

1092, set. 2, 4 nones setembre, 32 Felip.
En presència del jutge Mir es procedeix a la publicació sacramental del 

testament de Bonadona.

152

1093, gener 15, 18 kal. febrer 32 Felip.
Guerau [Ponç] institueix el dot en favor d’Estefania.

Doc. 152 B

La mateixa data anterior.
Guerau Ponç dóna a la seva esposa Estefania diferents castells en con-

cepte d’esponsalici?

153

1093, gener 29, 4 kal. febrer 32 Felip.
Vida Garcia dóna a la seva fillola Adalais dues terres a Agulló.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 123

154

1093, març 16, 17 kal. abril, 33 Felip.
Em, Ramon, Esteve i Pere atorguen en penyora a A. Guillem i Gilabert 

unes terres situades al costat de l’església de S. Hipòlit.

155

1093, set. 11, 3 idus setembre 33 Felip.
J. Redmond i la seva esposa Coloma venen a B. Ramon una era als 

afores d’Àger.

156

1093, novembre 17, 15 kal. des. 33? Felip.
Ermengol [IV] d’Urgell dóna a Guerau Ponç totes les “dominicatures” 

que el pare del donant tingué a Àger i igualment la “potestas” sobre 
el castell d’Àger.

157

1094, gener 1, kal. gener 33 Felip.
Guillem atorga testament.

158

Post 1094, març 5 (entre març 5 i setembre 5), post 3 nones març 33 
Felip.
Davant del jutge Pere, abat de SPA, es procedeix a la publicació sacra-

mental del testament de Berenguer Isarn.

159

1094, març 8, 8 idus març 33 Felip.
Pere, abat de SPA, cedeix a P. Pere i a la seva dona Guila unes cases i 

horts en cens, tot situat a Montmagastre.
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160 (falta pergamí)

1093-1094, any 33 Felip.
Bernat dóna diversos béns a SMM “sub modo” de rebre el tracte d’un 

canonge.

161

1094, abril? maig?, ...maig 34 Felip.
Adalec dóna uns béns al seu gendre? Guiu Guillem.

162

1094, nov. 18, 14 kal. desembre 34 Felip.
B. Exabel ven a A. Bofill una vinya a Sallent (Àger).

163

1094, desembre 7, 6 idus desembre 34 Felip.
B. Exabel ven a A. Bofill una vinya a Sallent (Àger).

164

1095, gener 23, 10 kal. febrer 34 Felip.
Blancuça i els seus fills donen a SMM una vinya a Montmagastre “pro 

animis”.

165

1095, octubre 21, 12 kal. novembre 35 Felip.
Galceran Erimany atorga testament.

166

1096, gener 18, 15 kal. febrer 35 Felip.
B. Exabel ven a A. Bofill una vinya a Sallent (Àger).
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167

1096, gener 26, 7 kal. febrer 35 Felip.
Joan, la seva dona Ava i els seus fills venen a... i la seva dona Singar 

una terra al coll de Julià (Àger).

168

1095-1096, 35 Felip.
Guerau P. i Estefania cedeixen en feu a Gonçal Bertran Montmagastre 

i Gavarra. També li cedeixen alguns drets a Anya i Vall-llebrera.

169

1096, abril 26, 6 kal. maig 36 Felip
A. Bofill dóna a Ermengarda dues vinyes, dos llinars i una “mansio” a 

Sallent (Àger).

170

1097, gener 30, 3 kal. febrer 36 Felip.
Ellemar dóna “post obitum” a la seva filla Rosa i al seu gendre Isarn la 

meitat dels seus bens.

171

1098, gener 18, 15 kal. febrer 1097 Encarnació.
Ermengol [IV] i la seva esposa Maria donen a G. Ponç i a la seva esposa 

Elvira diversos béns, presents i futurs, part en concepte de feu i 
d’altres a títol d’alou.

172

1098, abril 23, 9 kal. maig 1098 Encarnació.
D. Guillem i Berenguer de Torres venen a B. Ferrer i a Pere Mulner uns 

drets sobre una aigua de reg.

173 (falta pergamí)

1098, agost 20, 13 kal. setembre 38 Felip.
Pere, abat de SPA, cedeix a Fortuny Miró uns béns a Casserres en cens.
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174

1099, octubre 3, 5 non. octubre 39 Felip.
B. Honofred i la seva esposa Ponça donen a SRE diversos béns mobles 

i una terra al Campell.

175

[1099, des. 23], 10 kal. gener 39 Felip.
R. Guitard i la seva esposa Bellida venen a Ponç i la seva muller Bellida 

una terra a Guardiola.

176

1100, febrer 20, 10 kal. març 39 Felip.
Pere, abat de SPA, cedeix en cens a G. Vives i esposa Eliarda un alou al 

costat de l’església de Sant Joan.

177

1100, abril 26, 6 kal. maig 40 Felip.
Benedicte i la seva esposa Antònia venen a R. Julià i muller Eliarda 

unes “mansiones” a Àger.

178

1100, abril 27, 5 kal. maig 40 Felip.
R. Julià dóna a la seva esposa Eliarda una vinya a Àger.

179

1100, juny 16, 16 kal. juliol 40 Felip.
Pere, abat de SPA, cedeix en feu a A. Mir de Casserres el castell d’Estanya.

180

1101, set. 11, 3 idus setembre 41 Felip.
J. Ramon i la seva esposa Colçana venen una era a Bernat Ramon.
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181

1101, des. 27, 6 kal. gener 41 Felip.
Miró Jaspert atorga testament.

182

[1101, desembre]. S. d.
Pere I d’Aragó i Ermengol V d’Urgell firmen un acord sobre la tinença 

del castell de Mamacastre.

183

1102, gener 6, 8 idus gener 41 Felip.
Guerau Ponç i Elvira donen a SPA la “Capella” (Suda) i la quarta part 

dels beneficis de les esglésies de Balaguer...

184

1102, gener 10, 4 idus gener 41 Felip.
Ermengol V, la seva dona Maria i Arnau Raimon, nét d’AMT, tornen 

alguns béns i els acompanyen amb una nova donació a SPA.

185

1102, gener 10, 4 idus gener 41 Felip.
Els mateixos actors del document anterior tornen a SMM un home i 

repeteixen la devolució a SPA.

186

1102, març 1, kal. març 41 Felip.
R. Falcó atorga testament.

187

1101-1102, 1101 Encarnació.
Relació dels donatius rebuts per SNA amb motiu de la seva consagra-

ció.
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188

1103, abril 17, 15 kal. maig 43 Felip.
P. Exabel i la seva esposa, Sinyor, venen una vinya ubicada a Santa 

Coloma a B. Arnal.

189

1103, set. 3, 3 nones setembre 43 Felip.
G. Bernard i la seva esposa, Ponça, firmen amb B. Unifred pare d’ella 

un pacte sobre el gaudiment del castell d’Estanya.

190

1104, gener 6, 8 idus gener 43 Felip.
G. Ponç, vescomte, i la seva dona Elvira fan diverses donacions, en part 

repetició d’altres d’anteriors, a SPA.

191

1104, gener 21, 12 kal. feb. 43 Felip.
Gemo i els seus fills Guitard i Guila venen a SMM dues terres a Mont-

magastre.

192

1104, maig 25, 8 kal. juny 44 Felip.
Guillem Arnall atorga testament.

193

1104-1105, any 44.
Guerau Ponç cedeix a Forrocol diversos béns seents en penyora d’un 

préstec de vint modis de blat.

194

1105, oct. 3, 5 nones octubre 45 Felip.
Els germans Ramon i Godall Guillem cedeixen als germans Berenguer i 

Ponç Bertran els castells de Cabestany i l’Espluga en feu.
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195 (pergamí perdut)

1106, març 2, 6 non. març 45 Felip.
Emo i el seu fill Guitard fan una donació “pro animis” a SMM.

196

1106, abril 13, divendres, 6a fira idus abril 1106, 46 Felip.
G. Ponç i Elvira cedeixen en feu a Arnau Berenguer la Suda de Balaguer 

i altres béns.

197

1106, abril 27, 5 kal. maig 46 Felip.
R. Centol i la seva esposa Daor venen a Guilamir i a la seva muller Gir-

berga una terra a Pedra.

198

1106, agost 24, 9 kal. set. 46 Felip.
Els jutges sentencien a favor de SMM i en contra de B. Bernard de Vall-

llebrera per la tinença il·lícita de l’església de S. Sadurní.

199

Post 1106, set. post agost 46 Felip.
Relació de béns donats en testament per Miró Jaspert a SPA i a SMM.

200

1107, agost 6, 8 idus agost 1107 Encarnació.
El comte d’Urgell i el bisbe (d’Urgell) convenen amb Guerau Ponç i  

P. Guillem, abat de SPA, sobre el gaudiment de la Suda i altres 
esglésies de Balaguer.

201

1108, gener 19, 14 kal. febrer 1107.
Ermengol [VI] dóna a SPA un “Caputmansum” a Gavasa i un altre a 

Calassanç.
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202

1108 [gener 19?], 1107.
Ermengol [VI] dóna a SPA un “caputmansum” a Gavasa.

203

1108, febrer 5, nones febrer 47 Felip.
Guerau Ponç i Elvira donen a SPA diversos béns, en part repetició de 

donacions anteriors.

204

1109, gener 25, 8 kal. febrer 48 Felip.
Bertran Calcavila constitueix el dot a favor de la seva promesa Urraca.

205

1109, agost 13, idus agost 49 Felip.
Ermengarda dóna un seguit de béns al seu fill Ramon Amat.

206

1109, desembre 19, 14 kal. gener 49 Felip, 1 Lluís.
L’abat de SPA i el prior de SMM cedeixen conjuntament a Ermengarda 

i fills un “caputmansum” en cens.

207

1110, feb. 24, 6 kal. març 1 Lluís.
Garcia, capellà de Santa Maria de Bellmunt, atorga testament.

208

1110, abril 27, 6 kal. maig 2 Lluís.
Galceran atorga testament.
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209

1110, maig 10, 6 id. maig 2 Lluís.
Berenguer Arnau deixa tot el seu patrimoni a la seva esposa Sança.

210

1110, juny 8, 6 idus juny 2 Lluís.
El capítol de SPA permuta amb Rotllan Marquès sengles vinyes.

211

1110, oct. 22, 11 kal. novembre 2 Lluís.
P. Guillem, abat de SPA, cedeix en feu a Galceran, fill de G. Erimany, els 

castells de Cas i Corçà.

212

1110, oct. 29, 4 kal. novembre 2 Lluís.
Senfred, la seva esposa, el seu fill i la seva nora venen a Arnau i a la seva 

esposa Maria una casa a Colobor.

213

1111. set. 18, 14 kal. octubre 3 Lluís.
Els testimonis ratifiquen davant del jutge el lliurament del castell de 

Florejacs fet per Galceran d’Àger a Pere Ponç, en penyora de dos-
cents sous jaquesos.

214

1111, oct. 1, kal. octubre 3 Lluís.
Ermessenda i els seus fills venen a B. Guiribert una terra a Montma-

gastre.

215

1112, gener 10, 4 idus gener 1111 Encarnació.
Rosa cedeix el seu fill com a “donat” a SPA, i fa donació a la mateixa 

església de la quarta part dels béns seents que posseeix a Àger.
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216

1112, maig 1, kal. maig 4 Lluís.
R. Ramon presta jurament de fidelitat feudal al vescomte Guerau Ponç.

217

1112 [circa]. S. d.
Relació de les penyores que té Pere Guifred.

218

1112, oct. 25, 8 kal. novembre 4 Lluís.
Guillem Gilabert atorga testament.

219

1112, oct. 25, 8 kal. novembre 4 Lluís.
Galceran Erimany, fill, fa una donació “pro animis” a SPA.

220

1113, abril 29, 3 kal. maig 5 Lluís.
Martí Joan i d’altres “pro indiviso” permuten amb P. Exabel i d’altres un 

llinar a Àger per una terra a Santa Maria.

221

1113, maig 29, 4 kal. juny 5 Lluís.
Guilà Vida i els seus germans venen a Romà i a d’altres la meitat d’una 

parcel·la de terra a Radiger.

222

1113, nov. 1, kal. nov. 5 Lluís.
Arnau Gilabert atorga testament.
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223

1114, maig 4, 4 nones maig 6 Lluís.
Pere Ademar i esposa venen a Bertran i la seva una vinya a Sallent 

(Àger).

224

1114, setembre 5, nones setembre 6 Lluís.
Ermentruda fa donació dels béns procedents del seu dot “post obitum” 

i “propter remedium anime sue” a SPA i SRE.

225

1115, gener 29, 4 kal. febrer 6 Lluís.
M. Joan ven a A. Ramon una vinya a Santa Coloma (Àger).

226

1115, febrer 5, non. febrer 6 Lluís.
Martí Esteve atorga testament.

227

1115, març 3, non. març 6 Lluís.
Maza Monacof i la seva esposa venen a Berenguer i la seva muller unes 

oliveres a Marunyà (Àger).

228

1115, abril 20, 12 kal. maig 7 Lluís.
Maria fa una donació “pro animis” i “post obitum” a SMM.

229

1116, abril 15, 17 kal. maig 8 Lluís.
Guerau Ponç dóna a Pere Guerau, el seu fillol, cinc “caputmansum” a 

Os.
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230

1116, maig 4, 4 nones maig 1116 (sense especificar).
Guerau Ferrer dóna “pro animis” (seva i de la seva mare Malesignata) 

a SPA un alou a Casserres.

231

[1115-1116], juny 29, dia 3r intrante juliol.
Ermengol [VI] cedeix a Guerau Ponç la “potestas” i els drets senyorials 

sobre Os de Balaguer en penyora.

232

1116, juny 12, 2 idus juny 1116 Encarnació.
Guerau Ponç dóna a SPA les esglésies d’Os de Balaguer i altres béns.

233

[Post 1116], setembre 12, 2 idus setembre.
Pere Bernat atorga testament.

234

1116, set. 27, 5 kal. oct. 8 Lluís.
Donació a SPA que fa un “traditus” a la regla de Sant Agustí.

235

1117, març 2, 5 nones març 8 Lluís.
Ermengol [VI] cedeix a P. Berenguer en feu dues terceres parts de totes 

les dominicatures que té a Balaguer.

236

1117?, abril 21, 11 kal. maig 9 Lluís, 1119, era  de l’Encarnació?
R. Berenguer fa una donació “pro animis” i “post obitum” a SPA.
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237

1118, gener 16, 17 kal. febrer era 1156, rei Lluís.
Bernat constitueix el dot en favor de la seva promesa Sança.

238 (falta pergamí)

1118, octubre 13, 3 idus octubre 10 Lluís.
Girbert, Ermengarda i la filla d’ambdós donen “pro animis” una terra 

a SMM.

239

1119, febrer 9, 5 idus febrer 10 Lluís.
R. Arnau, prior de SPA, cedeix a Estefania i al seu fill Sanç una casa a 

Àger en concepte de cens.

240

1119, març 1, kal. març era 1157, rei Lluís.
Guerau, vescomte, fa a M. Adalbert una donació mixta (part alou i part 

feu) d’una terra situada a Ivars.

241

1119, maig 30, 3 kal. juny 11 Lluís.
M. Joan i Belida fan una mena de testament mancomunat “donatio 

post obitum”.

242

1119, juny 7, 7 idus juny 11 Lluís.
G. Bernard i d’altres cedeixen a [...] i la seva dona Ermengarda diferents 

béns en cens i situats a Montmagastre.

243

1119, agost 1, kal. agost 11 Lluís.
Guerau Ponç cedeix en feu a P. Bofill una part del castell de Vilves.
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244

1120, novembre, 18-20, 12 Lluís, 12 o 14 kal. desembre.
Reconeixement de la donació feta per Sança a SMM.

245

1120, desembre 25, 8 kal. gener 12 Lluís.
Ermessèn atorga testament.

246

1120... Lectura impossible.

247

1121, gener 30, 3 kal. febrer 1120 Encarnació.
R. Berenguer fa una donació “pro animis” a SPA.

248

1121, abril 23, 9 kal. maig 13 Lluís.
Gombau i fills donen a la seva filla i germana Ermengarda un mas a 

Cabiró?

249

1122, març 8, 8 idus març 13 Lluís.
G. Ponç entrega a SMC en donació mixta una “dominicatura” a Mont-

magastre.

250

1121-1122, any 13 Lluís.
Guerau Ponç cedeix en feu a Alegret els castells de Montmagastre i Ga-

varra a més d’altres béns a Anya i a Vall-llebrera.

251

[Post 1120]. S. d.
Memòria dels serveis de SMC.
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252

1123, febrer 22, 8 kal. març 14 Lluís.
P. Arnau i la seva muller Maria venen a M. Ramon i a la seva dona la 

meitat d’una casa a Estanya.

253

1124, setembre 10, 4 idus setembre 16 Lluís.
Guerau Ponç cedeix diversos béns en donació mixta a M. Adalbert i a 

la seva dona.

254 (document mutilat)

[Abans 1125], [... 14   ] Lluís.
València comtessa? firma un acord amb [...] sobre el castell de Nor.

255

1126, abril 15, 17 kal. maig 17 Lluís.
P. Garseló i la seva esposa Ponça venen a Eliarda una casa a Àger.

256

[1127], març 11, 5 idus març XVIII o VIII?
Arnau Valgari i la seva dona Gerberga atorguen testament.

257

1129, abril 6, 8 idus abril 1129 Encarnació.
Guerau Ponç cedeix en feu a Pere de Girbeta els castells de Bellmunt, 

Fet, Finestres i Pinyana i d’altres béns, i duen a terme les respecti-
ves querelles mútues.

258

1129, abril 16, 16 kal. maig 1129 Encarnació.
El vescomte Guerau Ponç dóna diversos béns a SMSU, part “post obi-

tum”.
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259

1129, agost 28, 5 kal. set. 21 Lluís.
P. Calaf i la seva esposa venen a A. Ramon una premsa a Àger.

260

1129, octubre 22, 11 kal. nov. 1129 Encarnació.
A. Porter es lliura com a “donat” a SPA amb diversos béns.

261

1130, abril 2, 4 nones abril 1130 Encarnació.
R. Ponç dóna a B. Ramon i a la seva muller Maria els seus béns a Àger. 

La donació està subjecta a diferents gravàmens.

262

1130, nov. 23, 9 kal. desembre 1130 Encarnació.
Guerau Ponç dóna a SPA una “condomina”, part en donació simple i 

part “post obitum”.

263

1131, febrer 6, 8 idus febrer 22 Lluís.
Jaspert ven a A. Ramon unes terres i una vinya a Pedra (Àger).

264

[Abans 1131], maig 31. Sense data.
Guerau Ponç dóna a SPA diversos béns al castell de Blancafort, part 

“post mortem”.

265

1131, maig 31, 2 kal. juny 1131 Encarnació.
Guerau Ponç torna els béns que havia usurpat a SPA i, en compensa-

ció, hi afegeix noves donacions.
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266

1131, juny 1, kal. juny 1131 Encarnació.
Guerau Ponç dóna dos “caputmansum” i un hort a SMM.

267

1131, juny 4, 2 nones juny 1131 Encarnació.
Guerau Ponç atorga testament.

268

1131, juliol 22, 11 kal. agost 1131 Encarnació.
Guerau Ponç ratifica en un acte solemne la devolució dels béns usur-

pats a SPA.

269

1131, agost 4, 2 nones agost 1131 Encarnació.
Guerau Ponç cedeix en feu als germans Pere i Ramon Oliver els castells 

d’Àger, Sant Llorenç, Bellmunt, Fet i Finestres. Els beneficiats tin-
dran Guerau Pons com a senyor principal.

270

1131, agost 5, nones agost 1131 Encarnació.
Guerau Ponç dóna a Ramon Ponç diversos béns que abans havien si-

gut del pare del donatari.

271

1131?, nov. 24, 8 kal. desembre, era 1169.
Pere constitueix el dot en favor de la seva promesa Ermessenda.

272

[Abans de 1132]. Sense data. 
Ferrer de Conques trenca el vincle feudal amb el comte Ermengol 

d’Urgell i es declara vassall de G. de Cabrera.
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273

1132, gener 13, idus gener 23 Lluís.
Arnau Ramon constitueix el dot a favor de la seva promesa Sança.

274

1132, març 12, 4 idus març 22 Lluís.
Davant del jutge P. Arnau es procedeix a la publicació sacramental del 

testament de G. Ponç.

275

1132, maig 23, 10 kal. juny 1132 Encarnació.
G. Raolf i fills venen a A. Ramon una vinya a Àger.

276

1134, març 28, 5 kal. abril 1134 Encarnació.
Arnau, abat de SPA, dóna a G. Pere i esposa dues parcel·les de vinya 

amb dret de retracte.

277

1134, juny 10, 4 idus juny 1134.
Arnau, abat de SPA cedeix a M. Man i esposa Adalés diversos béns en 

cens.

278

1135, gener 11, 3 idus gener 25 rei Lluís.
Berenguer fa donació universal a SMM “reseruato usufructu”.

279

1135, juliol 18, 15 kal. agost 1135 Encarnació.
Ramon Oliver i la vídua del seu germà, Saurina, estableixen un cens a 

favor de SPA “proanimis”.
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280

1137, abril 16, 16 kal. maig 1137 Encarnació.
Maria ven a G. Ramon i esposa una era a Àger.

281

1140, febrer 17, 13 kal. març 1140? Encarnació.
Berenguera ven a Arnau, abat de SPA, una era a Àger a pagar en espècie.

282

1140, abril 18, 14 kal. maig 1140 Encarnació.
R. Arnau i la seva esposa venen a R. de Clarmont una vinya a Àger.

283

1140, abril 25, kal. maig 1140? Encarnació.
P. Guillem i la seva esposa acorden amb el seu gendre Berenguer i 

l’esposa d’aquest darrer constituir una comunitat de béns.

284

1140, nov. 30, 2 kal. desembre 1140 Encarnació.
Maria, el seu fill Ramon i l’esposa d’aquest darrer venen a Arnau Ra-

mon i esposa una vinya a Sallent.

285

1141, febrer 23, 7 kal. març 1140 Encarnació.
Sicars, el seu nét Pere i la mare d’aquest darrer venen a Julià i a la seva 

esposa un llinar a Àger.

286

1141, març 1, kal. març 1140 Encarnació.
A. Gras i la seva esposa venen a Bonet una vinya i terra a Santa Coloma 

(Àger).
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287

1140-1141, 1140 Encarnació.
Bela atorga testament.

288

1142, setembre 24, 8 kal. octubre 1142 Encarnació.
Girberga constitueix un usdefruit vitalici a favor del seu marit Pere.

289

1143?, febrer 5
Ramon constitueix el dot a favor de la seva promesa Sança.

290

1143, setembre 4, 2 nones setembre 1143 Encarnació.
Malpèl i la seva esposa venen a Guarner i a la seva esposa, fill i muller 

d’aquest, un llinar a Cacavell (Àger).

291

1144, març 15, 18 kal. abril 6 Lluís el Jove.
Guitart, la seva esposa i fills venen a Maria, fill i d’altres quatre terres 

a Artesa.

292

1145, juliol 14, 2 idus juliol 1145 Encarnació.
Pere Exabel atorga testament.

293

1145, juliol 25, 8 kal. agost 1145 Encarnació.
Beatriu, filla de Roland Marquès, atorga testament.
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294 (falta pergamí)

1146, des. 31, 2 kal. gener 1146 (Caresmar).
Ramon i Ermessèn venen a Gilabert i Rosa una terra a Móra (Àger).

295

1147, gener 25, 8 kal. febrer 1146 Encarnació.
R. Amat i Maria fan donació universal a Pere Amat i a Ermessèn amb 

pacte que els cuidin com bons fills i amb reserva d’una quart “pro 
animis”.

296

[1147, circa]. S. d.
Pere Arnau fa una relació dels greuges que li ha inferit Arnau Arnau.

297

1147, febrer 10, 4 idus febrer 1146 Encarnació.
Gerreta constitueix el dot a favor de la seva promesa Adalais.

298

1149, febrer 8, 6 idus febrer 1148 Encarnació.
Arnau, abat de SPA, cedeix en cens a B. Escolà una terra a Camporrells.

299

1149, juliol 1, kal. juliol 11 Lluís el Jove.
Arnau atorga testament.

300

1150, juny 12, 2 idus juny 1150 Encarnació.
Company i la seva esposa Jordana, d’una banda, i Ramon, d’una altra, 

fan un seguit de donacions mútues.
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301

1150, novembre 2, nones novembre 1150 Encarnació.
Pere Bertran atorga testament.

302 (falta pergamí)

1150, desembre 25, 8 kal. gener 1150 Encarnació?
Eulàlia, muller d’Abdigan, s’ofereix a SPA amb tots els seus béns.

303

1151, abril 19, 13 kal. maig 1151 Encarnació.
Document complex: Pere de Tartareu i Pere d’Aspremont es nomenen 

recíprocament hereus amb la condició de no tenir descendents le-
gítims.

304

1151, maig 28, 5 kal. juny 1151 Encarnació.
Arnau, abat de SPA, dóna a Pere, fill de P. Joan, uns horts en cens.

305

1151, agost 20, 13 kal. setembre 1151 Encarnació.
Duran Arnau, arxidiaca d’Urgell i capellà de SMA, cedeix l’usdefruit 

d’aquesta darrera a Ponç.

306

1151, octubre 2, 6 nones octubre 1151 Encarnació.
G. de Cabrera i la seva dona Berenguera cedeixen a Ramon la “turris” 

d’Ivars en donació mixta, amb l’obligació de guardar la fidelitat i 
el servei als donants i hereus.

307

1152, gener 1, kal. gener 1151 Encarnació.
Bernat Escolta i la seva esposa Ermengarda venen a R. Amat i a d’altres 

una casa a Àger.
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308

1152, setembre 25, kal. octubre 1152 Encarnació.
Arnau, abat de SPA, cedeix en cens a P. Bovet i a la seva esposa diversos 

béns a Os.

309

[1153], febrer 9, Roma, Sant Pere. Sense any, mes, dia del mes i lloc 
íd. document següent.
Eugeni III ordena a l’arquebisbe de Tarragona que restitueixi el bisbe 

d’Urgell en tots els drets que, com a sufragani del primer, li corres-
ponen...

310

[1153], febrer 9, Roma, sense any, 5 idus febrer.
Eugeni III ordena a l’arquebisbe de Tarragona que corregeixi certs greu-

ges inferits al bisbe d’Urgell en rebre alguns excomunicats i cele-
brar en esglésies subjectes a interdicte.

311

1153, febrer 27, 3 kal. març 1152 Encarnació.
Guerau, vescomte d’Àger, dóna a SPA tots els seus drets a la torre de 

Cogul i procedent d’una donació feta al seu avi, Ponç Guerau, per 
part d’AMT. La donació comporta un desgreuge per haver usurpat 
l’alou de Vilamajor.

312

1153, març 25, 8 kal. abril 1153 Encarnació.
M. Excaravita i la seva esposa Alès venen a Ramon Galí una terra a 

Fecén (Àger).

313

1153, març 30, 3 kal. abril 1153 Encarnació.
Dorca i d’altres venen a G. Savedrenya i esposa els drets que tenen sobre 

uns molins a Vall-llebrerola.
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314

1153, abril 18, 14 kal. maig 1153 Encarnació.
Guillem dóna a SPA “post obitum” un alou a Àger.

315

1153, abril 20, 12 kal. maig 1153 Encarnació.
Ramon Oliver i la seva esposa Berenguera venen a Bernat una vinya a 

Sallent (Àger).

316

1153 [circa], abril 27, 6 kal. maig.
Maria dóna diversos béns a l’església de SRE.

317

1153, nov. 30, 2 kal. desembre 1153 Encarnació.
Ramon Joan i d’altres venen a Bernat Fauleta una terra al Pla de Mates.

318

[1150-1153], març 26, 7 kal. abril.
Ramon Berenguer, la seva dona i el seu fill donen a A. Mir i la seva es-

posa Ermengarda la torre de Viladós.

319

1154, gener 20, 13 kal. febrer 1153 Encarnació.
Guerau de Cabrera i Berenguera (la seva esposa) atorguen carta de 

franquícia a Adrià sobre l’alou que té a Àger.

320

1154, març 5, 3 nones març 1153 Encarnació.
Ramon P. de Sant Just i d’altres donen a SPA “pro animis” diversos 

béns i serveis ubicats a Castelló i a Ivars.
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321

1154, setembre 8, 6 idus setembre 1154 Encarnació.
Pere, prior de SMM, cedeix a Lleonard i a la seva esposa Mora diversos 

béns en cens.

322

1154?, desembre 31, 2 kal. gener 1154 (sense especificar).
Ermengarda dóna a SMM un farraginal a Montmagastre, en part “re-

servato usufructu”.

323

[Abans de 1155]. Sense data.
Relació de les oblades. A SPA?

324

[Abans de 1155]. Sense data.
Relació de greuges inferits per Ramon Guillem a Pere Arnau.

325

1155, gener 13, idus gener 1154 Encarnació.
Relació dels alous de SPA a Estanya.

326

1155, març 5, 3 nones març 1154 Encarnació.
Bernat Jospert i la seva esposa Sança donen a SPA unes terres a Mont-

magastre.

327

1155, octubre 4, 4 non. octubre 1155 Encarnació.
Raimon Amat dóna a SPA unes cases que l’abat li retorna en concepte 

de cens.
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328

1155, desembre 27, 6 kal. gener 1155 Encarnació.
Dorca i la seva esposa Maiassenda donen “post obitum” unes oliveres 

situades a Vall-llebrerola a SMM.

329

[Post 1155]. Sense data.
Relació dels alous que donà AMT i ha perdut SPA.

330

[1156], març 7, Benevento, nones març.
Adrià IV ordena a l’arquebisbe de Tarragona que executi la sentència 

dictada per Jacint, cardenal legat, que va deposar l’abat de SPA.

331

1156, set. 26, 6 kal. octubre 1156 Encarnació.
Guerau de Cabrera retorna a Ramon Arbert l’alou primer donat i poste-

riorment sostret junt amb altres béns. El donatari compensarà al 
donant un mul taxat en vint morabatins.

332

1156, desembre 24?, non. kal. ian. 1156 Encarnació.
Pere de Tartareu atorga testament.

333

1157, gener 27, Balaguer, 6 kal. febrer 1156 Encarnació.
A, comte de Pallars, i d’altres jutgen les acusacions mútues entre el 

comte d’Urgell i Guerau de Cabrera.

334

1158, març 18, 15 kal. abril 1158 Encarnació.
Guiu, la seva esposa Guinedel i d’altres venen a B. Fauleta i a la seva 

esposa Florència una vinya a Radiger.
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335

1158, març 18, 15 kal. abril 1158 Encarnació.
Fumaç, esposa i filla venen a Bernat i la seva esposa Florència una casa 

a Corts (Àger).

336

1158, juny 20, 12 kal. juliol 19 Lluís el Jove.
Berenguera, dona de Guerau Ponç, atorga testament.

337

[1157-1158], any 1157 Encarnació, rei R. Berenguer.
Els germans Guerau i Arnau de Tragó donen diversos béns a SPA.

338

1158, juny 4, 2 nones juny 1158 Encarnació.
Arnau Gisbert cedeix a SPA una vinya que té en penyora com a con-

traprestació de determinades honres fúnebres. Si se’n recupera la 
penyora, en donarà l’import.

339

1158, juny 23, 9 kal. juliol 1158 Encarnació.
Ramon Berenguer atorga testament.

340 (falta pergamí)

1158, octubre 17, 16 kal. novembre 1158 Encarnació?
Ramon Pere de Sant Just es dóna amb tots els seus béns a SPA com a 

“donat”.

341

1158, octubre 29, 4 kal. novembre 1158 Encarnació.
Guerau Ponç dóna-torna a SPA l’alou de Vilamajor i hi afegeix uns 

molins.
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342

1159, març 31, 2 kal. abril 1159 Encarnació.
Ramon Oliver i la seva esposa Berenguera venen a B. Fauleta i la seva 

dona Florència una vinya a Santa Coloma (Àger).

343

1159, maig 11, 5 idus maig 1159 Encarnació.
Maria i d’altres venen a Pedrona i el seu marit Pere una vinya al Puig 

d’Anyarell (Àger).

344

1159, juny 12, 2 idus juny 1159 Encarnació.
Em dóna a SMM un alou procedent del seu dot.

345

1159, novembre 14, 18 kal. desembre 1159 Encarnació.
Arnau d’Anglesola i germanes donen a Arnau de Casserres la meitat de 

l’honor que tenen a Castelló. Igualment, prometen donar-li la mei-
tat de la torre i almúnia del Corb si arriba al seu poder.

346

1159, des. 21, 12 kal. gener 1159 Encarnació.
Bernat d’Ametlla atorga testament.

347

1160, març 14, 2 idus març 1159 Encarnació.
Guillem de Vedrenya es querella pels seus drets al castell de Cabestany. 

En no rebre satisfacció a la seva demanda, fa declaració de fadiga.

348

1160, abril 11, 3 idus abril 1160 Encarnació.
Arnau d’Anglesola dóna a SPA els acaptes...
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349

1160, abril 20, 12 kal. maig 1160 Encarnació.
Ramon Berenguer dóna a SPA diversos béns “sub modo” que cremi una 

llàntia en unes dates determinades.

350

1160, maig 4, 4 nones maig 1160 Encarnació.
Bernat Camarro i la seva esposa (Gazola) venen a B. Fauleta i a la seva 

esposa Florència una vinya a Llavaners.

351

1160, juny 13, idus juny 1160 Encarnació.
Arnau Joan i la seva esposa Ermengarda venen a P. Amat i a la seva 

dona Ermessèn una terra a Vervel.

352

1160, agost 24, 9 kal. setembre 1160 Encarnació.
P. Segon i la seva esposa Ramona donen a SMM diversos béns seents a 

Montmagastre.

353

1160, octubre, octubre Era 1198.
Pere Arnau, la seva mare i els seus germans venen a Pere de Viacamp i 

d’altres un alou a Os.

354

1160, desembre 17, 16 kal. gener 1160 Encarnació.
Ermessèn fa donació universal als seus fills “sub modo” que la ser-

veixin com bons fills la resta dels seus dies.

355

1161, gener 16, 17 kal. febrer 1160 Encarnació.
Martí Fumaç, la seva dona i d’altres venen a B. Fauleta i a la seva espo-

sa una terra a la vora de Pinyana.
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356

[1161, febrer 22], [...] 1160 Encarnació.
Guiu i la seva dona Guinedel venen a G. Mercader una vinya a Llava-

ners.

357

1161, abril 1, kal. abril 1161 Encarnació.
Arnau d’Anglesola dóna a SPA dos terços d’un alou a Castelló, un home 

també a Castelló. Part de la donació està subjecta a la condició 
suspensiva que el donant recuperi Castelló.

358

[1161]. Sense data.
Alexandre [III] agraeix a l’arquebisbe de Tarragona el zel mostrat en fa-

vor de SPA i el faculta per a ordenar l’abat, si li sembla procedent.

359

1162, juny, 8 Montpeller, 6 idus juny, indic. 10, 1162 Encarnació.
Butlla pontifícia. Alexandre III confirma els privilegis concedits pels 

seus antecessors a SPA, l’eximeix d’obeir cal altra autoritat que no 
sigui la Santa Seu i li imposa un cens anyal de dos morabatins.

360

[1162]. Sense data.
Alexandre III exhorta el bisbe d’Urgell a protegir SPA, i que li permeti 

exercir lliurement els seus drets, principalment a la Suda i altres 
esglésies de Balaguer.

361

[1162]. Sense data.
Alexandre III exhorta el poble d’Àger i Balaguer a protegir SPA i a pagar 

els tributs deguts.
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362

[1162-1163]. Sense data.
Alexandre III prohibeix al bisbe d’Urgell exigir a SPA les esglésies de Co-

vet, Alentorn i Grialó així com obediència i sinodals als clergues 
de SPA. Si no accepta aquesta decisió, s’haurà de sotmetre a la 
jurisdicció de l’arquebisbe de Tarragona.

363

[1162-1163]. Sense data.
Alexande III encarrega a l’arquebisbe de Tarragona que conegui i diri-

meixi la disputa entre SPA i el bisbe d’Urgell.

364

[1062-1063]. Sense data.
Alexandre III ordena a Arnau, ardiaca d’Urgell, que torni a SPA 

l’església d’Artesa; en cas contrari, que sotmeti el plet a l’autoritat 
de l’arquebisbe de Tarragona.

365

[1162-1163]. Sense data.
Alexandre III es dirigeix a l’arquebisbe B[ernat] de Tarragona perquè 

conegui el plet entre l’ardiaca d’Urgell i l’abat de SPA i perquè faci 
les passes necessàries fins a dictar sentència.

366

[1162-1163]. Sense data.
L’arquebisbe de Tarragona exhorta el bisbe d’Urgell perquè retorni a 

l’abat de SPA l’església de Balaguer que ha usurpat i perquè plan-
tegi degudament la demanda si pretén tenir-hi dret.

367

1163, març 13, 3 idus març 1162 Encarnació.
Bertran permuta amb la seva mare, Ferrera, un alou a Àger per dos ho-

mes amb les seves obligacions respectives.
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368

[1163], juny 24, Deols. Apud Dolense m. 8 kal. juliol.
Alexandre III demana al bisbe d’Urgell que respecti els drets de SPA i no 

els exigeixi obediència fins que el pontífex mateix decideixi sobre 
la disputa pendent.

369

1163, agost 3, 5 nones agost 1163 Encarnació.
Ramona atorga testament.

370

1163, agost 5, Camporrells; 1163, setembre 10 Lleida. Nones agost i 
Sant Climent 1163 Encarnació.
Pacte feudal entre Bernat d’Estopanyà i l’abat de SPA sobre la “potestas” 

sobre el castell de Camporrells.

371

1164, juny 23, 9 kal. juliol 1164 Encarnació.
Bernat de Colobor atorga testament.

372

1164, juliol 28, 5 kal. agost 1164 Encarnació.
R. Berenguer torna a SPA una vinya a Agulló rebuda “ad plantationem” 

i un alou a Os.

373

[1164], setembre 4, Lleida, Ylerde 2 nones setembre.
Els bisbes de Vic i Girona envien al Papa testimoni de les diligències en 

què han intervingut sobre la disputa entre l’abat de SPA i el bisbe 
d’Urgell.
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374

1164, setembre 28, 4 kal. octubre 1164 Encarnació.
P. de Sant Just i esposa donen a SMC unes “mansiones” a Castelló “pro 

anima” del seu fill Bernat.

375

1164, novembre 9, 6 idus novembre 1164 Encarnació.
Bernat de Mur i la seva dona venen a Ramon Esteve i esposa la seva 

part del molí de Caragol.

376

1164, novembre 24, 8 kal. desembre 1164 Encarnació.
Ramona es dóna juntament amb tots els seus béns a SPA, “sub modo”  

de ser tractada com un dels canonges.

377

1165, gener 10, 4 idus gener 1164 Encarnació.
Ermengarda i el seu fill Bernat acorden el repartiment de béns amb 

l’altre fill, Ponç.

378

1165, gener 12, 2 idus gener 1164 Encarnació.
Ramon Berenguer atorga testament.

379

[1165], abril 12, París, 2 idus abril.
Alexandre III envia un “Breu” a l’abat de SPA perquè es presenti davant 

d’ell a Montpeller abans del proper 6 de juliol per tal de dictar una 
resolució en la disputa mantinguda amb el bisbe d’Urgell.

380

[1165], maig 1. Bourges, Bituri kal. maig.
Doc. pontifici. Íd. doc. anterior i dirigit al bisbe d’Urgell.
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381

1165, juliol 14, 2 idus juliol 1165 Encarnació.
Prior i capítol de SMM cedeixen en cens a G. Guiribert i esposa una 

terra a Solanelles.

382

1165, agost 18, Montpeller, 15 kal. setembre indictione XIII, 1165 
Encarnació, Monte Pessulano.
Butlla. Alexandre III dicta una resolució en el conflicte entre SPA i la 

mitra d’Urgell. Reconeix la independència de l’abat davant del bis-
be i altres drets de SPA. Reserva la seva opinió sobre les tres esglé-
sies i el dret del bisbe sobre les esglésies situades al marge esquerre 
del riu N. Pallaresa.

383

[1065, agost 18], [Montpeller]. Sense data.
Document pontifici. Alexandre III ordena a l’arquebisbe de Tarragona 

que faciliti a l’abat de SPA la recuperació dels seus drets d’acord 
amb allò dit en el document anterior.

384

[1165, agost 18], [Montpeller]. Sense data.
Document pontifici. Alexandre III exhorta els comtes d’Urgell i Pallars i 

vescomtes G. de Ribelles i G. de Cabrera a protegir SPA en el gau-
diment dels seus drets sobre la Suda de Balaguer.

385

[1165, agost 18], [Montpeller]. Sense data.
Document pontifici. Alexandre III es dirigeix al poble de Balaguer en 

termes semblants a allò dit al document anterior i adreçat a les 
autoritats.

386

[1165], agost 18, Montpeller, 15 kal. setembre. Monte Pessulano.
Document pontifici. Alexandre III avisa l’arquebisbe de Tarragona que 

amonesti l’ardiaca d’Urgell perquè aquest cessi en els seus exces-
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sos contra SPA, que la vídua d’A. Curtit pagui el deute del seu ma-
rit i siguin desenterrats els hospitalers enterrats en sagrat a Siscar.

387

1165, nov. 13, idus novembre 1165 Encarnació.
Placència i els seus fills venen a P. Amat i a la seva esposa Ermessèn un 

“cortal” a Àger.

388

1165, desembre 8, fira 7 desembre 1165 Encarnació.
R. Saió i la seva esposa M venen a Bernat de Zamora dues cases amb 

dret de mitgeria sobre una altra del venedor.

389

[1165]. Sense data.
Document pontifici, Alexandre III prega a l’arquebisbe de Tarragona 

que procuri fer de mitjancer en les disputes que no cessen entre 
SPA i la mitra d’Urgell.

390

[1165]. Sense data.
Document pontifici. Alexandre III s’adreça a l’arquebisbe de Tarragona 

perquè faci de mitjancer en les disputes entre el comte d’Urgell i el 
bisbe de Lleida amb l’amenaça al primer que la seva absència a la 
cita serà castigada amb excomunió i interdicte.

391

[Abans de 1066]. Sense data.
P. Arnau de Casserres presta vassallatge a l’abat de SPA pel castell 

d’Estanya.

392

1166, febrer 1, kal. febrer 1165 Encarnació.
P. Arnau de Casserres dóna a SPA un molí.
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393

1166, març 4, 4 nones març 1165 Encarnació.
Gombau i la seva esposa Marquesa tornen a SPA el castell de Mont-

sonís. L’abat li cedeix la meitat del castell a precari amb caràcter 
vitalici.

394

1166, març 18, 15 kal. abril 1166 Encarnació.
Arpí, el seu gendre i d’altres donen a SPA diversos béns “sub modo” per-

què se’ls rebi com a canonges i se’ls tributin unes honres fúnebres 
determinades.

395

1166, març 21, 12 kal. abril 1166 Encarnació.
Ramon Berenguer i d’altres tornen béns i serveis a SPA. En compen-

sació, SPA li concedeix el dret d’aliments i el rep com a canonge.

396

1166, maig 5, 3 nones maig 1166 Encarnació.
Bernat Arnau dóna a SMM un “caputmansum” a Consell.

397

1166, maig 17, 16 kal. juny 1166 Encarnació.
Bernat Gualter dóna “pro animis” a SPA un llinar a Regacol (Àger).

398

1166, maig 20, 13 kal. juny 1166 Encarnació.
Pere Guillem i la seva esposa, Alès, permuten amb SPA un llinar a Re-

gacol per un hort a Sant Martí.

399 (falta pergamí)

1166, juliol 1, kal. juliol 1166 Encarnació?
Ramon, abat de SPA, ven a Ramon Arpí i a la seva esposa Marbona un 

“cortal” a Àger.
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400

1166, setembre 1, kal. setembre 1166 Encarnació.

Maiença s’entrega en cos i ànima amb tots els seus béns a SPA.

401

1166, desembre 21, 12 kal. gener 1166 Encarnació.

Document mixt: Ramon, abat de SPA cedeix a G. de Colobor en cens 
una finca que aquest darrer ocupava a Àger i que, davant la de-
manda de l’abat, reconeix l’origen il·legítim de la seva pretensió.

402

1167, febrer 24, 6 kal. març 1166 Encarnació.

Alen dóna al seu fill Guerau un alou a Cas. Joan i Pere també donen a 
Guerau altres béns a Règola i a Àger.

403

1167, abril 22, 10 kal. maig 1167 Encarnació.

Arnau Pere i la seva esposa, Maria, canvien amb SPA un llinar a Rega-
col per altres béns (no se n’especifica el lloc).

404

[1166-1167]. Sense data.

Alexandre III exhorta l’arquebisbe de Tarragona a ajudar l’abat de SPA 
en tot allò que és necessària la presència episcopal.

405

[1166-1167], març 4, Laterà, Laterani 4 nones març.

Alexandre III ordena al bisbe d’Urgell que restitueixi a SPA els béns 
usurpats o se sotmeti a la decisió de l’arquebisbe de Tarragona 
sobre el cas.
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406

[1166-1167], maig 14, Laterà, Laterani 2 idus maig.

Alexandre III ordena al bisbe de Lleida que protegeixi SPA col·locant-lo 
sota la seva empara.

407

1167, juny 10, Anglesola, 4 idus juny 1167, Anglesola.

Ramon, abat de SPA, notifica a l’arquebisbe de Tarragona la seva 
apel·lació al Papa en el litigi que manté amb el bisbel d’Urgell.

408

1167, juny 14. Corridà, 18 kal. juliol, Curridanum.

Ramon, abat de SPA, emplaça el bisbe d’Urgell a comparèixer davant 
del Papa la propera Epifania i li doni satisfacció de tots els greuges 
que ha rebut del bisbe.

409

1167, agost 5?, mense augusti feria V 1167 Encarnació.

Miquel de Benavarre i la seva esposa Maria venen a B. Fauleta i la seva 
dona Florència unes cases a la parròquia de Santa M. Magdalena.

410

1167, setembre 8, 6 idus setembre 1167 Encarnació.

Arnau de Colobor ordena en testament la devolució a SPA d’una terra a 
Balaguer que reconeix haver usurpat.

411 (falta pergamí)

1168, agost 22, 11 kal. setembre 1168 Encarnació.

Devolució a SPA.
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412

1169, gener 2, 4 nones gener 1168 Encarnació.
Joan Rafall i la seva dona Maria venen a Guillem i a Ermessèn un casal 

a Bellforat (Àger).

413

1169, gener 25, 8 kal. febrer 1168 Encarnació.
Berenguera ven a Arpí i al gendre d’aquest darrer, Bonet, una terra a 

Montesquiu.

414

1169, març 25, die s. Marie 1169 Encarnació.
Arnau Punyet i Maria venen a B. Fauleta i a Florència unes cases a la 

parròquia de Santa M. Magdalena.

415

1169, juliol 8, 8 idus juliol 1169 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, arriba a un acord amb els fills de Ferrer de Cas i 

rep com a canonge un dels germans.

416

1169, juliol 11, 5 idus juliol 1169 Encarnació.
Bernat d’Àger i la seva esposa Gasca donen a SPA la capçalera de les 

aigües, des del molí Roder fins al de Caragol.

417

1169, agost 27, 6 kal. setembre 1169 Encarnació.
Exabel dóna a SPA els delmes i primícies del castell de Pedra, un molí 

i uns alous.

418

1169, setembre 18, 14 kal. octubre 1169 Encarnació.
Ponç de Cabrera dóna a G. Ramon una terra a Vervel.
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419

1169, novembre 11, 3 idus novembre 1169 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens diversos béns a P i G.

420

1170, gener 11, 3 idus gener 1169 Encarnació.
Ermessèn i els seus fills permuten amb SPA el molí Roder per un alou 

a Vilamajor.

421

1170, març 2, 6 nones març 1169 Encarnació.
Joan d’Àger i la seva dona M. donen a G. Dorcal i la seva esposa M. la 

tercera part d’una honor a Àger. Com a contraprestació, els dona-
taris renuncien a la resta de l’honor.

422

1170, abril 12, 2 idus abril 1170 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Pere d’Estanya i a la seva esposa Ermes-

sèn una vinya amb els primers ceps.

423

1170, nov. 17, Cervera, 15 kal. desembre 1170 Encarnació.
Document eclesiàstic: acord entre la mitra d’Urgell i SPA sobre les tres 

parròquies i altres temes.

424

1170, desembre 28, 5 kal. gener 1170 Encarnació.
R. Bracabou i la seva esposa Boneta venen a B. Fauleta i la seva dona 

Florència una terra a Àger.

425

1171, febrer 7, 7 idus febrer 1170 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens al mestre Elies unes “mansiones” 

a Àger.
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426

1171, maig 19, 14 kal. juny 1171 Encarnació.
Arnau Pere es dóna a SPA juntament amb un llinar “sub modo” que se 

li tributin les mateixes honres fúnebres que als canonges.

427

1171, maig 25, 8 kal. juny 1171 Encarnació.
Ermengarda i el seu gendre Pocolull donen a SPA la meitat d’una sitja 

a Àger.

428

1171, juny 14, 18 kal. juliol 1171 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix “post mortem” al seu nét Ramon l’“hereditas” 

que posseeix a Barbells en usdefruit.

429

1171, juny 19, 13 kal. juliol 1171 Encarnació.
Bernat P. G. i G. Forts donen a SPA una sitja situada sota la muralla 

d’Àger.

430

1171, juliol 23, 10 kal. agost 1171 Encarnació.
Arnaleta i R. de Montclús donen en concepte d’aixovar a R. Carvi i 

esposa diversos alous a Tartareu, Montclús, Àger i Os i una “con-
domina” a Alberola.

431

1171, agost 10, 4 idus agost 1171 Encarnació.
Pere de Corçà i el seu germà Ramon donen “pro animis” a SPA una 

vinya a Claramunt.

432

1171, octubre 11, 5 idus octubre 1171 Encarnació.
Pere Joan atorga testament.
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433

1171, desembre 29, 4 kal. gener 1171 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a B. Morell i a la seva esposa Er-

messenda l’“honor” que tenen a Claramunt.

434

[Post 1171]. Sense data.
Relació dels greuges “Ranchura” inferits a P. Arnau per A. P. Joan.

435

1171, desembre 16, 17 kal. gener 1171 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, firma un acord de repartiment de béns amb B. 

Escolà.

436

1172, febrer 20, 10 kal. març 1171 Encarnació.
Pere de Gavarra fa donació universal a la seva esposa i al seu fill Pere 

“sub modo” que aquests béns estiguin en vida del donant al seu 
servei i al de la seva esposa.

437

[1172], març 8, 8 idus març 1171 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Blancafort i a la seva esposa en cens una 

terra per a la seva rompuda i plantació de vinya amb les estipula-
cions habituals. La cessió de la terra és a perpetuïtat amb dret de 
retracte per part del cedent.

438

1172, abril 1, kal. abril 1172 Encarnació.
P. Pepí i esposa venen a R. Esteve i a d’altres un llinar a Àger al costat 

del molí de Caragol.
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439

1172, abril 14, 18 kal. maig 1172 Encarnació.
Berenguer de Curià i el seu fill Ramon tornen “pro animis” a SPA els 

delmes dels cinc “caputmansum” d’Os.

440

1172, maig 20, 13 kal. juny 1172 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, firma un conveni amb P. Raolf sobre l’aprofitament 

dels molins de Règola.

441

1172, maig Era 1210, Yldefonso in Aragone... Poncius de Erigl in 
Blanca Forte...
Bernat, la seva esposa Berenguera, fills i d’altres donen a Ramon una 

terra al Cogul (Blancafort).

442

1172, juny 19, 13 kal. juliol 1172 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, accepta Bernat, fill d’Arnau, com a canonge de 

SPA en paga dels cent sous que el pare de Bernat prestà a SPA. 
En cas de ser-ne desposseït, Bernat recuperarà els drets sobre la 
penyora dels cent sous.

443

1172, juny 28, 4 kal. juliol 1172 Encarnació.
Alegret atorga testament.

444

1172, juliol 30, 3 kal. agost 1172 Encarnació.
Bernat Guillem dóna a SPA “pro animis” un home a Àger i una terra 

al Cogul.
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445

1172, agost 31, 2 kal. setembre 1172 Encarnació.
Guillem d’Estopanyà atorga testament.

446

1172, octubre 10, 6 idus octubre 1172 Encarnació.
Ramon Adrià i la seva esposa fan una relació dels drets donats en pe-

nyora pel seu pare i recuperats per ells.

447

1173, gener 8, 6 idus gener 1172 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a P. Fuliola en cens unes oliveres.

448

1173, abril 17, 15 kal. maig 1173 Encarnació.
Sança es dóna ella mateixa a SPA juntament amb una terra a Àger per 

tal que se li tributin unes determinades honres fúnebres.

449

1173, abril 20, 12 kal. maig 1173 Encarnació.
Pere Raolf torna a SPA els drets que havia rebut sobre dos molins i al-

tres béns. En compensació, és indemnitzat amb 25 sous.

450

[Circa 1173]. Sense data.
L’abat de SPA fa una relació dels greuges inferits a SPA per Bernat, 

castlà d’Àger.

451

[Circa 1173]. Sense data.
Arnau de Bellmunt i el jutge Ramon dicten sentència en la demanda 

“querimoniae” interposada per SPA contra Bernat, castlà d’Àger.
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452

[Circa 1173]. Sense data.
L’abat de SPA fa una relació dels greuges “querimoniae” inferits a aques-

ta església per Bernat, castlà d’Àger.

453

[Circa 1173]. Sense data.
Relació dels alous que SPA té a Os de Balaguer.

454

[Circa 1173]. Sense data.
Relació dels alous de SPA (sense especificar).

455

1173, abril 21, 11 kal. maig 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, i Bernat d’Àger arriben a un conveni després de les 

acusacions mútues. Fan un intercanvi de donacions.

456

1173, maig 18, 15 kal. juny 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a M. Teixidor diversos béns a Be-

llmunt.

457

1173, juny 3, 3 nones juny 1173 Encarnació.
Ramon de Sant Llorenç, la seva esposa Caritat i els seus fills donen els 

delmes dels cinc “caputmansum” d’Os a SPA.

458

1173, juliol 1, kal. juliol 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, dóna en cens dos molins, un a Àger i un altre a 

Règola, a Bartomeu.
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459

1173, juliol 26, 7 kal. agost 1173 Encarnació.
Joan dóna “post mortem” a la seva filla Maria i al seu marit una “turris” 

a Covet amb l’obligació de donar aliments al donant i fills i dotar 
la filla. També li atorga “post mortem” la tercera part dels seus 
béns mobles.

460

1173, juliol 29, 4 kal. agost 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, firma un acord amb Ramon Ferran. Hi ha un 

intercanvi de donacions i R. Ferran promet fidelitat a l’abat.

461

1173, desembre 5, nones desembre 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix unes terres en cens a Pere de Pallars i a 

d’altres per a la plantació de vinya.

462

1173, desembre 10, 4 idus desembre 1173 Encarnació.
Pere, fill de Maria, ven a Ramon Adrià i a la seva esposa la quarta part 

d’un alou a Àger.

463

1174, gener 5, nones gener 1173 Encarnació.
R. Julià ven a B. Baldoví i a la seva esposa una casa a Àger.

464

[1174], gener 9, 6 idus gener [1173] Encarnació.
G. Ramon dóna “post mortem” diversos béns al seu fill Bernat i a la 

seva esposa amb reserva del dret de domini. Exigeix als donataris 
que l’honrin, serveixin i estiguin sota el seu consell i mandat.
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465

1174, març 2, 7 nones març 1173 Encarnació.
Berenguer de Montllor es dóna juntament amb una terra a SPA; tam-

bé hi afegeix altres donacions “post mortem”. La donació és “sub 
modo” d’unes determinades honres fúnebres.

466

1174, març 13, 3 idus març 1173 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a Maria i a d’altres un alou situat 

a Vilamajor.

467 (falta pergamí)

1174, març 15, idus març 1173.
R. de Clarmont dóna a SPA la sisena part del delme dels cinc “caput-

mansos” d’Os.

468

1174, abril 16, 16 kal. maig 1174 Encarnació.
Pere, prior de SMM, dóna a G. de Vedrenya i fill per decisió judicial els 

drets que posseeix a Salanova, l’Espluga i Canyelles.

469

1174, juny 4, 2 nones juny 1174 Encarnació.
Pacte feudal: Ponç, vescomte, cedeix en feu a B. d’Estopanyà part dels 

castells de Pinyana, Zofera, Camporrells, Baells i Castelló i d’altres. 
Al final del document apareix el jurament de fidelitat de Bernat a 
P. de Cabrera.

470

1174, juny 20, 12 kal. juliol 1174 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, fa una ordenació economicoadministrativa i de 

repartiment dels béns que pertanyen a la canònica de SPA.



RAMON CHESÉ170

471

1174, juny 22, 10 kal. juliol 1174 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, dicta les regles a seguir per al subministrament de 

comestibles entre els membres de la canònica de SPA.

472

1174, juny 27, 5 kal. juliol 1174 Encarnació.
Bernat Fauleta i la seva esposa es donen a SPA amb donació universal 

“reservato usufructu” de tots els seus béns. Com a contrapartida 
reben la baiulia del castell d’Àger, aliments i sepultura a l’església.

473

1174, agost 26, 7 kal. setembre 1174 Encarnació.
Ermessèn i la seva filla Andrea venen a Mateu una vinya a Radiger.

474 (falta el document)

1174, octubre 28, 5 kal. novembre 1174.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a P. d’Aramunt i a la seva esposa 

unes terres a Ivars per a la plantació de vinya.

475

1174, desembre 17, 16 kal. gener 1174 Encarnació.
Arnau Teixidó ven a Bernat i al seu germà Ferrer un llinar i els drets 

sobre el molí de Caragol.

476

[Circa 1174]. Sense data.
Jacint, cardenal legat, es dirigeix al bisbe d’Urgell i a l’abat de SPA rati-

ficant la seva aprovació a l’acord al qual havien arribat pel que fa 
a la Suda de Balaguer.



COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER 171

477

[Circa 1174]. Sense data.
Jacint, cardenal legat, confirma els drets de SPA sobre l’església de Sant 

Vicenç d’Àger.

478

1175, gener 29, 4 kal. gener 1174 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Bartomeu en cens dos molins, un a Àger 

i un altre a Règola.

479

1175, abril 15, 17 kal. maig 1175 Encarnació.
Berenguera i fill donen a SPA i a G. Aguilar unes cases a Àger. G. Aguilar 

atorga als donants cinc sous.

480

1175, maig 3, 5 nones maig 1175 Encarnació.
Bernat, prior de SMM, cedeix en cens a Brunet i altres unes terres per-

què hi plantin oliveres.

481

1175, maig 17, 16 kal. juny 1175 Encarnació.
Mir Arnau i esposa donen a D. Mallafred una vinya a Calassanç en 

penyora de 33 sous.

482 (falta el document)

1175, juny 3, 3 nones juny 1175.
Arnau de Conques dóna a SPA els masos que tenia a Pedra Bruna i 

d’altres amb pacte de la dotació d’un clergue que celebri misses per 
la seva ànima i les dels seus avantpassats.
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483

1175, juny 15, kal. juny 1175 Encarnació.
Ponç de Cabrera presta vassallatge al comte Ramon de Pallars.

484

1176, gener 14, 19 kal. febrer 1175 Encarnació.
G. de Finestres fa donació a SPA d’un home i d’un molí a Petra Pertusa 

“sub modo” del dret d’enterrament i d’altres.

485

1176, gener 17, 16 kal. febrer 1175 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, dóna a P. Balloví la meitat d’un colomar en us-

defruit.

486

1176, febrer 20, 10 kal. març 1175 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Ermessèn de Meià i a d’altres unes terres 

en cens i situades a Àger i a Montesquiu.

487

1176, febrer 27, 4 kal. març 1175 Encarnació.
G. Berenguer i d’altres venen a Bernat d’Àger una trilla a Fonticella.

488

1176, maig 7, nones maig 1176 Encarnació.
Guiu i la seva esposa Guinedel venen a Mateu dues vinyes a Radiger i 

el Pla de Llacunes.

489

1176, maig 7, nones maig 1176 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Maria i a d’altres unes terres en cens.
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490

[1176], maig, mes de maig.
Ramon, abat de SPA, dóna a Ramon, fill de R. Bernat, la “capellania” 

d’Entença.

491

1176, maig 25, 8 kal. juny 1176 Encarnació.
Ampliació del document anterior.

492

1176, octubre 23, 10 kal. novembre 1176.
Ramon, abat de SPA, fa una donació, complexa en els seus termes, a 

Sant Pere de Roda; Arnau, prepòsit de Pallars, rep l’oratori situat 
al vell Ivars.

493

1176, novembre 20, 12 kal. desembre 1176 Encarnació.
Arnau de Castellnou fa una donació “post mortem” a SPA.

494

1176, desembre 17, 16 kal. gener 1176 Encarnació.
Urraca i el seu fill donen a SPA una vinya a Règola “sub modo” deter-

minades honres fúnebres.

495

1176, desembre 29, 4 kal. gener 1176 Encarnació.
Arnau, capellà de SSLL, cedeix en cens a P. Segon i a la seva esposa un 

“caputmansum” a Montmagastre.

496

1177, febrer 13, 2 idus febrer 1176 Encarnació.
Bernat Benedet i d’altres venen a G. Cornudella una vinya a Àger.



RAMON CHESÉ174

497

1177, febrer 28, 2 kal. març 1176 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, i P. de Sant Just segellen un acord sobre les di-

ferències pendents.

498

1177, març 20, 14 kal. abril 1177 Encarnació.
B. de Montllor i esposa donen a SPA l’“honor” que tenen a Àger. El seu 

fill Arnau serà rebut a SPA com a canonge.

499

1177, maig 14, 2 idus maig 1177 (sense especificar).
Bernat Berenguer dóna la meitat de sis oliveres a Llordà.

500

1177, agost 17, 16 kal. setembre 1177 Encarnació.
Pere de Sant Just fa una donació extensa a SPA condicionada a 

l’absència de descendència legítima per part de la seva filla Sibil·la.

501

1177, agost 17, 16 kal. setembre 1177 Encarnació.
P. de Sant Just fa una donació a SPA a condició que es concedeixin 

aliments a ell i a la seva filla.

502

1177, agost 24, 9 kal. setembre 1177 Encarnació.
P. de Sant Just dóna diversos béns a SPA; aquesta donació està condi-

cionada a la manca de descendència legítima.

503

1177, oct. 17, 16 kal. setembre 1177 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a A. Bernat una terra situada a Balaguer 

en cens.
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504

1177, desembre 4, 2 non. desembre 1177 Encarnació.
P. de Comterres es dóna a SPA amb tots els seus béns, presents i futurs. 

De la seva part, rep de SPA l’usdrefruit sobre la Suda i altres esglé-
sies de Balaguer.

505

1177, desembre 20, 13 kal. gener 1177 Encarnació.
Els germans Ramon de Llimiana i Bernat donen al seu germà de pare 

Bernat i a la seva esposa Saurina l’honor que tenen a Llimiana, la 
meitat en donació simple i l’altra meitat a precari.

506

1178, gener 2, 4 nones gener 1177 Encarnació.
Arnau constitueix el dot a favor de la seva promesa Marquesa.

507

1178, gener 26 o febrer 7 (?) febrer 1177 Encarnació.
Maria, filla de R. de Clarmont, dóna a SPA una vinya a Marunyà.

508

1178, febrer 11, 3 idus febrer 1177 Encarnació.
M. Galí i la seva esposa venen a Bartomeu els drets que tenen sobre 

unes oliveres a Guàrdia.

509

1178, febrer 11, 3 idus febrer 1177 Encarnació.
G. Mercader i d’altres venen a Bartomeu una vinya a Llavaners.

510

1178, març [16], [17 kal.] abril 1178 Encarnació.
P. de Cabrera torna a SPA el delme dels béns dominicals a Castelló, Al-

gerri i Ivars donats per AMT i G. Ponç. La donació és “pro animis”.
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511

1178, març 28, 5 kal. abril 1178 Encarnació.
Bellida dóna a SPA la meitat d’un molí amb pacte de ser enterrada en 

aquesta església.

512

1178, abril 24, 8 kal. maig 1178 Encarnació.
Ramon Carvi i la seva esposa Sança fan donació universal a SPA “pro 

animis”.

513

1178, abril 24, 8 kal. maig 1178 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a R. Carvi i a la seva esposa una vinya en 

usdefruit; els beneficiaris prometen tenir present SPA en les seves 
últimes voluntats.

514

(No consta l’existència de pergamí, falta el full del cartulari.)
1178, juny 6, 8 juny 1178 (document perdut).
Artal, comte de Pallars, i esposa donen a SPA els delmes de les domini-

catures d’Algerri. SPA dota un clergue que celebri per ells.

515

1178, agost 11, 3 idus agost 1178 Encarnació.
Maria, esposa de Guillem, atorga testament.

516

1178, novembre 30, 2 kal. desembre 1178 Encarnació.
Ageró i la seva esposa Arnal·leta venen a SPA un llinar a Santa Maria 

(Àger).
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517

1179, març 28, 5 kal. abril 1179 Encarnació.
B. d’Àger permuta amb Alez i el seu fill Guillem un llinar a Àger per un 

altre llinar a Llavaners.

518

[1179], abril 26, Laterà, 6 kal. maig.
Alexandre III aprova la concòrdia a la qual han arribat el bisbe d’Urgell 

i SPA sobre el gaudiment de la Suda de Balaguer i les esglésies de 
Covet, Grialó i Alentorn.

519

1179, abril 28, Laterà, 4 kal. maig, indicció 12, 1179 Encarnació.
Butlla. Alexandre III ratifica les exempcions i els privilegis concedits per 

Nicolau II i Alexandre II a SPA, així com les propietats i tinences 
de SPA.

520

1179, maig 9, 7 idus maig, lluna 30, indicció 12, 1179 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, reconeix l’existència de crèdit líquid a favor de 

l’abat de Sant Miquel de Celso (Aralar) i procedent d’un de mutu 
anterior.

521

1179, maig 18, Acquapendente, 15 kal. juny 1179 Encarnació.
Bartomeu atorga testament.

522 (falta pergamí)

1179, agost 5, nones agost 1179.
El vescomte Guerau Ponç fa una donació extensa a SPA, en part recor-

datori d’anteriors donacions d’AMT i els seus successors. Mani-
festa el seu desig de ser enterrat al cementiri de SPA.
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523

1179, octubre 25, 8 kal. novembre 1179 Encarnació.
Guiu i la seva esposa Guinedel donen set oliveres a SPA.

524

1179, octubre 27, 6 kal. novembre 1179 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a Pere Ciscar i a Guillem diversos 

béns immobles.

525

1180, febrer 8, 6 idus febrer 1179 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a Pere Favi i a la seva dona Alez 

diversos béns immobles.

526

[Circa 1180]. Sense data. Document eclesiàstic.
Bernat, arquebisbe de Tarragona, ordena al bisbe d’Urgell que excomu-

niqui G. de Meià i posi el seu territori en interdicte mentre no se 
satisfaci l’abat de SPA pels greuges que li ha inferit.

527

[Circa 1180]. Sense data. Document eclesiàstic.
L’abat de SPA demana al Papa que faci complir allò que disposa la 

butlla del document 519, tant en allò que fa referència a qües-
tions eclesiàstiques com canòniques. Demana també que ordeni a 
l’arquebisbe de Tarragona que excomuniqui un seguit de senyors 
pel mateix motiu.

528

[Circa 1180]. Sense data.
Queixes (querellae) que l’abat de SPA té d’Arnau d’Anglesola.
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529

1180, setembre 1, kal. setembre 1180 Encarnació.
Ponç d’Erill i la seva esposa fan una donació a SPA.

530

1180, oct. 12, 4 idus octubre 1180 Encarnació.
L’abat de SPA cedeix amb caràcter vitalici l’església de Santa M. de 

Baells a Joan, fill de Ramon Pepí, com a contraprestació d’unes 
donacions fetes per aquest darrer a SPA.

531

[Circa 1181]. Sense data.
“Magister” Reinald sentencia a favor de SPA davant de Ramon Esteve 

en una disputa per una terra a Montesquiu.

532

1181, febrer 22, 8 kal. març 1180 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a Bonet Carbonell i a d’altres un terreny per 

a edificar i diverses terres en cens.

533

1181, maig 6, 2 nones maig 1181 Encarnació.
Pere de Cas i la seva esposa Ermessèn donen a SPA “pro animis” dos 

oliverers a Manugera.

534

(Document del qual no consta l’original i se n’ha perdut el full corres-
ponent del cartulari.)
1181, juliol 12, 4 idus juliol 1181.
Pere de Sant Just i Saclusa fan una donació condicionada a SPA.



RAMON CHESÉ180

535

1181, juliol 20, 13 kal. agost 1181 Encarnació.
B. de Millà torna “pro animis” un alou a SPA. Hi afegeix altres dona-

cions.

536

1181, juliol 22, 11 kal. agost 1181 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, dóna a B. de Millà diversos béns a Àger, Nor i el 

Cogul, i, a més, el rep en “omni officio et beneficio” de SPA.

537

1181, setembre 10, 4 idus setembre 1181 Encarnació.
A. d’Anglesola, la seva dona i un altre donen a SPA els delmes proce-

dents de la “dominicatura” del vescomte.

538

1181, setembre 24, 8 kal. octubre 1181 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens un colomar i una era a Amadet i a 

la seva esposa Ninita.

539

1182, gener 14, dijous, fira 5, 19 kal. febrer 1181 Encarnació.
Guillem i Ermessèn cedeixen a la seva filla Rània en concepte d’aixovar 

diversos béns amb reserva vitalícia del domini.

540

1182, abril 8, 6 idus abril 1182 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens un “caputmansum” a B. Verbel i a 

la seva dona amb la prohibició d’alienar-lo.

541 (falta pergamí)

1182, juliol 4, 4 nones juliol 1182. 
Bernat, cabiscol, atorga testament.
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542

1182, agost 10, 4 idus agost 1182 Encarnació.
Ramon Vidal atorga testament.

543

1182, novembre 16, 16 kal. desembre 1182 Encarnació.
P. de la Pedra i la seva esposa Maria es donen amb tots els seus béns a 

SPA; com a contraprestació, seran tinguts com a oblats i rebran 
unes determinades honres fúnebres.

544

1182, novembre 30, 2 kal. desembre 1182 Encarnació.
Berenguer, fill de M. Castelló, pren l’hàbit a l’església de S. Maria de 

Castelló. Per aquest motiu rep la donació per part del seu pare 
de diversos béns. SPA li cedeix l’usdefruit vitalici de l’església es-
mentada, excloent-ne alguns drets. Per la seva banda, Berenguer 
s’obliga a fer donació universal “post mortem” dels seus béns pre-
sents i futurs a aquesta església.

545

1183, gener 6, 8 idus gener 1182 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a R. Felmir i a la seva esposa Ermessèn 

diversos béns en cens.

546

1183, abril 1, kal. abril 1182 Encarnació.
R. Adrià i la seva esposa Gaça tornen a SPA la meitat d’un hort que ha-

vien usurpat i donen a la mateixa església una vinya si no tenen 
descendència; com a contraprestació rebran unes determinades 
honres fúnebres.

547

1183, juny 7, 7 idus juny 1183 Encarnació.
Ramon Ivars cedeix a B. de Claramunt i a la seva esposa en concepte de 

cens un sisè de l’“honor” que té a la torre de Barbells.
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548

1183, juliol 2, 6 idus juliol 1183 Encarnació.
A. d’Estanya i esposa tornen a SPA un alou prèviament donat pel seu 

besavi. L’abat de SPA els dóna un alou al camí del Campell.

549

1183, juliol 13, 3 idus juliol 1183 Encarnació.
Joan de Fuliola fa una donació a SPA com a pagament de l’absolució i 

la concessió de permís per a casar-se.

550

1183, octubre 4, 4 nones octubre 1183 Encarnació.
B. Martell es dóna amb tots els seus béns a SPA. Com a contraprestació 

rebrà el tracte dels canonges i altres beneficis.

551

1183, octubre 4, 4 nones octubre 1183 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix diversos béns en cens a R. Miret i a un 

altre. 

552

1184, gener 22, 11 kal. febrer 1183 Encarnació.
R. Braçabou ven a B. Carbonell i a la seva esposa una vinya i una terra 

a Torricella (Àger).

553

1184, gener 25, 8 kal. febrer 1183 Encarnació.
Toda ven a B. de Cardona i a la seva esposa una vinya a Àger.

554

1184, febrer 4, 2 nones febrer 1183 Encarnació.
Berenguer de Conill i germans venen a R. de Curià una finca a Algerri.
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555

1184, març 13, 3 idus març 1183 Encarnació.
G. de Guàrdia es dóna amb una terra a Balaguer a SPA. Ell i els seus 

pares seran acollits a SPA amb els drets dels canonges.

556

1184, abril 6, 8 idus abril 1184 Encarnació.
B. de Millà i Arnau venen a B. Fauleta i a la seva esposa Ermengarda 

una vinya i terra a Sallent. El preu es pagarà part en espècie i part 
en diner.

557

1184, setembre 14, 18 kal. octubre 1184 Encarnació.
M. Alamandina ven a Arsèn una vinya i terra a Mosons.

558

1184, novembre 17, 15 kal. desembre 1184 Encarnació.
R. Exabel dóna a la seva filla Ermessèn i al marit d’aquesta la meitat del 

seu patrimoni, exceptuades dues deixes de cent sous cadascuna. 
Els donataris hauran de servir el donant durant dos anys. Des-
prés d’aquest termini, els fills es podran separar partint els béns 
comuns.

559

1184, novembre 18, 14 kal. desembre 1184 Encarnació.
B. Mulet, mare i d’altres donen “post mortem” a Ermessèn i al seu marit 

la meitat dels béns que posseeixen a Algerri i la tercera part de les 
millores.

560

1184, novembre 21, 11 kal. desembre 1184 Encarnació.
P. de Meià i la seva esposa Vilana tornen a SPA un “caputmansum” a 

Benavent.
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561

[Circa 1184]. Sense data.
“Magister” Renall, B. de Cas i A. d’Estanya coneixen i proveeixen el plet 

entre l’abat de SPA i R. de Sant Llorenç.

562

1184, novembre 27, 5 kal. desembre 1184 Encarnació.
A. d’Anglesola accepta el laude arbitral i promet constituir una penyora 

de 300 sous com a fiança del seu compliment a favor de SPA.

563

1185, febrer 26, 4 kal. març 1184 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix a P. de Siscar i a la seva esposa un conjunt 

de béns seents en cens.

564

1185, juliol 15, idus juliol 1185 Encarnació.
C. de Millà cedeix a R. Balloví i a d’altres els seus béns d’Àger i el Cogul 

en penyora de 60 sous.

565

1185, juliol 17, 16 kal. agost 1185 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, dóna a Santa Maria d’Alaó les esglésies d’Andaní 

amb reserva de domini, jurisdicció i altres drets.

566

1185, novembre 14, Albelda, 18 kal. desembre 1185 Encarnació. Al-
besa.
Dulcis, comtessa vídua d’Urgell, i el seu fill donen a SPA un alou a Al-

besa “pro anima” d’Ermengol VII enterrat a SPA.

567

1186, gener 26, 7 kal. febrer 1185 Encarnació.
G. de Meià torna a SPA “pro animis” els delmes de la “dominicatura” 

del vescomte de Castelló.
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568

1186, març 3, 5 nones març 1185 Encarnació.
A. de Conques i la seva esposa Dulcis tornen a SPA els delmes de les 

“dominicatures” del vescomte de Castelló i Ivars.

569

1186, juny 27, 5 kal. juliol 1186 Encarnació.
R. de Rubió dóna un “caputmansum” a Queralt a SPA.

570

1186, novembre, 19, 13 kal. desembre 1186 Encarnació.
P. Vida i la seva esposa donen a SPA un llinar a Nocet en compensació 

del cens que havien de satisfer en compliment del testament de 
Bartomeu, capellà de Purroi.

571 (pergamí perdut)

1186, desembre 1186.
Ponç de Cabrera, esposa i fill donen a Santa Maria de Campterres una 

peça d’alou.

572

1187, febrer 10, Valladolid, 4 idus febrer 1186 Encarnació. Vallero-
liti.
Ermengol VIII d’Urgell i Ponç de Cabrera firmen un tractat d’amistat i 

d’ajuda mútua.

573

[Circa 1187]. Sense data.
Arnaleta fa donació universal dels seus béns a SPA. Com a contrapres-

tació serà enterrada en aquesta església.

574

1187, març 13, 3 idus març 1186 Encarnació.
Ramon, abat de SPA, cedeix en cens a P. Bataller i a d’altres un alou al 

Cogul.
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575

1187, abril 9, 5 idus abril 1187 Encarnació.
Arnau, fill de Bonafilla, ven a J. de Toló una terra amb trenta oliveres a 

la Plana, prop de Marunyà (Àger).

576

[Circa 1187]. Sense data.
Greuges (querimoniae) inferits per R. d’Anya a SPA després de la mort 

del germà del primer, Alegret.

577

1187, maig 19, Agramunt, Castelló de Farfanya, 12 kal. juny 1187 
Encarnació.
Ermengol VIII atorga les “Constitucions de pau i treva”.

578

1187, octubre 18, 15 kal. novembre 1187 Anno Domini.
R. de Sant Llorenç dóna “post mortem” al seu germà B. l’honor del cas-

tell de Sant Llorenç.

579

[Abans de 1187]. Sense data.
Berenguer d’Albesa jura obediència i fidelitat a l’abat de SPA pel castell 

de Corçà, li promet ajuda contra tots excepte Ponç de Cabrera.

580

[Abans de 1187], novembre 18, 14 kal. desembre.
P. de Claramunt cedeix a B. Morell i a la seva esposa una torre en cens.

581

[Abans de 1187]. Sense data.
Ramon jura obediència i fidelitat a l’abat de SPA i abraça la regla de 

Sant Agustí.
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582

[Abans de 1187]. Sense data.
Ramon, abat de SPA, presenta la seva querella (querimoniae) contra  

R. de Clarmont.

583

[Abans de 1187]. Sense data.
Ídem document anterior.

584

[Abans de 1187]. Sense data.
“Magister” Reinald i Ramon iudex dicten sentència en el plet entre SPA 

i Andreu de Casserres.

585

[Abans de 1187]. Sense data.
Ramon, abat de SPA, fa relació de la querella (querimoniae) de SPA 

contra els habitants d’Àger.

586

1187, novembre 2?, 4 nones kal. novembre 1187 Encarnació.
G. de Lavedrenya fa una important donació a SPA en prendre l’hàbit 

sota les regles de Sant Agustí.

587

1188, novembre 2, 4 nones novembre 1188 Encarnació.
Pere i Martí donen a Ramon, germà dels anteriors, tots els seus béns 

de Règola i Àger, reben en compensació dotze sous a pagar en dos 
anys.

588

[Circa 1188]. Sense data.
Memòria dels censos de blat i de vi que perceben Bernat i Ramon de 

Cas.
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589

1188, novembre 29, 3 kal. desembre 1188 Encarnació.
Ramon constitueix el dot a favor de la seva promesa Ermessèn.

590

1189, gener 30, 3 kal. febrer 1188 Encarnació.
Sança de Pedra fa donació universal “post mortem” a la seva filla Llu-

ciana; aquesta haurà de costejar el dret d’aliments del seu germà 
Ponç.

591

1189, març, mense març 1188 Encarnació.
Ponç de Cabrera promet observar la treva imposada per Alfons II  

[d’Aragó] i complir la voluntat del rei després d’un seguit 
d’incidents en els quals el de Cabrera té les de perdre.

592

1189, desembre 18, 15 kal. gener 1189 Encarnació.
R. Bret i la seva esposa venen a R. de Colobor i a la seva dona un farra-

ginal a Àger.

593

[Abans de 1190], gener 22, [sense any] gener 22.
Relació de la recuperació de béns que B. de Montllor i el seu germà te-

nen a Àger. En segon lloc, apareix l’execució d’un crèdit.

594

1190, març 14, 2 idus març 1190 Anno Domini.
Ponç de Cabrera cedeix al comte Ermengol d’Urgell la “potestas” del 

castell d’Àger.
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595

1190, abr. 27, 5 kal. maig 1190 Encarnació.
Clergues i laics reconeixen la dependència de l’església de Sant Pere 

d’Ivars del monestir de Sant Pere de Roda (d’Isàvena).

596

1190, juliol 19, 14 kal. agost 1190 (sense especificar).
Ponç de Cabrera firma un acord amb A. d’Anglesola i R. Berenguer en 

què es perdonen mútuament els danys causats.

597

1190, setembre 9, 5 idus setembre 1190 Anno Domini.
J. de Godarda es dóna a SPA; i dóna a SPA unes cases a Lleida, a la 

parròquia de Sant Llorenç.

598

1190, octubre 9, 7 idus octubre 1190 Encarnació.
B. de Mur i la seva esposa Jordana venen a B. Fauleta un mas a Àger. 

En morir, els compradors, donaran l’objecte de la compravenda a 
SPA.

599

1191, gener 18, 15 kal. febrer 1190 Encarnació.
P. de Cabrera i A. de Castellbò firmen un acord d’amistat i aliança da-

vant de tercers; en queden exclosos Ponç Hug per part de Cabrera 
i R. Galceran per part de Castellbò.

600

1191, març 27, 6 kal. abril 1190 Encarnació.
Pedrona es dóna amb tots els béns que posseeix a Àger a SPA.
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601

1193, gener 27, 6 kal. febrer 1192 Encarnació.
R. de Currià torna a SPA dos homes amb les respectives possessions a 

Algerri i l’altre a Os.

602

1193, març 29, 4 kal. abril 1193 Encarnació.
Pebrada juntament amb els seus fills Guillem i Pere donen una “honor” 

ubicada a Àger a Arnau, fill del primer i germà dels altres.

603

1193, abril 2, 4 nones abril 1193 Encarnació.
R. de Riucorb juntament amb els seus germans i germanes es donen a 

SPA a la qual fan donació universal de tots els seus béns. L’abat i 
el capítol els reben i acullen com a un d’ells.

604

[Circa 1193]. Sense data.
Memòria de les oliveres que SPA té a Àger.

605

[Circa 1193]. Sense data.
Memòria dels serveis que SPA percep a Règola.

606

1193, maig 21, 12 kal. juny 1193 Encarnació.
P. de Sant Joan fa una donació a la seva filla Griosa “sub modo” del dret 

d’aliments i reserva vitalícia de domini; també fa diverses dona-
cions simples a la seva filla Gençana.

607

1193, juny 30, 2 kal. juliol 1193 Encarnació.
Ferrera atorga testament.
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608

1193, novembre 25, 7 kal. desembre 1193 (sense especificar).

Ermengol ven a M. de Nerca una casa a Calassanç.

609

1194, maig 13, 3 id. maig 1194 Encarnació.

D. Berenguer i esposa fan donació universal a la seva filla Saurina “post 
obitum”, excepte cinquanta sous reservats per als altres fills.

610

1194, juliol 28, 5 kal. agost 1194 (sense especificar).

P. de Cabrera dóna a la seva promesa Marquesa, filla del comte d’Urgell, 
en concepte d’esponsalici, diversos béns amb reserva del dret a 
disposar-ne “mortis causa”.

611

1194, octubre 24, 9 kal. novembre 1194 Encarnació.

P. Condor es dóna a SPA i fa donació universal. Com a contraprestació 
se li concedirà un dret vitalici d’aliments i tindrà el mateix tracte 
que els canonges.

612

1194, desembre 29, 4 kal. gener 1194 Encarnació.

G. Forts i la seva esposa venen a SPA la quarta part dels delmes de la 
torre de Pere Guillem.

613

1195, març 14, idus març 1195 Anno Domini.

P. de Cabrera promet a Ermengol d’Urgell posar en mans del comte, 
sempre que li sigui demanada, la “potestas” dels castells d’Àger, 
Montmagastre i Casserres “per fidem et hominaticum”, segons 
allò establert en pactes anteriors.
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614

1195, març 29, 4 kal. abril 1195 Encarnació.
D. G. Berenguer i la seva esposa venen a B. Fauleta i Maria d’Os una 

casa. Els compradors donaran “post obitum” l’objecte de la com-
pra a SPA.

615

1195, setembre 9, 6 idus setembre 1195 Encarnació.
Bernat Balloví, Joan i els cònjuges respectius venen a R. Balloví un hort 

i un solar.

616

1195, setembre 30, 2 kal. octubre 1195 Encarnació.
Arnau, abat de SPA, cedeix a P. Joan i a la seva esposa dues vinyes en 

cens.

617

1195, octubre 15, idus octubre 1195 Encarnació.
G. Forts i cònjuge venen a B. Fauleta i esposa una vinya a Sallent.

618

1195, octubre 24, Laterà, 9 kal. octubre any V del pontificat.
Celestí III es dirigeix a l’arquebisbe de Tarragona per comunicar-li la 

seva decisió de suprimir la independència dels fins aleshores aba-
diats “nullius” de Sant Victorià de Sobrarb i Sant Pere d’Àger i 
que passin a dependre del bisbe de Lleida; per això, demana que 
els exigeixi el compliment del mandat i refusi qualsevol apel·lació.

619

1195, novembre 1, Laterà, kal. novembre any V del pontificat.
Celestí III es dirigeix a l’abat i als canonges de Sant Victorià perquè 

obeeixin el bisbe de Lleida i observin les regles de Sant Benet.
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620

1195, novembre 2, Laterà, 4 nones novembre indicció 14, 1195 En-
carnació.
Butlla pontifícia al bisbe de Lleida. Celestí III comunica al bisbe de Llei-

da l’adscripció a la seva diòcesi dels monestirs de Sant Victorià 
de Sobrarb i Sant Pere d’Àger; això no obstant, ambdós cenobis 
conservaran els béns i els drets que han rebut ja sigui de laics, ja 
sigui d’eclesiàstics.

621

1195, nov. 7, 7 idus novembre 1195 Encarnació.
C. Bovet, esposa i fills cedeixen tot el seu patrimoni a B. de Claramunt 

en penyora de 140 sous.

622

1195, des. 27, 6 kal. gener 1195 Encarnació.
G. Julià i el seu germà Llorenç donen diversos béns a SPA. Com a con-

traprestació rebran un dret vitalici d’aliments i, si és possible, el 
primer serà ordenat canonge d’aquesta església.

623

1195, des. 30, 3 kal. gener 1195 Encarnació.
G. de la Barbacana i esposa cedeixen els seus béns immobles a B. de 

Claramunt en penyora de cinquanta sous.

624

1196, gener 15, 18 kal. febrer 1195 Encarnació.
Maria Agera juntament amb els seus fills cedeix els seus béns seents a 

B. de Claramunt en penyora de 40 sous jaquesos.

625

1196, març 29, 4 kal. abril 1196 Encarnació.
P. de Millà, esposa i fills venen a Arnau de Sant Just una terra amb oli-

veres a Respluga (?).



RAMON CHESÉ194

626

1196, abril 3, 8?, 4? nones abril 1196 Anni dominici.
P. Baró, la seva esposa i fills venen a SPA una casa a Camporrells.

627

1196, abril 9, 5 idus abril 1196 Encarnació.
A. Beclerixi, la seva esposa i fill venen a Joan de Toló la part correspo-

nent d’unes oliveres a Àger i que posseeixen “pro indiviso” amb les 
esglésies de SPA i Sant Vicenç.

628

1196, abril 10, 4 idus abril 1196 Encarnació.
A. Condor, la seva esposa i d’altres venen a J. de Toló un hort a Sant 

Martí.

629

1196, abril 23, 9 kal. maig 1196 Encarnació.
Bonadona, el seu marit i fills venen a J. de Toló un hort i la meitat 

d’unes oliveres. També presten fiança per un farraginal situat a 
Santa Maria del Pla.

630

1196, maig 2, 6 idus maig 1196 Encarnació.
C. Opil i el seu pare, A. Comptor, venen a Joan de Toló un llinar a Santa 

Maria del Pla.

631

1196, maig 8, 8 idus maig 1196 Encarnació.
Joan Bret atorga testament.

632

1196, maig 9, 7 idus maig 1196 Encarnació.
M. Guitardona i germà venen una vinya a M. de Labadia situada al Pla 

de Llacunes.
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633

1196, juny 27, Laterà, Lateran 5 kal. juliol pontificatus nostri anno 
VI.
Celestí III ordena a l’arquebisbe de Tarragona i al bisbe de Vic que com-

minin els abats de SVS i SPA que se sotmetin a l’autoritat del 
bisbe de Lleida i desisteixin de qualsevol apel·lació, amenaçant-los 
amb l’excomunió i l’interdicte.

634

[Circa juny 1196]
El bisbe de Lleida reitera l’excomunió i l’interdicte a l’abat i al capítol de 

SVS, respectivament.

635

[Circa juny 1196]
El bisbe de Lleida reitera l’excomunió i l’interdicte a l’abat i als con-

ventuals de SPA i els prohibeix l’elecció d’un nou abat fins que 
acceptin sotmetre’s a la seva autoritat.

636

1196, juliol 19, 14 kal. agost 1196 Encarnació.
Maria Bonet dóna a SPA una terra a Fet.

637

1196, juliol 19, 14 kal. agost 1196 Encarnació.
Jordana, esposa de B. de Mur, i D. Esteve fan diverses donacions “pro 

animis” a SPA.

638

1196, setembre 6, 8 idus setembre 1196 Encarnació.
C. de Montaspre i esposa donen “pro animis” a SPA un “caputmansum” 

a Millà.
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639 (pergamí perdut)

1197, gener 5, nones gener 1196.
Dolçana, el seu fill Domènec, la dona d’aquest i altres fills de la primera 

i germans del segon cedeixen a Guillem, fill de la primera i germà 
dels altres, dues peces de terra a Vilamajor. Guillem haurà de pas-
sar aliments a la seva mare, que li cedeix uns determinats béns 
com a fiança.

640

1197, gener 6, 8 idus gener 1196 Encarnació.
G. Forts, la seva esposa i fills venen a P. de Cabrera un hort a Àger.

641

1197, febrer 14, 16 kal. març 1196 Encarnació.
Nicolau de Verbel, la seva esposa i d’altres venen a Robert, la seva dona 

i el seu fill Bernat una terra a Vilamajor.

642 (pergamí perdut)

1197, febrer 28, 2 kal. març 1196.
P. de Finestres, la seva dona Maria i filla Miranda venen a R. de Cas una 

terra a Vilamajor.

643

1197, febrer 28, 2 kal. març 1196 Encarnació.
Dolçana i els seus fills venen a R. de Cas, la seva esposa i fill una terra 

a Vilamajor.

644

1197, abril 18, 14 kal. maig 1197 Anno Domini.
Ponç de Cabrera, la seva esposa Samarquesa i els seus fills Guerau i 

Ponç cedeixen a Guillem de Basella el castell de Zofera en penyora 
de cinc-cents sous jaquesos.
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645

1197, juny 4, Laterà, Lateran 2 nones juny pontificatus nostri anno 
VII.
Celestí III, davant les denúncies del bisbe de Lleida, ordena al bis-

be de Vic i a l’arquebisbe de Tarragona que donin publicitat a 
l’excomunicació d’aquells que col·laborin amb els abats de SVS i 
SPA. Aquests abats, fent cas omís de l’excomunicació i l’interdicte, 
celebren a les seves esglésies. També, assabentat de la mort de 
l’abat de SPA, ordena que evitin l’elecció d’un de nou i, si ja ha 
tingut lloc, que l’invalidin.

646

1197, juliol 6, 2 nones juliol 1197 Anno Domini.
Guillem, abat de SPA, arriba a un acord amb A. de Sant Just, batlle. 

Aquest darrer continua en la possessió del seu càrrec amb el dret 
de transferir-lo als seus descendents, sense possibilitat de dividir-
lo ni d’escollir un altre senyor que no sigui l’abat de SPA. També 
rep en cens un hort a Ivars.

647

1197, octubre 22, 11 kal. novembre 1197 Encarnació.
Arnau d’Anglesola i d’altres venen a B. Ferrer i a d’altres un llinar a la 

peixera [del molí] de Caragol.

648

1197, desembre 8, 6 idus desembre 1197 Encarnació.
Nicolau de Verbel i esposa venen a B. de Ció i esposa una terra a Àger.





DOCUMENTS





1

1010?, setembre, 28
Ermengol[II?], comes et marchio [d’Urgell], Ermessenda, comtessa de 

Barcelona, i el fill d’aquesta, Berenguer Ramon?, donen a l’església 
de Sant Miquel de Montmagastre unes condamines al Puig de Six, 
unes altres al Camp de Res i unes terres situades al mateix lloc.

 A? BC, perg. 4077, Car. 1545.
 B.  BC, perg. 4177, Car. 312. Còpia segle XII.
 C.  BC, perg. 4139, Car. 1562. Còpia segle XII.
 D.  BC, perg. 4111, Car. 1543. Còpia segle XII.
 E.  Resumen, doc. 3.a

 a.  CORREDERA, doc. 2, pp. 221-222.

In Dei aeterni nomine et saluatoris nostri Ihesu Christi. Ego, 
Ermengaudus, gratia Dei comes et marchio, simul cum Ermesinde, 
gratia Dei comitissa, et filio suo, Berengario, gratia Dei comes et 
marchio, nos simul in unum donatores sumus domno Deo et sancti 
Michaelis archangeli qui est situs in castri Mamagastri. Per hanc 
scripturam1 nostre donacionis donamus ad aecclesia sancti Michae-
lis ipsas condaminas qui sunt ad ipso podio de Sicxo, simul cum 
ipsas condaminas qui sunt ad ipsum pratum de Campo de Rasio, 
cum ipsas terras qui sunt subtus ipsum castrum ad ipsa gralera. 
Et abent afrontaciones ipsas condaminas de Sicxo: a parte orientis 
in rivo2 qui discurrit prope Sancta Cruce, de occiduo in uia qui 
uadit ad Comezols,3 de meridie in alodio de Cizoni, a parte uero 
circi de folchario de Comezols; et ipsas condaminas de Campo de 
Rasio abent afrontaciones de duas partes in uias, de III uel de 
IIII in alodio de Altemiro et de Galindo Guidores; et ipsas terras 
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qui sunt subtus ipsum castrum afrontant de I parte in uia, de alia 
in ipsa rocha de ipsum castrum Mamagastri, de III in ipsa rocha 
de Sopedronne. Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic 
donamus domno Deo et sancti Michaelis archangeli haec omnia 
superius scripta, cum ipsas ecclesias4 qui sunt et erunt infra ter-
minis Mamagastri castri iam dicti,5 cum decimis et primiciis et 
oblacionibus et defunccionibus qui exierint infra terminis castri 
Mamagastri. Et sunt ipsis terminis castri Mamagastri a parte 
orientis in riuo de Castellione6 uel in terminis de Pontis et inde 
peruadit in Rialbo, et ascendit contra circi in riuo Albo superiore 
et sic peruadit contra occiduo in castro Comezols, et sic peruadit 
in Lauanzola, et inde peruadit ad ipso perellone in campo sancti 
Petri, et sic peruadit contra meridie usque in Ispania.7 De quan-
tum infra istas afrontaciones includunt et istis terminis continent, 
sic donamus atque concedimus ad domum sancti Michaelis qui 
est situs in predictum castri Mamagastri haec omnia superius 
scripta uel dicta ab integrum. Quod si quislibet homo8 uel filiis 
aut neptis uel consanguineis uel quecumque de genera nostra ista 
carta inquietare, frangere, aut obrumpere uoluerit, in Dei nomine 
precipimus ut straneus siat ad eriditacione9 uel participacione de 
supradictum castrum Mamagastrum, et ista carta perpetuum10 firma 
et stabilis permaneat roborata11 modo uel omnique tempore, set 
semper maneat inconuulsa.

Que est acta IIIIº. kalendas octobris12 in anno XV regnante 
Roberto rege.

+num ERMENGAUDUS,13 gratia Dei comes+. + Ermesindis, 
gratia Dei comitissa. +num Berengarius, gratia Dei comes. Qui 
ista carta donacionis rogauimus scribere et teste firmare fecimus. 
+num Bremundo uicecomitis14 Cardonensis. +num Arnallus Mi-
ronis de Tost.15 +num Trasuarii de Capoladi. +num Reimundus, 
filio suo. +num Mager Tolonensis. +num Guadimiri Barba. +num 
Suniarius Seniofredi.

Suniarius, sacerdos, qui ista carta rogatus scripsit et + die 
et anno quo supra.

a. Al Resumen hi ha aquesta nota: “Este Ermengol fue el II. de este nombre, hijo 
de Ermengol I que murio el año antecedente de 1010. á ultimos de Agosto ó primer dia 
de Setiembre, en la batalla de Cordova, por lo que fue nombrado Ermengol de Cordova. 
Pero causa grande dificultad el contexto de este instrumento, por razon que el conde 
Ermengol solo tenia entonces un año de edad, como es de ver en la suputacion de sus 
años que se hace en el Apendice de la Marca Hispaniae num. 205. Juntase á esto que 
Ermesendis era Condesa de Barna, muger del conde Ramon Borrel, qual quedó tutor del 
Condado de Urgel, como se infiere del Instrumento 163 del citado Apend. Pero no se 
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menciona el Conde de Bar, si solo su mujer, y Berenguer su hijo, cuya edad corria pareja 
con la de Ermengol, como es de ver en varios instrumentos del citado Apend. Tampoco 
se menciona la madre del Conde Ermengol á quien tocaba la tutela de su hijo segun las 
leyes de los Godos, siendo asi que sobrevivió algun tiempo á su marido, como consta 
del instrumento 163 ya citado. Yo no hallo otro modo de desatar esta dificultad si no es 
conjeturando que esse instrumento no escrivio hasta despues de muerto el Conde Ramon 
Borrel, que fue en el año 1017, y quedando Ermessendis tutora de su hijo Berenguer, 
y de su sobrino Ermengol hizo poner en escrito la donacion muy de antes efectuada 
por el Conde Ramon Borrel su marido en cumplimiento de la voluntad que le constaria 
de su hermano Ermengol ya difunto, poniendo la data no en el dia en que se escrivio 
sino retrayendola al año en que se executo que fue el 15 de Roberto, y el 1011 de la 
Era vulgar, de lo que ocurren varios exemplares, como lo toque en mis vindicias de Sn 
Severo de Barna Cap. 1.n.6 pag. 86 et seg.”.

1. scriptura B.  2. A B hi ha unes lletres segons sembla sense significat.  
3. Comezolis B.  4. aecclesias B.  5. iam dicti castri Mamacastri C.  6. Casti-
llione B.  7. Yspania B.  8. omo B.  9. eretacionem C.  10. perpetim B.  
11. robore C.   12. Octobri B.  13. num ERMENGAUDUS repetit C.  14. uices 
comite C.   15. Toste B.

 

2

1031, gener, 13
Altamir permuta determinats béns amb Ató, abat de Santa Maria 

[d’Obarra].
 B.  BC, perg. 4090, doc. 2; Car. 42. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 34, f. 24v.ª
 D.  Resumen, doc. 4.

In Dei nomine. Ego Altemirus tibi concamiatorem meum 
Atto, abba de sancta Maria. Placuit in animis1 meis et placet ut 
tibi concamio una sorte de terra prope sancta Maria per capud 
sancta Maria, de oriente torren et per fundus Cheno. Et tu dedisti 
michi ubi fluunt Fontanulle fontes calentes, fundus me ipsum per 
capud Galindo presbiter de uilla Recones. Et est manifestum quod 
si ego Altemirus aut aliquis homo qui ista carta concamiacionis 
inquietauerit, duplo emendet2 Era millesima LXª VIIII, anno XVII 
regente Sancio rege, facta carta concamiacionis idus genarii. S+ 
Ego, Altemirus, qui hac carta rogaui scribere et testes firmare ut 
suos signos facerent. S+ Miro, filio Cheno. S+ Ato, filio Ginta.

Ato, abba, rogitus hoc scripsit.
a. A la nota es llegeix: “De este instrumento se ve que los escritores Aragoneses 

mal empiezan á contar los años del Rey Dn Sancho el Mayor desde el año 1000, pues 
deben empezar en el de 1015”.

1. animimis B.  2. emendet repetit.
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3

1031, gener, 18a

Oriol Duran ven a Ató, abat de Santa Maria [d’Obarra], unes terres pel 
preu de dos sous i sis “argenteos”.

 B.  BC, perg. 4090, doc. 3, Car. 42, doc. 3. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 35, f. 24v.
 D.  Resumen, docs. 4 i 6.

In Dei nomine. Ego, Oriolus Duran de Pardinella, tibi em-
tor meus, Ato, aba de santa Maria. Placuit in animis meis ut tibi 
uindo terras meas ubi dicitur cubilare de illo forato in ipsa1 plana 
de probe quale parte2 ibi abemus ego et frater mei. Et tu dedisti 
michi precio II solidos et VI argenteos. Et est manifestum. Quod, si 
ego, Oriolus, aut de fratribus meis, aut aliquis homo qui ista carta 
inquietauerit, duplo emendet, et ista carta firma permaneat. 

Era millesima LXXXV, anno XXIIII regnante Sancio rege. 
Facta carta uindicionis in die catedre sancti Petri.

S+ Ego, Oriolus, qui ac carta rogaui scribere et testes firmare 
ut suos signos facerent. S+ Oriolus magister, filius Adolina. S+ 
Petro Laurenz, filius Balla. 

Ato presbiter rogitus hoc scripsit +.
a. El document no especifica. La càtedra de Sant Pere a Roma és el 18 de gener, 

la càtedra a Antioquia, el 22 de febrer.

1. ipsa escrit a sobre.  2. te escrit a sobre.

4

1031, gener, 31
Arnau permuta determinats béns amb Ató, abat de Santa Maria 

[d’Obarra].
 B.  BC, perg. 4090, doc. 4. Car. 42. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 36, f. 24v-25r.
 D.  Resumen, doc. 5.a

In Dei nomine. Ego Arnallus tibi concamiatore meum Ato, 
abba de sancta Maria. Placuit in animis meis ut concamio tibi 
[una]1 sorte de terra in territorio Villa Carli in loco ubi dicunt in 
collo de sancta Maria per fundus uia publica, de occiduo sancta 
Maria, de oriente uia per Caput Altemirus. Et tu dedisti michi infra 
ipsas uineas de illo plano per fundus Brecundio de illa mora, de 
oriente Ato Bonafilio per caput sancta Maria. Et est [mani]festum.2 
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Quod, si ego Arnallus aut aliquis homo qui ista carta conca-
miacionis inquietauerit, duplo emendet. 

Facta carta II kalendas februarii Era Millesima LXª VIIII, 
anno XVIIII regnante Sancio rege. 

S+ Ego, Arnal, qui hac carta rogaui scribere et testes firmare 
ut suos signos facerent. S+ Ato, filius Galinda. S+ Ferrerus, filius 
Pinopes.

Ato, presbiter, rogitus hoc scripsit.
a. S’hi llegeix la nota següent: “Por lo que hemos dicho en el numo antecedente, el 

uno u el otro de estos dos instrumentos esta errado en el numo sino es que digamos, que 
en la fecha antecedente se cuentan solos los años completos del Reynado del Rey Sancho, 
dexando por incompleto el año en que empezó, ni entrando en cuenta el año corriente”.

1. El pergamí està lleugerament raspat al marge dret.  2. Darrere hi ha unes 
lletres obliterades.

5

1036, agost, 15
El comte d’Urgell, Ermengol [II], i la seva muller, Constança, donen a 

la catedral de la Seu d’Urgell la meitat del castell de Santa Linya.
 A?, B?. BC, perg. 4080, Car. 937.a
 C. ACL, fons d’Àger, doc. Car. 2485. Còpia s. XIII ex.
 D.  Resumen, doc. 8.b

 a.  SANAHUJA, doc. 4, p. 317 i ss.

In Dei nomine. Ego, Ermengaudus, auxiliante Deo comes et 
marchio, coniuxque mea, Constantia, comitissa, donatores sumus 
domino Deo et genitricis sue alme uirginis Marie sedis Orgellensis. 
Per hanc scriptura donationis nostre donamus nos ipsa medietate 
de ipsum castrum de Sancte Lizinie cum turres, et muros, et 
cum omnia sua pertinentia. Id sunt casas casalibus, ortis ortali-
bus, terris et uineis, pratis, pascuis, siluis et garricis, arboribus 
pomiferis uel infructuosis siue oliuetis, fontanulis una cum ipsas 
fontes salarias, molendinis cum eorum caput aquis et eorum de-
cursibus, petras mobiles uel inmobiles, rochas, puios condirectos 
uel eremos, aquis aquarum cum illorum piscationibus, uieducti-
bus uel reductibus, et ipsas ecclesias cum primiciis et decimis et 
earum oblationibus simul cum cimiteriis et cum introitis et exiis 
earum, omnia et in omnibus sicut hodie terminamus. Hec omnia 
predicta tradimus et donamus domino Deo et sancte Marie pre-
fate sedis ipsa medietate iam dicta omnia ad suum plenissimum 
proprium. Et hoc dedit nobis Deus non nostris meritis sed sua 
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magna clementia, propterea sic donamus domino Deo et sancte 
Marie prescripte sedis hec omnia prelibata cum terminos et fines 
propter remedium animas nostras, ut Deus omnipotens propitius 
nobis sit de cunctis peccatis nostris. Et affrontat ipsum castrum 
cum suos terminos et fines a parte orientis in ipsos terminos de 
Aloss, et de meridie in ipsa serra qui est super castrum que dicunt 
Laurentio, et de parte uero circi affrontat in termino de Ager, et 
de occiduo in ipso castro de Os uel de Castelion. Quantum inter 
istas affrontationes includunt, sic donamus nos suprascripti ista 
omnia suprascripta domino Deo et sancte predicte sedis ad suum 
proprium cum terminos et fines, quantum hodie ibi habemus uel 
in antea, Deo auxiliante, adquisituri erimus, et de nostro iure in 
suo tradimus dominio et potestate. Et est manifestum. Si quis 
contra hanc ista karta donationis uenerit ad inrumpendum aut 
nos ipsi uenerimus, non hoc ualeat aut ualeamus uindicare, sed 
componat aut componamus domino Deo et sancte Marie in qua-
druplum cum omnem suam meliorationem, et in antea ista karta 
donationis firma et stabilis permaneat modo uel omni tempore.

Facta karta donationis XVIII kalendas september anno V 
regnante Enricho rege. 

*Ermengaudus, gratia Dei chomes +*. S+gnum Constantia, 
comitissa. Qui ista karta donationis, Deo adiuuante, fecimus et 
testes firmare rogauimus. S + num Arnall Miro. S + num Trasuer 
de Capolad. S + Richard Altemir. S + num Vuitard Arnall. S + num 
Isarn Dac. S + num Bernard Borrell. S + num Mir Vuillelmo.

Seniefredus, leuita, qui ista karta donationis rogatus scripsi 
et + die et anno quo supra.

a. ¿Es tracta d’un document original o bé d’una còpia coetània? És difícil donar 
una resposta segura a la pregunta.  b. El Resumen dóna erròniament com a original 
d’aquest document el 337 del Compendi. 

 6

1037, abril, 22
Borrell, comte d’Urgell, dóna a Mir Arnau de Cervera el castell d’Artesa, 

sense cap més reserva que els delmes i primícies que pertanyeran 
a una església en honor de la Verge que haurà de ser construïda 
pel donatari, i a la qual donant i donatari fan diverses donacions; 
igualment declara als habitants d’Artesa lliures dels serveis de leu-



207COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

da i pensu. A la segona part del document s’hi exposa la sentència 
del plet contra Lanfranc, abat d’Àger, per la possessió injusta de 
l’església d’Artesa; la mateixa sentència reconeix el dret vitalici de 
Lanfranc respecte a l’esmentada església. Finalment es reconeix 
el dret de presentació, inherent al seu dret de patronat, a favor 
d’Arnau Mir i successors, sobre aquesta església.

 B. ACL, Car. 2485. Còpia simple en paper.
 C.  Resumen, doc. 1. 
 a.  VILLANUEVA, Viage..., v. IX, ap. XIII, pp. 245 i ss.
 b.  CORREDERA, Historia del Monasterio..., doc. 1, pp. 219-220.

In nomine sancte et indiuidue Trinitatis, patris, et filii, et 
spiritus sancti. Ego, Borrellus, Vrgellensis (Comes) et Marchio, 
donatores sumus uobis, Mir Arnallo de Ceruaria, et progeniei 
uestrae, uni post alium, scilicet castrum et uillam de Artesia cum 
terminis suis et cum omnibus quadris suis. Et est dictum castrum 
in comitatu Vrgelli, et accidit nobis per aprissionem. Quod quidem 
castrum dono uobis, Mir Arnallo, et progeniei uestrae, per multa 
grata et pro bono seruicio que mihi fecistis super gentem male-
dictam sarracenorum. Affrontat dictum castrum cum terminis suis 
et quadris in oriente in quadra de Gaylo et in flumine Siccoris, 
de meridie in riuo qui dicitur Ciio et uadit per illas fixuras de 
Gerallo Marcus, de occiduo in Petra Foradada et in termino de 
castro Malagastre, et uadit usque extra flumen Siccoris. Quan-
tum inter istas afrontationes includunt et isti termini in circuitu 
ambiunt, sic donamus uobis, Mir Arnallo, et progeniei uestrae 
dictum castrum cum omnibus suis quadris, cum ingressibus et 
egressibus, cum nemoribus, pascuis, petris, quadriculis, fontibus, 
fontanibus, aquis, molendinis in Siccore et in terra, cum nauigiis 
et portu in omni iurisdictione nostra in Siccore et extra Siccorem, 
sicut melius ad usum hominum pertinere debet. Donatores sumus 
eius1 uobis, Mir Arnallo, et progeniei uestre usque ad finem seculi, 
quod omnes habitatores de castro Artesiae sint franchi in nostro 
comitatu de leuda siue de pensu. Et ita omnia supradicta dono 
uobis, Mir Arnallo de Ceruaria, et progeniei uestrae ad proprium 
alaudium sine omni uinculo hominis uel femine ad uestram uo-
luntatem facere quod facere uolueritis uos et posteritas per secula 
cuncta sine seruitute nostra et nostrorum, et de posteritate nostra 
eiicio et in posteritatem uestram mittimus ad bonum intellec-
tum sine fraude sub tali uero pactu, quod retineo in castro de 
Artesa decimas et primitias contra uos in omnibus quadris suis. 
Et etiam uolo quod uos et uestri faciatis ad honorem genitricis 
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Dei, gloriosae virginis Mariae, ecclesiam in castro Artesiae. Dono 
ego, comes, domno Deo et gloriosae matri Dei pro anima mea 
omnes decimas et primitias ad dictam ecclesiam; et dono etiam 
ad opera dictae ecclesiae XXX uncias inter aurum et argentum; 
et dono decem uncias auri ad libros et ornamenta. Et ego, Mir 
Arnallus prelibatus, dono ad dictam ecclesiam cimiterium in castro 
Artesiae; et pro oblationibus luminariis et obsequis cunctis dono 
etiam illos alaudios de uilla Melgosa ad proprium alaudium. Volo 
etiam quod si homo uel faemina uoluerit dotare dictam ecclesiam 
de alaudis, uineis et molendinis, totum habeat dicta ecclesia ad 
proprium alaudium sine seruitute. Volumus quod omnes habita-
tores Artesie parum persoluant de annona in anno unum almud 
tritici ad lampadem de dicta ecclesia.

Ego, Comes, quando essem intus castro Pontis ante ecclesiam 
sancti Saturnini uenit praepositus et canonicus sedis Vrgellensis et 
fecit mihi querimoniam de Lanfranco, abbate Agerensis, qui tol-
lebat ecclesiam Artesie iniuste. Ego, prelibatus comes Vrgellensis, 
elegi III idoneos uiros, Salomonem iudicem, Guisaudum archileui-
tam, et Ricolfum literis legitime instructum, qui exinde dictum 
iudicium dicant. Predicti uero iudices laudauerunt ut supradictus 
praepositus eficeretur homo Lanfranci abbatis, et accipiat ecclesiam 
Artesiae per manum eius solum modo in uita sua, post mortem 
nullum ius habeat. Ego uero, praedictus praepositus, difinio et 
euacuo ecclesiam praedictam cum suis pertinentiis in manu et 
posse Lanfranci abbatis. Hoc uero laudamentum et consilium ab 
utraque parte est laudatum et confirmatum in praesentia comi-
tis et multarum aliorum et Mir Arnalli. Ego, comes, aut aliquis 
homo uel femina, qui contra hanc cartam donationis uenerit pro 
rumpendo, non hoc ualeat, sed componat in duplo, et cum Iuda 
in inferno porcionem accipiat. Retinemus nos, Mir Arnallus, de 
uoluntate dicti Comitis et dicti Lanfranci abbatis presentationem 
in ecclesia castri Artesiae ratione ius patronatus mihi et meis in 
perpetuum sufficiens. 

Acta carta donationis X kalendas madii anno VI regnante 
Enrico rege. 

Sig+num Ermengaudus, comes, Borrelli donationes feci firmare, 
rogaui atque praecepi. Eriballus, episcopus Vrgellen.+. Sig+num 
Arnalli Mir de Tost. Sig+num Ermengaudi.

A., presbite comitis, qui hanc cartam donationis scripsit(signo) 
et fecit anno quo supra. 

1. etiam Villanueva.
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 7

1037, juny, 16
Renard i Raquel venen a Arnau Mir de Tost i a Arsenda les oliveres que 

tenen al castell de Castelló [sobirà o jussà], al comtat d’Urgell, pel 
preu d’un auri i tres argents a pagar en espècie.

 A.  ACL. fons d’Àger, doc. 488, Car. 2.205.
 B.  Resumen, doc. 10.

In nomine Domini. Ego, Renardus, et coniuge sua, Rachelle, 
uobis entoribus nostris, Arnallus et uxoris sue, Arsendis. Per 
hanc scriptura uindiccionis nostre uindimus uobis ipsos nostros 
oliueros que abemus in comitato Orgellitensis siue infra fines de 
chastro1 uocitato Chastelion. Afrontat de I part in ipsa ecclesia 
sancti Michaelis, de alia in ipso rio cui discurrit inter Bescarr et 
Castelion, de III in serra Lobar, de quarta uero part in ipso rio 
qui discurrit inter Lordano et Chastelion. Qui nobis aduenit hec 
omnia de comparacione uel per que uoces. Quantum infra istas 
afrontaciones includunt, sic uindimus uobis ipsos nostros oliueros 
cum earum exiis et regressiis ab intecrum propter precium numo 
I aureo et argenteos III in rem ualente. Et est manifestum. Quod 
si nos uinditores aut ullus homo qui contra hanc ista charta uin-
dicionis uenerit ad inrumpendum, duplo uobis componat, et hanc 
charta firmis permaneat.

Facta charta uindicionis XVI kalendas iulii anno VI regnante 
Aianrich reie.

+num Renardus, +num Rechell. Qui hanc charta uindicionis 
rogauimus scribere et testes firmare. +num Iuilielmo Renard. +num 
Remundo Renard. +num Vittard Gonfred. 

Wadamiro, sacer, rogatus scripxit cum literas fusas in linnea 
II et + die et annoque prefixo.

1. chastro obliterat.

8

1038, setembre, 6
Arnau Mir i la seva dona, Arsenda, donen a Ollemar i a la seva dona, 

Cheno, diversos alous a Àger. 
 A.  BC, perg. 3984, Car. 2124.
 B.  Cartulari, doc. 183, f. 91r-v.
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 C.  Resumen, doc. 11.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 5, p. 318.

In nomine Domni. Ego, Arnallus Mironi, et coniux eius, 
Arsendis, donatores1 sumus tibi, Ollemar, et uxori tua, Cheno. 
Per hanc scripturam donacionis nostre donamus nos uobis ipsos 
alludios qui sunt in kastrum de Ager. Id sunt terras uel uineas, 
kasas, kasalibus, ortis, ortalibus, linares et kanamares, cultum uel 
ermum, cum omni genere arborum de qualisque generibus. Et 
aduenit nobis de parentorum siue de aprisione uel per ullasque2 
uoces. Et abet afrontaciones ista hec omnia supra scripta de 
parte orientis in Nogera, de meridie in serra de Nor, de occiduo 
in Nogerola, a parte uero circii in sera de Ares. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt et isti termini continent et ambiunt, 
sic donamus nos uobis ista hec omnia suprascripta tota ab inte-
crum cum exio uel regresio earum, sic donamus nos ad uos et 
ad posterita uestra usque ad finem seculi; et de nostro iure in 
uestro tradimus dominio et potestate pro nostra bona uoluntate 
ad uestrum proprium alodium,3 ad facere uestram uoluntatem 
sine uinculo de nullo omine uel de femina. Et est manifestum. 
Quod, si ego, donator, aut ullusque4 omo uel femina, homines uel 
femine, qui contra hanc ista karta donacionis inquietare uoluerit, 
in duplo uobis componat cum sua inmelioracione, et in antea ista 
karta firma sit omnique tempore.

Facta ista karta donacionis VIII idus september anno VII 
regnante Eienricho rege

Sig+num Arnal Mir. Sig+num Arsendis.5 Qui ista karta don-
acionis mandauimus scribere et testes firmare fecimus et cum 
manus nostras firmamus. Sig+num Tembal Mir. Sig+num Od 
Guisal. Sig+num Arnal Guisal. Isti sunt testes. 

Reimundus, sacer, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. donatotores.  2. uullasque.  3. alloudium.  4. lusque.  5. La primera 
s escrita a sobre.

9

1038, desembre
Guillem ven a Gilabert Seno una vinya a Montmagastre, al lloc anome-

nat Camp de Res, pel preu de tres sous.
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 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 847, Car. 167.a

 B.  Resumen: no consta.

In nomine Domni. Ego, Guillelm, uinditor sum uobis, Guilelm 
Seno, et uxor sua, nomine Emo. Per hanc scriptura uindiccionis 
mee uindo uobis I pecia de uinea, quam mihi aduenit de pa-
rentorum. Est in apendicio de Mamakastro, in locho que dicitur 
Kamp de Rres. Qui afronta de II partes de uestros eredes, de alia 
Solmon?, de IIIIª Arnal, frater. Et hoc uindo uobis illa uineam 
cum suis aruoribus et cum suo solo ubi est fundata, quantum 
infra istas infrontaciones includunt ab intecrum propter precio 
solidos III in rem ualentem. Et est manifestum; et in antea ista 
carta firma permanead. Quod si ego, uinditor, aut ulla persona 
ominum qui cartam uenerit ad irrumpendum, in duplo uobis 
componere faciamus.

Facta carta in mense decembris anno VII renante Azinrico 
rege. 

Sig+num Guilelm, qui ista carta rocaui scribere et testes 
firmare. +num Pons Mir +num Guifred Bernard.

Miro, presbiter, oc escripsid et sub+, die et ano quod su-
pra.

a. El Compendi dóna l’any referit al rei Felip.

10

1039, octubre, 12
El comte [d’Urgell], Ermengol[II], i la seva dona, Belasquita, venen a 

Arnau Mir de Tost i a la seva dona, Arsenda, el castell d’Artesa pel 
preu de mil cinc-cents sous.

 A.  BC, perg. 4135, Car. 1569. 
 B.  Resumen, doc. 12.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, doc. 6, pp. 318-319.
 b.  LLADONOSA, Història d’Artesa..., ap. II, pp. 484 i ss.

In nomine Domni. Ego, Ermengaudus, chomes, simul cum 
coniuge mea, Belaschita, que uocant Constancia, uenditores sumus 
tibi, Arnaldo, et uxori tue, Arsendis, emptores. Per hanc scripturam 
uendicionis nostre uindimus uobis ipsum kastrum de Artesa. Qui 
nobis aduenit ad me, iam dicto Ermengaudo, de genitores meos 
siue de aprisione uel per quascumque uoces, et ad me, prefata 
Constancia, per meum decimum1 siue de donacione de uiro meo 
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uel quamcumque uoces. Et est ipso kastro predicto in comitatum 
Orgellitensis; et afrontat ipsum kastrum: a parte orientis ad ipso 
cinglo qui est ad ipsa Petrosa, siue ad ipso termino de kastro 
Grazilo ubi sunt ipsas cruces qui fuerunt factas pro termino infra 
predicto kastro Grazilo et Artesa; et de inde sic uadit per ipso 
cinglo usque ad ipsa texonera, et de inde sic uadit per ipsum 
torrentem de Espulcellas usque in ipso sanillio, et uadit per ipso 
sanillgo usque ad ipsam fontem de ipsas organellas siue a cercho 
periuratorum; de inde sic uadit usque ad ipso maruniol qui est de 
termine de kastro Ponts, inde sic uadit per Malsech, et de inde sic 
uadit a Cio, et sic uadit ad ipsa serra de Almenara. Et de meridie 
sic afrontat ipso kastro de Artesa supranominato ad monte Roto, 
et de inde sic uadit a Bocenic, et de inde sic pergit ad ipsa puteda 
maior, et de inde sic uadit per ipsa serra de la Spatella, et de 
inde sic pergit ad ipsa strata qui pergit ad Balager siue ad ipso 
torrent de Sanctum Felicem, et uadit per ipsum torrent de sanctum 
Felicem usque in flumine Sigorim. Et de occiduo afrontat predicto 
kastro de Artesa in prefato flumine Sigorim, et uadit per flumine 
Sigorim usque ad ipso torrent qui dicunt ad ipsas incluuas. Et de 
parte uero circii afrontat ipso kastro suprascripto ad ipsam turrem 
de Dadila, et de inde sic uadit per ipsa choma usque ad ipsam 
collem ubi est terra que dicunt de Tessio, et deinde sic ascendit 
ipso termine ad ipso cinglo ubi sunt ipsas[cruces que diuidunt]1 
terminos ipsos Grazilo et [Artesa].1 Quantum infra istas quattuor 
affrontaciones includunt et isti termini continent, sic uindimus uobis 
prenominato kastro de Artesa cum suas turres et suos muros et 
cum omnia que ad eius terminos pertinent. Id sunt terris, uineis, 
lapides mobiles siue immobiles, siluis, garriciis, pratis, paschuis, 
aquis aquarum, uieductibus uel reductibus eorum, pomiferis uel 
inpomiferis, cum exiis uel regressiis earum, quiquid dicit uel no-
minari potest, totum ab intecrum. Et de nostro iure in uestro eum 
tradimus dominio et potestati ad uestrum proprium alaude. Et 
recepimus de uos precio placibile mille quingentos solidos in res 
ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut ullus 
homo, qui contra ista scriptura uindicionis uenerit ad inrumpen-
dum, non hoc ualeat uindicare, set componat aut componamus 
uobis in duplo cum omnem suam inmelioracionem; et in antea 
ista karta firma permaneat modo uel omnique tempore. 

Facta karta uindicionis IIII idus octuber anno VIII regni 
Aenrici regis.
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S+gnum Ermengaudus, gratia Dei comes+. S+num Belaschita, 
comitissa, que uocant Constancia. Nos, qui hanc scripturam uin-
dicionis fieri iussimus et testes firmarique rogauimus. S+gnum 
Raimundi Villelmi de Loberola. S+gnum Bernard Villelmo de 
Midiano. S+gnum Richard Altemir. S+gnum Ponz Mir. S+gnum 
Gitard Arnald. S+gnum Rodlan. S+gnum Bernard Villelmo. S+gnum 
Baldouin. S+ Villelmus Sanz.

Bonefilius, sacer, qui ista scriptura uindicionis rogatus scripsit 
et sub + die et anno quo est fixo. 

1. El pergamí està desgastat pel doblec. El suplert del Compendi. 

11

1040, setembre, 30
Guillem, levita, que vol anar en pelegrinatge a Roma, atorga el present 

testament. Nomena marmessors Pere Gultre, Galindo (sagristà), 
Guerau (jutge) i el seu germà Arnau.

 A.  BC, perg. 4046, Car. 2131.
 B.  Cartulari, doc. 324, f. 148v-149r. 
 C.  Resumen, doc. 13.

In nomine Domni. Ego, Guilielmus, uolo pergere ad domum 
sancti Petre Rome et, intercedente illo cum omnibus sanctis, re-
missionem accipiam peccatorum. Et ideo iniungo atque precipio ut 
sint distributores mei Petro Gultre atque Galindo, sacristallo, siue 
Gerallo, iudice, atque Arnallo, fratre meo. Precor uos, amici mei, 
ut, si in hoc itinere obiero, faciatis sicut subterius roborauero. In 
primis ad domno Deo et sancto Petro ipso meo alaude quod est 
in uilla Radulpho: id sunt chasas, curtes et ortos, terras cultas uel 
ermas, cum pratis et cum arboribus de multis generibus. Et ipsa 
mea medietate de ipso molino de ipsa terra qui ibi pertinet. Et 
ipsas meas uineas quod habeo in parrochia sancti Iuliani ab ipsa 
surba. Et pecia I de terra. In tale conuentu ut teneat eum Arnallus, 
frater meus, sine blandimento de nullo homine dum uiuit; et, si 
filio habuerit clerico, teneat similiter in seruicio sancti Petri sine 
blandimento de nullo homine; et, si Arnallus intestatus discesse-
rit, aut filium non habuerit, aut filium abuerit et filius intestatus 
discesserit, eligant parentes eius unum de propinquis qui sit sa-
cerdos et offerat sacrificium pro animabus parentum eorum; et 
ipse sacerdos eligat alium qui teneat similiter, et ipse alium usque 
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generacio nostra sit finita. Et dono ad ipsa channonicha ipso meo 
asino et ipsa mea sartaginem, et ad donno Vnifredo, sacristano, 
ipsa mea asina, et donet a Guilielmo aba uno manchuso, et a Ga-
lindo, sacristano, equa I; Et donet ad Ermemir Sabad manchuso 
I. Et debet mihi Suniario Pinia uncia I de auro et donet per ipsos 
sacerdotes: ad Ansulphus manchuso I, a Guinaz similiter, Erme-
mir Quintila manchuso I, Isarnus simmiliter, Reimundus similiter, 
Guitardo similiter, ad Bonefilio, notario, similiter. Et omnes man-
chusos meos VI quod debet Petro seniore me per ipso chauallo 
que donauit a Guadamir, donet ubi ad sacerdotes: a Tresuado 
manchuso I, Ermemir Guiliemo similiter, Ellemar similiter, Guifre 
similiter. Et ipsa mea mansione, quod habeo in Vicho, remaneat 
ad seniori meo, Petro, ab ipsa terra in tale conuentu, ut teneat 
dum uiuit in seruicio sancti Petri; et, post obitum suum, dimitat 
ad unum sacerdotem, qui sit propinquum, in seruicio sancti Petri 
qui offerat sacrificium propter Deum et remedium anime nostre. 
Et ad ipsa Channonicha porchos II, et sestarios II de furmento, 
et quarta I de uino, et parilio I de occas, et alium de caprinos II; 
et ad genitrice mea vellata I, et quartum I de ordeo, et sestario 
I de furmento, et ipso modio uino quod habeo in sancti Iuliani; 
et ad Amato quarta I de ordeo, et alia de uino. Et ad Adalbert 
semodiata I de uinea quod habeo in Astessio, quod hemi de Ri-
chulpho, presbitero; et a seniori meo somdiata I de uinea quod 
hemi de Duran et ipso barilio. et ad Arsen uellata I; et ad Azalaier 
quarta I de ordeo et quadenga I; et ad Gerberga quadenga I et 
sestarios II de ordeo; et ad filiolo meo, filio de Andrias, semodio 
I de uino et barrilio I; et ad Bonefilio, notario, superpellicio I; 
et ipso feltro ad Vnifredo; et ad Guifre ad ipso nouo ueniente 
sestarios II de ordo; et ad Adalbert quarta I de ordo et uelata I. 
Et alio meo auere qui remanet, mobile et inmobile, ubi inuenire 
potueritis, donate pro pauperibus et ubicumque melius uidetis. Et 
ad Gerallo, iudice, manchuso I. Et ad Petro Adalberto similiter.

Sig+num Guilielmus, leuita, qui hoc testamentum feci scribere 
et firmaui1 firmarique rogaui. Petrus, sacerdo+s*. Sig+num Arnallus. 
Sig+num Adalbert. Sig+num Amatus, Testis. Sig+num Guitardi. 

Actus est hoc II kal. octobri, anno VIIII rege Henrici.
Bonefilius, leuita, qui hoc testamentum scripsit et sub+ die 

et anno quod supra.
1. firmaui repetit.
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12

[Post 1042, febrer]1

Guillem, iudex, a instàncies de part, aixeca còpia autèntica del testa-
ment de Martí, sacerdot que fou de Sant Vicent i Sant Pere d’Àger, 
atorgat el mes de febrer de l’any X del rei Enric.

 A.  BC, perg. 4038, Car. 2188.
 B.  Exemplar perdut, font de D? 
 C.  Cartulari, doc. 39, f. 25v-26v.
 D.  Resumen, doc. 14.

In nomine Domni. Ego, Guilielmus, iudex, uolo ut sciatur a 
cunctis, tam presentibus quam futuris, qualiter uenit ante meam 
presenciam, assistente ecciam domno Arnallo de Tost et eius coniugi, 
domne Arsendi, et militibus plurimis, ruri scholisque, et clericis, 
cernente Remundo Borrelli et Ermemiro sacerdoti, Mironique 
et Bernardo, testamentum cuiusdam defuncti, nomine Martino, 
qui fuit sacerdos sancti Vincencii et sancti Petri de Ager; in quo 
dimiserat partem sui alodii sancto Vincencio iam dicto et sancto 
Petro. Testamentum quidem iam dictum abebat diem et annum 
euidenter expressum et ab auctore et testibus roboratum et satis 
legaliter firmatum. Et, ne aesaet aliquo modo deletum aut a malis 
omnibus aliter transmutatum testamentum prefatum, ego, praeli-
batus iudex, uolui exemplar illius in hac scedula fideliter coram 
testibus et coram Felmiro, fratre prelibati defuncti, qui prefatum 
testamentum abebat, transscribere per quod ecclesie prefate pos-
sint prefatum alodium requirere et sibi uendicare. Ipsum uero 
testamentum sic se abebat:

“In nomine eterne et saluatoris nostri Ihesu Christi. Ego, Mar-
tinus sacer, timeo enim nempem langorem mihi ut ueniat mors, 
et ego sum cupidus ambulare in uiam sancti Petri Rome et uolo 
hunc testamentum de rebus meis fieri, decreui ut quidquid subter 
anixum fuerit perenniter firmum consistat. Et ideo iubeo atque 
discerno ut sint elemosinari mei, id sunt Remundus Lorencii, et 
Comparate, et Endisclo, fratre meo. Precor uos, manimissores mei 
iam dicti, ut, si mors mihi aduenerit in ista uia uel in isto itinere, 
aut in isto anno, aut in alios annos aduenientes, aut antequam 
alium testamentum faciam, plenam potestatem abeatis apreendere 
omnium meum auere et dare pro anima mea in ecclesiis, in 
sacerdotibus, in pauperibus, in kaptiuis uel in luminaria sancta. 
In primis ad sancto Petro I terra in ipso plano de Ager, ad ipso 
Palgerolo; afrontat de I parte in terra de Exabell, sacer, et de alia 
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in strata, de III Comparate. Et ipsa mea porcione que abeo in 
ipsas uineas de Saxo. Et I linare in Delaparte; de I parte afron-
tat in Comparate, et de alia in ortum de Lopa, et de III in uia, 
et ipsum linare, totum ab intecrum. Et ad sanctum Vincencium 
I terra ad illos Eschamellos; et afrontat de II partes in uia, de 
III in terra de Exabell. Et de ipsa uinea qui est ad Morane, ipsa 
media, ipsa qui fuit de Vendute. Et alia uinea in Marungano ipsa 
media, et ipsa que fuit de Marhabe. Et I uinea in ipsas chomas 
que fuit de Ramio. Et I kasa simul cum ipsa tonna. Et aduenit 
mihi de parentorum siue de compara uel de quacumque uoces. 
Et de ipso meo auere mobile, panem et uino, lana et lino uel 
ferramenta, bestias maiores uel minores, de ipsa mea porcione 
de mobilem donare faciatis ipsa tercia parte ad mater mea, si 
uixerit super me, et alias II partes que remanent, date una parte 
in captiuis et alia in sacerdotibus uel pauperis, et alia parte ad 
sancta Maria ad ipso Puio. Et ipsum alodem de sanctum Petrum 
et sancto Vincencio teneant meos fratres et donent ipsa tercia parte 
ad ipsos sanctos. Et ipsos libros remaneant ad ipsas ecclesias de 
Ager pro anima de patre meo uel matre, uel pro anima mea uel 
pro fratribus meis; id sunt uno missale, et II antifonarios,1 et II 
missaletos. Precor uos, manimissores mei supranominati, ut, si 
aliquis ex uobis ex partem ficarem uoluerit, extraneus siat de ipsa 
mea elemosina et cum Iudam traditorem potestatem abeat; et qui 
bona uoluntate abuerit, ipse abeat potestate in mea elemosina et 
dare pro anima mea sicut ego uobis iniungo in istius scripture, 
et sit Deus inter me et uos.”

“Factum hunc testamentum in mense februario anno X re-
gnante Ahierlico reiem.”

“+num Martinus qui hunc testamentum rogauit scribere et 
testes firmare. +num Ermemir sacer. +num Endisclo sacer. +num 
Iubanne Adruuer. +num Felemir. Et sic laxabo omnia que abeo 
mater mea et fratres meos in baiulia de domno Deo et sancta 
Maria, et sancto Petro, et de seniore meo, domno Arnallo de Toste, 
et domna mea Arsendis.” 

“Exabell, sacer, scripsit sub die et anno + quo est supra.”
“Et ipsa mea porcione de Petro ad Endisclo et Felemir.”
“+num Crispio.”
*Guilelmus, iudex, qui, sicut dictum est, testamentum prepha-

tum coram multis testibus transcribere feci absque ulla fraude, et 
alodium iamdictum firmauit in ecclesiarum iure+*
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a. El Resumen dóna com a data d’aquest document 10 de les calendes d’abril de 
l’any 17 d’Enric, però aquesta data no apareix al document. L’única possibilitat és que 
el pergamí estigués mutilat, però no sembla que aquest sigui el cas. Cal pensar que és 
una confusió més de Caresmar, o bé que aquest tenia davant el testament, però tampoc 
no apareix el testament ni al Compendi ni al Resumen. Una altra possibilitat seria 
l’existència d’un exemplar perdut.

 1. antifaneros.

13

1042, agost, 7
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, concedeixen carta de fran-

quícia a Exabel i a la seva dona, Garoza, de tots els béns que 
aquests darrers tenen a Àger, Claramunt i Orononers; simultània-
ment, els venen els delmes dels alous del castell d’Àger i la meitat 
dels delmes de l’alou de Claramunt pel preu de tres unces d’or i 
diferents béns rústics i sub modo de reconèixer a Arnau Mir i a 
Arsenda com a únics senyors.

 A?  BC, perg. 4134, Car. 1548.ª
 B.  BC, perg. 4122, Car. 2076.
 C.  Cartulari, doc. 22, f. 17r-18r.
 C’.  Cartulari, doc. 275 f. 127r. 
 D.  Resumen, doc. 15.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 7, pp. 319 i ss.

In Dei nomine. Ego, Arnallo Mir de Tosto siue custus de Ager, 
et coniuge mea, Arsindis. Nos simul in unum placuit in animis 
nostris et placet, nullus quoque gentis imperio nec suadentis in-
genio, sed propria expontanea hoc elegit nobis bona uolumptas, 
ut tibi, fidelem nostrum Exabel, et Garoca, femina, charta franchi-
tatis uobis fecissemus sicut et faciunt propter ea pro amore Dei 
et uestrum seruicium quod nobis facitis. Sic facimus uobis carta 
franchitatem de uestris alaudibus que hodie abetis in ipso castro 
de Ager, siue in ipso castro de Clarmont uel de Aroneners, autem 
in alios castros que sunt infra terminos de Ager, exceptus ipso 
castro de Petra. Et in antea donamus uobis licenciam ad emere 
I terra, et I uinea, et I linar, et I orto in ipso termino de Ager. 
Sunt ipsi alaudes suprascripti terris et uineis, casas, casalibus, 
ortis, arboribus, linares et cannamares, mulinis et mulinariis, 
aquis aquarum, pratis, pascuis, siluis et garricis, exiis uel regresiis 
earum. Omnia in omnibus que uobis aduenit de parentorum uel 
de comparacione siue de aprisione aut de qualicumque uoces, 
omnia in omnibus, totum ab intecrum ego, Arnallus et Arsindis 
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suprascripti, ad te, Exabel et Garoca et posteritis uestris, de ipsis 
alaudibus suprascriptis facimus carta franchitatis, ut teneatis uos 
et posteritis uestris securum et quietum et sine nullam funccionem 
uel disrupcionem aut blandimentum de nullum seniore. Et uindi-
mus uobis de ipsum alaudem de Ager suprascripto ipsas decimas 
[de uestris alaudibus]1 ubi laborare potueritis totum ab intecrum; 
et de ipsum alaudem de Clarmont similiter; et de alium alaudem 
que abetis in ipsos alios castros qui sunt in terminos de Ager ipsa 
medietate de ipsas decimas, ut de ipsas decimas que [nos uobis]1 
uindimus aut de omnia que augmentare potueritis, licentiam abea-
tis qualem ecclesiam aut qualem ominem uos uolueritis eligere 
siue posterita uestra sine nullam nostram inquietudinem uel de 
posteritatis nostre aut de alium seniorem. Et recepimus de uos 
precio placibile pro ipsas decimas uncias III de auro; et in ipsa 
insula de Lena ipsa uestra ereditate; et I terra ad ipso puiol, que 
afrontat in ipsa terra que fuit de Vendut, et de alia in ipsa strata. 
Et ipsi alaudes suprascripti abent afrontaciones a parte orientis 
in flumine Nogera, et de meridie ad uila de Portol, et de occiduo 
in alueo Nogerola, a parte uero circi in serra de Ares. Quantum 
inter istas afrontaciones includunt et isti termini continent, sic 
facimus uobis istam cartam franchitatis uel uindicionis de uestris 
alaudibus et de uestris decimis ad uestrum proprium; et de nostro 
iure in uestro eam tradimus dominio et potestatem ad uestrum 
proprium in tali uidelicet recionem, ut de ista omnia superius 
scripta non eligatis alium seniorem nisi nos uel posteritis nostris 
nec uos nec posterita uestra. Et si ego, Arnallo Mir, aut ego, Ar-
sindis, suprascripti siue de posteritis nostris aut ullusque omo qui 
contra hanc ista carta franchitatis uel uindicionis uenerimus aut 
uenerit ad inrumpendum, non hoc uindicemus nec uindicent, set 
componamus aut componant in duplo ipsa omnia superius scripta 
cum omnem suam inmelioracionem; et in antea ista carta firma 
et stabilis permaneat modo uel omnique tempore.

Facta ista carta franchitatis uel uindicionis VII idus agusti 
anno XI regnante Aienrici reie. Sig+num Arnall Mir. Sig+num 
Arsindis. Qui ista franchitate uel uindicione rogauimus scribere et 
testes firmare. Sig+num Bernard Raimon. Sig+num Raimon San-
cio. Sig+ Atinard Mir. Sig+num Chompanno Ballomar. Sig+num 
Rodlan Arnall. Sig+ Berenger Borrel. Sig+num Crispio. Sig+num 
Willelm Salla. Wifred Sala* sus.+.
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Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

a. El Resumen dóna com a original el 2076 i parla de còpia autèntica en referir-se 
al 1548. El que sí que ens sembla clar és que A és anterior a B.

1. Desgastat el pergamí pel doblec.

14

1043, desembre, 31
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a Geral Bonessime 

l’espluga de Porta Clusa, ubicada a Sant Llorenç, juntament amb 
la meitat dels delmes que tributi; els donataris no podran escollir 
un altre senyor que no sigui Arnau Mir i els seus descendents i 
tampoc no podran vendre ni alienar aquesta donació a una altra 
persona diferent del donant i successors.

 B.  BC, perg. 4117, Car. 477. Còpia segle XII.
 C.  Cartulari, doc. 460, f. 228r-v. 
 D.  Resumen, doc. 16.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 10, pp. 322 i ss.

In nomine Domni. Ego, Arnal Mir de Tost, et uxor mea, Ar-
sendis, nos simul in unum donatores sumus tibi, Gekal Bonessine. 
Per hanc scriptura donacionis nostre donamus tibi ipsa spluza de 
Porta Clusa cum suis terminis. Qui nobis aduenit per aprisione uel 
per qualicumque uoces. Et est in territorio de Sancti Laurencii. Et 
abet afrontaciones ipsa spluga superscripta de Porta Clusa: a parte 
orientis in ipsa rocha ubi est ipsa licina ubi est ipsa cruce; et est 
ipsa cruce in terminio de Sancti Laurencii, et sic descendit per ipsa 
parte ubi est ipsa sauina cum ipsas cruces, et sic descendit ad ipso 
aquilero in ipsa rocha ubi est ipsa cruce. Et de parte occidentis 
sic descendit fuora ipsa rocha ubi sunt ipsas cruces, et sumo ipsa 
rocha sic descendit usque in flumen Nogerola, et sic peruadit per 
flumen Nogerola usque ad ipsas eschalas de Gouolore. Quantum 
inter istas afrontaciones includunt, sic donamus tibi, ut teneas tu et 
posteritas tua ad uestrum proprium alodium; et tu nec posterita tua 
non poteatis alium seniorem facere nec eligere nec alium baiulum1 
facere nec eligere nisi nos et posteritas nostras, nec non posseatis 
uindere nec alienare nec tu nec posterita tua, nisi ad nos uel ad 
posteritas nostras; et sic donamus tibi ipsa espluga superescripta 
cum suis terminis uel cum ipsa medietate de ipso decimo cuius 
inde exierit de totas laborancias. Et aliam medietatem retineamus 
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ad nostrum domnico. Et est hec omnia suprascripta terras, siluas, 
arenalles, petras mobiles uel rochas, pratis, aquis siue cum illorum 
fontanellas. Et est manifestum quod, si nos, donatores, aut nullus 
homo uel femina, qui contra hanc istam carta donacionis uenerit 
ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, set componat tibi in 
duplo cum omni sua inmelioracione; et de nostro iure2 in uestro 
tradimus dominio et potestatem; et in antea ista carta donacionis 
firma et stabilis permaneat modo uel omnique tempore. 

Facta carta donacionis pridie kalendas ianuarii anno XII 
regnante Aenrigi rege. 

Sig+num Arnal Mir de Tost. Sig+num Arsendis. Qui ista 
carta donacionis fieri iussimus scribere et testes firmare in super 
firmari rogauimus. Sig+num Mir Miro. Sig+num Berenger Isarno. 
Sig+num Ponco Arimano. Sig+num Ramon Lorenc. Testes sunt 
uisores et auditores.

Exabel, sacer, rogatus scripsit die et anno + quod supra.
1. baiolem.  2. guro.

15

1044, abril, 30
Traver i Ermentruda permuten les seves cases a Artesa.
 A. BC, perg. 4017, Car. 1145.
 B.  Resumen, doc. 19.

In nomine Domni. Ego Tras[uer...]1 Erme[trut...]1 uator sua, 
Adelen. Per hanc scriptura escamiacionis nostre2 nobis ipsas ca-
sas qui nobis aduenit de parentorum uel per ullasque uoces. Et 
[sunt ist]as1 casas in castro de Artesa, in locum que dicunt in ipsa 
uilla. Et abent afrontaciones ipsas casas de I parte in ipsas casas 
de Trasuer, de alia in ipsas casas de Esparaneo, et de III in ipso 
castro de Artesa. Quantum infra istas afrontaciones includunt, 
sic escamiamus uobis ipsas casas cum exiis uel regresis earum, 
totum ab intecrum.

Facta ista carta escamiacionis II kalendas madii anno XIII 
regnante3 [Henr]ici1 regis.

S+num Trasuer. S+num Ermetrut. Qui ista carta escamiacionis 
rogauimus scribere et testes firmare rogauimus. S+num Guifred 
sacer. S+num Bonfil Golfarico. S+num Bonfil Oier.
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Guifred, sacer, rogatus scripsit + et sub. die4 [et]5 anno6 quod 
supra.

1. Mal estat de conservació del pergamí, principalment els marges laterals, i 
també hi falta gran part de la primera línia del text.  2. Repetit escamiacionis 
nostre.  3. renante.  4. diei.  5. Suplert per nosatres.  6. anos.

16

1044, octubre, 15
Ramon, comte del Pallars, i la seva dona, Ermessenda, venen a Arnau 

Mir de Tost i a la seva dona, Arsenda, la meitat de Sant Llorenç i 
Miralles pel preu de quaranta unces d’or, els cedeix l’altra meitat 
en feu i han de tenir els venedors com a senyors i patrons.

 A?  BC, perg. 4120, Car. 498. 
 B.  Cartulari, doc. 454, f. 226r.
 C.  Resumen, doc. 17.

Ego, Raimundus chomes Paliarense, et uxor mea, Ermessindis 
chomitissa, uenditores sumus tibi, Arnallus de Tost, et uxor tua, 
Arsem. Per hanc scriptura uindicionis nostre uindimus uobis ipsa 
rocha que dicunt Sancti Laurencii a piet ipsa speluncha que dicunt 
Miralges cum illorum terminis. Et aduenit nobis hec omnia per 
aprisione siue per qualecumque uoces. Afrontat hec omnia predicta: 
de parte horientis in strata publicha qui pergit de Ager in Palia-
res, et de meridie in sumitate de ipsa serra qui est inter Abelia 
Cega, que dicunt Clarmont, et Sancto Laurencio, et de hocciduo 
in flumen Nogerola,1 de parte uero circi in sumitate Montsech. 
Quantum infra istas afrontaciones includunt et isti termini conti-
nent, sic facimus uobis iam dictis nos, iam dicti uenditores, karta 
uindiccionis de ista omnia predicta ipsa medietate; et ipsa alia 
medietate donamus uobis per feuum. Donamus uobis ista omnia 
predicta, sicut supra insertum est, ab intecrum et propter precium 
unciatas quaranta de auro in res ualentem. Et est manifestum, 
in ea uidelicet racione quod uos nec posterita uestra non eligatis 
alium seniorem nec alium patronum de ista omnia predicta nisi 
nos et posterita nostra. Quod, si nos, uenditores, aut ullus homo, 
qui contra hanc ista karta uindiccionis uenerit ad inrumpendum, 
non hoc uindicet, nec uindicent, nec uindicemus, set componat, 
aut componant, aut componamus ista omnia predicta in duplo; et 
in antea ista karta firma permaneat modo uel omnique tempore. 
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Facta karta uindiccionis XVIII kalendas2 nouember anno Xº 
IIIº regnante Aianricho reie.

+num Raimundi, chomes. +num Ermessindis, chomitissa. 
Qui hanc karta uindiccionis rogauimus scribere et testes firmare. 
+num Guilgelm Arnall. +num Mir Mir. +num Guitardis Isarni. 
+num Guitard Arnall. +num Rodlann Arnall. +num Raimund Sanz. 
+num Guilgelm Sanz. +num Mir Sunier.3

Vitalis, sacer, rogitus scripsit et + die et annoque prefixo.
1. Nnogerola.  2. Noteu que la data coincideix amb els idus d’octubre.

3. Darrere hi ha una subscripció aparentment quirogràfica, sempre que es tracti del 
document original.

17

1044, octubre, 27
Martí i el seu germà Joan venen a Endisclo i a la seva dona, Compara-

da, unes terres al terme d’Àger, a l’indret anomenat Inucir, pel preu 
d’un mancús a pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 977, Car. 1954.
 B.  Cartulari, doc. 201, f. 98r-v. 
 C.  Resumen, doc. 18.

In nomine Domini. Ego, Martino, et frater meo, Ioan, uinditores 
sumus uobis entoribus nostris, Endisclo et uxori tue, Chomparata. 
Per hanc scriptura uindicionis nostre uindimus uobis I terra. Et 
est ipsa terra infra terminos de Aier, in locum que uocant in ipsa 
fexa Inuzir. Qui nobis aduenit de parentorum. Et abet afrontaciones 
ipsa terra cum ipsa curte a parte orientis in terra de Plaziano que 
fuit, et de occidentem in terra de Miro Chaznet, et de III uero 
parte in torrente. Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic 
uindimus uobis ipsa terra cum curte ab integrum propter precium 
manchone I placibile in rem ualentem. Et est manifestum; et si 
quis ullus1 omo qui contra hanc ista carta uindicionis uenerit 
pro inrumpendum, non uindicet, set componat uobis ipsa terra 
in duplo cum omnem suam inmelioracionem; et in antea ista 
carta uindicionis firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta. 

Facta ista carta uindicionis VI kalendas nouember anno XIII 
regnante Aienrici reie. Sig+num Martino. Sig+num Ioan. Qui ista 
carta uendicionis rogauimus scribere et testes firmare. Sig+num 
Gazalone. Sig+num Ioan Trasmon. Sig+num Ermemirus, sacer +.
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Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. uullus.

18

1045, febrer, 20
Pere Guadamir, Vives Tort i la dona d’aquest, Pòncia, venen pel preu de 

sis sous, a pagar en espècie, a Guillem i a la seva dona, Grima, 
una terra a Montmagastre.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 973, Car. 2047.
 B.  Resumen: no consta.

In nomine Domini. Ego, Petrus, et Guadamir, et Vives Torto, 
et uxor sua, Poncia, uinditores sumus uobis, Gilelmo, et uxor 
suam, Grima. Per hanc scriptura uindicionis nostre uindimus 
uobis I pecia de terra. Qui nobis aduenit per comparacione. Et 
est ipsa in Mamagastrum, in ipsas kapzades de Campo de Rese. 
Afrontat de I parte in terra de Senderet, de alia Amilio, de III in 
era Seniofret, de IIII in stirpe. Quomodo istas afrontaciones sunt, 
sic uendimus uobis ipsa terra in precio solidos VI in re ualente. 
Et est manifestum; qui ista karta uoluere disrumpere in duplo 
uobis componat. 

Facta karta uindicionis X kalendas marcii anno XIII Henrici 
rex.

S+num Petrus Guadamir. S+num Vives. S+num Poncia. Qui 
ista karta rogauimus scriberi et testes firmare rogauimus. S+num 
Gilaberto. S+num Duran de Arches. S+num Seniofret Galmiro. 

Witardus, sacer, rogatus scripsit1 et sub + die et anno quod 
supra.

1. scripxit.

19

1046, març, 2
Ramon [III], comte de Pallars, i la seva dona, Ermessinda, entreguen a 

Arnau Mir de Tost i a la seva dona, Arsenda, la meitat dels castells 
de Sant Llorenç i l’Espluga de Miralles en penyora de cinc unces 
d’or; els castells estaven en possessió d’Arnau Mir en concepte de 
feu dels esmentats comtes. Es fixa com a data de venciment del 
crèdit el dia de Sant Joan.
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 A.  BC, perg. 4159, Car. 475.a

 B.  Cartulari, doc. 459, f. 228r.
 B.  Resumen, doc. 20.
 a.  SANAHUJA, ap. 11, p. 323.

In Christi nomine. Ego, Raimundus, gracia Dei chomes Palia-
rense, et coniuge sua, Ermesindis, gracia Dei comitissa, pignoratores1 
sumus tibi, Arnald Mir de Tost, et uxor tua, Arsindis; pignoratores1 
sumus uobis ipso kastro de Sancti Laurencii cum ipsa espelluncha 
de Miralles cum illorum terminos. Et abent afrontaciones ipso 
kastro suprascripto et cum ipsa espelluncha suprascipta: a parte 
orientis in ipsa strata maiore qui pergit de Ager a Pallares, et 
de meridie in ipsa serra qui est inter Sancti Laurenci et Abella 
Zega que dicunt Clarmonte, et de occiduo in flumen Nogerola, de 
parte uero circii in sumitate de monte Sicho. Quantum infra istas 
afrontationes includunt et isti termini continent, sic pignoramus 
uobis ipsa medietatem de ipsos kastros suprascriptos cum illorum 
terminos, que tu, Arnaldus suprascriptus, tenes per nostrum feum. 
Pignoramus uobis hec omnia suprascripta per uncias quinque de 
auro que accepimus de uos; que reddeamus uobis ipsas quinque 
uncias usque de auro usque ad festiuitate sancti Iohannis prima 
ueniente. Et, si non abemus uobis persoltum ipsas quinque uncias 
usque ad istum terminum iamdictum, incurrant uobis istos kastros 
iamdictos cum illorum terminos ad uestrum proprium alaudem, 
ad facere quodcumque uolueritis. Et est manifestum. Quod, si 
nos, pignoratore,1 aut nullusque omo, qui contra hanc karta pi-
gnorationis uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, 
set componat uobis hec omnia suprascripta in duplo cum omnia 
sua inmelioracione; et in antea ista karta pignorationis firma et 
stabilis permaneat modo uel omnique tempore.

Facta karta pignorationis VI nonas marcii anno XIIII regni 
Aenrici regis.

S+gnum +2 Raimus, gracia Dei chomes. S+gnum Ermesindis, 
gratia Dei comitissa. Qui ista carta pignoracionis rogauimus scri-
bere et testes firmare. S+gnum Mir Mir. S+gnum Gitardus Isar-
nus. S+gnum Bertrannus Ato. S+gnum Bernard Trasuer. S+gnum 
Gitardus Arnaldus. S+gnum Berenger Borrel. 

Bonefilius, sacer, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

a. Aquest document té, per error, una doble signatura a BC: 4159, que figura a 
la capçalera, i 4562.

1. pingnoratores.  2. Hi ha un buit al text. Text esborrat? Text corregit?
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20

1046, desembre, 8
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a Sant Pere d’Àger 

els delmes de les dominicaturas i tracturas d’Àger, Fet, Bellmunt 
i Sant Llorenç.

 A.  BC, perg. 4119, Car. 130.
 B.  Cartulari, doc. 24, f. 18v-19r.
 C.  Resumen, doc. 22.

Vt ita ualeat donacio sicut et empcio, quia rem que in pre-
senti tradita fuerit non prefigat ad donatore. Igitur in Dei nomine 
ego, Arnall de Tost et coniux mea, Arsindis, donatores sumus ad 
domum sancti Petri que est fundamentatus in castro Aier. Per 
hanc scriptura donationis nostre donamus nos ipsos nostros de-
cimos de nostras domenegaduras siue de nostras tracturas que 
abemus infra terminos de castro Aier, siue infra terminos de cas-
tro Fezed, siue de Belmont, siue de castro Sancti Laurencii. Qui 
nobis aduenit1 hec omnia de donum Dei siue de aprisione aut de 
cumque uoces. Et abet afrontaciones hec omnia: a parte orientis 
in flumine Nogera, et de meridie in locum que dicunt2 Portolos 
siue in termino de Hos, et de occiduo in riuo Guardo siue ad ipsa 
Pedrennera, de parte uero circi in sumitate Montsicco. Quantum 
infra istas afrontaciones includunt et isti termini continent, sic 
donamus ad sancti Petri apostoli ipsas decimas suprascriptas de 
nostras endomenegaduras, que hodie abemus uel in antea adque-
situri erimus per qualescumque uoces. Et est manifestum quem 
uero predicta hec omnia de nostro iure sic tradimus in dominio 
et potestatem sancti Petri iam dicti per amore Dei et remedium 
animas nostras, in ea uidelicet racione: ut seruientes sancti Petri, 
qui in ordinem clerichale uel in suo seruicio permanserint, teneant 
et possideant modo uel omnique tempore. Et, si quis uullus omo, 
qui ista scriptura donacionis uenerit pro inrumpendum, in primis 
iram Dei inuenit, et cum Iuda proditore in infernum culpabilis 
ardeat in eternum, et in super componat3 hec omnia in qudruplum 
ecclesie, et in antea ista donacio firma et stabilis permaneat modo 
uel omnique tempore.

Facta ista carta donacionis VI idus december anno XV re-
gnante Aienrici reie.

Sig+num Arnall de Tost. Sig+num Arsindis. Qui ista carta 
donacionis uel elemosinaria rogauimus scribere et testes firmare. 
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Sig+num Mir Mir. Sig+num Radolf Oriol. Sig+num Isarno de 
sancti Iachobi. Sig+num Berenger Isarno. Sig+num Gitard Arnall. 
Sig+num Raimon Laurencio. Sig+num Crispio*. Exabel sacer +*. 
Wifred Salla+*. Bernardus leuita +*.

Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. aduenit escrita a sobre.  2. c escrita a sobre.  3. c escrita a sobre d’un 
esborrall. 

21

1047, octubre, 21
Arnau Mir i Arsenda donen a Sant Miquel de Montmagastre una vinya 

amb una trilga a Montmagastre.
 A.  BC, perg. 4142, Car. 662.
 B. Resumen, doc. 21.a

 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 9, pp. 321 i ss.

In Christi nomine. Ego, Arnallus, et coniux mea, Arsindis, 
donatores sumus ad ipsa ecclesia sancti Mikaelis qui est situs in 
kastrum Momagastri pecia I de uinea et una trilga. Qui nobis 
aduenit per empcione omnesque per uoces. Et est in apendicio 
de kastrum Momagastrum, in locum qui dicitur Momagastrelg. 
Abet afrontaciones: de I parte in ipso riuo qui inde currit, de 
alia in orto de Guilguem, de III in uia, de IIII de nos, donatores. 
Quantum iste afrontaciones ambiunt et circumeunt, donamus ipsa 
trilga cum suis arboribus et cum suo caput aquis ad ipsa ecclesia 
supradicta sancti Mikaelis ab intecrum in ea uidelicet racione, ut 
teneant illa et abeant ipsum fructum qui inde exierit ipsos sacer-
dotes qui erunt in seruicio Dei et sancti Mikaelis iam dicti erunt 
stantes in ipsa kanonica omnique tempore. Quod, si nos, dona-
tores, aut ullus omo, qui ista kartam donacionis uel elemosinaria 
uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uendicare, set in duplo 
cogatur persoluere cum omnem suam melioracionem, et in antea 
ista karta firma permaneat.

Que est acta XII kalendas nouembris anno XVI regnante 
Aianricho reie.

+num Arnall. +num Arsendis. Qui hanc karta scribere iussi-
mus et manu propria firmauimus et postea testes ad firmandum 
tradimus. +num Salla Imbla. +num Remonn Guilgelm. +num 
Guilabertus Guilguem.
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Vitalis sacer rogatus scripsit et + die et annoque prefixo. 
Fruga, sacer +*.

a. Doble errada al Resumen: s’equivoca en la signatura (562) i en l’any (llegeix XV).

22

1048, març, 21
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a Sant Pere d’Àger 

les esglésies de Sant Vicent i Santa Maria d’Àger; igualment fan 
donació a l’església de Sant Pere de les esglésies de Bellmunt, Cla-
ramunt, Fet i Montaspre; també donen a l’esmentada església di-
verses terres a Agulló i Bellmunt; finalment, fan també donació a 
l’església de Sant Pere del delme de totes les terres que puguin con-
querir als musulmans entre els rius Noguera Pallaresa i Cinca.

 A.  BC, perg. 4121, Car. 1579.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 857, Car. 512. Còpia notarial de 29 de març de 1245.
 C.  Cartulari, doc. 345, f. 162v-163v.
 D.  Resumen, doc. 28.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 14, pp. 325 i ss.

Quoniam in lege que scripta est de donacionibus datis 
ecclesie inuenitur ut quecumque res sanctis Dei baselicis aut per 
principum aut per eorumlibet fidelium donaciones conlate reperi-
untur uotive hac potencialiter,1 in earum iure irreuocabili modo 
legum eternitate firmentur. Idcircho ego, Arnallus, Mironis filius, 
et ego, Arsindis, fidissima eius coniux, timentes euentum mortis, 
pro animarum nostrarum remediis et terrena debemus impendere 
cultibus diuinis et inpensa legum soliditate firmare, ut mereamur 
Deum propicium abere, et ueniam peccatorum nostrorum ab eo 
accipere et cum sanctis in eterna leticia sine fine gaudere et, quia 
secundum Apostolum omne datum obtimum est de sursum, satis 
est uerum quod omne quod abemus ab eo accepimus, ideoque 
dignum est ire sursum quod inde uenit. Quapropter nos, prelibati, 
donatores sumus domino Deo et sancto Petro, eius alumno, cuius 
ecclesia sita est intus, in kastello quod dicitur Ager. Et per hanc 
quidem nostre donacionis scripturam donamus ei ecclesiam Sancti 
Vincencii, que est in uilla prefati kastri, cum omnibus ecclesis 
aliis que sunt modo et erunt in tempore futuro, tam in uilla iam 
nominata quam in omnibus locis ad eundem kastrum pertinentibus; 
et cum omnibus alodiis, terris et uineisque et arboribus cunctis, 
que habent odie et in antea a fidelibus2 erunt adquisiture, simul 
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cum primiciis et oblacionibus omnibus atque cimiteriis cum 
funccionibus siue cunctis redibicionibus. Et nominatis damus ei 
ecclesias que sunt et erunt in kastello quod dicitur Asper Mons  
et infra terminos eius. Et simili modo damus ecclesias que sunt et  
erunt in kastro Sancti Laurencii et infra terminos eius. Illas ec-
ciam ecclesias damus ei que sunt et erunt in kastello quod dicitur 
Clarimontis et infra terminos eius. In super damus ei ecclesias 
que sunt et erunt in kastello de Bello Monte, et eas que sunt 
et erunt sub speluncha de Feced et infra terminos eorum. Aduc 
ecciam addimus de nostro et nominatim damus sancto Petro pre-
libato ecclesiam sancte Marie que est super kastrum iam dictum 
Ager in plano, iuxta uiam que ducit uiatores ab Ager ad flumen 
Nogerola et ad kastrum Bellum Montem, cum terris et uineis 
fontibusque, et pratis, et arboris uniuersi generis. Itidem ultra 
collum de Agulio damus ei duas pareliatas terre sibi inuicem co-
niuncte. Aduenerunt quidem nobis hec omnia iam dicta per Dei 
omnipotentis medietatem, qui tantam nobis contulit gratiam ut de 
manibus Sarracenorum nobis tribuit eam. Et hec ecclesiam sancte 
Marie, quam hic iuxta posuimus, cum alodiis uineisque et pratis 
et arboribus cunctis, illa uidelicet dominicatura que ibi habemus 
simul cum prefata ecclesia; abet afrontaciones: ab oriente in podio 
quod dicitur Asper, et ab australi parte collaterat sibi siluam que 
est ante iam dictam ecclesiam uersus Hispaniam siue in Pedeger, 
occiduana iterum pars definit in collo quod dicitur Agulio, circea 
itidem pars definit in uia que ducit uiatores ad ecclesiam sancte 
Columbe; quantum odie abemus et tenemus in dominico infra 
istos terminos, totum damus domino Deo et sancto Petro iam 
dicto ab integrum. Omnes ecclesias supranominatas damus, sicut 
diximus, sancto Petro iam dicto cum suis omnibus primiciis et 
oblacionibus uniuersis et cum funccionibus cunctis et cum alodiis 
et uineis, quantum odie abent et in futuris temporibus abebunt, et  
cum decimis omnibus, que ex supradictis alodiis que iam dicte 
ecclesie habent et habebunt, exierint et exire debuerint; similiter 
decimis que ex alodiis sancti Vicencii exierint cum exitibus et in-
gressionibus et pertinenciis omnibus, ut prefata ecclesia eternaliter 
habeat hoc donum, quod a nobis est sponte datum, solidum et 
liberum. Et ut nos mereamur accipere nostrorum ueniam pecca-
torum a retributore omnium bonorum et post mortem mereamur 
esse participes regni celorum. Promitimus eciam ex toto corde et 
damus sponte ea, que nondum habemus set, dante et auxiliante 
Deo, abere speramus, ut, si ex Hispanie partibus sancti Petri 
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precibus adhuc amplius accipere potuerimus, si dederit nobis 
kastellos et terras Deus de Sarracenorum manibus, ecclesias que 
ibi erunt cum primiciis et decimis et cum oblacionibus cunctis, 
cum illis uidelicet decimis que exierint suis alodiis et de nostris 
dominicaturis, domno Deo et sancto Petro dabimus et damus. Et 
ex omnibus terris et kastris. quas et que adquisituri sumus, Deo 
dante, ex partibus Hispanie, uidelicet de flumine Nogere usque ad 
alueum Cinche, decimam partem ei promitimus et damus, et sic 
de nostro iure tradimus hoc donum ecclesie sancti Petri prelibate 
ad proprium. Et, si quis hanc scripturam uoluerit disrumpere aut 
aliter mutare aut ex hoc dono partem aliquam tollere uendicare, 
nullo modo ualeat, set secundum Instituta Chanonum excomunicatus 
maneat donec resipiscat3 et ecclesie in quam deliquit satisfaciat, 
et postea in triplo prefata omnia componat; et sic demum hec 
scriptura plenissimum robur eternaliter obtineat. 

Qua est acta XII kalendas aprilii XVII anno regis Henrici.
+num Arnalli, +num Arsendis. Nos donatores huius rei sumus 

et hanc scripturam scribere iussimus et, postquam lecta fuit in 
nostris auribus, manibus propriis ea firmauimus et testibus ad fir-
mandum tradimus. S+ Remundus, leuita et kaput scole*. Sig+num 
Guitardi Arnaldi. Sig+num Guillelmi Conlaci. Sig+num Berengarii 
Isarni. Sig+num Gauzerandi Erimanni. Sig(signo)num Guifredi.
Sig+num Eschofet. + Guilelmus iudex, qui hoc coram auctoribus 
ipsisque precipientibus dictaui et postea firmauit. + die et anno 
que prefixo.

Vitalis sacerdos rogatus scripsit.
1. Sobre el valor de l’almoina al NT vegeu principalment Ga. 2,10, Ac. 24,17, 

Rm. 15, 15-27, 1 Co. 16, 1-4 i, sobretot, 2 Co. 8-9.  2. ffidelibus.  3. h afegida a 
la interlínia.

23

1048, abril, 15a

Arnau Mir de Tost, la seva esposa, Arsenda, i altres, donen diferents 
béns a l’església de Sant Salvador d’Àger amb motiu de la seva 
consagració.

 B?  BC, perg. 4081, Car. 1564. Còpia coetània?
 C.  Cartulari, doc. 495, f. 258r-259r.
 D.  Resumen, doc. 29.
 E.  VILLANUEVA, RAH, vol. 5(65), f. 210r-v.
 a.  VILLANUEVA, Viage... vol. IX, ap. XVII, pp. 262 i ss. (ed. parcial).
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 b.  BARAUT, Les actes..., 1978, ap. 58, pp. 135-137.
 c.  ORDEIG, Inventari de les actes... RCT, v. VIII, a. 1983, doc. 177, pp. 449-450, 

resum.
 d.  BARAUT, Les actes..., 1986, ap. 61, pp. 145-146.
 e.  ORDEIG, Les dotalies... vol. II, Vic, 1996, doc. 185, pp. 142-144.

Regnante in perpetuum domino nostro Ihesu Christo, anno 
ab incarnacionis eius XXXX . VI . post millesimo, uenit Arnul-
phus, gratia Dei episcopus, in kastro de Ager siue in eius terminis 
inuitatus a preclarissimo uiro domno Arnallo uel eius fidelissima 
coniux, domna Arsindis, siue a plurimis uiris abitantes in uilla de 
iam dicto castro uel de eius terminos, ut dedicasset ecclesiam in 
onorem sancti Saluatoris sanctique Georgii et sancti Poncii sicuti 
et fecit. Predictam autem ecclesiam edificauit unus nobilimus uir, 
nomine Felmirus, pro amore celestis Patri et per animam fratri 
sui, Martini siue Endiscli, et per animam matri sue. Et fecit eam 
consecrare et ereditauit eam de suis terris et uineis et ornauit eam 
de libros et uestimentos, ut Deus omnipotens feliciter uiuere faciat 
eum in hoc seculo et, post eius discessu, cum istis predictis qui 
iam obierunt collocet in etereo regno cum sanctorum coro. Iam 
dictus autem domnus Arnallus et uxor eius et alii multi fidelissimi 
christiani et multe religiose femine dederunt ad prefatam eclesiam 
de eorum terris et uineis. In primis domnus Arnallus et eius uxor 
terra I in Cacau, et fuit ipsa terra de Galin; affrontat de orient 
in riba, de meridie in terra de Laurenz Cidi, de occident terra de 
Ross Crispio, cum sua decima et primicia. Et Exabel, fratri suo, 
I uinea in Fecen; affrontat de orient uinea de Iohan Gazalone, et 
de meridie in stirpe, de occident in uinea de Felmir. Et Exabel, 
presbiter, una terra que est ad Sancta Felicitate, qui me aduenit 
de parentorum; affrontat ipsa terra: de oriente in terra Gazalone, 
et de meridie et de occdente in scalido, et de circii in terra de 
Exeb. Et Garoza, femina sua, una terra simul cum fratres suos 
que abet ad Lauandero; qui infrontat de orient in uia, de meridie 
in scalido, de occidente in terra que est de Mir Mir seniore, et de 
circii in sponda de ipso riuo. Et Rosso I terra que est ad Cacau 
suprascripto, qui mihi aduenit de parentorum; affrontat de oriente 
in terra suprascripta que dedit ibi domnus Arnallus, et de meri-
die in terra suprascripta de Laurenz, et de occidente in terra de 
Stephano Calbo, et de circii terra de Adefonsus. Et Acmed Calbo 
una terra in Agulon; afrontat de orient in terra de Laurence, et 
de meridie in strata, de occidente in terra de Erno que fuit, et 
de circii in uia. Et Iuliane Loba una uinea ad Marunnano; qui 
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infrontat de orient in uinea de Gazalo, de occidente in uinea de 
Oliba que fuit, et de meridie in uinea de Exabel Calbo, et de circii 
in uinea de Exabel Essclua. Loba, femina, cum filio suo Adefonsus 
I [uinea, que]2 est ad Comes; qui infrontat de oriente in uinea 
que fuit de Macariis, de meridie in uinea de Stephano, de occi-
dente in uinea que fuit de Led, et de circii in strata. Et Guilelmo 
Mudarraff una uinea ad ipsas Comas; qui infrontat de oriente 
in uinea de Crispio uel fratres suos, et de occidente in uinea de 
Gelmon, fratri meo, et de circii uero parte in uinea de Crispio et 
de Exabel, fratri suo; Ademar I terra in ipsa plana subtus Petra, 
super turmo de Mannadola; affrontat de duas partes in terras de 
Ennego, et de tercia in terra de Tudiselo, et de quarta in scalido. 
Et Galin, maiestro, I terra que est infra termino infra Clarmonte 
et Curciano; affrontat de oriente in terra de Guadamar Belasco, 
et de occidente de Oriolo Caranesz. Et Adefonsus de Petra una 
terra que est in ipsa plana subtus Petra; affrontat de tres partes 
in terra erma, et de quarta in terra de Ennego. Et Belida, femina, 
linar uno prope molino de Lenes. Laurencio [un]a2 terra que est 
ad riuo Corbel; affrontat de duas partes in torrentes, et de tercia 
in strata, et de quarta in ermo.[Adeuonse una terra a Artens de 
inoe? la font de la Caldeta; afrontat de orient in heremo, et de 
meridie in uia publica, et de occidente en la riba de Bosedessa, 
et de aquilone en la esplugua. B Iohan una terra ad ipsa Gardiola 
cum banchale que est super ipsa rocha que tenet usque in Ponç 
Iulia; afrontat predicta terra oriente in uia, occidente Arlot, meridie 
in uia, aquilone in B.I., donator]2

Hec omnia suprascripta dederunt predicti omines ad iam dic-
tam ecclesiam pro animabus parentum suorum, uel ut illis abeant 
in hoc seculo uitam longeuam, et post illorum discessu mereantur 
abere requiem sempiternam. Ego namque Arnulphus predictus, 
gratia dei episcopus, cum assensu domni Arnalli et eius coniugi 
et preclarissimo uiro Felmiro siue aliorum plurimorum ceterum 
in eodem prelato iam loco comorancium[condo atque trado uel 
subiugo]2 iam dictam autem ecclesiam sancti Saluatoris cum om-
nia que odie abet uel in antea que adquisierit quod notatum est 
in meum testamentum, ita remaneat [...]1 meis uel posterita mea 
ad seruicium sancti Petri ecclesiam que est fundatus in prelato 
castello de Ager, ita ut, si aliquis homo de his quod ipsam ec-
clesiam sancti Saluatoris que hodie abet uel in antea adquisierit, 
nec nullus homo uel femina qui ibi bene uoluerit facere illum, 
qui tollere uoluerit aut tollerit, sit anatematizatus et a consorcio 
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christianorum segregatus, et iste donus permaneat omni tempore 
inconuulsus et firmus.

Hactum est hoc XVII kalendas madii anno XVII regni Enrici 
regis.

Arnulfus, gratia Dei episcopus,subscripsit. Sig+num Arnallus 
Mironi. Sig+num Arsindis. Sig+ Felmirus. Sig+num [Crispio].1 
Sig+num Exabel Esclua. Sig+num Rosso. Sig+num Acmed Caluo. 
Sig+num Iu[liano].1 Sig+num Adefonsus. Sig+num Guielm Mudar-
raf. Sig+num Ademar. Sig+num Galin. Nos suprascripti qui hanc 
dotis donacionem scripture fieri iussimus et firmauimus et in hac 
testes sumus.

Mirone, presbitero, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

a. Villanueva corregeix la data mitjançant un parèntesi: (XXXXVIII), però no 
ofereix explicacions dels motius de la correcció. Per la data, vid. ORDEIG, Les dotalies...

1. El pergamí està una mica rosegat en tres punts diferents, el suplert del 
Cartulari.  2. El text que apareix dins del claudàtor falta a B i l’hem afegit del Cartulari. 
Sembla que l’escriptor del Cartulari utilitza com a font un pergamí diferent de B. També 
és molt deficient la seva transcripció dels noms propis.

24

1048, abril, 19
Sunyer i la seva esposa, Honorata, donen a Sant Pere d’Àger la totalitat 

dels seus béns situats a Àger i la meitat de la resta dels seus alous, 
amb reserva de l’usdefruit d’aquests últims; en senyal de reconei-
xement i com a cens, es comprometen a entregar anyalment a 
l’esmentada església una lliura de cera el dia de Sant Pere.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 846, Car. 2324.
 B.  Cartulari, doc. 179, f. 89v-90r. 
 C.  Resumen, doc. 30.
 a.  SANAHUJA, ap. 15, pp. 327 i ss.

In nomine Domini. Ego, Seniofredus, et uxori maeae, Ono-
rada. Nos simul in unum donatores sumus domino Deo et Sancto 
Petro apostolo, cuius ecclesia sita est in kastro de Aier. Nulliusque 
quogentis imperio nec suadentis ingenio set propria et spontanea 
nobis elegit cum Deo bona uoluntas. Donamus namque atque 
tradimus ad iam dictam domum sancti Petri ego, Seniofredus, 
omnem meum alaudem, quod modo abeo in cunctos terminos 
uel in quadras de Aier uel in antea per qualicumque ingenium 
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adquirere potuero. Et ego, Onorada predicta, medietatem de 
ipsos alodes quos odie abeo in cunctis locis uel in antea per 
qualicumque modo abuero. Sunt namque predicti alodes casas 
et curtes cum solos et superpositos, terris et uineis cum arbo-
ribus de diuersis generis, ortis, ortalibus, cultum uel eremum, 
totum ab intecrum. Aduenerunt nobis, ad me, Sen[io]fredus,1 per 
aprisione uel per comparacione et per uocem uxoris maeae siue 
per omnes uoces; et ad me, Onorata femina, per genitores meos 
uel per comparacione et de aprisione uel per uocem uiris meis 
siue per omnes uoces. Afrontat prefata omnia: a parte orientis in 
alueo Nogera, et de meridie in kastro Sancte Lezinia uel in eius 
terminos, et de occiduo in flumine Nogerola, et de circi uero parte 
in chachumine moncium quod dicitur Montsecho. Quantum iste 
afrontaciones includunt, sic donamus et tradimus ad sancto Pe-
tro iam dicto hec omnia iam dicta sicut supra insertum est, in 
tale uidelicet racione, quod nos teneamus iamdictos alaudes in 
uita nostra et donemus per unumquemque annum per censum 
uel recognicionem libra I cire per festiuitatem sancti Petri, que 
est III kalendas iulii, ad eiusdem domum predictam sancti Petri. 
Post obitum uero nostrum sit solidum et quietum domno Deo et 
sancto Petro et eius channonikis, ut feliciter bene uiuamus in eo 
seculo et, post dicessu nostro, adipisci mereamur regna celorum 
cum sanctorum coro. Quod, si nos, donatores, aut aliquis omo 
utriusque sexus qui hanc scripturam donacionis siue elemosinaria 
tollere, usurpare, arripere, uel in aliquo malo ingenio ad prelibatum 
sanctum Petrum uel [uel ad eius canonicam]1 ab[stul]ere1 uel mi-
nuere uoluerit, primitus in ira Dei incurrat et apostolica potestate 
exchomunicatus maneat, et cum Iuda Scario in baratro dimersus 
penam senciat, et hec omnia pretaxata in duplo componat; et in 
antea ista donacio firma permaneat

Que est hacta XIII kalendas madii anno XVII regni Enrici 
reie.

Sig+num Seniofredus. Sig+num Onorada. Nos, que hanc 
scripturam donacionem fieri iussimus et firmauimus et testes 
firmare rogauimus. Sig+num Remundus, leuita et kaput scole 
+*. Sig+num Raimon Esclua de Sex. Sig+num Raimon Esclua de 
Seluannatio.

Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. El pergamí està desgastat pel doblec. Suplert del Cartulari.
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25

1048, agost, 11
Ava dóna a Arnau Mir de Tost i a l’esposa d’aquest, Arsenda, l’espluga 

de Miralles; com a compensació rep la quarta part del delme de la 
parròquia de Sant Llorenç, una vinya a Àger i una unça d’or.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 894, Car. 526.
 B.  Cartulari, doc. 455, f. 226r-v. 
 C.  Resumen, doc. 25.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 12, p. 324.

In nomine Domini. Ego, Aua, donator sum uobis, Arnall de 
Tost et coniugem tuam, Arsindis, ipsa speluncha de Miralges cum 
suos terminos uel omnes uoces que in predicta omnia abeo uel 
abere debeo per qualicumque uoces. Hoc uero predictum trado 
atque dono in uestra potestate ad faciendum quodcumque uolueri-
tis propter quartam partem de ipsum decimum de ipsa parrochia 
de Sancti Laurencii, que uos mihi donatis, uel per unam peciam 
uinee, que mihi donatis in Ager, et aput uncia I ualente in auro. 
Et est manifestum.

Actum est hoc III idus agusti anno XVII regnante Aianricho 
reie.

+num Aua, qui ista scriptura rogauit scribere et testes firmare. 
+num Miro Mironi. +num Berengarius Borrelli. +num Geribert 
Maier. 

Vitalis, sacer, rogitus scripsit et + die et annoque prefixo. 
Exebel sacer scripsit; Vnifred Salla sus. +*

26

1048, agost
Joan, que vol anar en pelegrinatge a Santiago, fa donació universal dels 

seus béns. En són donataris les esglésies de Sant Salvador i Sant 
Miquel d’Àger, Felmir, el seu germà Vidal i Ermeniscle; la donació 
a aquest últim està condicionada a la seva ordenació sacerdotal.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 753, Car. 2383.
 B.  Cartulari, doc. 95, f. 55r.
 C.  Resumen, doc. 26.

In Christi nomine, Dei eterni et saluatoris nostri Ihesu Christi. 
Ego, Ioan, seruus sancti Saluatori, qui uolo pergere ad domum 
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Sancti Iacobi Galiciensis, gracia Deo sum in mea memoria et in 
omne firmitate, et timeo penas inferni et cupio peruenire ad gau-
dia paradisi, et facio carta donacionis de omnem meum alodem 
siue de mobile que abeo infra terminibus de Aier ubique Deus 
mihi dederit.

Dono namque ad domum Sancti Saluatoris in Aier (...)1 I 
terra in Mozens cum suis arboribus; et est subtus ipsa uia, de 
ipso celar usque ad ipsa comela, totum ab intecrum. Et I terra 
a la Gardiola, et alia et terra puio de la splughela usque ad ipsa 
de Altemir; et de ipso malol que teneo inde a la Guardia ipsa 
medietate. Et II sortizelas de ortos subtus ipsa uila de Aier ad 
ipsa mora prope ipso de Iulian Loba, et ipso alio detras ipsa mea 
casa prope ipsos de Ioan Gacalon.

Et I ort in ipso torrent cum ipsa medietate de ipsa peça ad 
Ermenisclo, si ordenatus fuerit, et, si non, remaneat ad sancti 
Saluatori.

Et ad sancti Vicencii de Aier I exada, et I froc, et I cafiz de 
blad arraon.

Et a fratri meo, Vida, IIII acas et medio de forment.
Et a Felmir I mancos.
Et alium omnem meum auere mobile aud inmobile ubi 

inuenire potuerint serui de sancti Saluatori omnique tempori sic 
remaneat ad sancti Saluatori.

Et qui disrumpere uoluerit[...]1 hec omnia aud forciare uo-
luerit, aud incuriauerit, aud tollerit ad ipsa ecclesia, in triplo 
componat et iram Dei inueniat et cum Iudam traditorem et Pilato 
porcionem accipiat. Et sicut scribtum est, sic faciatis amici mei, 
Felmir, et Bonfill Ramon, et Ermemir, sacer. Et est manifestum; 
et sid Deus inter me et uos.

Factam hanc carta donacionis siue elemosinaria in mense 
agusto anno XVII regnante Enrici reie. 

Sign+um Ioan, qui hanc carta elemosinaria rogaui scribere 
et testes firmare. Sign+um Ioan Felban. Sign+um Bernard, sacer, 
Sign+um Benet, sacer +*

Erceridus?, sacer, rogatus scribsit + die et anno quod su-
pra.

1. Hi ha una petita mutilació al pergamí. Les dues petites mutilacions deuen ser 
antigues, ja que el Cartulari salva el text en ambdues.
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27

1049, febrer, 28
Els comtes d’Urgell, Ermengol[III], i la seva mare, Constança, venen a 

Arnau Mir de Tost i a la seva dona, Arsenda, el castell de Malagas-
tre pel preu de mil cinc-cents sous.

 A.  BC, perg. 4144, Car. 1547.
 B.  Resumen, doc. 27.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 13, pp. 324 i ss.
 b.  LLADONOSA, Història d’Artesa..., ap. III, pp. 485 i ss.

In nomine Domini. Ego, Constancia, gratia Dei comitisa, et 
ego, Ermengaudus, dante Deo comes, uenditores sumus uobis, 
Arnallo Mironis, et uxori tue, Arssendi. Per hanc nostre uendic-
cionis scripturam uendimus uobis kastrum nostrum proprium quod 
dicitur Malagastro, cum tectis et pauimentis et omnibus edificio-
rum instrumentis tam maioribus quam minimis, et cum terris et 
uineis, cultis et eremis, pratis et paschuis, siluisque et arboribus 
uniuersi generis, siue cum reditibus et funccionibus omnibus et 
cum aquarum decursionibus, ecclesiisque cum decimis et primiciis 
et oblacionibus cunctis. Aduenerunt quidem nobis hec omnia: mihi, 
Constancie, per meum decimum1 et per omnes uoces, et mihi, iam 
dicto Ermengaudo comite, per successionem parentorum meorum 
siue per omnes uoces. Situs autem huius kastri et prediorum est 
in Vrgelli comitatu iuxta fluuium Sigorum; et habet affrontacionem 
ab oriente in termino de kastro quod dicitur Artesa, de meridie 
quoque definit in Monte Rupto et in Sancta Mera, occiduana 
iterum pars abet affrontacionem in termino de Alos et de Rubio, 
circea itidem pars collaterat sibi terminum prefati Alos et Verned. 
Quantum isti termini continent et circumeunt siue infra includunt, 
terrarum scilicet et uinearum predictarumque omnium rerum, 
tantum uendimus uobis in super cum omnibus pertinenciis et 
adiacenciis quas per directum prelibatum kastrum abuit et abet et 
habere debet, cum exitibus et regressionibus omnibus; hoc totum 
uendimus uobis ad uestrum plenissimum proprium ab integrum 
propter precium quod a uobis accipimus, scilicet mille quingentos 
solidos in re ualente; ideoque de nostro iure in uestrum tradimus 
dominium et potestate absque ulla resseruacione ut, quidquid inde 
elegeritis facere, liberum omnibus modis abeatis uelle. Et si quis 
uobis hoc uoluerit disrumpere et partem aut totum uobis uoluerit 
tollere aut aliquo modo inquietare, non hoc ualeat uendicare, set 
prelibata omnia in duplo uobis cogatur persoluere, et postea hec 
scriptura plenissimum obtineat robur omni tempore.
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Que est acta II kalendas marcii XVII anno regis Enrici.
+ Constancie, comitisse, + Ermengaudus, chomes, qui aliut 

signum facer non noui, set per crucem Domini quam in hac karta 
ante meum nomen inpressi, tali signo eam firmaui et firmare 
rogaui simul cum matre mea, et nobis presentibus scribere eam 
iussimus ambo. +num Remundi Arnalli. +num Guitardi Arnalli. 
+num Remundi Sancii. +num Atinardi Mironis. Nos testes huius 
rei sumus et quia ab auctoribus hanc karta firmari uidimus ideo 
firmatores extitimus. +num Berengarius Borrelli. Ermengaudus 
comes +*.

Guilelmus, Ausonensis iudex, qui hanc et dictaui et coram auc-
toribus postea firmaui+. S+ Remundus, leuita et kaput scole+*.

Vitalis, sacerdos, qui hanc uendiccionis composui scripturam et 
solitum signum inpressi istud uidelicet+ in prefato die et anno. 

1. Liber Iudiciorum, III, 1,6. 

28

1049, maig, 2
Arnau Mir de Tost i la seva esposa, Arsenda, concedeixen carta de fran-

quícia als habitants de la vila de Sant Julià de Règola. Els benefi-
ciaris hauran d’edificar la vila i conrear les terres, queden exempts 
de qualsevol cens i prestació, tret dels delmes i primícies que hau-
ran de satisfer a l’església de Sant Pere d’Àger.

 B.  BC, perg. 4137, Car. 999. Còpia coetània.
 C.  BC, perg. 4140, Car. 944. Còpia segle XII.
 D.  ACL, fons d’Àger, doc. 143, Car. 502. Còpia segle XII.a

 E.  APA, Car. 128. Còpia inclosa en la confirmació de privilegis d’Àger efectuada 
pel comte Àlvar d’Urgell el 16 de maig de 1298.

 F.  ACA, “varia de cancilleria”, 326. f. 29v (inclòs en la transcripció de l’exemplar 
descrit a E).

 G.  Cartulari, doc. 412, f. 195r.
 H.  ACL, fons d’Àger, doc. 428, Car. 2372. Còpia notarial de 1439.
 I.  IVa 23, f. 495r.
 J.  Ivb, f. 507r.
 K.  PASQUAL, SACM, v. 7, f. 205v.
 L.  Conv. Francis. Vic. Perdut.
 M.  RAH, Traggia, doc. 136, f. 60v.
 N.  RAH, Aragón, v. 29, f. 612r. 
 O.  Resumen, doc. 31b.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 16, p. 328.
 b.  FONT I RIUS, Cartas de población y franquicia..., doc. 23, pp. 43-44. 
 c.  FITÉ I LLEVOT, Catalunya Romànica, vol. XVII, La Noguera, p. 33.
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In Christi nomine. Ego, Arnallus, et coniux mea, Arsendis, 
uolumus ut sciatur a cunctis, tam presentibus quam futuris, quia 
facimus cartam franchitatis ad omnibus hominibus habitantibus 
qui sunt et erunt in uilla sancti Iuliani, quod uocitatur Regullam, 
qui est infra terminos castri Ageris; eo modo, ut edificent uillam 
in prefatam Regulam et habitent in ea et traant terram ad cul-
turam, et emant et examplent omnibus modis quocumque facere 
potuerint in prefati castri Ageris terminis. Et concedimus eos et 
damus predictam uillam cum suo termino ad sacrarium ecclesie 
sancti Petri. Et omnes homines qui habitauerint in predictam uillam 
non faciant censum neque usaticum ulli homini nec femine de hoc 
quod habent uel in antea potuerint examplare in cunctis terminis 
castri Ageris, set sint franchi et liberi, et donent decimas et pri-
micias et oblaciones domino Deo et sancto Petro, et ut seruiant 
nostris abbatibus qui per nos et nostri tenuerint abaciam sancti 
Petri; et hoc faciant de pane et uino et carne atque animalia. Et 
est manifestum, si quis hanc cartam franchitatis temptauerit aut 
inquietare uoluerit, non hoc ualeat uindicare set componat supra-
dictis hominibus libras IIIIor auri optimi; et in antea ista carta 
firma permaneat omnique tempore et non sit disrupta.

Facta carta franchitatis VIº nonas mai anno XVIIIº regis 
Enrici. 

+ Arnalli. + Arsendis. Qui hanc carta franchitatis scribere 
rogauimus et manibus propriis firmauimus et testibus firmare 
rogauimus. + Raimundi, abbati. + Miro, presbitero. + Mironi, 
leuita. + Ermemirus, sacer. + Iohan Gacalon. + Berengarii Isarni. 
+ Gaucerandi Erimani, + Dalmacii Bernardi. + Guifredi Sanlani, 
+ Eschofeti.

Vitalis, sacerdos, rogatus scripsit sub die et anno + predic-
to.

a. L’exemplar que nosaltres anotem com D. Font el considera original. De totes 
maneres, un examen comparatiu d’aquest ens ha portat a considerar-lo com una còpia 
simple del segle XII.  b. El Resumen s’equivoca una vegada més: dóna com a data marcii, 
i també als números del Compendi: dóna el 544, que correspon a un altre document.

29

1051, juliol, 17
Arnau ven a Guitar Guillem i a la seva esposa, Guilga, el puig anome-

nat Mulnar ubicat a Peralba, al comtat d’Urgell.
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 B.  BC, perg. 4032, Car. 2393. Còpia notarial de 8 de febrer de 1235.
 C.  Resumen, doc. 33.

Hoc est translatum quod est fideliter factum cum suo originale 
VI idus freboarii anno Domni Mº CCº XXXº Vº. 

In Christi nomine. Ego, Arnad, uinditor sum uobis, Guitard 
Guillelm, et coniugi tua, Guilga. Per hanc scruptura uindicionis 
mee trado uobis ipsum puium que dicunt Mulnar cum ipsa turre, 
cum casa et casalibus, terras cum uineas, ortis et arboribus, uel 
cum diuersis generis arborum, cum ipsum alaudem que ibi ha-
beo uel habere debeo, cultum uel heremum, petras mouiles uel 
inmouiles, siluis atque garricis, pratis, pascuis iouis, aquarum 
uiaductibus uel reductibus earum, molinis mulindaris, cum capud 
aquis et cum illorum pertinenciis. Ipsum hec omnia ad mihi per 
emcione que feci ego de Arnald Guilelm, et donaui ad illum VI 
uncias et fecerunt mihi carta sui manumessores per suis uerbis. 
Est hec omnia in comitatu Orgillensis, in apenditione de castro 
uocitato Aurenca uel de Peralba, in locum que uocant Guilnar. 
Qui habet afrontaciones ipso pug cum suis edificiis et cum ipsum 
alaudem suprasscriptum, de una parte in ipsa strata de Kabrera 
uel in ipsum riuo qui pergit de Perralba, et uadit usque in ipso 
rouer terminato et descendit per ipso terme usque in ipsa strata 
qui pergit a Vigoles, uadit per ipsa strata usque in ipso torente 
qui pergit de Benauent, et uadit per ipsum lener unde termina-
rum suorum usque ad ipso torrente qui pergit de ipso lener; de 
meridie in ipso torrente de Vigoles, et ascendit per ipso torrent 
qui pergit per ipsa uileta; de occiduo in ipso grado de ipsa altera 
et descendit usque in ipso torrente; de parte uero circii in ipso 
torrente de Mulnar. Quantum inter istas affrontaciones includunt 
et isti termini continent et ambiunt, sic uindo uobis iam dicto 
pugo cum predictum alaudem et cum predictis terminis, et cum 
decimis; uindo uobis ipsum hec omnia suprascripta ad uestrum 
plenisimum proprium alaude, totum ab integrum, ac de meo iure 
eicio, et in uestro eum trado dominio et potestatem. Si quis contra 
ista carta uindicionis uenerit pro inrumpendum, non hoc ualeat 
uindicare, set componat in triplo cum sua inmelioracio; et ista 
carta firma sit modo uel omnique tempore, et non sit disrupta, 
set semper maneat inconuulssa.

Facta ista carta uindicionis XVIº kalendas augusti anno XXº 
regni Enrici regis.
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S+num Arnad, qui istam cartam uindicionis rogaui scribere 
et testes firmare. S+num Ricard Oliba. S+num Bernad Seniofred. 
S+num Bernad Guillelm. S+num Bernad Compang.

Miro, sacer, rogatus scripsit et die + die et anno quod su-
pra.

Petrus, leuita, qui hanc cartam traslatauit uice B., presbiter 
de Monclus, et hoc signum + fecit.

 

30

1051, novembre, 5 
El comte Ramon Berenguer [I] de Barcelona i Arnau Mir de Tost signen 

una concòrdia sobre la tinença i gaudiment del castell de Cama-
rasa. D’acord amb aquesta, el comte cedeix a Arnau Mir el castell 
en feu amb el dret de percebre tres quartes parts de diversos drets 
(plets i lleudes). Continua amb un seguit de terminis que hauran 
de complir les dues parts i, finalment, la transferència als hereus 
per ambdues parts dels drets i obligacions dimanants de la present 
concòrdia.

 A?  BC, perg. 4.143, Car. 968. Original? Còpia coetània?
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 659, Car. 1706. Còpia del segle XII.
 C.  Resumen, doc. 32.
 a.  POU, Història de la Ciutat de Balaguer, ap. II, pp. 323 i ss.
 b.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 3, p. 222r-224r.

In Dei nomine. Hec est conuenientia que facta est inter 
Remundum, comitem Barchinonesem, et Arnallum Mironem de 
Tost. Comandat iam dictus comes ad predictum Arnallum ipsum 
kastrum de Kamarasa et donat illi cum suis terminis et suis per-
tinenciis per feuum cum1 ipsas tres partes de ipsa parochia de 
iam dicto kastro et tres partes de ipsos placitos et tres partes de 
ipso merchad siue de ipsas leddas.

Et, si iam dictus comes abuerit guerram cum Balager uel 
cum suis kastris et postea facit inde pacem, et acceperit pariam 
de Balager uel de suis kastris plusquam modo non accipit, donet 
ad iam dictum Arnallum medietatem de hoc quod inde acceperit. 
Et donat iam dictus comes ad iam dictum Arnallum kastro iam 
dicto nouem hostelitatis que fuerunt de sarracenis. Et donat iam 
dictus comes ad iam dictum Arnal per kastelania de ipso kastro, 
et de ipso kastelano de kastel, et per stabiliment de cauallarios 
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que stent in ipso castro, per unumquemque annum2 quatuor centos 
triginta mancusos de auro mundo, que sint sine engan.

Et conuenit iam dictus comes ad iam dictum Arnallum quod 
quantum minuatum quod non ualeat ipsum decimum de Cubels 
ipsam medietatem de ipsum decimum de Kamarasa, quod emendet 
hoc iam dictus comes ad iam dictum Arnallum per unumquemque 
anum in Kamarasa. Et hoc quod fuerit de annona sit emendatum 
per assumptionem sancte Marie; et hoc quod fuerit uinum, sit 
emendatus per festa sancte Mikaelis; et alias expletas quod inde 
exierint, sin emendatas usque ad capud gegunium in ualente. Et 
quando uenerit3 ad illum tempus quod erit ualente ipsum decimum 
de Cubels de ipsa medietate de ipsum de Kamarasa, remaneat 
ipsa emenda et sit ipsum decimum de Cubels in locum de ipsum 
de Kamarasa.

Et conuenit iam dictus comes ad predictum Arnallum que 
donet ad illum centum mancusos de bono auro per unumquem-
que annum. Et hoc facit per dominicatura de Kamarasa et de 
Cubels. Et hoc sit factum ad ipsos terminos que sunt scripti in 
ipsa conuenientia que fuit facta inter illos de Cubels; et ut iam 
dictus Comes abeat potestatem et staticam in iam dicto kastro 
siue in ipsas fortedes que infra ipsos terminos fuerint constructe 
per quantas uices uoluerit. Et ipse kastellanus uel castellanos 
que tenuerit predictum kastrum per manu de iam dicto Arnallo 
sint ibi per consilium de iam dicto comite, et iuret uel iurent ad 
iam dictum comitem de ipso kastro fidelitatem et sacramentum 
secundum uoluptatem predicti comitis.

Et iam dictus Arnallus stet per unumquemque annum in 
predicto kastro duos menses cum sua mesnada et, si est guerra 
de parte Espania, tantum stet ibi dum erit ipsa guerra, et ipso 
comite iam dicto non demandet ad iam dictum Arnallum ipsa 
statica de Cubels.

Et ista conueniencia supra scripta sit ex utraque parte sin 
egan dum ambo uiui fuerint; quod, si iam dictus comes mortuus 
fuerit, iam dictus Arnallus aprehendat predictum kastrum per 
manu filii iam dicti comitis cui comes eum dimiserit; aut, si fi-
lium non relinquerit, aprehendat iam dictum kastrum per manu 
cui ille dubitauerit. Et, si iam dictus Arnallus mortuus fuerit, fi-
lius suus abeat predictum kastrum per manu predicti comitis aut 
per ipsum cui iam dictus comes relinquerit predictum kastrum; 
et faciat ad iam dictum comitem ipse filius iam dicti Arnalli uel 
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ad filium iam dicti comitis siue ad ipsum, cui iam dictus comes 
dimiserit predictum kastrum, tale sacramentum et tales fidencias 
quales sui similes faciunt ad iam dictum comitem de suis aliis 
propriis kastellis. 

Et si iam dictus comes facit ostes in quas non pergat Er-
mengaudus, comes de Vrgel, iam dictus Arnallus sit in ipsa hoste 
cum iam dicto Remundo comite; et, si iam dictus Ermengaudus 
fuerit in hoste et iam dictus Arnallus fuerit cum eo, filius iam 
dicti Arnalli sit cum iam dicto Remundo comite in ipsa hoste 
postquam etatem abuerit.

Et ubi deberit pacem in partibus Ispanie iam dictus comes, 
similiter et Arnallus Mirone donet et teneat de iam dicta Kama-
rasa uel de Cubels de se uel de ipsis qui in iam dictis castris4 
steterint.

Et, si iam dictus comes fecerit guerram, similiter et iam 
dictus Arnallus cum suis hominibus faciant guerram de iam dictis 
kastris.

Et donat consilium iam dictus comes, ut Remundus Sancius 
habeat iam dictos kastros per manu de Arnal Mir uel de filio suo 
similiter; et filius Remundi Sancii abeat iam dictos kastros per 
manu iam dicti Arnalli uel de filio suo.

Et, si iam dictus Arnallus mortuus fuerit, similiter atendat iam 
dictus comes istam conuenienciam ad filium iam dicti Arnalli.

Et, si iam dictus comes mortuus fuerit, similiter filius suus 
uel ipse, cui iam dictus comes relinquerit ipsos kastros, adtendat 
et faciat iam dicta conueniencia ad Arnal et filium suum, et donet 
ei supra nominato auere dum ipso acceperit pariam de Cesarau-
gusta aud de Lerida.

Actum est hoc in nonas nouember anno XX regni Henrici 
regis. Reimundus com.

1. cum escrit a sobre.  2. Per unumquemque annum íd.  3. in ualente... 
uenerit íd.  4. In iam dictis castris afegit al marge.

31

1052, setembre, 23
Arnau Mir de Tost i la seva esposa, Arsenda, cedeixen a Tedmar Gerut 

la parròquia de Travesseres en feu. Aquest últim es compromet 
a oferir als primers homenatge i fidelitat i a complir els serveis 
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d’host, cavalcada i plets. Els drets i obligacions dimanants de la 
present escriptura no són transferibles als hereus.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 901, Car. 2115.
 B.  Resumen, doc. 34.

In nomine Dei. Hec est conuenientia que est facta in anno 
XXº Iº regis Enrici, VIIII kalendas octobris. 

Que facit Arnall de Tost et coniux eius Arsindem cum Tedmar 
Gerut. Donat iamdictus Arnallus et predicta Arsendis ad supradicto 
Tedmar ipsa parrochia de Traueseres per feuum; et per supradicta 
parrochia conuenit iamdictus Tedmar ad predicto Arnallo et ad 
iamdicta Arsendis ut omni tempore stet in illorum ominatico et in 
eorum fidelitatem, et faciat eis seruicios sicut homo debet facere 
suo seniore; et item faciat eis ostes, et caualcadas, et placitis se-
cundum eorum mandamentum; et in ipsas ostes et caualcadas et 
placitis, ubi non potuerit esse suum corpus uel predicto Tedmar, 
habeat ibi unum obtimum cauallarium in seruicio de iamdicto 
Arnallo et de predicta Arsindis; et, si mors aduenerit de predicto 
Tedmar, nec filius eius nec aliquis parentum possit requirere 
predicta parrochia post mortem de iam dicto Tedmar neque per 
istum donum quod de eam faciunt iamdicto Arnallo et predicta 
Arsendis; et, si mors aduenerit ad iam dicto Arnallo et ad iam dicta 
Arsindis, predictus Tedmar nec aliquis post eum possit requirere 
predicta parrochia ad ipsum cui iam dictus Arnallus et predicta 
Arsendis eam dubitauerit per istum donum quod de ea odie faciunt 
predicto Arnallo et iam dicta Arsendis ad supradicto Tedmar. Et, 
si predictus Tedmar foras fecerit de predicta conueniencia1 et non 
atenderit hoc supradictum, et ad iamdicto Arnallo et ad predicta 
Arsindis non fecerit de hoc directum secundum eorum uolumptatem 
et mandamentum atque iudicium, iste donus de predicta parrochia 
sit inualidus ad iamdicto Tedmar, et iam dicta parrochia reuertat 
ad predicto Arnallo et iam dicta Arsendis, et non accipiat hoc in 
nulla rancura predictus Tedmar.

+num Arnall.+num Arsendis. +num Tedmar. Qui hanc conu-
enienciam firmauimus et scribere rogauimus et testes ad firman-
dum tradimus. +num Gomball Remonn. +num Bernardi Trasuarii. 
+num Remon Mir. +num Mironis Borrelli. +num Gudaldi Mironi. 
+num Companius Ballonia.

Vitalis sacerdos qui hanc conuenientiam rogatus scripsit cum 
litteris intromissis inter uersu XV et XVI et + in iam dicto die 
et anno.

1. de predicta conueniencia afegit a la interlínia.
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32

1053, abril, 18
 [A?]  Car, 470.
 B.  Compendi, doc. 470.
 C.  Resumen, doc. 36.

Duran Bello Ennego, y Llegarda, Dona, donan a St. Miguel de 
Monmagastre per remey dela Anima de Seniofredo, un Alou que 
tenia en dit terme de Monmagastre, qualsevol qui li vulga llevá, 
diu, sia excomunicat, y deposat del orde Pontifical, del sacerdotal, 
y que incorria en la ira de Deu fins que haja donat satisfacció.

Fet â 14 delas kalendas de maig del any 22 del Rey Henrici.

33

1053, maig, 13
Bofill, Bernat i Frugell donen a l’església de Sant Miquel de Montma-

gastre un alou en compliment de la darrera voluntat de Gilabert. 
L’esmentat alou es troba a Mamagastril.

 A.  BC, perg. 4091, Car. 942.
 B.  Resumen, 37.

In nomine Domni. Ego, Bonefilius sacer, et Bernardus, 
kaualarius proli Mironi, et Frugellis, femina, donatores sumus ad 
domum sancti Micha[elis]1 qui est situs in castro Mamagastro.. 
Manifestum est enim quae precepit nobis condam Gillabertus 
per suum testamentum unde iudicium obligatum tenemus infra 
metum temporum asserte condicionis hesitur, ut carta donacionis 
fecissemus ad iam dicto domo sancti Michaelis propter Deum et 
remedium anime sue Guillaberti conda; id est de ipsum alaudem 
que comparauit de Sendred, qui est in Mamagastril, simul cum 
ipsum alium alaudis que illum ibi abebat per qualicumque uoces; 
hec sunt terras et uineas, kasas, kasalibus, ortis et cum omnia 
genera arborum qui ibi sunt, et ereis, et paleareis, torcularis, et 
palummario; simul cum ipsa uinea que comparauit de Logridia 
uel de filiis suis; et abet afrontaciones iam dictos2 alaudis de II 
partes in ipsum alaudis qui fuit de Gischafredus conda, et de 
III in ipsa terram de Ponza, et de IIII in ipso riuo curriente. Et 
ipsa uinea qui fuit de Logridia uel de filiis suis; afronta de II 
partes in terra uel uinea de domno Arnaldus, et de III in terra 
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de Petrus Guadamir, et de IIII in terra de Retrudes. Quantum 
inter istas afrontaciones includunt, sic donamus ad iam predicto 
domo istum alaudem suprascriptum cum exiis uel regressiis et 
illorum superpositis ab intecrum; et hoc post obitum de Frugel-
lis, femina, et de nostro in iure in potestatem eius tradimus ad 
sancti Michaelis uel ad ipsos seruientes ad usuandi et tenendi uel 
exfructuandi, tam presentes quam et uenturos; secundum cano-
num auctoritatem in Dei nomine abeant plenam potestatem sicut 
Gillabertus condam tenebat. Et qui ista donatione inrumperit uel 
temptauerit sit excomunicatus de ordine pontifice uel sacerdotali, 
et in super iram Dei omnipotens incurrat et a liminibus sancta 
Dei ecclesia extraneus fiat et consorcio sanctorum sit segregatus 
nisi quod ad usque satisfactionem ueniat, et in super temporali 
iudicio componat in duplo ad predicto domo cum omnem suam 
inmelioracionem; et in antea ista donacio firma permaneat omni-
que tempore. Et est manifestum.

Facta ista carta donacionis III idus madii anno XXII regni 
Aenrici regis.

S+gnum ego, Bonefilius, sacer. S+gnum Bernardus, kauallarius, 
proli Mironi. S+gnum Frugellis, femina. Qui ista carta donacionis 
fecimus scribere et testes firmare rogauimus. S+gnum Guadamir 
Gulfinus. S+gnum Guilelmus Radulfus. S+gnum Segon. S+gnum 
Galin Bonusomo. Bremansus, sacer+. Arnaldus, presbiter +.

Bonefilius, sacer, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. El pergamí està lleugerament rosegat.  2. dictus.

34

1054, febrer, 16ª
Arnau Mir de Tost, la seva esposa, Arsenda, i el fill d’ambdós, Guillem, 

fan donació a Sant Miquel de Montmagastre de diferents béns a 
Montmagastre, Anya, Alentorn, Vall-Llebrera, Grialó, Comiols, 
Llordà, Artesa, Foradada i Collfred.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 712, Car. 351. Còpia segle XII.
 C.  BC, perg. 4.123, Car. 1570. Còpia segle XII ex.
 D.  BC, perg. 4.130, Car. 1511.b Còpia segle XII ex.
 [E?]  Car. 1571.
 F.  APA, Car. 307. Còpia simple s. XII.

 F.  APA, Car. 1572. Còpia notarial de 1334, març, 3.
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 G.  Resumen, doc. 35.
 a.  SANAHUJA, ap. 17, pp. 328 i ss.
 b.  LLADONOSA, Història d’Artesa de Segre..., ap. IV, pp. 486 i ss.

In nomine Domni. Ego, Arnallus Mironis, et coniux mea, Ar-
sendis, et filio nostro, Guillelmus Arnalli, donatores sumus domno 
Deo et Sancti Michaelis archangeli, qui est situs in kastri Mama-
gastri. Damus aetiam ei terciam partem ex ipsius parrochiae kastri 
suprascripti de ipsis decimis et terciam partem de ipsa parrochia 
de Anna; et cum ipsa tercia parte de decimis de ipsos molinos 
qui hodie sunt et in futuro erunt; et uno molino; et adhuc damus 
ei decimas de omnes nostros aloudes que abimus in terminos 
kastri Mamagastri siue de sanctis quam de nostris. Confirmamus 
etiam nos cum alios seniores qui tenebant kastri Mamagastri que 
de ipsos aloudes qui dimiserint fideles Dei a sancti Michaelis pro 
eorum animas, similiter accipiat ipsa decima de illos que abet et 
adquisituri erit usque in perpetuum. Damus etiam ei homnem do-
minichaturam que abemus in podio ubi dicunt Fexo, et cum ipsos 
homines qui ibi sunt et erunt, cum totum censum et seruicium 
que debent facere ad nos et ad posterita nostra, cum totos ipsos 
aloudes que habemus in ipsas condaminas. Damus etiam ei ad 
sancti Michaelis [omnes ecclesias]1 qui sunt et erunt infra terminis 
predicti kastri, sicut resonat in dotaliam sancti Michaelis. Damus 
etiam ei aecclesiam de Alantorn et de Mirandol que uocant Valle 
Lebrera et aecclesia de Gradilone, cum illorum aloudes de iam dictas 
aecclesias cum illarum primiciis et oblacionibus. Damus etiam ei 
ipsum kastrum de Chomedols terciam partem ipsius parrochie de 
ipsa uilla. Et damus ei ipsas ecclesias de Chomedols cum illorum 
aloudes de iam dictas ecclesias qui hodie sunt et in futuro erunt.

Et damus ei ipsos homines de Solanelles cum totum censum 
et seruicium quod debent facere ad nos et posterita nostra. Adhuc 
damus ad sancti Michaelis ipsas ecclesias de Gauarra qui hodie 
sunt et in futuro erunt, cum terciam partem de ipsis decimis cum 
illorum primiciis et oblacionibus cunctis, et cum medietate de 
ipsos domnichos que ibi abemus et in antea adquisituri erimus 
siue in ipsas ecclesias que uocant.2 Et damus ei in Lorda uno 
homine que uocant Ansolfus de Cesalle cum totum suum censum 
que debet facere ad nos et totam suam decimam. Et in uilla de 
Lorda uno horto cum ipsos oliuarios que nos emimus de Seniofredi 
Agarnio. Et una condamina qui est in Gaia, tam plantata quam 
ad plantare. Et in Ager duos hortos. Et damus ei in Chas unam 
quadram de aloudio ubi dicunt ad uilla de Garoca cum ipsa de-
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cima qui inde exierit. Adhuc aetiam ei damus omnes aecclesias 
de Artesa qui hodie sunt et in antea erunt uel in suis terminis 
cum illarum primiciis et oblacionibus. Et damus ei ipsa decima 
de totos nostros aloudes que habemus infra terminos de Artesa et 
de nostras dominichaturas de trillas et de insula et de molinos qui 
sunt et in antea erunt. Adhuc damus ei ipsa quadra et ipsa aquila 
cum ipsa turre et cum decimis qui ibi sunt uel erunt. Damus ei 
ecclesias de Malagastre que hodie sunt et in futuro erunt; et cum 
ipso decimum de Algar, et una quadra prope Foradad, et ecclesia 
de Foradada quando fuerit ibi edificata. Et damus ei ecclesias de 
Chollofrigido qui hodie sunt et in futuro erunt, cum decima de 
nostros aloudes que ibi habemus. 

Hoc totum ei damus pro redemptione animarum nostrarum 
et de filio nostro Guillelmo. Et est manifestum. Quod, si nos, do-
natores, aut ullusque homo uel femina, si quis contra hanc charta 
donacionis pro inrumpendum uenerit, non hoc ualeat uindichare, 
set in duplo componat, et postea firma permaneat.

Acta sunt hec IIIIto. Xº kalendas marcii XXº IIº anno regis 
Henricii.

Sig+num Arnalli Mironis. Sig+num Arsindis. Sig+num Guil-
lelmi. Qui prenotatum donum domino Deo et predicte chanonice 
sancti Michaelis damus et ut firmitatem habeat manibus nostris 
firmamus et ab aliis firmare rogamus. Sig+num Bernardus Trasuarii. 
Sig+num Sallani Ymbla. Sig+num Gaucernadi Eremanno. Sig+num 
Bertrandi Borelli. Sig+num Mironi Borrelli. Sig+num Berengarii 
Ysarni. Sig+num Arnallus Horomeri de Besora. Sig+num Drog. 
Sig+num Fulchoni Mironi. Sig+num Sendredi Durandi. Sig+num 
Durand Nampii. Sig+num Guiriberti Tassii. Isti sunt testes uisores 
et auditores.

Vitalis, sacerdos, rogatus scripsit et + iam dicto die et 
anno.

a. La data d’aquest document i la seva transmissió són difícils de seguir. Els 
quatre exemplars que hem consultat (B, C, D, F) són tots còpies molt posteriors i, 
mentre que el contingut és el mateix, D sembla una còpia molt més descurada i F 
podria ser una còpia de D. Els noms dels testimonis coincideixen exactament en tots 
ells i presenten el mateix ordre. La data, en canvi, és doble: B i C ens ofereixen la 
que hem posat nosaltres i els altres dos ens donen: IIII kal. mar. anno XXVI. La 
diferència de l’any podria ser causa d’una simple errada material del primer copista: la 
confusió de V amb I és fàcil en l’escriptura del document original. Molt més difícil és 
la confusió en el dia del mes. D’altra banda, aquest document és l’únic testimoni d’una 
donació important feta per Arnau Mir de Tost durant bastants anys i la primera del seu 
gènere que ens ha arribat, o que, almenys, nosaltres coneguem. Podria tractar-se d’una 
falsificació?  b. El número de Caresmar d’aquest document és difícil de precisar: el 
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pergamí porta al dors 1511 precedit de la N inconfusible de ¿Barnola? ¿Caresmar? o 
dels seus ajudants. Però al Compendi, aquest número correspon a un altre document, 
i hem revisat tota la centúria des del 1500 fins al 1600 sense trobar-lo. D’altra banda, 
correspon als pergamins que han arribat a la BC procedents de la donació de Miret i 
Sans, fet que corrobora la procedència directa d’Àger.

1. omnes ecclesias: falta a B. Només hem comparat B i C, atès el caràcter diferent 
que, com ja hem dit, constitueixen els altres dos exemplars.  2. Aparentment hi ha una 
llacuna de paraules que trobem als quatre exemplars consultats. Una altra opció seria 
considerar una repetició del copista la frase “siue in ipsas ecclesias que uocant”.

35

1055, febrer
Felmir, malalt, atorga el present testament. Nomena marmessors Cris-

pi, Exabel Esclua, Guillem Mudarraf i Joan Gacalón.
 [A?] Car. 420.
 B.  Cartulari, doc. 305, f. 136v-138r.
 C.  Cartulari, doc. 119, f. 64v-65v.
 D.  Resumen, doc. 38.

In Christi nomine, Dei eterni et saluatoris nostri Ihesu 
Christi. Ego, Felmir, qui iaceo in egritudine et sum in mea me-
moria, timeo enim erit nempe langorem mihi ut ueniat mors et 
ideo hunc testamentum de rebus1 meis fieri decreui ut quidquid 
subtus anixum fuerit perempniter firmum consistat. Et ideo iubeo 
atque discerno ut sint helemosinarii mei, id sunt Iohan Gacalon, 
et Morel, et Exabel Esclua, et Guillelmus Mudarraf.2 Precho3 uos, 
manumissores mei iamdicti, ut, si mors mihi aduenerit in isto 
anno uel in ista egritudine aut4 antequam alium testamentum 
faciam, plenam potestatem habeatis aprehendere omnem meum 
auere mobile tam inmobile quod habeo ad obitum meum et dare 
pro anima mea in ecclesiis, in sacerdotibus, in pauperibus uel in 
luminaria sancta.

In primis de meum alode5 I6 terra in ipso Pla de Ager ad ipso 
Palgarolo. Afrontat de una parte in terra de Exabel sacer et de 
alia in strata, de tertia Comparate; et una uinea in Saxo, afrontat 
ab oriente in stirpe, de meridie in uia; uinea et uno linare inde 
la Parte, de una parte afrontat in Comparate, et de alia in ortum 
de Lopa, et de tertia in uia; et ipsum linare, totum ab integrum. 
Adhuc dimitto6 uno linar et una uinea7 in castro de Ager ad ipso 
Pugol,8,9 et habet affrontaciones ipsa uinea de duas partes in uia, 
de tercia parte in uinea de Loba. Et ipso linar qui ibidem est, 
afrontat10 de una parte in uinea de Loba, de alia in filie Galin uel 
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de Exabel Bofil;11 ipso linare et ipsa uinea ab integrum;12 et ipsas 
oliuarias13 qui sunt in ipsa uinea et in ipso linar et in ipsa uinea 
de Loba siue in suo linar, de ipsas oliuarias14 ipsa medietate,15 et 
de ipsa medietate de Loba ipsa nostra parte.16 Hoc17 totum dimitto 
ad sancti Petri de Ager propter remedium anime mee et a sancti 
Vincencii18 de Ager.

Ad ipso moli de la Riba uno linar quod habeo de parento-
rum; afrontat19 de una parte in uia que uadit ad ipso molino,20 

de alia in linar de filiis Langard uel in ipsa ripa;21 et una uinea 
ad ipso Puyol, aduenit mihi22 de comparacione;23 et ipso torcula-
rio qui ibidem est ipsa medietate et, de ipsa alia medietate, ipsa 
tertia24 parte; et habet afrontaciones25 de una parte in uinea de 
filiis Laurencio,26 de alia in uinea de Loba siue in stirpe27 uel in 
ipsa uinea super ipso torculario. Et28 ipso aloude suprascripto 
teneant filie meie et posterita mea et donent omni tempore ad 
ipsum sanctum quartam partem.28

Et ad sancti Saluatoris simul cum sancti Poncii et sancti 
Georgii sic dimitto29 una terra in ipsa coma de Cortines, quam 
habeo de parentorum; afrontat20 de oriente30 in uinea de filiis 
Crispio, de occident affrontat31 in terra de Iozfred. Et alia terra 
in ipsa coma de Cortines, quam habeo32 de parentorum atque de 
compara; afrontat20 de orient in terra de Ioan Adelz, et de occi-
dent in terra de Lorencio. Et alia terra in Pedegero quam habeo 
de parentorum; afronta33 de parte orientis in terra de Fatima,34 
soror mea,34 de occident in stirpe.27 Et unum ferragenal subtus35 
ipsa uilla36 de Ager, quam habeo de parentorum uel de compara;37 
afrontat20 de una parte in terra de Em,37 de alia in ipso semdero.38 
Et ipsos ortos39 ad ipso moli21 de ipsas lenas,40 qui habeo de pa-
rentorum;41 afrontat11 de parte orientis in ipso molin, de alia in 
orto de Fatima, soror mea. Et ipso orto qui est detras ipso riuo;42 
affrontat in terra de filiis Lorenz siue43 in ipso riuo.42 Et una ui-
nea in Marunnano,44 qui45 me aduenit de parentorum; afrontat10 
de parte orientis in uinea de Fatima, soror mea, et de occident 
in uinea de Baron Ramio.46 Et una uinea in illas comas;47 adue-
nit mihi23 de parentorum, et afrontat10 de parte orientis in terra 
Vedre, de occident in uinea de Iulia.47 Et una uinea in Aros,48 et 
habeo ipsas tres partes de parentorum et ipsa quarta de compara; 
habet afrontaciones10 de parte orientis30 in terra erma de sancti 
Iuliani, et de occident in uinea de filiis Lop. Et ipsas oliuarias 
qui sunt in ipsa uinea, et aliae oliuariae qui sunt in ipsa uinea 
de Adefonsus Loba qui ibidem est, de ipsas oliuarias ipsa medie-
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tate et una terra ad illos escamellos; afrontat de duas partes in 
uia, de tercia terra de Exeb?. Et ipso linar qui es inde la Part 
ad ipso torcular cum ipsae oliuae que est deuant ipso torcular; 
aduenit mihi de parentorum; afrontat10 a parte orientis in linar de 
Steua Calb, de occiduo in linar de Ioan Gacalo. Et de ipso moli 
de Fontizela, qui me aduenit de parentorum, sic donamus ego, 
Felmir, et Fatima, soror mea, cum ipsa porcione quam ibi habuit 
frater meum Marti, sic donamus ipsa tercia parte, exceptus ipsa 
porcione de fratre nostro Vndisclo.

Quantum infra istae afrontaciones10 includunt, sicut supra 
scriptum est, sic dimito ad sanctum Saluatorem de Ager pro 
mea anima et de parentorum meorum in tali uero racione, quod 
ipsa ecclesia sancti Saluatoris cum suis alaudibus et cum suis 
pertinenciis retineo ad meum opus et ad filiis meis et posterita 
mea. Et, si nullus homo uoluerit tollere aut tollerit ipsa ecclesia 
ad filiis meis uel posterita mea, retineo ipsum alaudem cum suis 
arboribus ad filios meos uel posterita mea.

Et de ipso mobile siant solutae meae debitae. Et ad ipsos 
clericos de sancti Petri de Ager et de sancti Vincencii singulos 
trentanarios pro anima mea; et ad ipso aba sancti Petri manchones 
V et ipsa mula que habeo meliore. Comparate unum liber missal 
plenero ad opus sancti Saluatori. Et de ipso mobile quod habeo, 
date ad filios meos ipsas duas partes, terciam partem in uestimen-
tis et in libris ad opus sancti Saluatoris. Et ipsos infantes quos 
habeo uos, manumissores mei concordate eos aput matre illorum 
quomodo melius uidetis in conueniencia.  Precho uos, manumis-
sores mei iam supranotati, quomodo ego uobis iniungo in istius 
scripture, ita et uos faciatis, et sit Deus inter me et uos. Et est 
manifestum.

Factum hunc testamentum in mense freboario anno XXº 
III regnante Enrici rege. Sig+num Felmir, qui hunc testamentum 
rogaui scribere et testes firmare.

Ego, Felmir, sic laxabo omnia que habeo et filiis meis in 
baiulia domno Deo et sancta Maria et dompno Arnald de Tost et 
dompna Arssendis. 

Sig+num Guillelmus Raimundi, sacerdos et iudex. Sig+num 
Ihoan Gacalo. Sig+num Morello. Sig+num Exabel Esclua. Sig+num 
Guillemi Mudarraf. Sig+num Ermemiro, presbiter. Sig+num Ato, 
sacer.
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Adhuc dimito ad sancti Vincencii unas manssiones super 
muro; afrontat10 de tres partes in uia, de quarta in manssione 
Compagno. Et una tonna.

Et ego, Guillelmus abbas, cum omni conuentu sancti Petri 
hunc testamentum laudamus et firmamus +.

Exebel, sacer, scripsit et sub+ die et anno quo supra in tali 
uidelicet racione quomodo superius scriptum est, ut filio Petro 
Pocolul habeat ipsam ecclesiam cum omnibus suis directis quem 
habet uel habere debet et, post obitum suum, similiter habeat 
alium fratrem suum, qui post eum uenerit, aut alium proximum 
illorum cui uoluerit posterita de Petri Pocolul. Et, quomodo scrip-
tum est superius, ita habeatis et possideatis uos et uestra posterita, 
si clericum ibi habuerit; et habeat ipso clerico ad seruicium Dei 
et ecclesie sancti Petri.

1. rebus manca a B.  2. Iohan Gacalon et Morel et Exabel Esclua et Guillelmus 
Mudarraf. B.  3. Precor C.  4. aut repetit C.  5. alodem C.  6. I terra... dimitto 
falta a C.  7. in castro de Ager: afegit darrere C.  8. Puiyol C.  9. remaneat ad 
sancto Petro de Ager propter remedium anime mee: afegit darrere C.  10. affront...  C.  
11. siue in linar de Loba afegit darrere C.  12. Bonfiyl C.  13. intecrum C.  
14. oliueres C.  15. oliuas C.  16. a sancto Petro afegit darrere C.  17. tertia C.  
18. Hoc... sancti Vincencii de Ager manca a C. Al seu lloc s’hi llegeix a sancto Petro et 
a sancto Vincencii de Ager.  19. Affrontat C.  20. molin C.  21. riba C.  22. mi-
chi C.  23. Compara C.  24. tercia C.  25. Lorenz C.  26. stirp C.  27. ipso... 
quartam partem manca a C.  28. laxabo C.  29. orient C.  30. afrontat manca 
a C.  31. quam habeo manca a C.  32. affrontat C.  33. Belida Farriol C.  
34. suptus C.  35. uila C.  36. G C.  37. sendero C.  38. orts C.  39. lenes 
C.  40. Darrere apareix a C cum ipsis arboribus.  41. rio C.  42. Darrere apa-
reix a C Fatima et de super in ipsa riba esel.  43. Marennano C.  44. que C.  
45. Darrere apareix a C de ipsa uinea ipsa medietate ad sancti Saluatoris et ipsa 
alia medietate ad sancti Vincencii.  46. Darrere apareix a C ad sancti Saluatoris.  
47. Iulian C.  48. Arros C.

36

1057, gener, 10
Notitia de l’entrega feta per Arnau Mir, la seva dona, Arsenda, i el fill 

d’ambdós, Guillem, a Guillem Ramon, iudex, de l’abadia de Sant 
Pere d’Àger. Aquesta inclou la relació dels béns que són objecte de 
l’entrega. 

 B. BC, perg. 4124; Car. 2481. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 21, f. 16r-17r.
 D. Resumen, doc. 39.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XIV, pp. 248 i ss.
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Anno Henrici regis XXº Vº et dominice incarnacionis mil-
lesimo quinquagesimo sexto domnus Arnallus et domna Arsindis, 
uxor eius, et Guillelmus, filius eius, dederunt abbaciam sancti Petri 
de Aier ad Guillelmum Raimundi, iudicem, cum omnibus rebus 
quas hodie abebat et in diebus suis abebit.

Nominatim dederunt ecclesiam Sancti Vincencii et sancti 
Saluatoris, que sunt in ipsa uilla de Aier, cum suis terminis et 
pertinenciis et oblacionius uniuersis, et ecclesiam sancte Marie 
de Bellomonte, et ecclesiam de Fenestris, et ecclesiam sancte 
Marie de Claromonte, et ecclesiam sancti Laurencii, et ecclesiam 
sancti Michaelis de Aspremonti, cum aliis ecclesis que sunt et in 
antea erunt intra terminos istorum castrorum, et cum omnibus 
oblacionibus et primiciis et cum omnibus rebus que pertinent ad 
easdem ecclesias. 

Et ex omnibus suis dominicaturis quas abent et umquam 
abebunt de Nogera usque ad Noguerolam et in antea, transhacto 
termino de Fezed et de Bellomonte et de Fenestris usque ad Sto-
pannano et usque ad Kastrum Serris; et de Sancta Ledinia et de 
Portol usque ad collum de Ares, omnem decimum que inde exierit 
dederunt ei non solum ex anona et uino set eciam ex omnibus 
animalibus et aliis rebus.

Dederunt eciam ei omnem1 dominicaturam quam habent et 
abere debent in kastro de Chorcano et in omnibus finibus eius, 
et seruicium et recepcionem quam solebant illis dare homines 
illius castri.

Dederunt ei et quartam partem ipsius parrochie de et medie-
tatem ex2 placitis ipsius castri, et ipsam ecclesiam cum omnibus 
rebus que pertinent ad eam.

In super conueniunt ei ut deliberent ipsum kastrum de po-
testate Compann et Atinard, et solidum ei3 illud donent usque in 
kapud ieiunii.

Et in Bellomonti dant ei duas pariliatas obtimi alodi et tantum 
de uineis unde possit abere aut4 duas mediocximas tonas uinii5 
aut [unam opti]mam.6

Et in Fenestres II pariliatas terre et totidem [uineas].6

Et donent ei rupem que dicitur Spatella cum suis [termi-
nis].6

Et in Aier et in circuitu eius dederunt ei usque ad collum 
de Agullione IIIIor pariliatas terre et tantas uineas cum illis quas 



253COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

iam ibi abebat ecclesia sancti Petri unde possit colligere quando 
uenerint, salue centum modios uini.

Et intus ipsa uilla cum aliis domibus quas iam ei dederant, 
dederunt ei domum quam emerant iuxta domum que olim fuit 
de Comparad.

Et dederunt ei ipsam Regulam cum molendinis et decimis 
et primiciis et terminis et pertinenciis et omnem seruicium quod 
umquam inde exierit ex hominibus ibi stantibus et laborantibus. Et 
dant ei II pariliatas terre in Kassi et decimam que inde exierit.

Et simili modo dederunt7 ei duas pariliatas terre in Nor cum 
ipsa decima qui ex2 ipsis duabus pariliatis exierit.

Et medietatem decimarum quam abebant in kastro de Aro-
nonariis dederunt ei ex omnibus rebus.

Et in Artesa dederunt ei duas pariliatas terre et tantum de 
uineis unde possit abere I tonnam uini.

Et in Mamagastro dederunt obtimas duas pariliatas terre et 
tantum de uineis unde possit uel tres tonnas uini abere; et do-
mos que sunt ibi cum ipsa ecclesia que est in onore sancti Petri 
in eodem alodio constructa. Et dederunt ei dominicaturam quam 
abebant in ipsi Murris, et ecclesiam et parrochiam et quantum 
ibi abebant.

Et in Lordano dederunt ei domum Olibani de sancta Maria 
ut ex omnibus suis rebus abeat ipsam decimam et abeat ibi os-
picium.

Et iuxta Ysonam unam obtimam uineam. 
Et aduc conueniunt ei ibi dare talem dominicaturam que non 

ualeat minus de Castelliono.
Et in Tost dederunt ei unam hostalitatem,8 ut homo qui eam 

tenet faciat ei omnem seruicium quod inde facere et exire debet; 
et tantas uineas ibi ei dederunt ut abeat inde duas tonnas uini. 

Et super hoc totum ex omnibus rebus quas umquam, excepta 
Lerida, ex omnibus partibus Hispanie accipere per quemcumque 
modum potuerint, tam ex auro et argento quam ex animalibus et 
ornamentis et uestibus, decimam partem ei donent, set hoc sub 
eo modo ut terciam partem sibi inde ad suum opus retineat, et 
duas in seruicio ipsius ecclesie mittat in quibus melius uiderit et 
cum eis concordauerit.

Aduc dederunt ei centum oues et decem uachas et quinque 
equas et decem troias; et ad omnes pariliatas supradictas conue-
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niunt ei dare boues unde arent, et tonnas in omnibus locis in 
quibus uinum mitatur.

Et Guilelmus, filius eius, ex omnibus rebus quas in diebus 
patri sui et matri sue ex omnibus partibus Hispanie habere po-
tuerit, decimam partem ei dedit.

Quod est hactum IIII idus ianuarii XX V anno regis Henri-
ci.

Sig+num Arnalli. Sig+num Arsindis. Sig+num Guilelmi.
1. omem.  2. Ex escrit a sobre.  3. ei íd. anterior.  4. aut íd.  5. tonas 

uini íd.  6. El pergamí està una mica raspat al centre.  7. runt escrit a sobre.  
8. tem íd. anterior.

37

1057, març, 12
Gaufred Olomar i la seva esposa Guisla permuten amb Arnau Mir i la 

seva esposa Arsenda, unes finques a Montaspre i Sex per les quals 
Arnau i Arsenda tenen a Montmagastre i Comiols.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 450, Car. 1692.
 B.  Cartulari, doc. 268, f. 124r.
 C.  Resumen, doc. 40.

In nomine Domini. Ego, Gauzfret Ollomar, et coniux mea, 
Guisla, excamiatores sumus uobis, domnum Arnallum Mironem et 
eius coniux, domne Arsinde. Per hanc scriptura camiationis nostre 
camiamus uobis domibus qui sunt in castro Asperummontis et I 
uinea qui est ante ipso castro predicto. Et aduenit nobis hec omnia 
prelibata per empcione uel per quecumque uoces. Abent affronta-
ciones ipsas mansiones cum eorum curtina: de I parte in domibus 
de Ermomir Anssalone, et de alia in uia, et de III in mansiones 
de Guilaberto Ennego, de IIII uero parte in saxa. Et ipsa uinea 
affrontat de I parte in terra et in uinea qui fuit de Oliba, et de alia 
in ipsa sponna, et de III uel de IIII in strata. Quantum inter istas 
afrontaciones includunt et isti termini ambiunt et circumeunt, sic 
camiamus uobis ipsos domos cum ipsa curtina cum eorum terris et 
pauimentis et cum exiis et regresionibus earum et ipsa uinea cum 
suis arboribus,1 hec omnia prefata ab intecrum propter alia uinea 
qui est infra terminos de castro Momagastre in Seixo et propter 
alios domos qui sunt intus in castro Comezols. Et de nostro iure 
in uestro dominio tradimus potestatem ad uestrum plenisssimum 



255COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

proprium. Et est manifestum. Quod, si nos, camiatores, aut ullus 
homo uel femina qui h[anc cartam]2 inquietare uoluerit, non hoc 
uindicet set componat uobis in duplo, et in antea hanc carta [firma 
et stabilis maneat]1 omnique tempore.

Que est hacta IIII idus marcii anno XXV regis Enrici.
+num Gau[fret Ollo]mar,1 +num Guisla. Qui hanc comia-

cio scribere rogauimus et firmauimus et testes [ad fir]mandum1 
tradimus. +num Remundo Remundi. +num Mironi Isarni. +num 
[Compann]1 Erimanni. +num Guillelm Ermomir.

Remundus sacerdos rogatus scripsit et + die et anno quod 
supra.

1. ribus: repetit.  2. Hi ha un esborrall. El suplert al Cartulari.

38

1057, juny, 10
Atinard i Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, signen un acord sobre el 

gaudiment del castell de Corçà, pel qual Atinard prestarà vassa-
llatge a l’abat.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 1.175, Car. 504.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 735, Car. 2150. Còpia coetània.
 [C]  Car., doc. 486.
 D.  Cartulari, doc. 18, f. 14r.
 E.  Resumen, doc. 41.
 F.  Ivb 7, f. 508r.

In nomine Domini. Sciatur1 a cunctis tam presentibus quam 
futuris quia domnus Arnallus de Tost et uxor eius, domna Ar-
sindis, dederunt ipsum kastrum de Corzano cum suis terminis 
et pertinenciis et cum omnibus rebus que pertinent ad eundem 
castrum ad sanctum Petrum de Aier. et pro redempcione anima-
rum suarum dederunt ei hoc totum ad suum proprium alodium, 
sicut resonat in ipsa scriptura donacionis quam inde ei fecerunt. 
Postea dederunt abaciam ipsius sancti Petri ad Guilielmum Rei-
mundi cum ipso kastro. Et idem Gilelmus facit hanc conuenien-
ciam cum Atinardo Mironis qui inde est castellanus. Retinet ibi 
prefatus abas ad opus sancti Petri ipsam dominicaturam alodii 
quam domnus Arnallus et uxor eius ibi abebant et tenebant cum 
ipsa decima que inde exierit et ipsam recepcionem quam inde 
accipiebant, et prebiteratum ipsius ecclesie, et domos, et alodium 
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quod Companius ibi abebat et tenebat. Et, exceptis istis prefatis 
rebus, donat predictus abas ad prefatum Atinardum ipsum kastrum 
per feuum cum medietate omnium decimarum et cum medietate 
de placitis et de lexiuis et de quarteriiis ceruinis et de omnibus 
aliis rebus qui pertinent ad eundem kastrum, ut Atinardus abeat 
hanc medietatem et abates sancti Petri semper habeant aliam. Et 
donat ei hoc totum sub hac conueniencia: ut prefatus Atinardus2 
sit homo ipsius abatis et successorum eius manibus propriis 
comendatus et iuret ei et eis fidelitatem, et seruiat ei et illis cum 
suis ominibus sicut omo debet seruire suo seniori, et castellani et 
cauallari qui per Atinardum tenuerint ipsum castrum et ipse sint 
omines ipsius Guillelmi et successorum eius; et faciat eis ostem 
et caualgadam et sequimentum et omnem seruicium alium quod 
omo debet facere ad seniorem suum; et, quando iste castellanus 
obierit, cum consilio istius abatis [et successorum]3 eius mitat ibi 
alium; et per omnes uices quas Gilielmus, abas, et successores eius 
uoluerint et requisierint, habeant potestatem de predicto castro 
sine enganno. Et hoc totum, sicut est suprascriptum, teneat et 
abeat Atinardus in diebus suis per feuum in seruicio sancti Petri 
et predicti Guillelmi et successorum eius; et post obitum suum 
simili modo hoc abeant et teneat filii eius quos ipse elegerit aut 
quibus hoc dubitauerit; et, quando unus obierit, alter, quatinus 
remanserit, similiter hoc totum teneat et abeat, et ita uadat de uno 
ad altero usque ad extremum eius filium. Et in hac conueniencia 
non est Spatella quem dicunt Chermancouo cum suis terminis et 
pertinenciis eius, set ex toto est inde exceptus et abstractum quia 
sancti Petri est solidum.

Quod est hactum IIII idus iunii anno XX VI regis Enrici.
Sig+num Atinardi qui hoc confirmat. Guilielmus, sacerdos 

et abbas atque iudex +.* Sig+num Arnalli. Sig+num Arsendis. 
Sig+num Guillelm Arnall. Sig+num Berenger Arnalli. Sig+num 
Guifre. Sig+num Bertran. Sig+num Gacfredi.

Mironi, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra

1. Davant hi ha una paraula obliterada.  2. Obliterat mitjançant una ratlla escrita 
a sobre abeat hanc medietatem.  3. El pergamí està desgastat pel doblec.
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39

1058, agost, 10
El comte Ermengol [III] d’Urgell entrega a Arnau Mir de Tost el castell 

de Casserres. Arnau ajudarà el comte en les seves guerres amb els 
musulmans i, si aconsegueixen pàries d’aquests, Arnau en rebrà 
tres quartes parts i el comte el quart restant. El comte entregarà 
a Arnau com a guarda i castlania 200 mancusos al juliol, proce-
dents de les pàries de Saragossa, i 100 a l’agost, procedents de les 
pàries de Lleida. Arnau haurà de protegir el castell quatre mesos 
aquest any i quatre més l’any següent. Els drets i obligacions pro-
cedents d’aquest acord seran transferibles als hereus d’ambdues 
parts.

 A.  BC, perg. 4133. Car. 1546.
 B.  Resumen, doc. 42.

In nomine Dei. Hec est conuenientia que est facta inter co-
mite Ermengaudo et Arnallum Mironem et Tost de ipsum castrum 
de Castroserris. Et cepit iam dictus Arnallus predicto castro per 
manum de prescripto comite; et comendat iamdictus Arnallus quod 
faciad illo comite guerra et pace de iamdicto castro in Ispania.1 
Super hoc quod Arnallus iamdictus habeat de partibus Hispanie 
ipsam2 honorem3 qui est consuetudo et habere inde debet; et, si 
est uoluntas Dei quod ueniant parias aut [...]4 de ista era in antea 
ex partibus Hispanie ad iam dicto castro, habeat inde iam dictus 
comes ad suum dominicum ipsam quartam partem, et Arnallus 
predictus ipsas tres partes; et donet Arnallus predictus ad predic-
tum comitem laboracione de terras et uineas infra terminos de 
predicto catro, ita quod sit bene et secundum concordamentum 
quod fecerint ambos; et predicto comite donet ad iam dicto Ar-
nallo per guarda et per castellania de predicto [castro]4 de paria 
quomodo inconuentum ei est addare de Zaragoza de uno mense 
omni tempore, et hoc est mancusos CC de auro mundo;5 et alio 
mense de parias que accepit de Lerida et inconuentum est ei ad 
dare omnique tempore, et sunt mancusos centum de auro mundo;6 
et, si est uoluntas Dei ut accrescant iam dictas parias, similiter sit 
factum de ipsum acreximentum sicut est supra scriptum de hoc 
qui […]4 modo: et ipso mense de Zaragoza sit omni tempore iulie, 
et ipsum de Lerida mense augusto; et, sic dederit iamdictus comes 
ullam de iam dictas parias, emendet hoc de alium suum auere 
usque predictas parias [...]4 recuperatas; et inter isto anno qui est 
modo et alio adueniente donet iamdictus comes ad predicto Arnallo 
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per duos annos quattuor centos mancusos de auro de Barchinona 
per opera de predicto castro; et in isto anno faciat guardare iam-
dictus comes ad suos homines predicto castro quatuor menses, et 
in alio ueniente alios IIIIor. menses, et postea secundum quod erit 
opus; et conuenit iamdicto comite quod teneat et attendat ista 
conueniencia iam dicta ad suam coniugem de Arnallo predicto et 
ad filiabus eorum cui ille dimiserit aut dubitauerit iamdicto castro 
sicut est suprascriptum, et faciat et attendat ad Arnallo iamdicto; 
et suam coniugem et filiis eius de Arnallo iamdicto similiter te-
neant et attendant ista conueniencia iamdicta ad illo comitem et 
ad filiis eius; et Arnallo iamdicto conuenit quod teneat et attendat 
ista conuenientia iamdicta ad filiis de iam dicto comite aut ad 
frater eius cui ille duuitauerit ipsum comitatum de Vrgello; sicut 
est suprascriptum quod teneat et attendat ad iamdicto comite, 
sic illi teneant et attendant hoc quod iamdictus comes conuenit 
ad Arnallus predictus; et ad istos suprascriptos conuenit iamdic-
tus comes Ermengaudus, ut ullo modo non requirat potestatem 
de predicto castro ad Arnallo predicto aut ad eius coniugem nec 
ad filiabus eorum super ista conuenientia predicta sicut accepit 
predictus Arnallus iamdicto castro per manum Ermengaudo co-
mite predicto; conuenit iamdictus comes quod teneat et attendat 
ista conuenientia iamdicta per directa fide, sine ullo enganno, et 
Arnallus iamdictus similiter.

Que est acta IIIIus. idus augusti XXVII anno regis Enrici. 
+num Ermengaudus, gratia Dei comes. +num Arnallus. Qui 

hanc conuenientiam fecimus et firmauimus et testes ad firmandum 
tradimus. +num Ricardi Altemir. +num Dalmacii Isarni. +num 
Brocardi Guilielmi. +num Guitardi Guilelmi. +num Arnalli Isarni. 
+num Gaucerandi Erimanni.

Remundus, sacerdos, rogatus scripsit cum litteris superpositis 
in uerso tercia in duos locos ubi dicitur in Ispania et in alio loco 
onorem; et in uerso VIIII ubi dicitur et hoc est, et in X uerso 
quod dicitur et sunt mancusos C de auro mundo et + sub die et 
anno quo supra.

1. in Hispania escrit a sobre.  2. ipsa sobre un text raspat.   3. honorem 
escrit a sobre.  4. Text borrós en general, el pergamí està molt desgastat.  5. et hoc 
est mancusos CC de auro mundo escrit a sobre.  6. et sunt mancusos C de auro 
mundo íd. anterior.
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40

1059, octubre, 13
Exabel Esclua ven a Eldemar Ramon, jutge, una vinya a Àger, a Sallent, 

pel preu de set unces d’or.
 B.  Cartulari, doc. 309, f. 139r.
 C.  Resumen, 43.

[I]n1 Dei nomine. Ego, Exabel Esclua tibi emptori meo, 
Eldemar Ramio, iudex. Placuit in animis meis et placet uos. 
Vindo tibi de meas uineas in castro Ager, in locum ubi dicunt 
in Salentes; et ipsa uinea habet ad partem orientem affrontat in 
terra de Ermeniscol, et de occidente affrontat in uinea de Vada 
Mir, et de tercia affrontat in uinea de Lorence; et alia uinea in 
ipso loco; et habet affrontaciones de partem orientem uinea de 
Lorence, et de occidente afrontat in uinea de Heno, et de tertia 
adfrontat in uinea de Exabel Calbo. Sic uindo tibi ipsas uineas: 
quantum infra istas afrontaciones includunt, totum ab intecrum. 
Et istam et omnia superscripta aduenit mihi de parentorum uel 
de aprisione uel de qualemcumque uoces. Et unum torculario ad 
ipsa fonte de Sancta Cruce, ipsum que fuit de Iohan Hacalon. Et 
recepit de uobis precio uncias VII de auro obtimo et nichil de 
ipso precio a pacare non remanssit. Et est manifestum. Quod, 
si ego, uenditore, aut ullusque homo qui contra hanc ista carta 
uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, set componat 
in duplo cum omnia sua inmelioracionem, et in antea carta firma 
et stabile permaneat modo uel omnique tempore.

Facta ista carta eindicionis IIIº idus octuber anno XXº VIII 
Aenrrici regem.

Sig+num Exabel, qui ista carta uindicionis2 habuit scribere et 
testes firmare. Sig+num Arnald Baron. Sig+num Guillelmo Steuan. 
Sig+num Exabel Calbo.

Exabel, sacer, scripssit sub die et anno quo + supra.

a. El mateix document del Resumen inclou dos documents de la col·lecció. 

1. Vid. la introducció.  2. Qui ista carta uindicionis repetit.
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41

1059, octubre, 17
El comte Ermengol [III] d’Urgell promet ajuda i assistència a Arnau 

Mir de Tost “com amic i vassall”, i li entrega com a penyora els 
castells de Sant Jacob i Alòs. En realitat es tracta de la conclusió 
de l’acord manifestat al document 39.

 B.  BC, perg. 4118, doc. 1; Car. 1567. Còpia notarial de 27 de juliol de 1178.ª
 C.  Resumen, doc. 44.
 a.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 4, pp. 224-225.

In nomine Domni. Hec est conueniencia que est facta inter 
comitem Ermengaudum Vrgellensem et Arnallum Mironem de Tost. 
Conuenit iam dicto comite Ermenguado, ut de ista ora in antea 
teneat amicicia firma et sine enganno ad supradicto Arnallo sicut 
homo debet tenere suo homine directo et suo amico firmissimo. 
Et iterum ei conuenit quod de ista ora in antea, si aliquis dixe-
rit parabolas de supradicto Arnallo, non credat eas nec faciat ad 
dampnum supradicti Arnalli. Et iterum conuenit predicto comite 
Ermengaudo ad prescripto Arnallo, quod de ista ora in antea 
adiutor ei sit ad abere et ad tenere omnias suas terras et omni-
bus suis directis et omnibus suis accaptos, quos modo illi sunt 
in conuenientias ad dare aut in antea erunt ex partibus Hispanie, 
contra cunctos homines aut feminas qui illi hoc tulerint aut tol-
lere uoluerint sine enganno. Et iterum conuenit iam dicto comite 
Ermengaudo, quod de supradicta omnia ille ipse non tollat rem 
nec nullus homo nec femina per suum consilium neque per suum 
ingenium ad supradicto Arnallo. Simili modo conuenit supradicto 
comite Ermengaudo ut, si obierit supradictus Arnallus, teneat et 
atendat ista conuenientia predicta, sicut supra scriptum est quod 
faciat ad supradicto Arnallo, ad Arsendis, coniugem supradicti 
Arnalli, et ad filios eorum cui ille dimiserit et dubitauerit suos 
honores et suas terras per directa fide sine illorum enganno. Et 
coniux eius et filii simili modo teneant ista conuenientia et mitant 
illi in pignora ipsos castros quos hodie mitit supradictus Arnallus ad 
iam dicto comite eo modo sicut scriptum est in alia conuenientia. 
Et super ista conuenientia prescripta mittit in pignora supradictus 
comes Ermengaudus ad supradicto Arnallo castrum sancti Iacobi 
et castrum Alos cum eorum terminis et pertinenciis. Et absoluet 
predicto comite Ermengaudo iamdicto Arnallo quod de ista ora in 
antea non det illi potestatem de supradictos castros, nec ille eam 
non requirat illi quandum fuerint in pignora supradictos castros. 
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Et, si comite Ermengaudo ista conuenientia non tenuerit et mi-
nime fecerit, intra XXX dies primos quos illum commonuerit per 
nomen de ista conuenientia predictus Arnallus aut eius coniux aut 
filios predicti per illis ipsis aut per eorum missos aut misso, hoc 
illis emendet quod foras fecerit sine enganno, si illis hoc accipere 
uoluerint aut illi hoc ei non perdonauerint, si hesum non habue-
rit legalem; et, si hesum habuerit, postea fiat hoc factum intra 
XXX dies post hesum. Et in antea in ista conuenientia illis stet 
sine illorum enganno, sicut suprascriptum est. Et, si supradicto 
comite Ermengaudo hoc non fecerit et ista conuenientia, sicut 
supradictum est, non tenuerit, incurrant supradictos castros de 
sancto Iacobo et de Alos cum eorum terminis et pertinenciis ad 
proprium alaudem in potestate de iam dicto Arnallo et de coniuge 
sua prescripta et de filiis eorum supradictis sine illorum enganno 
ab integrum. Conuenit iam dicto comite ad Arnallo et Arnallus ad 
illo comite quod ex utrasque partes sibi teneant istas conuenientias 
sicut supra scriptum est sine enganno unius alteri.

+num Ermengaudi, comitis, qui hoc confirmo per crucem 
Domni impresso solito signo. +num Clemencia, comitissa. +num 
Arnalli Mironis. Qui ambo hanc conuenientiam fecimus et firmaui-
mus et testibus eam firmare rogauimus. +num Ricardi Altemiri. 
+num Gondeballi Remundi. +num Brochardi Guillelmi. + Bernardi 
Trasuarii. +num Berengarii Isarni.

Actum est hoc Xº VIº kalendas nouembris anno XXVIIIº 
regis Enrici.

Vitalis, sacerdos, qui hanc conuenientiam rogatus scripsit et 
+ iam dicto die et anno.

Bernardus, leuita, qui hoc fideliter transtulit VIº kalendas au-
gusti sub die et anno quo + supra, anno ab incarnacione Domni 
Mº Cº LXXº VIIIº.

a. Com es pot observar, el text d’aquest document i del següent porten la mateixa 
data i el mateix rogatari i ambdós estan escrits al mateix pergamí.

42

1059, octubre, 17
Arnau Mir de Tost promet fidelitat i ajuda a Ermengol [III] d’Urgell com 

un vassall ha de fer-ho al seu senyor. Aquest document completa 
allò que hem dit al document anterior.
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 B.  BC, perg. 4118, doc. 2; Car. 1567. Còpia notarial de 27 de juliol de 1178.a

 C.  Resumen, doc. 44.
 a.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 4, pp. 225-227.

In Dei nomine. Hec est conuenientia que est facta inter co-
mitem Ermengaudum Vrgellensem et Arnallum Mironem de Tost. 
Conuenit supradictus Arnallus, ut de ista ora in antea teneat ami-
citia et fidelitatem ad predicto comite Ermengaudo per directa fide 
sine enganno, sicut homo debet facere ad suo seniore. Et iterum 
conuenit ei quod illi adiuuet ad tenere et ad abere suas terras et 
omnibus suis directis et omnias suas parias ex partibus Hispania, 
quas modo illi sunt in conuenientias ad dare aut in antea erunt, 
contra cunctos homines aut feminas qui illi hoc tulerint aut tollere 
uoluerint sine enganno de supradicto comite. Et iterum conuenit 
iam dictus Arnallus quod de ista ora in antea non credat parabolas 
ad dampnum de illo comite, si ei aliquis eas dixerit ex sua parte. 
Et iterum conuenit ei quod non accaptet castrum Estopagnano 
nec alia terra de comite Reimundo Barchinonense et de coniu-
gem suam sine consilio de supradicto comite Ermengaudo. Item 
etiam conuenit supradictus Arnallus quod, si comes Ermengaudus 
abuerit discordia cum comite Reimundo Barchinonense et cum 
eius coniugem per tortum quod illi faciant et supradictus Arnallus 
non potuerit eos abere tales ut faciant directum ad prefato comite 
Ermengaudo, si supradictus comes Ermengaudus emendauerit 
castrum Camarasa et castrum Cubels cum eorum terminis et 
pertinenciis ad supradictum Arnallum cum ipsum feuum quod de 
illis tenet sic quod illi hoc ualeat sine suo enganno, iam dictus 
Arnallus accipiat ipsa emenda et dimitat supradictos castros et 
adiuuet ad predicto comite Ermengaudo super comite Reimundo 
Barchinonense et super coniugem eius, illa comitissa, sine enganno. 
Simili modo conuenit supradictus Arnallus ut, si obierit iam dicto 
comite Ermengaudo, teneat ista conuenientia predicta ad filium iam 
dicti comitis cui ille dimiserit comitatum Vrgelli sine enganno. Et 
ipse filius iam dicti comitis simili modo teneat ista conuenientia 
et mitat illi suamque coniugem et filios ipsos castros in pignora 
quos hodie illis mittit iam dicto comite eo modo ut sunt scripta 
in alia conuenientia. Et, ut supradictus Arnallus teneat et atendat 
ista conuenientia sicut suprascriptum est, mitat in pignora ad 
prescripto comite Ermengaudo castrum Tolon et castrum Sancta 
Lezinia cum eorum terminis et pertinenciis, ut, si minime fecerit 
et ista conuenientia non tenuerit, quod infra XXX dies primos 
quos illo comite Ermenguado eum commonuerit per se ipsum aut 
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per suos missos aut missum per nomen de ista conueniencia, hoc 
illi emendet quod foras fecerit de iam dicta conuenientia, si illo 
comite accipere uoluerit aut ei hoc non perdonauerit, si hesum 
non habuerit legalem; et, si hesum abuerit, postea fiat hoc factum 
intra XXX dies post hesum, et in antea in ista conuenientia illi stet 
sicut suprascriptum est. Et, si hoc non fecerit sicut suprascriptum 
est, incurrat in potestate iamdicti comitis supradictos castros Tolon 
et Sancta Lecinia cum eorum terminis et pertinenciis ad fidem 
quodcumque uoluerit. Conuenit iamdicto comite ad Arnallo et 
Arnallus ad illo comite quod ex utrasque partes sibi teneant istas 
conueniencias sicut suprascriptum est sine enganno unius alteri. 

Actum est hoc Xº VIº kalendas nouembris anno XXº VIIIº 
regis Enrici.

+ Ermengaudi, comitis, qui hoc confirmo per crucem Domni 
impresso solito signo. +num Clemencia comitissa. +num Arnalli 
Mironis. Qui ambo hanc conuenientiam fecimus et firmauimus et 
scribere iussimus et testibus eam firmare rogauimus. +num Ricardi 
Altemiri. +num Gondaballi Remundi. +num Brocardi Guillelmi. 
+num Bernardi Trasuarii. +num Berengarii Isarni.

Vitalis, sacerdos, qui hanc conuenientiam rogatus scripsit in 
iam dicto + die et anno.

Bernardus, leuita, qui hoc fideliter transtulit VIº kalendas 
augusti sub die et ano quo + supra, anno ab incarnacione Domni 
Mº Cº LXXº VIIIº.

a. Vid. nota a del document anterior.

43

1060, febrer, 6
Els marmessors signen davant l’altar de Sant Miquel de l’església de 

Sant Pere d’Àger l’execució sacramental del testament d’Exabel, 
mort al setembre de l’any anterior.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 781, Car. 2295.
 B.  BC, perg. 4075, Car. 1.785. Còpia segle XII.
 C.  Cartulari, doc. 391, f. 182r-183r.
 D.  Resumen, doc. 45.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 18, pp. 330 i ss.

In Dei nomine. Hec est sacramentalis condicio et publicacio 
ultime uoluntatis cuiusdam Exabelli defuncti, cuius ordo hactus 
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est, ordinante iudice Guilelmo nomine, in cuius presencia, cernen-
tibus aliis testibus ego, Petrus, sacerdos, et Adeuonsus et Iocbertus 
et Garoca, uxor que fuit ipsius defuncti, iuramus et testificamus1 
supra altare sancti Michaelis, quod est in ecclesia sancti Petri de 
Ager, quia uidimus et presentes eramus quando prefatus defunctus, 
iacens in egritudine unde obiit, per suum testamentum sui2 et per 
suum uerbum nobis inuicexit qualiter eius possessio per nos, quos 
ipse suos manumissores elegit, post eius obitui distribueretur.3

In primis ad opera sancti Petri de Ager dimisit suam mulam. 
Et ex sua annona et uino et ex suiis bestiis maioribus et minoribus 
et ex4 omnibus suis mobilibus rebus terciam partem dimisit pro 
anima sua et duas ad supradictam Garocam et filios eorum.

Et ex suis pannis lecteis cum aliqua parte ex terris e uineis 
quas habebat in Claromonte5 ad extimamentum nostrorum et bono-
rum hominum iussit inde filiam suam Elliardem dare ad6 maritum.

Et ex prefata7 tercia parte quam pro anima sua dare iussit, 
dimisit ad canonicam sancti Petri decem inter oues et capras, et 
unam uacam cum sua uitula et terciam partem de suis porcis,8 
et unum modium frumenti et alium uini; et quantum remanse-
rit ex supradicta tercia parte dimisit clericis per sacrificia et per 
luminaria.

Et omnes uoces et omne suum directum quas et quod habe-
bat in castro de Petra et in suis terminis et pertinenciis, exceptis 
suis uineis quas ibi9 abebat, dimisit Raimundo, filio suo, cum 
suo mulo et sua lorica et sua spata; et post obitum Reimundi 
remaneat ad fratrem suum Bernardum; et post obitum Bernardi 
habeat10 hoc11 Guilelmus12 frater eius. Et, si omnes isti obierint 
sine infantibus, iussit ipsum castrum remanere ad Ermessindem 
et ad Elliardem, filias suas.

Et suas uineas et terris,13 quas abebat in predicto castro 
de Petra et in suis terminis, dimissit per14 melioracionem inter 
Reimundum et Bernardum et Guilelmum,15 filios suos, cum una 
pecia terre de Curtines et cum alia pecia terre ad Ripam Fractam, 
et cum ipsis linaribus qui sunt sub uia ad Sanctam16 Crucem. Et 
adhuc dimissit eis unam sortem de uineis in Morano, et aliam 
ad Arros, et ipsam medietatem ex ipsam uinea quam abebat in 
Fezem, et unam sortem uinaeae quam diuiserat cum Mirone; et 
suas domos quas abebat intus in Castello dimissit ad Remundum 
et filios suos; et domos quas abebat in uilla de Ager dimissit inter 
Bernardum et Guilelmum, filios suos.
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Et ad prefatam Garocam dimisit ipsam terram de Podiolo 
cum una uinea que est super uia in Cedezen.

Et ad Iamilam, filiam suam, dimisit ipsas uineas17 quas18 
habebat in Bellomonte.

Et ipsam terram quam abebat in Montenigro dimisit ad Er-
mesindam, filiam suam.

Et omnem suum alodium aliud quod abebat in cunctis locis 
dimisisit equaliter inter suos filios et filias

Et ex omnibus suis rebus, terris uidelicet et uineis et om-
nibus rebus aliis que nominari et dici possit,19 ipsam decimam 
que inde20 iuste exierit et exire debuerit21 fideliter et sine fraude 
ad ecclesiam sancti Petri de Ager dimisit eo modo, ut supradicta 
Garoca sine blandimento ullius hominis ipsam decimam accipiat, 
et per ceram et oleum eam uendat, et pro animam ipsius defuncti22 
et sua ecclesiam sancti Petri et sancti Micahelis23 de Ager semper 
inluminet quantum potuerit et ipsa decima abundauerit absque 
resseruacione24 ulla omnibus diebus uite sue; et post obitum suum 
filii sui et filie ipsas decimas accipiant et in seruicio sancti Petri 
simili modo in lumine fideliter distribuant.

Et quantum Garoca uiduitate tenuerit et cum filiis suis25 
stare uoluerit, precepit ut esset domina que26 ad ipsius Exabelli 
pertinerent ex omnibus rebus et que27 pertinerent ad filios suos.  
Et iussit ut ipsi filii sui non habeant licenciam se de illa separare 
nec aliquam iniuriam ei facere, set seruiant ei omnibus diebus 
uite sue sicut filii debuerint seruire matris sue.

Et, si ipsa Garoca uiduitatem non tenuerit, mandauit ut ac-
cipiat et habeat28 suum directum et infantes sui abeant suum.

Et, postquam hoc ordinauit, ab hoc seculo dicessit in mense 
septembrio.

Et hec condicio legaliter est29 facta VIIIº idus freboarii anno 
XXVIIIº regis Henrici.

Sig+m Iocberti. Sig+m Garoca. Qui hoc legaliter iurando 
firmamus.30 Miro, presbitero signo*. Ermemirus, sacer +. Petrus*, 
subdiacho+nus. Petro, +* sacer. S+m* Adeuonsi. Bernardus, ypo-
diaconus +*.

Guilelmus, primiscrinius et iudex, qui hoc cum literis rasis 
et emendatis in multis locis legaliter iurauit et suprapositis atque 
deletis +.
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Amatus, diaconus, qui hoc31 scripsit rogatus et subscripsit + 
in prefato die et anno.

1. dotestificamus.  2. Hi ha un esborrall.  3. distribueretur escrit a sobre.  
4. ex íd.  5. Hi ha un esborrall.  6. d escrita a sobre.  7. Darrere hi ha unes 
lletres obliterades.  8. porcis escrit sobre un esborrall.  9. Hi ha damunt una paraula 
obliterada.  10. h escrita a sobre.  11. ohc.  12. Escrit sobre un esborrall.  13. te-
ris Íd. ant. i, a més, escrita a sobre.  14. Hi ha una raspadura al mig de la paraula.   
15. Íd.  16. c escrita a sobre.  17. a íd.  18. as afegit sobre un esborrall.  19. 
Hi ha un esborrall.  20. Íd.  21. Hi ha unes paraules obliterades.  22. ipsius 
defuncti escrit sobre una paraula obliterada.  23. h escrita a sobre.  24. s íd.  25. is 
íd.   26. ue íd.  27. e íd.  28. h íd.  29. hest.  30. firmando mus.  31. Dar-
rere hi ha una paraula il·legible. 

44

1060, abril, 15
Nicolau II erigeix en església nullius la de Sant Pere d’Àger. El document 

estableix l’exempció de l’església de Sant Pere de tota autoritat que 
no sigui la de la Santa Seu, confirma els drets dels fundadors i els 
seus hereus a l’elecció de l’abat, la prohibició d’aquest a alienar els 
béns de la Col·legiata en detriment d’aquesta; finalment, estableix 
un cens quinquennal de deu sous d’or a favor de la Santa Seu com 
a reconeixement de la seva autoritat.

 B.  BC, perg. 4089, Car. 19. Còpia segle XIII.
 [C]  Car 36.
 [D]  Car. 2517.
 E.  APA, Car. 29.
 F.  APA, Car. 115, 2.
 G.  IV a 4, f. 492 a (referència).
 H.  IV a 67, f. 502r.
 I.  BeCt., f. XIVv-XVIr.
 J.  Resumen, doc. 48.
 a.  MARCA, Marca Hispanica..., ap. CCLXX,a col. 1145-7.
 b.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XV, pp. 251 i ss.b

 c.  JAFFE, Regesta..., n. 4432 (3354), referència.

Nicholaus episcopus, seruus seruorum Dei. Omnibus clericis 
canonice uiuentibus et uicturis in ecclesia que est constructa ad 
honorem sancti Petri, apostolorum principis, in Aggerensi castro 
[benedicionem] in perpetuum. Quia in comissa ecclesiarum Dei 
cura sollicita nobis est uigilandum, dignum et honestissimum no-
bis uidetur omnibus Dei ecclesiis subuenire deffendere auxiliari et 
augere non desistamus. Quapropter ecclesiam sancti Petri que est 
sita in prenominato castro in tutelam sancti Petri et proprietatem 
suscipientem omnibus modis studere uolumus nostri muniminis 
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presidio fultam nostrorumque successorum semper manere. Quam 
et quod nuperrime de potestate paganorum et gentilitatis errore 
diuinitus liberatam per carissimum filium nostrum Arnaldum, 
nobilissimum et religiosissimum uirum, inimicorum Dei Agareno-
rum aduersarium et debellatorem, nouimus ac oblatam Deo et 
sancto Petro ab eodem et ab uxore sua, Arsenda, pro redemp-
cione animarum suarum et a Guillelmo, filio eorum, et pro eterne 
retribucionis premio suscepimus in sancti Petri proprietatem et 
nostram. Volumus et auctoritate apostolica concedimus et firmiter 
precipimus, ut inuiolabili uigore habeat quicquid canonice et iure 
sibi dare possumus in ecclesiasticis et mundanis rebus, ita ut nul-
lus episcopus uel aliquis suus nuntius aut quelibet alia persona a 
clericis ibidiem Deo deseruientibus aliquod seruitium aut redditum 
exigat uel subieccionem aliquam de omnibus que nunc habet uel 
habitura est. Et nulli episcopo liceat prefate ecclesie diuinum of-
ficium prohibere aut de clericis ibidem commorantibus quemquam 
excomunicare aut sui officii prohibitione perturbare, aut aliquem 
causa conuersionis penitentieue ad eam uocent inuitus uel diui-
num officium audituros uel ibidem permansuros ab ea separare 
aut interdicere uel quoquo modo ledere, quatinus, perturbatione 
omni remota, in nullo impediantur canonice uiuentes, nisi forte, 
quod absit, contra canonica instituta in suum episcopum aliquid 
faciant, unde hec perpeti debeant. Et uolumus nos de auctoritate 
apostolorum principum Petri et Pauli firmiter iubemus, ut omnes 
ecclesias et cellas et predia prefate ecclesie et omnia, que modo 
habet et habitura est in perpetuum quiete, uerum legitur, habeat 
et possideat et nulli ecclesie sue sine culpa clericorum contra 
iussa canonum diuinum officium prohibeatur aut excomunicetur. 
Statuentes apostolica censura decernimus, ut nulla persona, magna 
siue parua, nullum censum ab eadem ecclesia cum omnibus sibi 
pertinentibus exigere presumat uel habere, nisi Romana ecclesia 
que habeat per quinquennium censum decem solidos aureos. Iste 
autem Arnaldus, uir prudentissimus, cum sua uxore et filio et pos-
teris de sua progenie habeant dignam subieccionem et honorem, 
eo quod Dei auxilio liberauerunt ecclesiam illam de potestate et 
errore Agarenorum, ut liceat eis ordinare abbatem in supradicta 
ecclesia secundum suam uoluntatem, quem congruum et ydoneum 
et seruitio Dei aptum ipsi cum clericis prefate ecclesie sancti Petri 
canonice elegerint. Et abbati predicte ecclesie nullo modo liceat 
de prediis et de castellis uendere quoquo modo aut alienare ad 
dampnum ecclesie. Si quis igitur huius nostri priuilegii temere 
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uiolator extiterit et manibus canonice emendare contempserit, sciat 
se perpetui anathematis uinculis innodandum et in super centum 
librarum auri pena multandum, medietatem sacro nostro Laterano 
pallatio et medietatem prefate ecclesie. Qui uero pia deuotione 
conseruator esse studuerit et de suo prefate ecclesie aliquid dederit 
uel auxilium fecerit, precibus apostolorum principum Petri et Pauli 
peccatorum suorum omnium ab omnipotenti Deo ueniam eterne 
beatitudinis consequatur gloriam.  Scriptum per manus Octouiani, 
scrinarii notarii sacri palatii in mense aprilis et indictione XIII .

[rueda]: Christus uincit Petrus Paulus. Confirmat hoc Deus 
quod operatus est in nobis.

+ Ego Bruno Prenestinus episcopus suscripsit.
+ Ego Arnaldus Aretinus episcopus suscripsit.
+ Ego Cumbertius Taurinensius presul suscripsit.
BENE VALETE.
+ Ego Ancelmus, Dei media Lucensis episcopus. Ihoannes, 

archipresbiter, cognoui et suscripsi. Ego Dodo, Dei media Rosella-
nus episcopus+. Crescontius, archipresbiter, cognoui et suscripsi +. 
Ego Godefridus, Peruginus episcopus +. Iohannes, clericus sancti 
Petri +. Arbertus, archipresbiter sancti Petri.

Datum Rome XVIIº kalendas Maii anno ab incarnatione Ihesu 
Christi Mº LXº per manus Humberti, sancte Romane apostolice 
sedis Bibliothecarii et sancte ecclesie Bilue Candide episcopi, anno 
secundo pontificatus domini pape Nicholai secundi, indictione 
tertia decima.

a. El text apareix darrere del document 85 de la nostra col·lecció.  b. Villanueva 
només fa referència al document 36.

45

1060, maig, 26
Arnau Mir de Tost, Arsenda i el fill d’ambdós, Guillem, cedeixen a Ber-

nat i a la seva esposa, Oniza, un alou situat a Escluz per la seva 
rompuda i edificació, amb l’obligació de lliurar-los la meitat de 
tots els fruits.

 A.  BC, perg. 3.982, Car. 2.139.
 B.  Resumen, no consta.

In nomine Domni. Ego, Arnall de Tost, et mea coniux, Ar-
sendam, et filio nostro, Guilliem, donatores sumus tibi, Bernard, 
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et uxor tua, Oniza. Per hanc scriptura donamus tibi ipsum nos-
trum alude que abemus in Escluz, qui fuit de te ipsum et nos 
comparauimus de Mironi Caluii. Id sunt terras et uineas, cassas 
casalibus, ortis ortalibus et arboribus,1 cultum uel ermum, pratis, 
pascuis, garricis, uieductibus et reductibus, cum exiis et regresis 
earum. Donamus uobis hec omnia ad laborandum ad edificandum 
omni tempore, in tale uidelicet racione que abeatis ista hec omnia 
prescripta uos posterita uestra in nostro seruicio aut de posterita 
nostra et que bene faciatis illum laborare. Et de totas laboraciones 
qui inde exierint nobis donetis et donare faciatis ipsa medietate 
sine nullam fraude. Et adfrontat hec omnia a parte orientis in 
terminos de Cerchia, et de meridie in Cadino, et de occiduo in 
flumen Sigor, et de parte uero circi a Virarzell. Quantum inter 
istas adfrontaciones includunt de istum alaudem iamdicto, sic 
donamus uobis sicut superius scriptum est. Quod, si nos, donato-
res, aut ullus homo, qui ista carta donacionis inquietare uoluerit, 
non hoc uindicet set componat uobis, et in antea ista carta firma 
permaneat omnique tempore.

Facta ista carta donacionis VII kalendas iunii anno XXVIIII 
regis Enricii.

+num Arnalli Mironi. +num Arsindem. +signum Guilliemmi. 
Qui hanc carta donis rogauimus scribere et testes firmare mandaui-
mus. +num Bernard Mir. +num Odo sacer. +num Gueral Guitar.

Arnallus, sacer, rogatus scripsit + die et anno quod supra.

1. aboriboribus.

46

1060, desembre, 31
Arnau Mir de Tost i la seva muller, Arsenda, donen a Sant Pere d’Àger 

els castells de Corçà, Espadella, Cas, la meitat de Montclús, Oro-
ners i Estanya; així mateix, donen a l’esmentada església les es-
glésies de Sant Vicent i Sant Salvador d’Àger, les de Bellmunt, Fi-
nestres, Santa Maria de Claramunt, Sant Llorenç, Sant Miquel de 
l’Ametlla; donen igualment a Sant Pere l’indret de Règola amb tots 
els seus drets i els delmes de totes les seves dominicatures compre-
ses entre el riu Noguera Pallaresa i els castells de Calassanç, Santa 
Linya i Os fins al coll d’Ares; donen igualment a l’església de Sant 
Pere les esglésies de Casserres i diferents béns en diversos indrets.
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 A.  BC, perg. 4116, Car. 464.
 B.  Cartulari, doc. 17, f. 12v-14r.
 C.  Resumen, doc. 46.

In nomine sancte et indiuiduae Trinitatis. Ego, Arnaldus 
Mironis, et coniunx mea, Arsendis, recognoscentes larga benefi-
cia diuine miserationis, pro meritis eterne retributionis facimus 
hanc scripturam nostre donationis. Notum satis est cunctis et 
diuulgate rei manifestum facit [causam]1 antiqua opinio per his-
toriam renouata presentibus ad memoriam, quomodo gratia Dei 
nobiscum fecit misericordiam suam, quia dedit nobis triumphum 
super gentem paganam et in manus nostras tradidit terram; cui 
agimus laudes et inmensas rependimus gratiarum actiones, quo-
niam post multa pericula et tribulationes illic facit nos optinere 
inimicorum nostrorum castella et munitiones, ex quibus Agerense 
castrum insigne est atque preclarum, quod, medio nemoroso ual-
lis principale caput attollens in altum, respicit ad se pertinentia 
cetera oppida per girum; intra quod propter eius pulchritudinem 
et principalitem edificauimus et fundauimus ecclesie nouitatem, 
ut locus ille Deo redder[et]1 debite confessionis laudem qui antea 
plenus blasphemis dabat horribilis preconi uocem; preterea, ean-
dem ecclesiam ecclesiarum aliarum que in circuitu sunt non solus 
principem constituimus, sed principis apostolorum nomen Petri2 
imposuimus quatenus quadam per hoc sancte Romane ecclesie 
uicissitudine non careremus et quandam quandoque Romane sedis 
prerogamus huic per hoc forsam impetraremus unde credentes 
premissam gratie Dei per destinationem illi affuturi secundum 
uoluntatis eius diuisionem; illic pretulimus canonicalis abbatie 
ordinationem et terrarum amplam subiecimus largitionem, per 
quam clerus ibi uiuiens, seruiens ad regularis forme operationem,1 
nullam uiuendi habeat occasionem neque Deo seruiendi inueniat 
excusationem.

Largitionis igitur modis ut omnibus sit notus ita incipit to-
tus:

In primis damus prefate Agerensi ecclesie castellum Corcia-
num nomine cum suis terminis et pertinentis cunctis undique 
solide ac libere sine ulla reseruatione; atque ipsius parrochiam 
castelli cum omnibus que ibi sunt aut erunt ecclesiis noua aut 
futura edificatione, simul cum decimis et primitiis et omnium 
fidelium oblatione.

Damus quoque rupem seu castellum nomine Spatellam ecclesie 
illi cum omnibus terminis et pertinentiis sibi.
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Cassum etiam sic nominatum castellum concedimus cum 
nostris dominicaturis omnibus simul cum decimis et primitiis 
cunctisque oblationibus.

Insuper autem porrigimus et atribuimus medietatem castelli 
Montis Clusi, quam ibi habemus et ab Ermengaudo comite ac-
cepimus auctoritate scripti, cum omnibus decimis ac primiciis et 
oblationibus et pertinentiis sibi.

Simili modo donamus ei medietatem quam habemus in 
castello de Orononariis cum decimis ac p[rimi]ciis1 et cunctis 
pertinentiis.

Pari quoque modo castellum nominatum Stagna concedimus 
cum suis pertinentiis omnibus que habemus et habebit quibuscu-
mque temporibus.

Post hec damus ei ecclesiam sancti Vincentii ecclesiamque 
sancti Saluatoris que sunt in suburbanis uel ui[is]1 prefati castri 
Agerensis cum terminis et pertinentiis atque primitiis et oblatio-
nibus cunctis.

Et ecclesiam etiam de Bellomonte ecclesiamque de castello 
Fenestris, ecclesiam quoque sancte Marie de Claro Monte, et ec-
clesiam sancti Laurentii, ecclesiamque sancti Mikaelis de Aspero 
Monte, simul cum aliis ecclesiis que sunt aut erunt in terminis 
istorum predictorum castellorum cum earum oblationibus ac pri-
mitiis et rebus ad easdem pertinentibus earum, sibi concedimus.

[Sup]er1 hoc damus rupem ac locum nostrum, Regulam dictam, 
cum molendinis ac decimis et primitiis oblationibusque et perti-
nentiis atque terminis et [tocius]1 seruitii exhibitionibus et debitis 
ab hominibus illic habitantibus uel pertinentibus exoluendis.

Damus quoque ei omnes decimas de nostris dominicaturis 
omnibus quas in illis partibus habemus aut unquam habebimus, 
tam in castellis omnibus quam in alodiis planis, muntuosis uel 
campestribus a Nogaria maiore usque Kalasantium castrum lon-
gius, et de castro Sancte Licinie et Portulo usque ad collum de 
Aras sic dictum a prioribus, simul cum ecclesiis de Castroserris 
et primitiis et oblationibus.

Duas quoque pariliatas alodii optimi cum uinea etiam optima 
in predicto castello Bellimontis concedimus ecclesie Agerensi, to-
tidemque etiam pariliatas ac uineas in castro de Fenestris et in 
kastro Agerensi et per eius circuitu, et uineas ex quibus possint 
colligi ex uino modii centum.
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In castello autem uocato Nor duas pariliatas terre simul cum 
ipsa decima damus; et in castro que dicitur Mamacastrum, scilicet 
in campo qui dicitur Res, optimas duas pariliatas terre et [duas]1 
uineas quas ibi habemus domosque que ibi sunt cum ecclesia 
quae illic est in honore sancti Petri constructa.

Sic quoque duas pariliatas de terra in kastro quo dicitur 
Artesa pariter cum una uinea.

In castro etiam Lordano damus ei domus Olibani de Sancta 
Maria et ex ipsa domo et ex [omni alodio]1 eius suisque rebus 
omnibus decimam habeat abbasque hospitium.

Iuxta Hisonam damus uineam optimam.
In castro quoque quod dicitur Tost damus unam hostalitatem 

quam tenet homo, nomine Ollomar, ut abbas predicte ecclesie 
semper habeat maiorem censum omnemque seruitium quod inde 
debet exire.

Exceptis autem omnibus his, tribuimus decimam partem 
auri et argenti et animalium et ornamentorum et ues[titum]1 ac 
rerum aliarum, quae et quas quocumque modo potuerimus acci-
pere ex omnibus part[ibus]1 ullo tempore [nisi]1 de sola Lerida eo 
scilicet modo, ut abbas duas partes ipsius decime distribuat ad 
seruitium Agerensis ecclesiae prelibatae in quod melius uoluerit et 
nobiscum concordatus fuerit; tertiam uero ipsius decime omnium 
partem predictus abbas sue utilitati retineat et quod uoluerit ex 
inde faciat.

Hec quidem omnia, ut prescriptum est, damus in presenti 
pari uoluntate parique modo simul cum filio nostro Guilelmo et, 
Deo nobis propicio, maiora his dabimus et in uita nostra et post 
obitum; et iam dicte ecclesie de nostro iure tradimus, et data et 
danda, et tradita et tradenda Aggerensi ecclesie sub honore prin-
cipis apostolorum pariter confirmamus.

Actu scriptum pridie kalendas ianuarii anno XXº VIIIIº Henrici, 
regis Francorum. Sig+num Arnaldi Mironis. Sig+num Arsendis, 
eius coniugis. Sig+num Guilelmi eorum sobolis. Nos hec damus 
et tradimus et scripturas fieri et confirmari fecimus et propriis 
manibus confirmamus et domnum apostolicum hanc firmare su-
pliciter exoramus. Reimundus, comes.3 Almodis, comitissa.3 4[Qui 
hoc totum ad opus sancti Petri confirmamus postquam ipsum 
castrum de Castro Serris de domno Arnallo comparauimus].4 
Guilielmus primiscrini atque iudex. Sig+num Berengarii Isarni. 
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Sig+num Iocerandi. Sig+num Berengarii Mironis. Sig+num Tedbaldi 
Arnaldi.5[Sig+num Arnallus Compagni. Sig+num Eralli Bernardi. 
+num Atinardi Mironis. +num Compagni Baloui].5

Berillus, scolasticus, scripsit die et anno quo supra +.

1. El pergamí està raspat pel doblec. Tots els suplerts provenen del Cartulari.   2. Pe-
tri: escrit a sobre.  3. Les subscripcions són quirogràfiques?  4. El text que apareix 
dins del claudàtor s’ha escrit posteriorment, en part al marge i amb lletra molt més 
petita.   5. La tinta del text inclòs dins del claudàtor és diferent de la de la resta del 
document i el text està possiblement escrit per una mà diferent.

47

1061, febrer, 10
 [A]  Car, doc. 2501.
 B.  Resumen, doc. 47.

Donació feta per Arnaldo, y sa muller Arsendis; a favor de 
Berenguer Borrell: De una heretat en Casserres ab facultat de fer 
Molins.

Feta a 4 del Idus de Fabrer del any 29. del Rey Enrich.
En poder de Ramon sacerdot. És original.

48

1061, juny, 2
Llorenç reconeix la manca de títol en l’adquisició per compra d’un lli-

nar ubicat a Àger i el restitueix a Sant Pere, se’n reserva l’usdefruit 
vitalici i accepta fer entrega de la tercera part dels fruits com a 
reconeixement de domini.

 A.  BC, perg. 4036, Car. 2123. 
 B.  Cartulari, doc. 107, f. 59r-v.
 D.  Resumen, doc. 55.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XII p. 243.
 b.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 5, pp. 227-228.

In nomine Domni. Ego Laurentius. Notum sit omnibus hoc 
scire uolentibus qui quedam femina, nomine Onoratta, uendidit 
mihi unum linarem in ualle de Ager sub ecclesia sancte Marie et 
fecit mihi inde cartam uendicionis. Et dum secure illud tenebam 
et iuste illum abere putabam, uenit soror eius, nomine Persona, 
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ante domnum Arnallum in Ager intus in camera et, presente 
Guilielmo iudice et Eriballo atque Berengario uicario, asistentibus 
clericis et laicis, dixit et afirmauit quod iniuste et sine ulla recti-
tudine tenebam predictum linare pro eo quod supradicta uenditrix 
nichil ibi habebat, quia mater earum, nomine Iaginta, pro anima 
sua in suo testamento illud dimiserat et ecclesiis de Ager dare 
iusserat; iudex autem ipsum testamentum requisiuit, sed nullus 
eum hostendere potuit quia, quando sarraceni ipsum castrum et 
uillam de Ager ceperunt, omnes scripturas quas ibi repererunt, 
cremauerunt et deleuerunt; set prefata mulier, que uocatur Per-
sona, supra altare sancti Martini de Ager uoluit iurare quia uiderat 
et audierat quando mater sua iamdicta in suo testamento, sicut 
superius est iamdictum, pro anima sua illum dimiserat. Ideoque 
ego, Laurentius supradictus, dum hoc uidi, ipsum sacramentum 
non recipi, set quod prefata mulier dicebat uerum esse recognoui, 
et ad opus sancti Petri prelibatum linare in manus Guilelmi Rei-
mundi dimisi et cum scriptura emptionis iachiui et tradidi in iure 
et dominio sancti Petri predicti de Ager; sic tamen ut, dum ego 
uiuus1 fuero, in seruicio sancti Petri per abates ipsius aecclesiae 
illum teneam et ex omnibus fructibus inde collectis semper inde 
fideliter terciam partem tribuam et, post mortem meam, solide et 
libere absque illius inquietudine et sine ulla reseruacione remaneat 
ad sanctum Petrum.

Quod est factum IIII nonas iunii primo anno regis Philipi.
Sig+num* Laurencii, qui hoc scribere iussi et firmaui et fir-

mare rogaui. Sig+num Arnal de Tost*. Heribaldus, portitor legis 
+*. Guilielmus, primiscrinius et iudex, ante cuius conspectum hoc 
fuit factum +*. Ermemirus, sacer +* . Miro, presbitero +*. Ademar, 
leuita +.

Amatus,2 leuita, qui hoc scripsit + in prefato die uel anno.

1. u escrita a sobre.  2. Darrere hi ha una lletra aparentment sense significat. 

49

1061, agost
Dalmau i la seva muller, Guisla, donen a Sant Pere d’Àger una vinya 

situada a Àger, a l’indret anomenat Monterol.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 821, Car. 1.965.
 B.  Cartulari doc. 231, f. 107v-108r.
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 C.  Resumen, doc. 49.

In nomine Domini. Ego, Dalmaz, et uxore mea, Gisla, donatores 
sumus Deo et domum sancti Petri de Aier. Per hanc scripturam 
donacionis nostre donamus namque ibi ad domum sancti Petri I 
uinea. Et est ipsa uinea infra teminos de castro de Aier, in locum 
que uocant Monterolo. Qui nobis aduenit ipsa uinea per donacione 
seniori nostro, domno Arnallo, et de coniuge eius, domna Arsindis, 
uel per qualicumque uoces. Et abet afrontaciones ipsa uinea de II 
partes, de oriente siue de occidente, in uineas de Lalla femina, et 
de meridie in ipso choschollare, et de quarta uero parte in uinea 
de Odrigo. Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic dona-
mus ipsa uinea domno Deo et domum sancti Petri pro spe salutis 
uel pro redempcione animarum nostrarum cum suo solo et suos 
cepos et suis arboribus ab intecrum. Et, si quis ullus omo, qui 
contra hanc cartam donacionis siue elemosinaria inquietare uolu-
erit aut disrumpere, non uindicet, set in primis iram Dei inueniat, 
et cum Iuda qui Deum tradidit porcionem accipiat et peccatum 
nostrum anima illius sit obligatum, et ipsa uinea in quadruplum 
restituat cum omnem suam inmelioracionem, et in antea ista carta 
elemosinaria uel donacionis firmis et stabilis permaneat modo uel 
omnique tempore, et non sit disrupta. 

Hactum est hoc in mense1 agusti anno primo regnante Filipo 
reie.

Sig+num Dalmaz, Sig+num Gisla, qui ista carta donacionis 
siue elemosinaria rogauimus scribere et testes firmare. Ademar*, 
leuita +. Amatus, leuita +. Sig+num Reamballus, sacer +. Si+num 
Compan, sacer, +. Isarnus, sacer, +.

Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. mese. 

50

1061, novembre, 13
Bremon renuncia a totes les seves demandes a Arnau Mir de Tost, prin-

cipalment les referents a les esplugues de Fet.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 890, Car. 687.
 B.  Resumen, doc. 51.
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In nomine Domini. Ego, Bremundus, filius Adalgardis, facio 
carta uel definicio et exuacuacione de ipsas rancuras que abeo uel 
abere possum de Arnal de Tost, filio Sanca. Ego, Bremundo, facio 
ad eum finem et perdonamentum de ipsas speluncas que uocant 
Fezed et de suos terminos, que ego amplius non rancurare hoc 
suprascripto neque in dicto neque in facto, nec ego, nec nullus 
omo nec omines, nec femina nec feminas, per meum consilium 
neque per meum ingenium. Et, quomodo suprascribtum est, sic 
hoc tenebo et adtendre hoc ad Arnall suprascribto et ad coniux sua 
et filiis uel filiabus suis uel ad omnes successores illorum. Et est 
manifestum. Quod, si ego, Bremundo, aut uullusque omo, si quis 
contra anc carta exuacuacione uoluit disrumpere, non hoc uindi-
cet nec uindicent, set componat aut componant hoc suprascribto 
in duplo, et in antea ista exuacuacio firma permaneat omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta hanc scribtura idus nobember1 per festiuitati sancti 
Brici2 anno I regni Filipo rex. Sign+um Bremundo, qui ista scri-
btura iusit scribere et testibus firmare rogauit. Sign+um Remon 
Gerall. Sign+um Ponç Gitar. Sign+um Bernard Conuc. Sign+um Mir 
Oliba. Sig+num Bernard Cuit. Sign+um Remon Exabel. Sign+um 
Arbert, sacer. 

Ermemirus, sacer, rogatus scribsit + die et anno quod su-
pra. 

1. Noember.  2. S. Bricio, Brictio, Brictius, bisbe de Tours, mort circa 443, 
festa 13 de novembre.

51

1061, novembre
Ènnec i la seva dona, Dominica, venen a Arnau i a la seva muller, Gu-

nia, pel preu de nou mancusos, un alou situat a Àger, a l’indret 
anomenat Marunyà.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 844, Car. 1971.
 B.  Cartulari, doc. 65, f. 40v- 41r.
 C.  Resumen, doc. 50.

In nomine Domni. Ego, Enego, et uxori sue, Domeneca, uo-
bis emtoribus nostri, Arnall et coniugem suam, Gunia. Per hanc 
scriptura uindicionis nostre uindiciemus uobis de alodem nostrum 
qui nobis aduenit de amprisione uel de comparacione uel et per 
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qualesquelibet. Et est in apendicio sancti Vincencii, in uilla que 
uocant Ager, in loco ubi dicitur a Marugano. Et abet afrontaciones 
de parte orientem in ipso alode de Senfred de Momagastro, de 
parte hoccidentem in ipso alode de Ricolfo Odenem et in sciga 
qui est ad ipsa casa de Bella Llabardesa,1 de merie in uinea de 
Ioan Geta, de IIII uero parte in ipsa cabeszola de Maruna, et 
descendit in ipso reger quis curit de Lauags?. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt, sic uindimus uobis i[ps]o2 alode 
ab intecrum cum exiis et regresis earum et propter precio VIIII 
macos placibiles in res ualentem. Est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut ullusque omo, qui ista carta uindicionis uenerit ad 
inrumpendum aut inquietare uoluerit, non hoc ualeat uindicare, 
set in duplo uobis componat cum sua inmelioracione, et in ante 
ista carta firma permaneat modo uel omnique tempore, et ista 
carta non sit disrupta.

Facta carta uindicionis in mense nouembri anno primo3 re-
gnante Pilipi rege. 

Sig+num Enego. Sig+num Domenega. Qui ista carta uindicionis 
rogauit scribere et testes firmare. Sig+num Dalbradila. Sig+num 
Sig+num Gifred Mir. Sig+num Mir Tedmir. Testes sunt.

Compan rogatus scripsit sub + die et anno quod supra.

1. Et in sciga... Llabardesa afegit com a nota a peu del document.  2. Hi ha 
un esborrall.  3. Primo escrit a sobre.
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1062, març, 7
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a la canònica de Sant 

Sadurní de Llordà totes les esglésies de Llordà i Biscarri i la vila 
de Musiliolo.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 742, Car. 2.106. Còpia segle XII.a

 C.  BC, perg. 4.111, Car. 1.543. Còpia segle XII?
 D.  Resumen, doc. 54.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 19, pp. 331 i ss.

In Christi nomine. Ego, Arnallus Mironis, et ego, Arsendis, 
coniux eius, donatores sumus domno Deo et ecclesiam sancto 
Saturnino de Lordano omnes ecclesias que sunt intra terminos 
ipsius castri aut erunt in perpetuum, cum omnibus aetiam eccle-
siis que sunt aut unquam erunt intra terminos castrum Bescharr, 



278 RAMON CHESÉ

cum omnibus eorum pertinentiis et directis et uocibus uniuersis 
quas hodie abent et abere debent et in futuro abebunt; et iterum 
concedimus et ipsam uineam quam abemus cum Guilaberto Viues 
ad Loris, simul cum ipsa terraque est iuxta mansionem que fuit de 
Guitardo de Taraschone, siue cum ipsa uinea cum omnibus suis 
arboribus qui est prope deinde et fuit de Durando Ennego et de 
Bonido et de heredibus suis, simul cum ipsam turrem et totam 
uillam Musiliolo cum terminis ac affrontacionibus cunctis et cum 
omnibus sibi pertinentibus rebus, tam magnimis quam minimis, 
cum introitibus et exitibus, uieductibus et reductibus, et cum suos 
usaticos, cum decimis et seruiciis et placitis et mandamentis et 
districtis eos quos ullus senior ibi abuit unquam et adhuc abere 
debet, totum damus ei ab intecrum sine ulla retinentia. Et sic de 
nostro iure in suo tradimus dominium et potestatem ad suum pro-
prium alaudem hec omnia suprascripta iam dictam turrem et iam 
dictam uillam cum omnes homines qui ibi stabant aud in antea 
statuerint, aut quam hodie abent et in antea adquirere potuerint, 
pro redentione animarum nostrarum et filio nostro Guillelmo. Et 
est manifestum. Quod, si nos, donatores, aut ullus homo uel fe-
mina, senior aut uicarius, baiulem aut saionem, qui contra hanc 
scripturam donacionis disrumpere uoluerit aut minime fecerit, aut 
aliquis ex inde tollere uoluerit aut tulerit, in quadruplum hoc com-
ponat et uindicare non ualeat; in super autem cum Iuda traditore 
innodatus et anatematizatus siue excomunicatus permaneat, et in 
antea ista scriptura maneat firma omnique tempore.

Que est hacta nonas marcii anno I regnante regis Philipi.
+num Arnallus Mironis. +num Arsendis. Qui hanc donacione 

fecimus et scribere rogauimus et firmauimus et a testibus firmare 
fecimus. +num Dalmacio Bernardo. +num Gauzberto Sanlla. Vicarii 
sumus et seniores et omnibus nostris directis et feuuis cunctis, 
quod in iam dicta omnia ullo modo abemus et abere debemus, 
totum damus et confirmamus et laudamus domno Deo et iam 
dictis sanctis ad suum proprium. 

+num Salamonem Compagni. +num Bermundo. +num Drau-
go. +num Guilaberto Seniofredi. +num Mironi Guitardi. +num 
Guilaberto Ollemar. +num Ermenguadus, comes. Ermengaudus, 
comes +. Arnallus Raimundi signum +. Signum Odoni, gratia Dei 
Vrgellensis episcopus, qui hoc confirmo. + Ollegari, Tarraconensis 
archiepiscopus +. Arnallus, comes Sig+num1 +. Sig+num Bernardi 
Tarrachonensis archiepiscopi.
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Remundus, clericus, rogatus scripsit et + die et annoque 
prefixo.

a. Caresmar diu al Resumen: “quales firmas fueron añadidas muchos años 
despues a petición de los interesados; y todas son originales; y ahun hay otras ahunque 
inlehibles por lo maltratado esta el Instrum”.

1. Darrere hi ha un buit al text causat, pel que sembla, per un raspat.

53

1062, desembre, 26
Trasmundo i la seva muller, Elia, donen a Sant Pere d’Àger una propie-

tat situada al castell de l’Ametlla, al lloc anomenat Savanes.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 248, Car. 1193.
 B.  Resumen, doc. 56.

In nomine Domni. Ego, Trasmundo, et uxore mea, Ilia, 
donatores sumus Deo et domi sancti [Petri de Aier...)1I terra. Et 
est ipsa terra in pertinenciis de Aier, infra terminos de castro 
Amendola, in locum uocitatum Sauanes. Et [a nobis]1 aduenit ipsa 
terra de comparacione. Et abet afrontaciones de parte oriente in 
uinea de Sendredo, et [de]1 meridie in ipso rio, et occidente in terra 
de Altemir Ioton, et de parte aquilonis in terra de Mir Ondisclo. 
Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic donamus atque 
tradimus domno Deo et domum sancti Petri ipsa terra <ipsa terra> 
pro remedium animas nostras ab intecrum. Et est manifestum 
quem uero predicti de nostro iure in suo eam tradimus dominio 
uel potestatem ad suum plenissimum proprium. Et, si ullus omo, 
qui contra hanc carta elemosina uenerit pro inrumpendum, in 
primis iram Dei inueniat et cum Datan et Abiron porcionem acci-
piat, et ipsa terra in quadruplum restituat ad opus sancti Petri, et 
in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta; in tali uidelicet racione ut, si ego aut 
filii mei laborare eam possumus, que illam laboremus et rectum 
de ipsa terra omni tempore ad sanctum Petrum donemus; et, si 
est obitum nostrum, filii nostri laborare non potuerint, solida sit 
ipsa terra de domum sancti Petri.

Facta ista carta elemosinaria uel donacionis VIIº Kalendas 
ianuarii anno II regnante Filipo rege.

Sig+num Trasmundo, Sig+num Ilia. Qui ista carta rogauimus 
scribere et testes firmare. Sig+num Sendred. Sig+num Altemir 
Ioton. Sig+num Mir Ondisclo. Ademar, leuita +.
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Miro, presbitero, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. El pergamí està raspat a la part superior dreta.

54

1063, abril, 2?
 [A?]  Car, doc. 1092.
 B.  Resumen, doc. 60.

Donació feta per Dn Arnallo; y su muller Arsendis; a favor de Miro 
Gomballo: de la Quadra díta Entenza sítuada en lo terme de Cas-
serres, que Déu lí ha donat dels ismaelitas, que confronta ab lo 
terme de Pilzâ â mig día, ab totes las demés confrontacions. Ab 
pacte, que edifiquía allí un Castell de Pedra y Cals, y lo tinga en 
feudo per dit Arnallo; y se reserva la mitat del Delme, y tota la Pri-
mícia per la obra de St. Pere de Ager; y la llenya, y pasturas a favor 
dels habitants de Casserres.

 Feta a 5 delas Nonas de Abril del any 3 del Rey Felip. 

 Y se fírman en últím lloch Raymundus comes, Almodis Comi-
tissa. 

 en poder de Vital sacerdot.= és Original.

55

1063, abril, 17
Alexandre II confirma l’exempció de l’església de Sant Pere d’Àger de 

tot poder eclesiàstic que no sigui la Santa Seu i ratifica el cens 
quinquennal de deu sous d’or a favor d’aquesta última instituït 
pels fundadors de la col·legiata; igualment confirma el dret a elegir 
abat a favor dels patrons, així com la prohibició a l’abat d’alienar 
els béns de l’església en detriment d’aquesta.

 B.  APA, Car. 29. Còpia notarial de 26 de maig de 1313.
 B’.  BC, perg. 4.108, Car. 21. Còpia notarial de 3 d’abril de 1315.a

 C.  ACA, Varia de Cancillería ms. 326, f. 10r, Liber instrumentorum ms. saec. XIV.
 [D]  Car., 2.519.b

 E.  Resumen, doc. 61.
 a.  KEHR, vol. II, doc. 11, pp. 267-269.



281COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

Alexander episcopus seruus seruorum Dei. Omnibus clericis 
canonice uiuentibus et1 uicturis in ecclesia, que est constructa ad 
honorem sancti Petri apostolorum principis in Agerensi castro in 
perpetuum. Quia in commissa ecclesiarum Dei cura sollicite nobis 
est uigilandum, dignum et honestissimum nobis uidetur omnibus 
Dei ecclesiis subuenire defendere auxiliari et augere non desistamus. 
Quapropter ecclesiam sancti Petri, que est sita in prenominato cas-
tro, in tutelam sancti Petri et proprietatem suscipientes, omnibus 
modis studere uolumus nostri muniminis presidio fultam nostro-
rumque successorum semper manere. Quam eo quod nuperrime 
de potestate paganorum et gentilitatis errore diuinitus liberatam 
per carissimum filium nostrum Arnaldum nobilissimum et religio-
sissimum uirum inimicorumque2 Dei Agarenorum aduersarium et 
debellatorem nouimus ac oblatam Deo et sancto Petro ab eodem 
et ab uxore sua Arsende3 pro redemptione animarum suarum et a 
Guillelmo filio eorum et pro eterne retributionis premio suscepimus 
in sancti Petri proprietatem et nostram. Volumus et auctoritate 
apostolica concedimus et firmiter precipimus, ut inuiolabili uigore 
habeat quicquid canonice et iuste sibi dare possumus in ecclesi-
asticis et mundanis rebus, ita ut nullus episcopus uel aliquis suus 
nuntius aut quelibet alia persona a clericis ibidem Deo seruientibus 
aliquod seruitium aut redditum4 exigat uel subiectionem aliquam 
de omnibus que nunc habet uel habitura est, et nulli episcopo 
liceat prefate ecclesie diuinum officium prohibere aut de clericis 
ibidem commorantibus quemquam excomunicare aut sui officii 
prohibitione5 perturbare aut aliquos causa6 conuersionis7 penitentie 
ad eam uenientes uel officium diuinum audituros uel ibidem per-
mansuros ab ea separare aut interdicere uel quoquo modo ledere, 
quatinus perturbatione omni remota in nullo impediantur8 canonice 
uiuentes, nisi forte, quod absit, contra canonica instituta in suum 
episcopum aliquid faciant, unde hoc9 perpeti debeant. Et uolumus 
nos et auctoritate apostolorum principum Petri et Pauli firmiter 
iubemus, ut omnes ecclesias et cellas et predia prefate ecclesie et 
omnia, que modo habet et habitura est in perpetuum quiete, ut 
supra legitur, habeat et possideat et nulli10 ecclesie sue sine culpa 
clericorum contra iussa cannonum diuinum officium prohibeatur 
aut excomunicetur. Statuentes apostolica censura discernimus, 
ut nulla persona magna siue11 parua nullum12 censum ab eadem 
ecclesia cum omnibus sibi pertinentibus exigere presumat,13 nisi 
Romana ecclesia que habeat per quinquennium14 decem solidos 
aureos. Iste Arnaldus uir prudentissimus cum sua uxore et filio et 
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posteris de sua progenie15 habeant dignam subiectionem et hon-
orem, eo quod Dei auxilio liberauerunt terram illam de potestate 
et errore Agarenorum, et liceat eis ordinare abbatem in supradicta 
ecclesia secundum suam uoluntatem, quem congruum et ydoneum 
et seruitio Dei aptum ipsi cum clericis prefate ecclesie sancti Petri 
canonice elegerint, et abbati predicte ecclesie nullo modo liceat 
de prediis et de castellis uendere quoquomodo16 aut alienare ad 
dampnum ecclesie. Si quis igitur huius nostri priuilegi temere 
uiolator extiterit et monitus canonice emendare contempserit, sciat 
se perpetui anathematis uinculis innodandum et insuper centum 
librarum auri pena multandum, medietatem sacro nostro Lateran-
ensi palatio et medietatem prefate ecclesie. Qui uero pia deuotione 
conseruator esse studuerit et de suo aliquid prefate ecclesie ded-
erit uel auxilium fecerit, precibus apostolorum principum Petri et 
Pauli peccatorum suorum omnium ab omnipotenti Deo ueniam et 
eterne beatitudinis, consequatur17 gloriam ac peccatorum suorum 
remisionem et absolutionem. Et18 quisquis suggerente diabolo de 
rebus supradicte ecclesie per aliquod ingenium tollere quicquam aut 
minuere attemptauerit,19 indubitanter sciat se innodatum et eter-
naliter separatum beatorum20 Petri et Pauli omniumque peccatorum 
uinculo, donec eidem uenerabili loco digna satisfactione21 satisfaciat. 

Scriptum per manus Guinizonis22 scriniarii et notari sacri 
palatii in23 mense aprilis et24 indictione prima.

R.     BV.
[Christus] Datum Rome25 in sacro Lateranensi palatio XV ka-

lendas madii26 per manus27 Petri Sancte Romane ecclesie subdiaconi 
et cancellari uice domini Annonis28 Coloniensis archiepiscopi, anno 
secundo domini Alexandri II pape, ab incarnatione uero Domini 
mill[esimo] sex[agesimo] III, indictione prima.

a. La signatura d’aquest exemplar apareix equivocada a Kehr. Aquest no indica 
el nombre del pergamí en els procedents dels fons de la BC perquè aquesta numeració 
és posterior; de totes maneres, el n. 38 del Compendi que li assigna Kehr és un altre 
document diferent, com testimonia el mateix Compendi.  b. Caresmar, després de la 
transcripció completa del document inclosa la roda “y el bene valete”, afegeix: “Es copia, 
en un Procés del Priorat de Castelló fet per lo Abat Cardona en lo any 1519. en lo fol. 69.  
qual Procés está signat de num 2519.”  

1. ac C.  2. inimicorum B.  3. Arsenda BC.  4. reddituum B.  5. pro-
hibitionem B.  6. aliquam causam C.  7. conuersationis BC.  8. impedientur C.  
9. hec C.  10. nullus BC.  11. nec C.  12. ullum C.  13. uel habeat add. C.  
14. censum add. BC.  15. proienie BC.  16. manca a C.  17. consequantur C.  
18. ut B.  19. attemptauerint B.  20. apostolorum add. C.  21. dandi dationie 
BC.  22. Gunihoni B, Ginioni C.  23. de C.  24. et manca C.  26. Rome manca 
BC.  26. magii B.  27. manum C.  28. Anonis BC.
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56

1063, maig, 13
Arnau Mir i la seva dona, Arsenda, permuten amb Ollemar i la seva 

dona, Cheno, una era situada a Aspre, al terme d’Àger, per un far-
raginal ubicat prop de l’església de Sant Martí.

 A.  APA, Car., 712.
 B.  Cartulari, doc. 224, f. 105v-106r.
 C.  Resumen, ap., doc. 1.

In nomine Domni. Ego, Arnallus, et coniux eius, Arsindis, 
chomutatores sumus tibi, Ellemar, et uxor tua, Cheno. Per hanc 
scripturam chomutacionis nostre chomutabimus uobis I era. Et est 
ipsa era in kastro de Aier, in locum que uocant Aspre. Qui nobis 
aduenit de coparacione uel de quacumque uoces. Et afrontat de 
oriente in era de Garoca uel de filiis suis, et de occidente in era 
de Petro Lambardo. Quantum infra istas afrontaciones includunt, 
sic comutamus uobis ipsa era nostra per uestro ferragenale que 
est super ipso nostro ad ecclesiam sancti Martini, qui nobis est 
placibile in ualentem. Et est manifestum. Et, si quis nullus omo, 
qui contra hanc cartam comutacionis pro inrumpendum uenerit, 
non uindicet, set componat uobis ipsa era in duplo cum omnem 
suam inmelioracionem; et in antea ista carta chomutacionis fir-
mis et stabilis permaneat modo uel omnique tempore, et non sit 
disrupta

Facta ista carta comutacionis III idus madii anno III regnante 
Philipo reie.

Sig+num Arnall de Tost. Sig+num Arsindis. Qui hanc car-
tam rogauimus scribere et testes firmare. Sig+num Arnall Odger. 
Sig+num Mir Duran. Sig+num Petro Poncio.

Miro, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

57

1063, maig, 19
Keno, el seu fill Joan i la dona d’aquest, Cheno, cedeixen a Gilabert i a 

la seva dona, Toda, l’ús d’un molí durant quatre dies de la tercera 
setmana de cada mes; el molí està situat a l’Ametlla. El preu de la 
cessió és de tres mancusos d’or i dos de plata a pagar en espècie.
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 A.  BC, perg. 3973, Car. 2022.
 B.  Cartulari, doc. 96, f. 55r-v.
 C.  Resumen, doc. 62, ap., doc. 2.ª

In Domni nomine. Ego Keno et filio suo, Ihoanne, et uxor 
sua, Cheno, uenditores sumus uobis, emtoribus nostris, Guilaberto 
et uxor sua, Tota. Per hanc scriptura uindicionis nostre uindimus 
uobis in uno molino per totos menses qui sunt in anno in tercia 
septimana quatuor dies et quatuor noctes cum suo caput aquis. Et 
aduenit nobis ipso molino cum suo caput aquis iam suprascripto 
in comitatum Vrgello de nostra aprisione uel de quacumque uoces. 
Et est ipso molino iam supradicto in terminio de castro que uo-
citatur ipsa Amenla siue in loco que dicitur ad Rriuo de Aier. De 
una parte afrontat ipso molino iam dicto in roka, de alia in ipso 
rriuo, de III in linare de Miro, de IIII in ipso stirpe uel in ipsa 
uia qui uadit ad ipso molino. Quantum infra istas afrontaciones 
includunt, sic uindimus uobis in ipso molino et in suo caput aquis 
per totis mensis qui sunt in anno in tercia septimana quatuor 
dies et quatuor noctes et cum suo exio et regressio ab intecrum, 
quemodo suprascriptum est, in precio III mancosos de auro et II 
argenteos placibiles. Et adprehendatis ipsa aqua ubi melius apre-
hendere potueritis, et currat ipsa aqua usque ad cursum matris; et, 
si admutare uenerit ipso molino iam dicto, mitemus in simul nos 
eredes ubi melius mutare potuerimus. Et est manifestum. Quod, 
si nos, uenditores, aut ullus homo, qui ista carta inquietauerit, 
in duplo uobis componat, et in antea ista carta uindicionis firma 
permaneat omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis in mense madii sub die XIIII 
kalendas Iunii anno III regnante Filipo rege.

+gnum Keno. +gnum Filio suo, Ihoanne. +gnum Vxor sua, 
Cheno. Qui ista carta uindicionis rogauimus scribere et testes 
firmare. +gnum Guifredo Mironi. +gnum Rramballo, presbitero. 
+gnum Barone Endisclo. Testes sunt.

Borrellus, presbiter, rogatus scripxi sub + die et anno quo 
supra.

a. Com es pot comprovar, aquest document apareix dues vegades al Resumen: a 
la primera part i a l’apèndix.
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58

[Abans de 1063, juny, 7]
Bertran jura fidelitat a Arnau Mir de Tost pel castell de Casserres, que el 

primer té en feu d’Arnau Mir.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 907, Car. 2104.
 B.  Resumen, doc. 52.

[Iur]o1 ego [Be]rtrandus,1 filius Guilga femina, quia de ista 
ora in antea fidelis ero ad Arnall de Tost, filium Sancia, femina, 
et ad coniugem eius, A[rsen]dis,2 et ad filium eius, Guilielmum, 
sine fraude et sine malo ingrenio et sine nulla discepcio[ne]3 per 
directa fide [sine en]ganno,2 sicut homo debet esse de suo seniore, 
me sciente. Et ego, Bertrando predicto, de ista ora in antea non 
decipiam supradicto[s m]eos2 seniores de illorum uitas, neque 
de illorum membris qui in illorum corporis se tenent, neque de 
eorum castros et castellos eremos atque condirectos, neque de 
eorum puios et rocas, neque de eorum terras, quos et quas abent 
et in antea abebunt. Ego prefatus Bertrandus predicta om[nia]2 
non tollam ad istos nostros seniores predictos nec nols enn tol-
re, nec ego nec homo nec homines nec femina nec feminas per 
meum consilium neque per meum ingenium. Et adiutor ero eis 
ista omnia suprascripta ad tenere et ad abere et ad defendere 
contra cunctos homines aut homine, feminas aut femina, qui ad 
predictos meos seniores tollere uoluerint aut tulerint ista omnia 
supradicta aut de ista omnia suprascripta unde supradictos meos 
seniores me, Bertrando iam dicto, comonuerint per nomen de 
isto sacramento per illis ipsis aut per illorum missos aut missum. 
Et ego, Bertrandus prefatus, comunire me non uetabo et illut 
adiutorium sine engann ullum eis faciebo, me sciente. Et ego, 
Bertrando predicto, potestatem dabo ad supradictos seniores meos 
per quantas uices mihi demandauerint de ipso castro de Castrum 
Serres siue de cunctos alios castros atque fortezas qui sunt et 
erunt infra terminos iamdicti castri siue de cunctos alios castros 
quos in futuro per eos tenuero. Et ego, Bertrando iamdicto, non 
uetabo supradictos castros ad iamdictos meos seniores. Et, si 
est homine aut homines, femina aut feminas, qui eis tollant aut 
deuertant supradictos castros, finem nec societatem cum eis neque 
cum eas non abuero usque quod prefatos meos seniores recupe-
rent hoc quod ex eis perdiderint. Ego, supradictus Bertrandus, 
ista omnia supradicta tenre et atendre ad prefatos meos seniores, 
sicut predictum est, per directa fide sine engann, me sciente. Et, 
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si ad istos meos seniores mors aduenerit et ego, Bertrandus, uiuus 
fuero, ad ipsos4 aut ad ipsas cui supradictus Arnallus dubitauerit 
supradictos castros tendre et attendre cum iamdictos castros, et 
podestad uius eos enn fare et talem fidelitatem los en iurare els 
enn tenre, sicut odie iuro quod faciam ad prefatos meos s[enio]
res.2 Sicut superius scriptum est ego, Bertrandus5 iam dictus, si o 
tenre et o atendre, me sciente, per Deum et sanctis eius.

1. Lleugerament mutilat el pergamí al marge superior esquerre.  2. Hi ha 
un esborrall.  3. Lleugerament mutilat el pergamí al marge dret.  4. s escrita a 
sobre.  5. Bertrnadus.

59

[Abans de 1063]
Miró, fill d’Ermessenda, presta vassallatge a Arnau Mir de Tost, la seva 

dona Arsenda i el fill d’ambdós, Guillem, pel castell de Casserres.
 A. ACL, fons d’Àger, perg. 903, Car. 2165.
 B.  Resumen, ap., doc. 3.

Iuro ego, Mironi, filius Ermesindis femina, quia de ista ora 
in antea fidelis ero ad Arnall de Tost, filium Sancia femina, et ad 
coniugem eius Arsendis et ad filium eius Guilielmum sine fraude 
et sine malo ingenio et sine nulla discepcione per directa fide 
sine engann, sicut homo debet esse de suo seniore, me sciente. Et 
ego Miro predicto de ista ora in antea non decipiam supradictos 
meos seniores de illorum uitas neque de illorum membris quod 
in illorum corporis se tenent, neque de eorum castros et castellos 
eremos atque condirectos, neque de eorum puios et rocas, neque 
de eorum terras, quos et quas abent et in antea abebunt. Ego 
prefatus Miro predicta omnia non tollam ad istos meos seniores 
predictos nec nols enntolre, nec ego nec homo nec homines nec 
femina nec feminas, per meum consilium neque per meum inge-
nium. Et adiutor ero eis ista omnia suprascripta ad tenere et ad 
abere et ad defendere contra cunctos homines aut homine feminas 
aut femina, qui ad predictos meos seniores tollere uoluerint aut 
tulerint ista omnia suprascripta aut de ista omnia suprascripta, 
unde supradictos meos seniores me Mirone iam dicto comonuerint 
per nomen d isto sacramento per illis ipsis aut per illorum missos 
aut missum. Et ego Mironi iam dicto comunire me non uetabo 
et illut adiutorium sinne engann illum eis faciebo, me sciente. Et 
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ego Miro predicto potestatem dabo ad supradictos seniores meos 
per quantas uices mihi demandauerint de ips castro de Castrum 
Serres siue de cunctos alios castros atque fortezas, qui sunt et erunt 
intra terminos iam dicti castri siue de cunctos alios castros, quos 
in futuro per eos tenuero; et ego Mironi iam dicto non uetabo 
supradictos castros ad iam dictos meos seniores; et, si est homi-
ne aut homines femina aut feminas, qui eis tollant aut deuettent 
supradictos castros, finem nec societatem cum eis neque cum eo 
non abuero usque quod prefatos meos seniores recuperent hoc 
quod ex eis perdiderint; ego supradictus Miro ista omnia supra-
dicta tenre et atendre ad prefatos meos seniores sicut predictum 
est per directa fide sine engann, me sciente; et, si ad istos meos 
seniores mors aduenerit et ego Miro uiuus fuero, ad ipsum aut ad 
ipsos ad ipsam aut ad ipsas, cui supradictus Arnallus dubitauerit 
supradictos castros, tendre et atendre cum iam dictos castros, et 
potestad uius los enfare et talem fidelitatem los enniurare et els 
enntenre, sicut odie iuro quod faciam ad prefatos meos seniores. 
Sicut superius est scriptum ego Mironi iam dicto sic tenre et 
atendre, me sciente, per Deum et sanctis eius.

60

1063, juny, 7
Arnau Mir de Tost, la seva muller, Arsenda, i el fill d’ambdós, Guillem, 

donen a Sant Miquel de Montmagastre dues peces de terra a Cas.
 A?  APA, Car. 1190.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Arnaldus Mironi, et coniux mea, 
Arsindis, donatores sumus domus sancti Michaelis de Mamagastro 
pecias II de terras propter remedium animas nostras. Qui nobis 
aduenit per donum Dei et per aprisione uel per qualesque uoces. 
Et sunt ipsas terras infra terminos de ipso kastro de Kass; et 
afronta ipsa I pecia de terra, qui est prope ipso termino de Sancta 
Lizinia, de I parte in kassales de E[…],1 qui est contra ipsa era 
de Brochardus Guilelmus, et uadit per ipsa losa qui […]1 in ipsa 
connamina de Broch[ardus],1 et uadit per ipso sender usque in 
ipso torrente que uocant [...],1 uadit per ipso torrente usque in 
terra de Mir Iozfredus, et afrontat in terra de Sencz Alacho? et de 
Adilbertus [...]1 et uadit prope ipsa terra de Isarnus, et de occiduo 
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afrontat in […]rd1 de Sancta Lizinia de foris murum, et uadit per 
ipso sender usque ad ipsa [...]1 de kassales de Che[...]1 ipsa terra de 
ipso torgnale?. Afronta de I parte in terra de Mir Oliba et Odger, 
et de oriente in terra de Adeuonso, et de III in ipsa estrata qui 
uenit de Ch[...]chol,1 et de IIII in ipsos [...]1 Kasso et in terra de 
Guitard Godmar et de Guischafredus, frater suo. Quantum istas 
afrontaciones includunt et isti termini ambiunt et continent, sic 
donamus ipsum alaudem suprascriptum ad domum sancti Mi-
chaelis de Mamagastro uel ad ipsa kanonicha propter remedium 
animas nostras et cum ipsum decimum que inde exierit ad suum 
proprium alaudius ab integrum. Et est manifestum: si quis contra 
hanc karta donacionis uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat 
uindicare set componat ad domum sancti Michaelis in quadruplo 
cum omnia sua melioracione, et in super iram Dei inueniat et 
cum Iudas Karioz porcionem accipiat in infernum, et in antea 
ista2 carta donacionis firma et [...]1 maneat modo uel omnique 
tempore non sit disrupta set semper maneat inconuulsa

Facta ista carta donacionis VII idus iunii anno III regnante 
Philipus reie.

S+gnum Arnaldus. S+gnum Arsendis. Qui ista carta donacionis 
rogauimus scribere et [manibus]1 nostris per puntum firmauimus 
et testes firmare iussimus. S+gnum Guilielmus Arnaldi, filius eo-
rum. S+gnum Tedbaldus Arnaldi. S+gnum Mironi Borrelli. S+gnum 
Berengarii Arnaldus. S+gnum Mironi Raimundi.

Bonefilius, sacer, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. El pergamí està rosegat pels doblecs.  2. ista repetit.

61

1064, gener, 17
 [A?]. Car, doc. 2054.
 B.  Resumen, doc. 57.

Venda feta per Adalberto; a favor de Dn Arnallo, y Dª Arsendissa muller: 
De una vinya en lo terme de Finestres. Per preu de tres onsas de 
Or de Barcelona.

 Feta â 16. delas Kalendas de febrer del any 3 del Rey Felíp.

 en poder de Bermundo Clergue.
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62

1064, gener, 28
Cumera ven a Pere, mitjançant els seus mandataris Alfons i Esteve, 

una finca ubicada a Àger, a l’indret anomenat “Morano”; ordena 
que els diners de la venda siguin entregats a les esglésies de Sant 
Vicent i Sant Salvador. Amb aquest import es pagà la meitat del 
preu d’un saltiri.

 B?  ACL, fons d’Àger doc. 725, Car. 1769. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 123, f. 67v-68r.
 D.  Resumen, doc. 58.

In nomine Domni. Ego, Adeuonsus, et ego, Stefanus, qui 
sumus mandatari et auditores1 de condam femina nomine Cu-
mera [mandauit]2 atque precepit nobis ut uendidissemus I sua 
terra qui iam fuit uinea, que ad illam aduenit de parentorum; et 
mandauit nobis accipere illo precio et dare ad sancti [Vincencii]2 
et ad sancti Saluatori; et nos suprascripti sic uindimus eam tibi, 
Petro. Et est ipsa terra infra terminos de castro de Aier, in locum 
que uocant Morano; et afrontat ipsa terra de oriente in uinea de 
Ademar, leuita, et de meridie in uia, et de occidente in terra sancti 
Petri, et de parte aquilonis in terra3 de te, comparatore. Quantum 
infra istas afrontaciones includunt, sic uindimus tibi ipsa terra ab 
intecrum propter precium medietate de unum psalterium placibile 
in rem ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, 
aut ullusque homo, qui contra hanc cartam uindicionis uenerit 
pro inrumpendum, non uindicet set componat tibi ipsa terra in 
triplo cum omnem suam inmelioracionem; et in antea ista carta 
uindicionis firmis et stabilis permaneat modo uel omnique tem-
pore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis V kalendas febroarii anno III 
regnantem Philipo reie.

Sig+num Adeuonsus. Sig+num Stefanus. Qui ista carta ro-
gauimus4 scribere et testes firmare. Sig+num Guillelmo. Sig+num 
Mir Ennego. Sig+num Cidi.

Miro, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. audittores.  2. El pergamí està rosegat a la part superior.  3. Darrere hi ha 
una paraula obliterada.  3. Suplert del Cartulari.  4. mus escrit a sobre.
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63

1064, febrer
Baius, la seva muller, Ermegarda, i Cheno venen a Pere Esteve pel preu 

d’un mancús, pagat en espècie, una terra a Àger, a l’indret anome-
nat Morano.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 725, Car. 1769. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 124, f. 68r.
 D.  Resumen, doc. 59.

In nomine Domini. Ego, Baio, et coniux mea, Ermengarda, et 
Cheno uinditores sumus tibi, Petro Stephano. Per hanc scriptura 
uindicionis nostre uindimus tibi I terra, qui nobis aduenit de 
nostros consanguineos uel per donacione aut de qualique uoces; 
et est ipsa terra in kastro Aier, in locum que uocant in Moran; et 
abet affrontaciones ipsa terra de parte orientis in terra de Iouan 
uel in uinea de Ademar, leuita, de meridie ego, comparatore, de 
occiduo in terra de sancti Petri. Quantum infra istas affrontaciones 
includunt, quod supra scriptum est, sic uindimus tibi ipsa terra ab 
intecrum cum exiis uel regressiis propter precium, quod recepimus 
ego, Baio, I mancuso de auro in rem ualentem. Et est manifestum. 
Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, qui contra hanc cartam 
uindicionis uenerit pro inrumpendum, non uindicet set componad 
aud componamus tibi in duplo cum omni sua immelioracione; et 
in antea ista carta uindicionis firmis et stabilis permanead modo 
uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta ista uendicionis in mense febroarii anno III re-
gnante Philipo rege. 

Sig+num Baio. Sig+num Cheno. Sig+num Ermengarda. Qui1 
ista carta rogauimus scribere et testes firmare. Sig+num Cid 
Oliba. Sig+num Guilielm Mudarraf. Sig+num Mir Eneg. Sig+num 
Domeneg.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. Darrere hunc.
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64

1064, abril, 7
Exabel Esclua i la seva dona, Elo, permuten amb Bertran i la seva dona, 

Hiemo, l’ús d’un molí durant deu dies tots els mesos per una casa; 
molí i casa estan ubicats a Àger.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 758, Car. 1762.
 B.  Resumen, no consta.

In nomine Domni. Ego, Exabell Esclua et coniux mea, Elo, 
comutatores sumus uobis, [Bertrand]1 et uxori tua, Hiemo. Per 
hanc scripturam comutacionis nostre sic comutamus uobis ipso 
molino per ipsa uestra mansione qui est in Aier super ipso muro. 
Et aduenit nobis ipso molino de parentorum uel de qualicumque 
uoces. Et est ipso molino in locum ubi dicitur ad ipsas Cutes. Et 
exchomutamus uobis hec omnia suprascripta in tale modo ipso 
molino ipsos X dies et X noctes per unumquemque mense et 
cum suos capri molos et suis aqualibus et cum exiis uel regressiis 
earum; hec omnia ab intecrum propter nostra bona uolunntas ad 
uestrum plenissimum et proprium alodem. Et est manifestum. 
Quod, si nos, comutatores, aut aliquis homo, si quis contra hanc 
ista carta comutacionis uenerit pro inrumpendum, non hoc uin-
dicet aut uindicemus, set componat aut componamus uobis ipso 
molino in duplo cum omni sua immelioracione; et in antea ista 
carta firma et stabilis permanead modo uel omnique tempore, et 
non sit disrupta.

Facta carta ista VII idus aprilis anno IIII regnante Filipo 
rege.

Sig+num Exabell. Sig+num Elo. Qui hunc ista carta rogauimus 
scribere et testes firmare rogauimus. Sig+num Gilelm Esteuan. 
Sig+num Yuliano Orelgo. Sig+num Ramon Exabell.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. Text una mica malmès per la humitat al marge superior dret. 

65

1064, juliol, 13
Berenguer Isarn i la seva dona, Belisenda, donen a Sant Pere d’Àger els 

delmes de tots els seus alous.
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 B.  Cartulari, doc. 169, f. 85r-v.
 C.  Cartulari, doc. 444, f. 219r.
 D.  Resumen, doc. 63.

Qualiter Berengarius Isaarni dedit beato Petro omnem deci-
mam omnium suorum alodiorum et aliarum rerum.

[I]n1 Dei nomine omnopotentis. Ego, Berengarius Isarni, et uxor 
eius, Belisendis. Notum sit cunctis, tam presentibus quam futuris, 
quod de nostris rebus a Deo nobis collatis uotiue ac potencialiter 
donatores sumus domno Deo et canonice sancti Petri de Ageris. 
Per hanc nostre donacionis scripturam donamus ei omnem deci-
mam ex omnibus alodiis, uidelicet ex terris et uineis, quas hodie 
habemus et in futuro unquam habebimus in Ager et in castro de 
Clarmonte et in omnibus terminis et finibus eius, tam ex anona 
quam ex uino siue ex omnibus fructibus inde collectis; et extra 
hoc damus ei omnem decimam ex omnibus nostris animalibus 
ubicumque sint, tam ex equabus quam asinabus, siue ex ouibus 
et capris, necnon ex bouibus et porcis et ex uolatibus cunctis; 
et insuper damus ei omnem decimam ex uineis quas habemu 
in Ager et habebimus in futuro. Quantum decimum est superius 
sancto Petro et eius canonice damus ut eternaliter hoc habeat et 
seruientibus sibi proficiat. Et hoc ideo facimus ut beatus Petrus, 
qui est princeps apostolorum, absoluat nos ab omni uinculo nos-
trorum pecatorum et faciat nos coheredes regni celorum. Et sic 
de nostro iure tradimus hoc totum in sancti Petri dominium eter-
naliter ad habendum et ad quod uoluerit faciendum. Et, si quis ei 
hoc uoluerit tollere aut nullo modo minuere, nichil ei ualeat, set 
hoc totum in duplo componat, et postea hec largicionis scriptura 
semper firma permaneat.

Que est facta IIIº idus iulii et in quarto anno regis Philipi.
Sig+num Berengarius. Sig+num Belisendis. Qui hanc cartam 

scribere iussimus et firmauimus et firmare rogauimus. Sig+num 
Arnalli Mironis. Sig+num Arsendis. Sig+num Ledgardis, uice-
comitissa. Miro, presbiter +. Ermemirus, presbiter +. Guillelmus, 
primiscrinius et iudex +. Raimundus, subdiaconus +. Companius, 
presbiter firma.

Amatus, leuita, qui hoc scripssit + in prefato die uel anno.



293COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

66

1065, març, 9
Odger, la seva dona, Guilla, i Arnau venen a Ginedels, Guillem i la seva 

dona, Guilla, pel preu de tres unces, cinc mancusos i dos argents, 
dues parcel·les de terra situades a Montmagastre.

 A.  BC, perg. 3978, Car. 2394.
 B.  Resumen, ap., doc. 5.

In nomine Domni. Ego, Odger, et uxor mea, Guilla, et Arnaldus 
uobis, emptoribus nostris, Ginedeldes et Guilelmus et uxor sua, Guilla. 
Per hanc scriptura uinditionis nostre uindimus uobis II pecias de terra1 
et ipsas nostras ereditates que abemus in ipsas mansiones uel in ipsa 
curtina, uel in ipso soler, et in ipsa era, et in ipsos colomeros, et in 
ipsos ortales, et in ipsos figeros, et in ipsos cireros,2 et cum solis et 
cigas et superpositis, et cum exiis uel regressiis earum. Qui nobis 
aduenit de parentorum; et est in territorio de castro Mamagastro, in 
locum qui dicitur in Camp de Res. Et abet afrontationes ipsa I pecia 
de terra I part in terra de Guntilde, et de alia in puiolos de Testa, et 
de III in torrente, IIII in strata; et ipsa alia pecia de terra afronta de 
I part in terra de sancti Petri, et de alia in uia que pergit a Lorda, 
et de III in terra de Seniofredus Gali qui est condam, et de IIII in 
terra de Odo; et ipsa tercia pecia de terra afronta de I part in ipsas 
kasas, et de alia in strata, et de III in terra de Arnald; et ipsas kasas, 
et ipsa curtina, et ipso soler, et ipsa era, et ipsos colomeros, et 
ipsos ortales, et figeros, et cireros. Afronta de II partes in ipsas 
uineas, III et in kasas de Raimon Altimir et Raimon Guilelmus, 
et de IIII in kasas de filias de Recheldes. Quantum inter istas 
afrontationes includunt, sic uindimus uobis hec omnia quomodo 
est suprascriptum ab intecrum: a Ginedeld ipsa medietate, et a 
Guilelmus et Guilla ipsa alia medietate in precio placibile uncias 
III et V mancos et argencios II. Et est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut ullusque homo qui contra hanc carta uinditionis 
uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare set componat 
uobis in duplo cum omnia sua inmelioratione; et in antea ista 
carta uinditionis firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore.

Facta carta uinditionis VII idus marcii anno IIII regni Phi-
lipus rex.3

S+gnum Odger. S+gnum Guilla. S+gnum Arnaldus. Qui ista 
carta uinditionis rogauimus scribere et testes firmare. S+gnum 
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Raimon Bonefilius. S+gnum Oriolus. Guitardus, sacer +. Raimun-
dus, sacer +.

Bonefilius, sacer, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.

1. terrams.  2. cirsero.  3. La data de l’any equivocat al Compendi i al 
Resumen.

67

1065, març, 24
Arnau de Feners dóna a Sant Pere d’Àger un caputmansum a Clara-

munt amb tots els drets pertanyents a aquest, una turris a Santa 
Felicitas i una vinya. La donació és pro animis. El donant, per la 
seva part, rep de mans del sagristà trenta-set sous jaquesos. 

 B.  Cartulari, doc. 453, f. 221v- 222r.
 C.  Resumen, doc. 65.

[N]otum1 sit omnibus hominibus tam presentibus quam fu-
turis quod ego, Arnaldus de Feners, dono domno Deo et ecclesie 
sancti Petri ipsum caputmanssum qui fuit de Mir Guillem, quod 
modo tenet Mir Arnal. Et est ipsum caputmanssum in Clarmont; 
et ita dono domno Deo et ecclesie sancti Petri, sicuti ego habeo, 
cum usaticis et censsis et seruiciis et uniuerssis redditibus et cum 
decimis et stachamentis; et ipsam turrem que est ad Sanctam Feli-
citatem; et meos directos que habeo in uinea que tenet Mir Arnal; 
hoc totum qui ad ipsum caputmanssum pertinet: terris, uineis, 
ortis, ortalibus, casas, casalibus, linares, cum quantum mihi facere 
debet, totum ab integrum, sicut superius est scriptum, ad lumen 
sancti Petri dono per secula cuncta in manu Iohani, sacricustos, 
pro redempcione anime mee et in remissione peccatorum meorum 
uel parentum meorum, ut Deus dimitat mihi omnia pecata mea et 
eis similiter. Et hoc dono in tali conuentu, ut, si minus uenerit de 
me in ista terra, recipiant corpus meum et sepeliant ob honore, et  
quantum habeam ad illum diem sit de sancto Petro de auere,  
et recipiant me et pater meus et mater et parentibus meis in ono-
ribus qui erunt factis in ecclesia sancti Petri per secula cuncta. Et 
ego, Arnallus de Feners, accipio de eis karitatem triginta et VII 
solidos de dinere Iacheses, que dat mihi Iohanes, sacricustos. Et 
est manifestum. Quod, si ego aut ullus homo uel femina, qui ista 
carta inquietauerit, in duplo componat.
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Actum est hoc IXº kalendas aprilis anno ab incarnacione 
Domni millesimo LXº Vº.

Sig+num Arnallus de Feners, qui ista carta iussi scribere 
et testes firmare rogaui. Sig+num Arnalli de Anglerola. Sign+um 
Raimundi Berengarii. Sign+um Raimundi Clariomontis. Sig+num 
Berengarii. Sig+num G. de Naga. . Sig+num Karitas. Sig+num 
Raimundi sancti Laurencii. Sig+num Raimundi.

Bernardus, presbiter, rogatus, scripssit et signum suum fecit 
+ sub die et anno quo supra.

Et in natale Domni, et in pascha, et in pentecostem, et in fes-
tiuitate sancti Petri ardeat unam lampadam ante altare sancti Petri 
per secula cuncta pro anima mea. Sig+num Ponci, uicecomes.

1. Vid. la introducció.

68

1065, abril, 4
Arnau Mir de Tost i la seva dona Arsenda fan una extensa donació a 

Sant Pere d’Àger, que és, en part, una confirmació de donacions 
anteriors: ratifiquen la dependència directa de la Santa Seu per 
part de Sant Pere, estableixen un cens quinquennal perpetu a fa-
vor de la Santa Seu de deu sous d’or. Entre altres novetats, aquest 
document inclou la donació de les esglésies de Sant Miquel de 
Montmagastre amb tots els seus drets i dependències i Sant Sa-
durní de Llordà.

 A. BC, perg. 4125, Car. 933.
 B.  Resumen, doc. 66.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 20, pp. 332 i ss.

In nomine sancte et indiuidu[e Trinitatis].1 Ego, Arnallus 
Mironis, et coniux m[ea, Arsendis],1 recognoscentes larga beneficia 
diuinae miseracio[nis, pro meritis]1 eterne retribucionis, facimus 
hanc scripturam nostrae don[acionis. Notum]1 sit semper cunctis et 
diuulgatum, rem manifestam facit antiqua [opinio]1 per historiam 
renouata presentibus ad [mem]oriam,1 quomodo gratia Dei nobis 
[cum fecit misericordiam]1 suam, quia dedit nobis triumphum 
super gentem paganam [et in manus]1 nostras tradidit terram; 
cui agimus laudes et inmensas repen[dimus gratiarum]1 acciones, 
quoniam post multa pericula et tribulaciones i[llic facit nos opti]
nere1 inimicorum nostrorum castella et municiones; et ex quibus 
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[Agerense]1 castrum insigne est atque preclarum, quod ex medio 
nemorose uallis, [principale caput]1 attollens, in altum respicit ad 
se pertinentia cetera oppida per g[irum. Intra quod]1 propter eius 
pulcritudinem et principalitatem hedificauimus et [fundauimus 
ecclesie]1 nouitatem, ut locum ille Deo redderet debite confessionis 
laudem [qui antea plenus]1 blasfemiis dabat horribilis preconis 
uoces. Preterea, eandem ecclesiam [ecclesiarum aliarum que in 
circuitu]1 sunt non solum principem [constitui]mus1 sed principis 
a[postolorum nomen Petri]1 imposuimus, [quatenus qua]dam1 per 
hoc sanctae Romane ecclesia [non careremus et quan]dam1 quan-
doque Romane ecclesie uicisitudine prero[gamus]1 per hoc forsan 
[impetraremus un]de1 [credentes]1 permissam gratie Dei predestina-
tionem [illi]1 affuturi secundum uoluntatis eius diuisionem; [illic]1 
alumus cannonicalis abbacie ordinationem et terrarum amplam 
subiecimus largicionem, per quam clerus ibi uiuens et seruiens ad 
regularis forme operacionem ullam habeat occasionem [uiuen]di1 
neque Deo seruiendi inueniat excusacionem. Largicionis est modus 
ut omnibus sciatur et accipiatur:

In primis damus prefate Agerensi aecclesiae castrum, Coroza-
num nomine, cum suis termi[nis]1 et pertinenciis cunctis undique 
posset adibere sine ulla reseruacione; atque ipsius parrochiam 
castelli cum omnibus que ibi sunt aut erunt ecclesiis noua ac 
futura edificacione simul cum decimis et primitiis et omnibus 
[oblacionibus].1

Damus quoque rupem seu castellum nomine Spatellam ecclesie 
illi cum omnibus terminis et pertinenciis sibi.

Cassum, aetiam sic nominatum castellum, concedimus cum 
nostris dominicaturis omnibus simul cum decimis et primiciis 
cuncisque oblationibus.

Insuper autem porrigimus et tribuimus medietatem castelli 
Montis Clausi [quam ibi]1 habemus et [ab]1 Ermengaudo comite 
accepimus et actoritate? cum omnibus decimis ac [primiciis]1 et 
oblacionibus et pertinenciis sibi.

Simili modo donamus ei medietatem que habemus in castello 
de Orononariis cum decimis et primiciis ac cunctis pertinenciis.

Etiam quoque modo castellum nominatum Etagna conce-
dimus cum suis pertinenciis [omnibus que]1 habet et habebit 
quibus[cumque temporibus]1.

Damus ecclesiam sancti Laurencii ecclesiamque sancti Salua-
toris que sunt in circuitus uel uico prefati castri Agerensis cum 
terminis et pertinenciis atque primiciis et oblacionibus cunctis.
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Ecclesiam etiam de Bello Monte, ecclesiamque de castello 
Fenestris, ecclesiam quoque de Claro Monte, et ecclesiam Sancti 
Laurenci, ecclesiamque sancti Michaelis de Aspero Monte simul 
cum aliis ecclesiis que sunt aut erunt in terminis istorum predic-
torum castellorum cum earum oblacionibus ac primiciis et rebus 
ad easdem ecclesias pertinentibus earum iuri concedimus.

Super hoc damus rupem ac locum et ecclesiam Regulam 
dictam cum molendinis ac decimis et primiciis oblacionibusque et 
pertinenciis atque terminis et tociis seruiciis, exibicionibus et debitis 
ab hominibus illic abitantibus uel pertinentibus exsoluendis.

Et in super damus ei ecclesiam sancti Michaelis de Mamagastro 
cum decimis sibi pertinentibus et cum primiciis et oblacionibus 
omnibus et cum aliis ecclesiis et alodiis et prediis ac omnibus 
rebus que pertinent ad eandem ecclesiam, et quantum habet 
modo et unquam habebit in futurum sub ea lege: quo prelibatea 
ecclesia sancti Michaelis cum suis omnibus aliis maneat semper 
in subiectione et iussione Aggerensis ecclesiae et sit stabilita et 
decantata sub ipsius loci abbatis ordinacione. 

Et simili modo damus ei ecclesiam sancti Saturnini de Lordano 
cum decimis sibi pertinentibus et cum primiciis et oblacionibus 
omnibus et cum aliis ecclesiis et alodiis et predis et omnibus rebus 
que pertinent ad eandem ecclesiam; [et]1 quantum habet modo et 
habebit in futuro in qualibet lege ea prelibata [aecclesia]1 sancti 
Saturnini cum omnibus suis aliis maneat semper in subiectione et 
iussione Aggerensis ecclesie; et sit stabilita et decantata sub ipsius 
loci abbatis ordinacione.

Damus quoque ei omnes decimas de nostris dominicaturis 
omnibus quas de illis partibus habemus aut unquam habebimus 
tam in castellis omnibus quam in alodis planis, muntuosis uel 
campestribus a Nogaria Maiore ad Kalasancium kastrum longius, 
et de castro Sancte Licinie et Portulo usque ad collum de Aras, 
sicut dictum a prioribus; simul cum ecclesiis de Castro Serris et 
primiciis et oblacionibus.

Duas quoque pariliatas alodii obtimi cum uinea etiam obtima 
in predicto2 castello Belli Montis concedimus ecclesie Agerensi, 
totidemque etiam pariliatas ac uineas in castro de Fenestris et in 
kastro Agerensi et per eius circuitum tot uineas quibus possint 
colligi ex uino modius centum.

In kastro etiam Lordano damus ei3 domus Olibari de sancta 
Maria cum omnibus rebus que pertinent ad eundem mansum cum 
decimis et seruiciis et districtis et mandamentis.



298 RAMON CHESÉ

Iuxta Isonam damus ei uineam obtimam.
In castro quoque quod dicitur Tost damus ei unam homili-

tatem, ut abbas predicte ecclesie semper abeat inde omnem censum 
omnemque seruicium quod inde debet exire.

Et in castrum [...]1 damus ei in dominicam unum mansum 
cum terris et uineis que ad eos pertinent et cum decimis et seruiciis 
atque [...]1 damus et unam uineam de eis que ibi abemus.

Et in kastro [...]1 unum mansum in quo habitat Guiradus 
Simolfi cum omnibus [...]1 in ipso prato ut tibi [...]1 ita ubi pre-
missum est confirmamus similiter cum omnia quod adhuc ei [...]1 
usque ad nostrum obitum.

Nunc tantum sciatur a cunctis, tam presentibus quam futuris, 
quod supradictam ecclesiam sancti Petri, que est sita in prenomi-
nato kastro de Ager, in tutelam sancti Petri et apostolice Romane 
mittimus et damus et cum omnibus rebus sibi pertinentibus, quas 
modo habet et habitura est in perpetuum, tam in ecclesiis quam in 
castellis et cellis et prediis aliis, sancte Romane Ecclesie et Apos-
tolico Romano eam subiecimus et subiugamus, ut [...]1 presidio et 
sucessorum suorum adiutorio semper maneat fulta, et secundum 
priuilegium, quod ab ipso apostolico accepimus, contra omnes 
persecutiones et contrarietates ab ipso apostolico semper defenda-
tur et subueniatur atque auxilietur; et, quia ob hoc statuimus in 
ipso priuilegio, ut Romana ecclesia abeat inde per quinquennium 
censum decem solidos auri, et nos, dum uixerimus, prelibatum 
censum semper soluamus, et posteritas nostri qui tenuerit supra-
dictum castrum de Ager post nos. Omnem namque supradictum 
donum, secundum ordinem superius comprehensum, confirmamus 
et corroboramus, et de nostro iure tradimus in dominium prefate 
ecclesie eternaliter ad abendum et ad fruendum et possidendum; 
et qui hoc uoluerit aut rumpere aut per quamcumque occasionem 
uel ingenium temtauerit hoc diluere aut minuere siue se iure pre-
fate aecclesie tollere uel alienare, nullo modo possit facere, set per 
sola presumpcione primum secundum seculi leges hoc totum in 
triplo componat, deinde sicut deuastator et depredator aecclesiae 
anathematis uinculo secundum priuilegium Romanorum [Pontifi-
cum]4 nostre Aggerensi aecclesiae factum innodastus permaneat, 
et a liminibus sancte Dei aecclesiae et ab omni christiano cetus 
segregatum et sequestratum se senciat, donce res ipse ei satisfaciat; 
et hac postea largicione scriptura omnibus modis semper maneat 
firma omnia secula. 
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Que est facta II nonas aprilii in quinto anno regis Philipi.
+num Arnallus Mironis. + Arsendis, uxoris eius. Qui non 

coacti neque suasi, set uotiue ac potencialiter per nostram bonam 
uolumptatem hanc cartam scribere iussimus et manibus propriis, 
sicut soliti sumus, punctatim firmauimus et a testibus firmari 
rogauimus. +num Letgardis, uicecomitisse. +num Valencie, comi-
tisse Pailarensis. Nos ambe sorores hoc donum confirmamus. + 
Berengarius, uicecomiti. +um Bernardi Trasuarii. +um Berengario 
Isarni. +um Gaucerando Erimanno. +um Guifredum Sanllani. +um 
Dalmacii Bernardi. +um Exquofeto. +um Raimundus Bernardi. 
+um Berengario, frater eius. +um Arnaldi [...].1 +um Bernardi 
Mironis de Apilia. +um Berengario Mironis. +um Roger Vlaberto. 
+um Poncio Onofred.

Raimundus, clericus, rogatus scripsit et + in prefato die et 
anno.

1. El pergamí està lleugerament mutilat al marge superior dret. A més, el seu 
estat de conservació és molt deficient, cosa que en fa la lectura difícil i, de vegades, 
impossible en molts punts.  2. Predicta.  3. Damus ei repetit.  4. Pontificum 
afegit per nosaltres.

69

1065, abril, 12
Sança, comtesa viuda d’Urgell, i Ermengol [IV] fan diverses donacions 

a Sant Pere d’Àger amb motiu de la mort d’Ermengol [III], espòs 
de la primera i pare del segon; Ermengol III ha mort intestat i les 
seves despulles descansen a l’esmentada església.

 A.  BC, perg. 4107, Car. 971.
 B.  BC, perg. 4174, Car. 965. Còpia segle XII.
 C.  Resumen, doc. 67.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XXI, pp. 269 i ss.
 b.  CORTÉS,... doc. 10, pp. 301-303.
 c.  VILLANUEVA, Viage..., doc. 10.

In nomine Domni. Ego, Sancia comitissa et Ermengaudus, 
proles Ermengaudi. Verum est satis et utinam quod non esset 
cognitum multis quia domnus Ermengaudus, comes Vrgellensis, 
transhacto tempore Quadragesime, fuit in Ispania interfectus a 
sarracenis, postea inde a suis fuit leuatus et ad ciuitatem Barbastri, 
quam ipse tenebat, portatus et inde iterum cum magno luctu ad 
castrum Ageris fuit adductus, et ibi antea hostium ecclesiae sancti 
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Petri sepultus. Testamentum quidem nullum fecit neque de suis 
rebus alquid ordinauit, quia propter impedimentum uicine mortis 
facere nequiuit neque ei licuit.1 Quapropter ego, predicta Sancia 
comitissa, que fui uxor eius, et Ermengaudus, filius suus, meus 
preuignus, cum consilio domni Guillelmi, huius territorii episcopi, 
et aliorum bonorum nostrorum hominum, pro redemcione anime 
sue, aliquid de nostris dominicaturis uidelicet ex alodiis planis 
ecclesiae sancti Petri de Ager iuxta quam requiescit uotiue et 
potencialiter damus et confirmamus.

In primis damus ei quartam partem tocius parrochie de cas-
tro Sero ex omnibus decimis que inde exeunt et exire debent ex 
omnibus finibus et terminis eius.

Et damus ei duos molendinos sub castro de Ponts in ipsa 
insula iuxta Sigorin [cum]2 aquarum decursionibus et pertinentiis 
omnibus. Et damus ei unam domum intus in ipsa uilla de Ponts, 
et unam pariliatam terre intra terminos ipsius castri cum una 
uinea unde exeat tonna plena de uino.

Et in castro de Olius damus ei totum mansum in quo habitat 
Miro Viues de Susfiados cum omnibus terris et uineis que pertinent 
ad eundem mansum et cum omnibus decimis et seruiciis atque 
tributis que inde exeunt et exire debent, excepta tercia parte de 
decimis que pertinet ad ecclesiam ipsius loci.

Et in ciuitate [iuxta]2 Sede sancte Marie damus ei unum 
mansum in quo Petrus habitat cum omnibus terris et uineis que 
pertinent ad eundem mansum, et cum omnibus decimis et seruiciis 
atque tributis que inde exeunt et exire debent.

Similiter damus ei in Nargo unum mansum in quo habitat 
Otto Fruile cum omnibus terris et uineis que pertinent ad eun-
dem mansum, et cum decimis et seruiciis atque tributis que inde 
exeunt et exire debent.

Et in castro de Tolo damus ei unum mansum in quo habitat 
Guillelmus Borelli cum omnibus terris et uineis que pertinent ad 
eundem mansum, et cum decimis et seruiciis atque tributis que 
inde exeunt et exire debent ad partem et ad opus comitis cum 
una pecia terre ante ipsum castrum.

Et in castro Sancte Licinie3 damus ei unum mansum in quo 
habitat Exabellus Escharig cum terris et uineis et decimis et se-
ruiciis que inde exeunt et exire debent ad partem comitis.

Et in castro de Pilzano damus ei etiam unum mansum in 
quod habitat Pasqual qui est excusatus domni Arnalli Mironis; et 
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consentiente eodem domno Arnallo damus ipsum mansum predicte 
ecclesie sancti Petri in dominicum4 cum omnibus terris et uineis 
que pertinent ad eundem mansum, et cum decimis et seruiciis 
atque tributis que inde exeunt et unquam exire debent, simul cum 
districto et mandamento.

Et adhuc addimus ei iuxta5 terminum de Castro Serris et de 
Stagna duas pariliatas terre que laborentur in uno anno, et alias 
duas in alio sequenti anno.

Hoc autem totum, sicut superius est dictum et scriptum, 
nostra sponte pro animae ipsius comitis redempcione solidum et 
liberum damus prefate ecclesie, et de nostro iure tradimus pre-
fatum donum in suum dominium eternaliter ad abendum et ad 
quod uoluerit faciendum eo modo, ut clerici ipsius loci semper 
Deum exorent pro eo, et beatus Petrus, qui est princeps6 apos-
tolorum et clauiger regni celorum [per potestatem sibi a Domno 
traditam]7), soluat prefatum comitem ab omni uinculo delictorum, 
et remissionem ei accipiat suorum omnium peccatorum, et aperiat 
ei para[disi]5 celestis introitum. Et qui hoc uoluerit disrumpere aut 
per quemcumque modum minuere et de iure prelibate aecclesie 
tollere aut per aliquam occasionem ab[strae]re,2 nullo modo possit 
facere, set in primis pro sola presumcione iram Dei incurrat, et 
[secundum]2 priuilegium quod predicte aecclesiae sancti Petri fuit 
factum ab apostolicis Romanorum, sciat se anatematis uinculis 
innodandum, et sicut deuastator aecclesiae cum Iuda proditore 
in inferno inferiori damnandum. 

Quod est actum II idus aprilis V [anno]2 Philipi regis. 
Sig+num Sancie, comitisse. Sig+num Ermengaudi, filius qui 

fuit predicti Ermenguadi defuncti. Qui hanc donacionis scriptu-
ram scribere iussimus et coram nostre patrie maioribus manibus 
propriis firmauimus et testibus firmari rogauimus, et postea in 
manibus abbatis et clericorum sancti Petri eam tradimus. Sig+num 
Berengarii Ermengaudi. Sig+num Arnalli Mironis. Sig+num Mironis, 
uicecomitis. Sig+num Guitardi Guilelmi. Sig+num Brocardi Guil-
lelmi. Sig+num Dalmaci Isarni. Sig+num Arberti Isarni. Sig+num 
Reimundi Geralli. Sig+num Berengarii Isarni. Sig+num Guilelmi 
Isarni. Sig+num Odo Guisaldo. Sig+num Arnallo, fratri suo. + 
Bonux*. + Bernardus*. + Berengeri Raimundo*. + Guifredus*. Gui-
lelmus primiscrinius et iudex+*. Rainerius, gramatic et sancti Petri 
prepositus*. + Petrus. Guilielmus, gratia Dei Vrgellensis episcopus* 
+. Ego, Bernardus Amatus, hanc laudo cum +.
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Amatus leuita qui hoc scripsit + in prefato die uel anno.

1. liccuit.  2. El text és borrós en algunes parts s’ha esvaït la tinta.   3. La 
primera i està escrita a sobre d’una e.  4. in dominicum afegit a la interlínia.  5. ta 
afegit a sobre per una mà diferent.  6. princebs.  7. El pergamí està lleugerament 
mutilat pels doblecs.

70

1065, setembre, 22
Arnau ven una parcel·la de terra a...
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 217, Car. 618.a

 B.  Resumen, doc. no consta.

a. L’estat de conservació del document és molt dolent, cosa que fa la seva lectura 
impossible; ja el troba així Caresmar. Es pot apreciar la data V Felip, X kal. octubre.
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1065, octubre, 6
Bonfília atorga testament. Nomena marmessors Mir Ènnec i Esteve de 

Tragó.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 891, Car. 2335.
 B.  Resumen, doc. 64.

In Christi nomine Dei eterni et saluatoris nostri Ihesu Christi. 
Ego, Bonafilia, qui iaceo in egritudine, timeo et paruesco penas 
inferni et cupio peruenire ad gaudia paradisi; et ideo hunc tes-
tamentum de rebus meis fieri decreui ut quicquid sub annixum 
fuerit perenniter firmum consistat.

Et ideo iubeo atque discerno ut sint elemosinari mei, hid 
sunt Mir Eneg et Stefano de Trogo; precor uos, manumissores1 
mei, ut, si mors mihi aduenit in ista egritudine aut in isto anno 
aut antequam alium testamentum faciam, plenam potestatem 
abeatis ad aprehendere omnem meum auere et dare pro anima 
mea in ecclesiis, in sacerdotibus, in pauperibus, in captiuis uel 
in luminaria sancta.

In primis ad clerichos unum terre tanarium. 
Et ad sancti Iacobi Gallitie mancusos II.
Et alium que remanet siant inde soluti ipsos debitos; et, 

quando sint soluti ipsos debitos, omnia que remanet pro anima 
mea ubi melius uidetis.
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Et omnem meum alodem ad filio meo ab intecrum, exceptus 
unum malgolo in Morano ad sancti Vincentii ab intecrum cum 
eorum arboribus; que afrontad de parte orientis in uinea de sancti 
Petri, de meridie in uinea de Berengario, de occiduo in ipso tor-
rente, de aquilone in uinea de Ioan Pilz.

Et date a Martino Stefano pro filio meo Ihoannes ipsa uinea 
qui est ad ipsa uilla de Fezen; ipsa uinea cum ipso solo et ipsos 
oliuarios, qualem portionem ibi abeo, et eorum arboribus que 
ibi sunt cum exiis uel regressiis earum ab intecrum; afrontad de 
parte orientis in uinea de Gillelm Stefano, de meridie in rocha, 
de occiduo in uinea de Caduba, de aquilone similiter.

Precor uos, manumissores1 mei iam dicti, ut, si aliquis ex uobis 
expartificare uoluerit,2 extraneus fiat de ista mea elemosina, et in 
primis iram Dei inueniat et peccatum omne illius sit obligatum; et 
qui bonam uoluntatem abuerit, ipse abeat potestatem de omnem 
meum auere sicut ego uobis iniungo et ista scripture. 

Factum est hoc II nonas octuber anno V regnante Filipo 
rege.

Sig+num Bonafilia, qui hunc testamentum rogaui scribere 
et testes firmare. Sig+num Bernard Ioan. Sig+num Iuliano Ad-
euonse.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

1. manimissores.  2. Vt si aliquis ex uobis expartifi escrit damunt d’unes 
paraules esborrades.
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1066, març, 23

Maria dóna a Martí Joan una vinya a Àger, a l’indret anomenat Santa 
Coloma. 

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 796, Car. 2410. Còpia coetània.
 C.  Cartulari, doc. 59, f. 36v- 37r.
 D.  Resumen, doc. 68.

In nomine Domini. Ego, Maria femina, donator sum ego 
Martinus Ihoanni. Per hanc scripturam donacionis maeae dono 
uobis una uinea que est in terminibus de Ager, in locum quod 
uocant Sancta Cholumba.1 Aduenit mihi ex parte uir meus siue 
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edificacione uel de omnesque uoces. Affrrontat a parte orientis ipsa 
uinea in terra Petrus Mironi, de meridie in uinea Martinus Ihoanni, 
de occiduo in uinea sancti Patri, ab aquilone in uinea Sunearii; 
quantum infra istas afrontaciones includunt, totum tibi dono ad 
tuum proprium alodium per ipsos psalmos, quod monstretis ad 
meo filio Raimundo, cum exiis uel regresiis et pertinenciis suis 
ab omni integritate.2 Et est manifestum. Quod si ego, donator, aut 
ullusque omo, si quis hanc cartam donacionis ad inrumpendum 
uenerit, non hoc ualeat set in duplo tibi componat supradicta 
omnia cum sua melioracione; et in antea ista carta firma et sta-
bile permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta X kalendas aprilii anno VI regnante Filipo 
rege. 

Sig+num Maria femina, qui hanc cartam rogaui scribere et 
testes firmare. Sig+num Bonafilia. Sig+num Raimundo. Sig+num 
Bernardus, fratres Raimundo. Sig+num Martinus Adalbert. Sig+num 
Guilielmi Fertunio. Sig+num Poncius.

Et de super dono ei de meo auere qui ualuit solidos VII.3

Petrus Guilielmi rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. La h escrita a sobre.  2. integrietate.  3. Et de super dono... solidos VII  
afegit per una mà diferent.
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1066, març, 25

Constança, comtessa d’Urgell, dóna a Sant Pere d’Àger pro anima del 
seu fill Ermengol [III] diferents béns ubicats a Alòs.

 B?  BC, perg. 3972, Car. 2111. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 69.

In nomine Domni. Ego Constancia, gratia Dei comitissa 
Vrgellensis, sana mente, integro intellectu, pro anima mea animaque 
mei filii, Ermengaudi comitis, donatrix sum Deo sanctoque Petro 
Agerensi. Per hanc donacionis maeae scripturam uineam unam 
ac mansionem unam, ortumque unum, et unam obtimam ton-
nam, et omne seruicium quod Guilelmus1 Guifredi debebat dare 
comiti uel comitisse, et omne redditum ad integrum dono sancto 
Petro iam prefato. Hec omnia predicta sunt infra terminos castri 
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quod uulgo uocatur Alos; uinea domusque ac ortus aduenerunt 
mihi per legalem iusticiam, uegetem autem egomet, Constancia, 
feci operari; Guilelmi quoque terra est ita mea ut potens sum 
eam dare, uendere ac mancipare cuicumque uoluntas adfuerit, et 
de omni reditu eius Guillelmi iam predicti cum omnibus decimis 
suis similiter modo ad presens per scripturam huius carte ex mea 
potestate trado Deo et sancto Petro Agerensi.

Et uinea supradicta est in capite de ipsa coma de Lacuna; 
affrontat de una parte in uinea Guiriberti, de altera in uinea Bel-
lae, mulieris,2 seu filiorum eius, de tercia necnon etiam quarta in 
stirpe.

Ipsa domus est in plano castri iam predicti: que affrontat a 
parte orientis in domo Oriz, de meridie3 in domo Miron Ofredi, 
de occiduo in domo Isarni, de parte uero circi in uia.

Et ipse ortus iam predictus affrontat de parte orientis in 
orto Viues Gener, de meridie4 similiter, de occiduo in orto filiorum 
Sabadel, de parte uero circii in orto Ermegelli Celama.

Quantum iste afrontaciones includunt, sic dono Deo et sancto 
Petro scilicet ipsam uineam ac tonnam ab integro, de domo pre-
dicta et de ipso orto iam prelibato duas partes quas dare possum 
propter remedium animarum mei uiri Ermengaudi, nec non filii 
mei Ermengaudi, et pro remedium animae maeae ac genitorum 
meorum. Et satis est manifestum. Quod de mea potestate trado 
in potestate sancti Petri iam prefati ad suum proprium sueque 
Canonicae hoc totum5 supradictum cum Guillelmo Guifredi eiusque 
seruicium totum quod ad me pertinet, cum omnibus suis decimis 
ad integrum tali tenore talique modo quod, si ego, donatrix, aut 
ullusque homo uel femina, qui contra hanc cartam donacionis ad 
inrumpendum uenire uoluerit, sibi non uindicet quod inde requi-
sierit, sed, pro sola uoluntate rumpendi quam uoluerit, componat 
decem libras optimi auri Canonicae sancti Petri Agerensis eciam 
comiti decem ipsius territorii, et in super sit damnatus anathema-
tae maranatha; et in antea haec carta stabilis firmiter permaneat 
modo omnique tempore. 

Que est facta VIII kalendas aprilis in sexto anno Philiphi 
regis. 

Signum + Constancie, comitissae, quae hanc scripturam do-
nacionis feci scribere ac firmaui et testes firmare rogaui. Sig+num 
Arnalli Mironis. Sig+num Guitardi Guillelmi. Sig+num Reimundi 
Arnaldi. Sig+num Berengarii Isarni. Sig+num Ponci Seniofredi. 
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Sig+num Otonis Guidaldi. Sig+num Gocerandus. Sig+num Arsen-
dis. Sig+num Ledtgars.

Amatus, diaconus, + hanc cartam scripsit sub die et anno 
qui suprascripti sunt.

1. Darrere hi ha un buit procedent d’una paraula esborrada.  2. La i final està 
escrita a sobre de la e.  3. di escrit a sobre.  4. meriedie.  5. to escrit a sobre.
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1066, juny, 19
Exabel fa donació, reseruato usufructu, a Sant Pere d’Àger de tots els 

alous que té a Àger.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 568, Car. 1721.
 B.  Cartulari, doc. 30, f. 21v-22r.
 C.  Resumen, doc. 70.

In nomine Domni. Ego, Exabello, donator sum domno Deo et 
sancto Petro de Ager. Per hanc mee donacionis scripturam dono 
ei pro redemtione anime maeae omne meum alodium quod abeo 
in Ager et in omnibus finibus eius, domos uidelicet cum terris, 
et uineis, et ortis, cultis et eremis, et arboribus; et hec omnia 
aduenerunt mihi et per parentorum successionem et per emptio-
nem hac per omnes uoces; et abent affrontacionem ab oriente 
in flumine Nogera, de meridie in uilla de Portol, de occiduo in 
flumine de Nogerola, de circio in collo de Aras. Quantum infra 
hos terminos abeo et abere debeo, totum dono sancto Petro solide 
et libere absque ulla reseruatione pro redentione anime maeae et 
omnium parentorum meorum, ut deus omnipotens parcat mihi et 
illis et beatus Petrus absoluat me ab omnibus peccatis meis; et 
de meo iure trado hoc totum in dominium sancti Petri eternali-
ter ad abendum et quod uoluerit ad faciendum; et, ut ego non 
possim hoc donum disrumpere aut aliud aliquid facere, accipio 
hoc totum per eundem Guilielmum, ut in uita mea teneam hoc 
per beneficium sancti Petri in seruitio eius, et post obitum meum 
solidum et libere reuertatur ad eundem sanctum Petrum sine ulla 
diminucione. Et qui hoc uoluerit disrumpere, nullo modo possit 
facere, set pro sola presumtione in duplo hoc totum componat, 
et postea hec scripture firma permaneat.

Que est facta XIII kalendas iulii anno VI Filipi regis.



307COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

Sig+num Exabelli, qui hanc cartam scribere iussi et firmaui 
et firmare rogaui. Sig+num Mironis. Sig+num Arnaldi1, filii sui. 
Sig+num Bernardi, generi sui. Guilelmus, presbiter +. Miro, pres-
biter +.* Isarnus, leuita +*. Ermemirus, sacer +*. Amatus, leuita +*. 
Guilielmus, primiscrinius et iudex +*. Arbertus, sacer +*.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quod supra.

1. Hi ha un esborrall enmig de la paraula. 
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1066, juliol, tercera setmanaa

Arnau Mir de Tost i Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, distribueixen els 
béns de la col·legiata en tres terços: el primer de lliure disposició 
de l’abat, el segon per al gaudiment col·lectiu de la comunitat i el 
tercer assigna a cadascun dels canonges els béns de què podran 
disposar per al seu gaudiment particular.

 B.  BC, perg. 4141, Car. 1534. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 71.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 21, pp. 334 i ss.

In VI anno Philipi regis et tercia ebdomada iuli mensis uenit 
domnus Arnallus in Ager et cum Guillelmo Raimundi, abbate 
ipsius loci, stabiluit et ordinauit qualiter omnes possessiones et 
munitiones sancti Petri, castella uidelicet et omnia alia predia, 
in tribus partibus essent diuisa, et ipsa Canonica haberet unam 
partem maiorem et meliorem quam semper retineret in uictu 
canonicorum, et predictus Guillelmus, abbas, aliam partem ad 
suum opus in dominico retineret unde faceret quod uolet, terciam 
quoque partem diuiserunt per omnes canonicos ut semper hoc 
abeant per beneficium ipsius ecclesie.

Primitus autem dederunt prefate canonice castrum de Corcano 
cum decimis et dominicaturis; et castrum de Casso cum decimis 
et dominicaturis et pertinentiis omnibus; et dominicaturam de 
Monteclusso; et quartam partem ex ipsa parrochia de Aier,1 et cum 
omnibus domibus et terris et uineis quas in ipsa uilla et infra 
terminos de Aier abet et abere debet ipsa canonica; et in Claro-
monte unam uineam dederunt unde exeat una tonna uini; et in 
Bellomonte similiter; et castrum de Stagna cum sua laboratione, 
exceptis decimis; et in castro de Pilzano unum mansum, in quo 
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abitat Pascuale, cum decimis et seruitiis et omnibus tributis; et 
in castro Sancti Laurentii unam pariliatam terre; et in castro de 
Aspero Monte2 unam uineam unde exeat tonna uini; et in Ma-
magastro omnem dominicaturam que est in Campo de Res; et in 
Tolon ipsum mansum et ipsam condaminam, quem et quam pro 
comite Ermengaudo dederunt ad sanctum Petrum; et in castro de 
Benauent unum mansum; et in castro de Bescarr unam modiatam 
terre; et ipsum mansum de Nargo; et alium mansum in Ciuitate 
iuxta Sedem; et unam hostalitatem in Tost; et in castro de Ponts et 
in castro de Sero dederunt ei et molendinos et uineam et quartam 
partem de decimis de Sero et quartum pro comite dederunt ad 
sanctum Petrum. Hoc totum, sicut superius est dictum, stabilierunt 
et ordinauerunt in uictu canonicorum.

Deinde dederunt ad opus ipsius abbatis Spatellam cum ter-
mino suo; et receptionem de Corcano; et Regulam cum terminis 
suis et pertinentiis et cum condamina que fuit de Comparad iuxta 
Casso; et medietatem ex decimis de Onorariis, excepto hoc quod 
ibi dederunt a Rrenerio Gramatico, et unam uineam in Nascomo 
obtimam unde exeat unam tonna uini; et ipsam dominicaturam 
de Artesa et de Malagastro; et uineam de Ysona cum decimis 
Olibani.

Et hec sunt predia et possessiones que et quas tenerent clerici 
sancti Petri de Ager per feuum:

In primis Renerius prepositus tenet ipsam uillam de Castello 
cum decimis et primitiis et cum omnibus pertinentiis et seruitiis 
atque tributis; et medietatem ex decimis de Stagna; et medieta-
tem ex decimis de Onorariis, excepto uino; et unam uineam in 
Bellomonte; et capellaniam de Castro Serris; et capellaniam de 
Bello Monte.

Et Guillelmus, sacristanus eiusdem loci, tenet omnemn de-
cimum ex terris et uineis quas abet domnus Arnallus et domna 
Arsendis in Claro Monte, et in Bello Monte, et in Fenestris; et 
tenet omnem decimum de dominicatura sancti Petri quam abet in 
Corcano et in Spatella; et tenet unam uinea in Aier, quam Miro 
tenebat; et tenet unam uineam et unam terram in Bellomonte, 
quas filii Exabelli dimisit sancto Petro; et unum linar in Ager; et 
cum Arberto, clerico suo, tenet primicias et oblaciones que ueniunt 
ad sanctum Petrum; et missaticos; et tenet duas uineas in locum 
que dicitur Fexo; et omnem decimum tocius dominicature sancti 
Petri quam abet in Ager, uidelicet ex terris et uineis et ortis et 
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animalibus; et tenet decimum ex terris et uineis quas Gidardis, 
femina, et filli eius abent in Ager, et ex uineiis et terras quas 
Berengarius Isarni habet in Aier.

Postea Miro Oliba tenet medietatem ex parrochia Montis 
Clusi; et tenet omne decimum ex dominicaturis quas abet domnus 
Arnallus in Sancto Laurentio et in Aspero Monte; et tenet in Ager 
unam terram et unam uineam cum illorum decima.

Deinde Compagnus tenet omnem decimum ex dominicatura 
quam domnus Arnallus abet in Ager ex terris, et uineis, et ortis, 
et animalibus, et decimum ex dominicatura sancti Petri quam 
abet in Casso, et in Monte Cluso, et Hirundinariis, ex hoc quod 
domnus Arnallus ibi abet.

Preterea Bernardus Exabelli tenet unum mansum in Bescarr; 
et unam uineam in Benauent.

Reimundus quoque Exabelli tenet castrum de Casso; et unum 
excusatum ibi; et unum mansum in Sancta Lezinia in quo Exa-
bellus abitat.

Amatus etiam leuita tenet omnem decimum ex dominicatura 
quam Berengarius Isarni et uxor eius abent in Claro Monte et in  
suis terminis; et tenet decimum ex omnibus suis animalibus que 
abent et umquam abebunt in omnibus finibus de Aier, et de  
Claro Monte, et in [...]liano3 et in aliis castellis de Ager; et te[net in 
Ca]mpo1 de Res iuxta Mamagastrum omnem decimum de quadra 
Ermengaudi Galindi et Petri Guilaberti et eredum suorum; et ad 
Oronaris tenet quartam partem tocius decime ex quadra Otonis 
Guisalli de Valle Segura et ipsa Pelada; et in Fenestris unam ui-
neam talem unde exeat tonnam uini; et inter misio de Bello Monte 
duas pariliatas terre; et Isarnus, clericus eius, tenet pro eo unum 
mansum in Nascomo in quo abitat Heycumis? cum omnibus suis 
pertinentiis et decimis atque seruitiis cum una untia auri, donec 
tantam terram ei donet que ualeat ipsam unciam.

Et Ermemir, presbiter, tenet unum mansum in Oliuos2 in 
quo abitat2 cum omnibus terris et uineis que pertinent ad eundem 
mansum, et cum decimis et primicis atque tributis.

a. La tercera setmana comprèn els dies 16-22.

1. Una línia i mitja del text és obliterada mitjançant una ratlla de tinta, ex ipsa 
parrochia és escrit a sobre i Aier escrit a sobre posteriorment i amb lletra més petita 
per manca d’espai.  2. Darrere hi ha unes paraules obliterades.  3. El pergamí està 
corcat a la vora inferior esquerra.
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76

1066, setembre, 5
Bernat i la seva dona, Gamila, venen a Berenguer Isarn i a la seva dona, 

Belisenda, un llinar situat a Àger, a l’indret anomenat Santa Ma-
ria; el seu preu és cinc mancusos d’or.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 611, Car. 2334.
 B.  Cartulari, doc. 142, f. 74v-75r.
 C.  Resumen, ap., doc. 6.

In nomine Domni. Ego, Bernardus, et coniux mea, Gamila, 
uobis emptoribus nostris, Berengario Isarno et coniux tua, Bel-
lissindis. Per hanc scriptura uendicionis nostre uindimus uobis 
uno linare qui est infra terminos de Aier, in locum ubi dicunt ad 
Sancta Maria; et aduenit nobis de compara uel de qualicumque 
uoces; et abet affrontaciones de parte orientis in uos, emptores, 
de meridie in ipso torrente, de occiduo similiter, de parte uero 
aquilonis in strata. Quantum iste affrontaciones includunt, quod 
superius scriptum est, sic uindimus uobis ipso linare cum exiis et 
regresiis earum ab intecrum propter pretio placibile mancusos V 
de auro obtimo. Et est manifestum. Quod si nos, uenditores, aut 
ullusque homo, si quis contra hanc ista carta inquietare uoluerit, 
non hoc ualeat uindicare, set in duplo uobis componat ipso linare 
cum omni sua immelioracione; et in antea ista carta firma et sta-
bilis permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta nonas sebtember anno VI regnante Filipo 
rege.

Sig+num Bernardus. Sig+num Gamila. Qui hanc carta ro-
gauimus scribere et firmauimus et ad testes firmare rogauimus. 
Sig+num Guiliemo Oto. Sig+num Petro Guifred. Sig+num Rai-
mundo Guilabert.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quod supra.

77

1067, febrer, 1
Pasqual Mir i la seva muller, Donega, venen a Bertran i a la seva dona, 

Bonadona, un alou a Calladrons pel preu d’un mancús.
 A?  ACL, fons d’Àger, doc. 431, Car. 1754.
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 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domini. Ego, Pascual Mir, et uxori mea, nomine 
Donega, emtori meo, nomine Bertran, et uxori sue, nomine Bo-
nadomna; per anc scriptura uindiccionis nostre uindimus uobis 
alaudem nostrum que abemus inter terminos de Casa de Ladrons, 
tam cultum quam eremum, siluis atque garricis;1 et aduenit nobis 
per aprisione siue per ullasque uoces.2 Et abet afrontaciones3 ipsso 
alaudo de una parte in ipsa uia qui uenit de Pilza ad Benauari, et 
de alia in termino de Benauari, et de III in termino de Falcibus, 
et de quarta uero parte in termino de Castriseres. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt et isti termini continent, sic uindi-
mus uobis ipsum alaudem supranominatum, totum ab integrum, 
cum exio uel regresio earum, ad omnia que uolueritis facere; est 
suum precium mancos I in rem ualentem. Et est manifestum. 
Quod, si nos,4 uinditores, aut ullusque omo uel femina, qui ista 
carta uindiccionis5 inquietare uoluerit, non oc ualeat uindicare, 
set componat uobis in duplo cum sua inmelioracione; et in antea 
ista6 carta firma et estabilis7 permaneat8 omnique tempore et non 
sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis9 die calendas freboarias anno VI 
regni Filipo re.

S+num Pascual Mir. S+num Donega. Qui ista carta man-
dauerunt scribere et testes firmare rogaui. S+num Berenger Sala. 
S+num Gulielm Sancio. S+num Adalbert Iozred.

Adalbertus, sacer, rogatus scripsit die et + anno quod su-
pra.

1. garicis.  2. Et aduenit... uoces intercalat entre dues línies.  3. afro-
taciones.   4. Hi ha una paraula obliterada.  5. Hi ha un esborrall enmig de 
la paraula.  6. i afegida a sobre.  7. tabilis.  8. t afegida a sobre.  9. uin-
diccionis.

78

1066, març, 25 - 1067, març, 25
Gilabert i la seva dona, Ermentruda, donen a Pere i a la seva mare,a 

Ermentruda, unes terres en precari amb dret de retracte per part 
dels venedors.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 812, Car. 2056.
 B.  Resumen, ap., doc. 7.
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In anno VI regnante Filipo rege sic fecerunt conuencione Gi-
labert et uxori sue, Ermetrut, aput Pedro et Ermetrut, mater sua; 
et ego, Pedro, et Ermetrut sic recepimus ipsum uestram ereditate 
quod uos abetis in Brareu uel infra suis terminis inmendatis per 
laboracione; et quando uos a nos requiretis ipsa uestra ereditate, 
sic mitamus in uestra posesione sine uinculo et sine nula inguria 
et, sic hoc non fecerimus, uobis in duplo componamus ipsum 
alodem; et, si uindere uolueritis, ad nos uindicetis et nos donemus 
ad uos ipsum precium, si potuerimus, infra XXX dies et, si hoc 
non feceremus, uindicetis ubi melius potueritis.

Sinum Lorencio. Sinum Suner, sacer. Sinum Viues. Visores 
et auditores fueront.

Geribertus, sacer, rogatus scripsit et + die et anno quo su-
pra.

a. La segona Ermentruda és mare de Gilabert? O de Pere?

79

[Abans de 1067]
Sanlla Imble jura fidelidat i vassallatge a Arnau Mir de Tost, Arsenda i 

fills pel castell de ¿Mamacastro? ¿Montmagastre?
 A.  BC, perg. 4054; Car. 2158.
 B.  Resumen, ap., doc. 4.

Iuro ego, Sanlla Imble, que de ista ora in antea fidelis ero ad 
Arnall Mir de Tost, seniori meo, et ad Arsindem, suam coniux, et 
ad illorum filios et filias de ipso castro de Mamagastro uel de suos 
terminos et pertinenciis, siue de totas alias1 causas, per directa 
fide sine engan, quomodo omo debet essere ad suos seniores; et 
ego, Sanlla iamdicto, ipsos castros de Mamagastro suprascriptos 
no los uedare ne no los deuedare ad Arnallus iam dicto et ad 
Arsindem predicta; et postea di[rectum]2 los en fare per quantas 
uices illius uoluerint sine engan; ego, Sanlla iam dicto, si o tenre 
et adtendre ista omnia iam dicta quomodo suprascriptum est per 
directa fide sine engano; et, si ad Arnallus3 iam dicto et Arsindem 
predicta mors aduenerit, similiter o tenre et o adtendre ad cui illis 
dubitauerint [ipsum c]astrum2 predictum sicut suprascriptum est 
per Deum et [sanct]is2 suis.

1. Escrit a sobre d’un esborrall.  2. El pergamí està rosegat en dos punts.
3. Et si ad Arnallus escrit a sobre d’un text raspat.
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80

1067, abril, 4
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, fan una extensa donació a 

Sant Pere d’Àger. Inclou els castells de Castelló, Malagastre, Fo-
radada, Cas, Règola, Corçà, Sant Llorenç, Estanya, els masos 
d’Isona i els homes de Sex i Camporrells, així com l’alou de Vi-
lamajor; inclou també els drets senyorials corresponents als es-
mentats castells: delmes, primícies, telonis, plets, pergera, hostes, 
cavalcades, carrigamenta, trobas, bausies, cugúcies, eixorquies, 
homicidia,ª etc.

 A.  BC, perg. 4085, Car. 465.
 B.  APA, Car. 2.496. Còpia notarial de 18 de desembre de 1271.
 [C] Car, 2497.b

 D.  BeCt., f. XIIIr-XIVv.
 E.  Resumen, doc. 74.
 a.  MARCA, Marca Hispánica, doc. 270,c f. 1144.
 b.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 23, pp. 337 i ss.

Quoniam pro certo legibus censetur ut quecumque res sanctis 
Dei baselicis aut per principum aut per quorumlibet fidelium don-
aciones [collate repe]riuntur2 uotiue ac potencialiter in earum iure 
inreuocabile modo legum eternitate firmentur. Idcircho in nomine 
Domni, ego, Arna[llus Mironis],2 et coniux mea, Arsendis, recogno-
scens magna beneficia Dei qui mihi dat uictoriam super gentem 
sarracenorum dando mihi castra et municiones [eorum],2 reddens 
gratias maiestati eius, promta mente et spontanea uoluntate, dono 
domno Deo et ecclesie sancti Petri que est sita in castrum Ageris 
castros uel uillas qui sunt dominicature maeae.

In primis dono castrum de Castellione qui est ad Lordanum 
cum ipsos mansos qui sunt ad Isona, et ipsos ho[mines]2 qui 
habitant in pugo de Sex et in Camporasio, et ipsum castrum de 
Malagastro, et castrum de Foradada cum suis terminis et perti-
nenciis, similiter ips[sum]2 castrum de Casso, et castrum de Re-
gula, et castrum de Corcano, et castrum de Sancto Laurencio, et 
castrum de Stagna, et alaudium Ville Maioris, totum ab integrum, 
cum decimis et primiciis et pertinencis suis ab omni integritate. 
Castros istos suprascriptos et alaudium emi atque3 abstuli de po-
testate sarracenorum, dono eos atque mitto in ecclesia sancti Petri 
cum omnibus rebus et pertinenciis et terminis quod pertinent ad 
eosdem castros cum omnibus decimis et primiciis et seruiciis cunc-
tis, cum toloneis et placitis, et quartariis seluaticis, cum pergera, 
et hostes, et caualgadas, et carrigamentos, et fabricas, et trobas,4 
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et cum bauzias et cugucias et exorchias et homicidiis et omnia 
placit[a]2 quod pertinent ad seniorem maiorem in tali uero pactu, 
ut castellani istorum castrorum supradictorum donet potestatem de 
supradictis castris ad abatem et successoribus eius aut cannonicis 
eiusdem loci irats et pagats, cum senioribus et absque senioribus; 
et ipsi castellani habeant suos directos quos habere debent et ho-
die mecum tenent, et ibi rapinam ullam neque forcam habeant 
nisi ad defendendos [castros];2 et de ipsis alaudibus quod ego 
dedi pro castellania ad ipsos castellanos, non possint eos diuidere 
inter filios, nisi tantum [dent compara]cione2 que faciant de aliis 
militibus uel de franchis aut, si ego dederam eis alium alaudem 
unde possint hostendere cartam firmam et corroboratam, has he-
reditates diuidant inter filios et filias, et non possint hemere de 
suis rusticis de ipsas stollats; et filios et filias qui habituri sunt in 
supradictos castros sint propriis manibus homines3 de abates qui 
erunt in ecclesia sancti Petri, ut possit in eos credere et fidare 
de ipsos castros.

Aduc uero damus et confirmamus in supradictis castris uel 
in eorum terminis siue in Ager uel in suis terminis, de Noguera 
[ad]2 Nogerolam, ipsos alaudes quos fideles Dei dimiserint ecclesie 
sancti Petri uel aliis ecclesiis suis qualicumque modo; habeant 
ecclesiis ipsos a[laudes cum]2 decimis et primiciis ad proprium 
alaudem liberum et ingenuum.

Hoc donum totum suprascriptum facimus pro redempcione 
animarum nostrarum et filiorum [nostrorum]2 ac parentum nos-
trorum, ut in paradiso hereditentur cum omnibus sanctis et gau-
deant in eternam requiem sine fine comitantibus angelis. Omne 
namque suup[rascrip]tum2 donum secundum ordinem superius 
comprehensum confirmamus et corroboramus, et de nostro iure 
tradimus in dominium prefate ecclesie eternaliter ad ha[ben]dum2 
et fruendum et possidendum. Et qui hoc uoluerit disrumpere aut 
per quacumque ocasione uel ingenium temptauerit ac diluere aud 
mi[nuere]2 siue de prefate iure ecclesie tollere uel alienare, nullo 
modo possit facere, set pro sola presumpcione primum secundum 
seculi leges hoc totum in triplo com[po]nat,2 deinde sicut deuastator 
et depredator ecclesie anathematis uinculo secundum priuilegium 
Romanorum nostre Agerensis ecclesie factum inodatus permaneat, 
et a liminibus sancte Dei ecclesie ab omni christianorum cetu sit 
segregatum ac sequestratum se senciat, donec resipiscat; et hec 
postea [lar]gicionis2 scriptura omnibus modis semper maneat firma 
per omnia secula.
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Que est facta II nonas aprilis in VII anno regis Philipi. 
Sign+um Arnalli Mironi. Sign+um Arsendis, uxoris eius. Qui 

non coacti neque suasi set uotiue ac potencialiter pro nostram 
uoluntatem bonam hanc [car]tam2 prescribere iussimus et manibus 
propriis firmauimus firmarique rogauimus. Sign+um Valencie, co-
mitisse Paliarensis. Sign+um Ledgardis, uicecomitisse. Nos, ambe 
sorores, qui hoc donum con[firmamus]2. Sign+um [Berengarii, ui-
cecomiti]2. [Sign+um]2 Gaucerandi Erimanni. Sign+um [Berengarii 
Isarni. Sign+um Dalmacii Bernardi. Sign+um Compagn]2 Ballomar 
.[Sign+um Guifredi Sanlani. Sig+num Escofeti. Isti sunt testes 
uisores et auditores].2

Bernardus, sacer, ro[gatus scripsit sub die et anno + quo + 
supra].2

a. Pel que fa a aquells drets feudals que tenen traducció al català hem seguit la 
transcripció que ens dona el DLC. A la resta de casos o quan la transcripció no ens 
ha semblat encertada, hem conservat el nom original en Llatí tal com apareix en el 
document. Hem acceptat la versió de du Cange en els casos que figuren al Glossarium; 
en cas contrari hem seguit la de Rodón; finalment hem recorregut al GMLC quan no 
els hem trobat al autors anteriors.  b. Sanahuja inclou aquest exemplar entre els 
existents a APA; nosaltres no l’hem trobat malgrat l’acurada revisió que hem fet de tots 
els pergamins del fons. ¿És un dels documents objecte del furt al qual fem referència a 
la introducció?  c. El text recollit per Marca coincideix aproximadament amb el que 
oferim nosaltres amb dues diferències importants:

1. Dóna com a data del document pridie non·aprilis anno octauo, el mateix del 
document 85 d’aquesta col·lecció.  

2. Després de les clàusules de donació i abans de la part de l’escatocol, hi ha el 
següent text que manca als pergamins que hem pogut consultar:

Omnia uero que superius sunt scripta relinquo sancto Petro, in tali pacto 
dimitto ut Abbas predicte Ecclesie nullo modo possit dare, uendere, nec alienare, nec 
commutare ad damnum supradicte Ecclesie.

Ambdues variants, tot i que petites, són importants. ¿transcriu Marca un document 
que nosaltres desconeixem o fa una contaminatio de diversos?

1. El costat dret i també la part inferior del pergamí estan lleugerament mutilats.  
3. atque repetit.  4. trombas.  5. homines escrit a sobre.

81

1067, desembre, 15
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a Galceran el puig de 

Montesquiu per la seva edificació, li concedeixen, a més, la meitat 
dels delmes i primícies, encara que amb reserva de la fidelitat al 
donant. Els homes d’Àger tindran al terme drets de conreu, pastu-
res, caça i bosc.

 A.  BC, perg. 4034, Car. 2143.
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 B.  Cartulari, doc. 423, f. 203r-v.
 C.  Resumen, doc. 72.
 a.  FONT I RIUS, Cartas de Población..., doc. 30, pp. 54 i 55.

In Dei nomine. Ego, Arnal de Tost, et coniux mea, Arsen-
dis, donatores sumus tibi, Gau[ce]r[an]do.1 Per hanc scripturam 
donacionis nostre donamus tibi ipso puio de ipso Ludel qui de 
nouellum tempus habet nomen Monte Eschiuo. Qui nobis aduenit 
per aprisione uel per qualicumque uoces. Et est ipso puio infra 
terminos de castro de Ager; et afrontat ipso puio a parte orientis 
in terminio de castrum de Cass, et de inde uadit per cruces et 
signes usque ad terminos de Sancta Lizinia, et uadit per terminos 
de Sancta Lizinia usque ad ual de Salge, et ascendit per ual de 
Salge usque ad ipsa font et usque ad ipso puig ubi sunt ipsas 
cruces et ipsas signas qui fuerunt factas inter Fonte Podio et ipso 
Ludel, et uadit per cruces et signos de Font Pod usque ad cruces 
et signes qui fuerunt factas inter ipso Ludel et Arenz usque ad ipsa 
serra, et de ipsa serra uadit per cruces et signes et usque reuertit 
ad terminos de Cass. Quantum infra istas afrontaciones includunt, 
sic donamus tibi ad tuum proprium alaudem cum medietate de 
ipsum decimum qui inde exierit de totas causas; et aliam medie-
tatem retinemus ad nostrum opus siue ad ipso castro de Ager. Et 
cum medietate de ipsas primicias; et aliam medietatem retinemus 
ad opus sancti Petri de Ager. Eo modo donamus tibi hec omnia 
suprascripta, ut hedifices castrum in ipso puio et facias illum 
uenire ad satis hedificacionem, et ut habeatis ipso castro et hec 
omnia tu et posterita tua in seruicio nostro et posteritatis nostre; 
et non habeas licenciam facere nec eligere alium seniorem nec 
alium patronem de predicto castro uos nec uestra posterita nisi 
nos et posteritatis nostre; et homines de Ager habeant ibi cassa, 
et pastura, et leda, et duas partes de illorum alaudibus habeant 
in ista quadra iam dicta, et ipsa tercia parte qui remanet siat de 
Gaucerande sicut est superius scriptum. Et est manifestum. Quod, 
si nos, donatores, aut ullusque homo qui ista carta inquietare uo-
luerit, non hoc uindicet, set componat tibi in duplo; et in antea 
ista donacione firma permaneat in secula.

Que est hacta XVIIII kalendas ianuarii anno VII2 regnante 
Filipo rege. 

Sig+num Arnal de Tost. Sig+num Arsendis. Qui ista carta 
donacionis fecimus et manus nostras firmauimus et testes firmare 
rogauimus. Sig+num Berengarii Isarni. Sig+num Reimundi Guil-
lelmi. Sig+num Eschofeto. Sig+num Pere Bertran. Sig+num Bernard 
Mir. Sig+num Artal. Sig+num Gerbert Arnal.
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Amatus, caput scole sancti Petri, + scripsit die et anno quod 
supra.

1. Lleugerament raspat el pergamí.  2. VII afegit posteriorment a la interlínia.

82

1068, febrer, 22
Ramon Arnau de Meià presta homenatge i fidelitat a Arnau Mir de Tost 

i a Arsenda pel castell de Malagastre, del qual rep la castlania. 
Ramon Arnau es compromet a servir i ajudar Arnau Mir con-
tra qualsevol persona, excepte Guitard Guillem i família. Ramon 
Arnau s’encomana a l’abat de Sant Pere per l’esmentat castell i 
reconeix els drets de l’abat sobre aquest. Ramon Arnau conserva 
l’esmentat castell, un terç de la parròquia i una quarta part dels 
plets i lleixes.

 B?  BC, perg. 4145, Car. 313. Còpia del segle XII?
 C.  Resumen, doc. 73.

In Dei nomine. Hec est conueniencia quam faciunt domnus 
Arnallus Mironi de Tost et eius coniux, Arsindis, cum Raimundo 
Arnallo de Midiano. Conuenit iam dictus Raimundus ad predictum 
Arnallum et supradicte Arsendi, ut de ista ora in antea stet in eo-
rum hominatico et fidelitatem atque in eorum seruicio in cunctis 
diebus uite sue per directam fidem sine enganno, sicut homo debet 
facere suis senioribus, et iuret ad eos fidelitatem et adiutorium 
secundum illorum uoluntatem, excepto Guitardo Guillelmo et 
eius coniuge et filiis eorum, et ut omni tempore mitat predictus 
Raimundus castellanos in castro Malegastre, et hoc secundum uo-
luntatem meam et consilium et laudamentum meum uel abbatis 
sancti Petri Agerensis ecclesie, qui modo est et in antea fuerit. 
Et super hoc, sicut predictum est, comendat predictus Arnallus et 
iam dicta Arsindis ad prescriptum Raimundum ipsum castrum de 
Malegastre eo modo sicut tenebant eum Atinardus et Compagnus 
Ballomar, excepto uno homine, nomine Guillelmo, quem Arnallus 
predictus atque predicta Arsindis retinent cum omnibus suis per-
tinenciis ad opus ecclesie sancti Petri Agerensis. Conuenit eciam 
iam dictus Raimundus, ut comendet se propriis manibus abbati 
ecclesie sancti Petri Agerensis et accipiat predictum castrum Mala-
gastre per manum ipsius abbatis qui modo tenet aut qui tenuerit 
ecclesiam sancti Petri Agerensis, et hoc faciat saluam fidelitatem 
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predicti abbatis omniumque succesorum1 eius. Et in iam dicto 
castro retinet ibi in dominico predictus Raimundus terciam partem 
de ipsa parrocchia, exceptis ipsis tribus dominicis quos tenebat 
in eum Compagnus Ballomar et Atinardus, et cum quarta parte 
de placitis et lexiuis; et aliut donet totum ad ipsos castellanos 
qui per eum tenuerint predictum castrum. Et conuenit predictus 
Raimundus ut donet potestatem de predicto castro abbati ecclesie 
sancti Petri Agerensis per omnes uices quas illi uoluerint, irad et 
pagad, et hoc sine illorum enganno. Sicut superius scriptum est, ita 
conuenit iam dictus Raimundus ut teneat hoc et adtendat abbati 
sancti Petri Agerensis ecclesie omnibusque successoribus eius, et 
hoc per directam fide sine ullo enganno. Et ego, Arnallus Mironi 
de Tost, et uxor mea, Arsindis, dono atque adfirmo hoc totum, 
quod est superius scriptum, ad opus mei dono atque adfirmo 
ecclesie sancti Petri Agerensis, et hoc pro redencione anime mee 
uel parentum meorum.

Que conuencio est acta VIII kalendas marcii anno VII regis 
Filipi.

+num Arnallus Mironi de Tost. +num Arsindem. +num Re-
mundum Arnalli. Qui hanc conuenienciam fecimus et firmauimus 
et testes firmare fecimus. +num Mironi Borrelli. +num Mironis 
Otonis. +num Gaucerann. +num Dalmaciis Bernardi.

Raimundus, clericus, rogatus scripsit sub+ die et anno quo 
supra.

1. sucscecsorum.

83

1068, març, 6ª
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, donen a Sant Pere d’Àger 

l’alou de Vilamajor amb tots els seus drets, incloent-hi els delmes 
i les primícies.

 B.  BC, perg. 4186, Car. 166. Còpia segle XII ex.b 
 C.  Resumen, doc. 53.

Quoniam pro certo legibus censetur ut quecumque res sanctis 
dei baselicis aut per principum aut quorumlibet fidelium dona-
tiones collate reperiuntur uotiue ac potencialiter in earum iure, 
irreuocabile modo legum eternitate firmentur. Idcirco, in nomine 
Domni. Ego, Arnallus Mironis, et coniux mea, Arsendis, recognos-
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cens magna beneficia Dei qui dat mihi uictoriam super gentem 
sarracenorum dando mihi castra et municiones eorum, reddens 
gratias magestati eius, promta mente et spontanea uoluntate, 
dono domno Deo et ecclesie sancti Petri, qui est sita in castrum 
Aggeris, castros uel uillas qui sunt dominicature maeae. Dono 
alodium meum Ville Maioris, totum ab integrum, cum decimis 
et primiciis, et exiis et regresiis, et pertinentiis suis ab omni in-
tegritate et sine diminutione, sicuti aque discurrunt a sumitatibus 
montium uersus condaminam usque in uia que uadit de Aggere 
ad Tartaret puplica. Hoc namque supradictum secundum ordinem 
superius compreensum confirmamus et corroboramus, et de nostro 
iure tradimus in dominium prefate ecclesie eternaliter ad abendum 
et fruendum et possidendum. Et qui hoc uoluerit disrumpere aut 
per quacumque ocasione uel ingenium temptauerit ac diluere aut 
minuere siue de prefate iure ecclesie tollere uel alienare, nullo 
modo possit facere, set sola presuntione primum secundum seculi 
leges hoc totum in quadruplo componat; deinde sicut deuastator 
et depredator ecclesie anatematis uinculo, secundum priuilegium 
Romanorum nostre Aggerensi ecclesie factum, inodatus permaneat 
et a liminibus sancte Dei1 ecclesie ab omni christianorum cetu 
sit segregatus, ac sequestratum se sentiat donec resipiscat; et hec 
postea largicionis scriptura omnibus modis semper maneat firma 
per omnia secula.

Que est facta II nonas marci in VII anno regis Filipi.
Sign+um Arnaldi Mironis. Sign+um Arsendis, uxoris eius. Qui 

non coacti neque suasi set uotiue ac potentialiter pro nostram 
uoluntatem bonam hanc cartam prescribere iussimus et manibus 
propriis firmauimus firmarique rogauimus. Sign+um Valentie, co-
mitisse Palarienssis. Sign+um Ledgardis, uicecomitisse. Nos, ambe 
sorores, autem hoc2 donum confirmamus.Sign+um Berengarii, 
uicecomiti. Sign+um Gaucerandi Erimani. Sign+um Berengarii 
Isarni. Sign+um Dalmatii Bernardi. Sign+um Compang Ballomar. 
Sign[siigno]um Gafredi Sanlati. Sign+um Escofeti. Isti sunt uisores 
et testes.

Bernardus, sacer, rogatus scripsit sub die et anno quo +su-
pra.

a. Tant el Compendi com el Resumen donen la data de any I Philippi, que és 
equivocada.  b. El Compendi considera que aquest exemplar és l’original.

1. Dei repetit.  2. oc.
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84

1068, març, 12
Reinald i la seva dona, Belita, venen a Berenguer i a la seva dona, Beli-

senda, unes terres situades a Àger, a l’indret anomenat Gradiller, 
pel preu d’una unça d’or de Barcelona.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 769, Car. 2326.
 B.  Cartulari, doc. 97, f. 55v-56r.
 C.  Resumen, ap. 82.

In nomine Domni. Ego, Reinallo, et coniux mea, Bellita, uobis 
emptoribus nostris, Berengario et coniux tua, Billisendis. Per hanc 
scripturam uendicionis nostre uindimus uobis una terra qui est in 
apendicio de Ager, in locum ubi dicunt Gradilger. Et aduenit ad 
me, Reynallo, de donacione, et ad me, Bellita, de parentorum uel 
de qualicumque uoces. Et abet affrontaciones: ab oriente in eremo, 
de meridie in terra de Garoza, de occiduo in terra uos, emptores, 
de parte uero aquilonis in terra de Ihoannes Gacalone. Quantum 
infra istas affrontaciones includunt quod est superius scriptum, 
sic uindimus uobis ipsa terra cum exiis uel regressiis earum ab 
intecrum propter precio placibile uncia una auri Barchinona. Et 
est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si 
quis contra hanc cartam uendicionis pro inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet set in duplo uobis componat ipsa terra cum 
omni sua inmelioracione; et in antea ista carta firma et stabilis 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uendicionis IIII idus marcio anno VII re-
gnante Philipo rege.

Sig+num Reynallo. Sig+num Bellita. Qui hanc cartam ro-
gauimus scribere et testes firmare. Sig+num Reimundo Aginardi. 
Sig+num Ermemiro Viues. Sig+num Gitardi Bexo.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

85

1068, abril 4
Arnau Mir de Tost i la seva dona, Arsenda, fan una extensa donació de 

caràcter fundacional, que és en gran part la confirmació d’altres 
anteriors, a Sant Pere d’Àger. S’hi inclou el castell i la vila d’Àger 
amb tots els seus drets i dependències, així com els castells de 
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Bellmunt, Fet, Finestres, Estanya, Foradada i Malagastre, junta-
ment amb les esglésies d’aquests; igualment comprèn les esglésies 
de Casserres. Es reserven per ells i els seus successors la tinença 
de tots els béns, així com els drets del comte d’Urgell dimanants 
de la concòrdia firmada per aquest últim. Finalment, col·loquen 
l’esmentada església sota la protecció i tutel·la directa de Roma, i 
recorden els privilegis que li van concedir els pontífexs Nicolau II 
i Alexandre II.

 [B].  Car. doc. 116.
  C.  ACL, fons d’Àger, doc. 837, Car. 69. Còpia segle XII.
 D.  BC, perg. 4076, Car. 1577. Còpia segona meitat segle XII.
 E.  BC, perg, 4.112, Car. 1.596. Còpia segona meitat segle XII.
 F.  APA, Car. 108. Còpia notarial de 13 de juny de 1227.
 [G]  Cartulari, doc. 13, f. 5v-6r.
 [H].  Cartulari, doc. 1, f. 1r-2r.
 I.  BC, doc. 4316, ms. 541, PEROT D’ÀGER, Llibre y rationall de la villa d’Ager, f. 7v-

9r.
 J.  IV a 1, f. 492r.
 K.  BeCt, f. Xr-XIIIr.
 L.  Resumen, doc. 75.a

 a.  MH, ap. CCLXX, col. 1141-1144.
 b.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XVI, pp. 255 i ss.
 c.  Catalunya Romànica, vol. XVII, La Noguera, pp. 70-71. No indica el nom del 

transcriptor. 

In nomine sancte et indiuidue Trinitatis. Ego, Arnallus Miro-
nis, et coniux1 mea, Arsendis, recognoscentes larga beneficia diuine 
miseracionis, pro meritis eterne retribucionis facimus hanc scriptu-
ram nostre donacionis. Ad memoriam reducimus cunctorum, tam 
presencium quam futuro[r]um,2 quomodo diuina pietas nobiscum 
fecit misericordiam suam et dedit nobis uictoriam super gentem 
paganam et, post multa pericula et tribulaciones ac persecuciones, 
facit3 nos obtinere et posidere in partibus sarracenorum possesio-
nes, castella et municiones, quas accepimus de potestate eorum. 
Ex quibus Agerense castrum insigne est atque preclarum, quod de 
medio nemorose uallis principale capud attollens in altum respicit 
ad se pertinencia cetera opera per girum. Intra quod edificauimus 
a fundamentis in nomine beati Petri, apostolorum principis, eccle-
sie nouitatem, ut locus ille Deo semper rederet debite confessionis 
laudem, qui antea plenus blasfemiis dabat orribile preconii uocem. 
Deinde secundum gracie Dei predestinacionem ibi constituimus 
abbatie ordinande, et illic terrarum amplam subiecimus largicio-
nem, per quam Deo seruiens ibi uiuens nullam uiuendi habeat 
occasionem neque Deo seruiendi inueniat excusacionem.
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Largicionis nostre igitur modus, ut omnibus sit notum, ita 
incipit totus:

In primis damus prefate ecclesie Agerensi, que est, sicut 
diximus, ibi sita in nomine beatissimi Petri, ipsum castrum de 
Ager cum omnibus turribus maioribus et minoribus et edificiis 
omnibus et cum tota ipsa uilla, que est in circuitu eius, simul 
cum suis muribus et turribus et cum terminis et omnibus suis 
pertinenciis et adiacenciis et cum omnibus ecclesiis, que sunt 
in ipsa uilla et in omnibus finibus ipsius castris, cum decimis 
et primiciis et oblacionibus cunctis. Et damus ei omnia castella 
que sunt intra terminos prefati castri de Ager cum omnibus suis 
edifficciis et terminis et pertinenciis et cum uniuersis ecclesiis, 
que sunt in predictis castris et in eorum terminis, cum decimis 
et primiciis et oblacionibus cunctis, et cum siluis et boscis, et cum 
terris et uineis, cultis et eremis, pronis et planis, et cum molendinis 
et molendinariis, cum toloneis et placitis, et pratis et pascariis: 
quantum ibi abemus et abere debemus. Sunt quidem hec omnia 
in extremis finibus Marchiarum, iuxta comitatum Vrgelli, uidelicet 
intra Nogeram et Nogerolam. Et habent affrontaciones ab oriente 
in medio flumine predicte Nogere, et de meridie in termino castri 
Sancte Licinie et in terminos de castro Os et de castro4 Canellas, 
de occiduo iterum in medio flumine Nogerole, de circio eciam in 
sumitate de monte Sicho ultra terminum Sancti Laurencii, quod 
est de sancto Petro, et ultra terminum castri Aspermontis, que est 
intra terminum Ageris, et ultra terminum castri Nascomii et Ma-
llabecs, qui sunt de termino Ageris, et sic descendit ipse terminus 
usque in medio alueo prelibate Nogere.

Preterea damus prefate ecclesie ipsum castrum de Bellomonte, 
et ipsum castrum de Fezedo, et ipsum castrum de Fenestras, et 
ipsum castrum de Stagna, cum omnibus turribus et edificiis cunctis, 
et cum omnibus suis terminis et pertinenciis et adiacenciis, et 
cum omnibus ecclesiis que sunt in predictis castris et in eorum 
terminis, cum decimis et primiciis et oblacionibus cunctis, et cum 
pratis, et siluis, et pascuis, et toloneis, et placitis: cum omnia qui 
ibi habemus et habere debemus. 

Et aduenerunt nobis prelibata omnia per uoluntatem Dei, qui 
nobis hoc dedit de potestate sarracenorum, et per nostram apri-
sionem siue per empcionem atque per alias omnes uoces. Et sicut 
predicti termini circumeunt et includunt, uotiue ac potencialiter 
damus et confirmamus omnem prelibatum donum domno Deo et 
prefate ecclesie sancti Petri eo modo, ut, dum nos ambo uixerimus, 
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hoc totum teneamus et abeamus per sanctum Petrum et Guilelmus 
abbas et successorum eius qui post illo uenturi sunt. Et infantes 
nostri quos nos elegerimus et posteritas nostra, cui aut quibus hoc 
dimiserimus et testati fuerimus, similiter hoc habeant per sanctum 
Petrum et abbates qui ibi fuerint ad seruicium eius.

Et domos et alodium et quantum usque hodie tenuit et habuit 
predicta ecclesia sancti Petri in castello de Ager et intra omnes 
terminos eius cum castellis aliis et prediis et alodiis planis, quem 
iam ei dederamus in transactis temporibus, nunc eciam totum eis 
confirmamus et liberamus, ut in omnibus locis ita hoc teneat et 
habeat solidum et liberum in dominicum, sicut hodie tenet et abet 
et abere debet et milites per eum; et modo deinceps Agerensis 
ecclesia sancti Petri abeat in dominicum alias omnes ecclesias 
que sunt et in futuro erunt in uilla de Ager et in omnibus supra-
dictis castris et eorum terminis, similiter cum ipsas ecclesias de 
Castrum Serris, cum omnibus decimis et primiciis et oblacionibus 
cunctis, et cum omnibus rebus aliis que [in]de2 exeunt et exire 
debent. Hoc eciam uolumus et firmamus, ut comes Vrgelli semper 
abeat totum in supradicto castello de Ager quantum est scriptum 
in conueniencia.

Adhuc e[ci]am2 preterea hoc totum damus domno Deo et 
prelibate ecclesie sancti Petri de Ager quartam partem ex omnibus 
decimiis que exeunt et exire debent ex tota parrochia8 de Ager; 
et abeat tabulam sancti Petri totis quartariis ceruinis et siluaticis 
sine nulla uoce.

Et damus ipsum castrum de Malagastro et de Foradada cum 
omnibus edificiorum instrumentis, et cum terminis et pertinenciis 
eorum, et cum pratis et garricis et pascuis, et cum toloneis et pla-
citis et districtis et mandamentis et uniuersis tributis. Et castellani 
de eorum castella habeant per sanctum Petrum et abbates, qui ibi 
fuerint electi, ad onorem et beati Petri apostoli et de ominatico, et 
de potestate, et seruicio et fidelitate semper reteneant et adimpleant 
supradictam ordinacionem de castro Ageris, ut hoc ita sit factum 
de isto castro sicut scriptum est ex illo. Et extra hoc abeat ibi 
Agerensis ecclesia IIas pareliatas terre ex nostris in dominicum in 
cumba de Artesa, et ipsam uineam quam habemus in Foradada, et 
ipsum mansum de Guillelm, qui est de Malagastro, cum omnibus 
suis pertinenciis et seruiciis.

Et in super damus ei ecclesiam sancti Michaele de Momagastro 
cum decimis sibi pertinentibus, et cum primiciis et oblacionibus 
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omnibus, et cum aliis ecclesiis et alodiis et prediis et omnibus 
rebus qui pertinent ad eandem ecclesiam; et quantum abet modo 
et unquam abere in futuro sub ea lege de prelibata ecclesia sancti 
Michaele cum suis omnibus aliis maneat semper in subiectione et 
iussione Agerensis ecclesie, et sit stabilita et decantata sub ipsius 
loci abbatis ordinacione.

Confirmamus ei similiter omnes ecclesias et alodios omnes quos 
iam ei dedimus inter terminos de predicto6 castro Lordano.

Et hec hactenus, ita ut propre missum est, confirmamus 
similiter cum omnia quod adhuc ei dabimus usque ad meum 
obitum.

Nunc autem sciatur a cunctis, tam presentibus quam futuris, 
quia supradictam ecclesiam sancti Petri, que est sita in prenomi-
nato castro de Ager, in tutelam sancti Petri et Apostolici Romani 
mitimus et damus et, cum omnibus rebus sibi pertinentibus quas 
modo habet et habitura erint in perpetuum, tam in ecclesiis quam 
in castellis, et cellis et prediis aliis, sancte Romane ecclesie et Apos-
tolico Romano eam subiecimus et subiugamus, ut sui muniminis 
presidio et successorum suorum auditorium semper maneat fulta, et 
secundum priuilegium, quod ab ipso Apostolico accepimus, contra 
omnes persecuciones et contrarietates ab ipso Apostolico semper 
defendatur et subueniatur atque auxilietur. Et, quia hoc statuimus 
in ipso priuilegio, ut Romana ecclesia habeat inde censum per 
quinquenium X solidos aureos Valencie. Et nos, dum uixerimus, 
prelibatum censum semper soluamus et posteritas nostra qui te-
nuerit predictum castrum de Ager post nos. Sciatur a cunctis quia 
pro defensione ecclesie Agerensis feci ego offerenda ad apostolico 
Nicholao quinque milia solidos aureos Valencie; similiter ad nostro 
apostolico Alexandro tria milia solidos aureos Valencie et X cap-
tiuos nigros. Hoc totum eciam facimus pro redempcione animarum 
nostrarum et filiarum nostrarum hac parentumm nostrarum, ut in 
paradiso ereditentur cum omnibus sanctis, et gaudeant in eterna 
requie sine fine comitantibus angelis. Omne namque supradictum 
donum secundum ordinem superius compreensum confirmamus 
et corroboramus, et de nostro iure tradimus in dominium prefate 
ecclesie eternaliter ad abendum et ad fruendum et possidendum. 
Et qui hoc [uolu]erit2 dirumpere aut per quacumque occassione 
uel ingenium temptauerit hoc diluere aut minue[re]2siue de iure 
prefate ecclesie tollere uel alienare, nullo modo possit facere, set 
pro sola presumpcione primus secundum leges hoc totum in triplo 
componat; deinde, sicut deuastator et depredator ecclesie, anate-
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matis uinculo, secundum priuilegium Romanorum nostre Agerensi 
ecclesie factum, innodatus permaneat et a liminibus sancte Dei 
ecclesie ab omni christiano cetu segregatum et sequestratum se 
senciat, donec resipiscat, et hec postea largicionis scriptura om-
nibus modis semper maneat firma per omnia secula.

Que est facta II nonas aprili in VIII anno regis Philipi.
Sig+num Arnallus Mironis. Sig+num Aresendis, uxoris eius. 

Qui non co[acti]7 neque suasi sed [uotiue]7 ac potencialiter per 
nostram bonam uoluntatem hanc cartam scribere iussimus [et]7 
manibus propriis, [sicut]7 soliti sumus, punctatim [firmauimus]7 et 
a testibus firmari rogauimus. Sig+num Letg[ardis],7 uicecomiti[sse].7 
Sig+num Valencie, comitisse Paliarensis. Nos ambe sorores hoc 
donum confirmamus. Sig+num Berengarius, uicecomiti. Sig+num 
Bernardi Trasuar[ii]7. Sig+num Berengario Ysarni. Sig+num Gau-
cerando Erimano. Sig+num Guifredi San[lani].7 Sig+num Dalmacii 
Bernardi. Sig+num Excopheto. Sig+num Raimundi Bernardi. 
Sig+num Berengario, frater eius. Sig+num Arnaldus Ermomir. 
Sig+num Ber[nardi]7 Mironis de Apila. Sig+num Rotger Vmberto. 
Sig+num P[oncio]7 [sig(signo)num] 7 Onofret.

Raimundus, clerus, rogatus scripsit + in prefato die et 
anno.

a. El Resumen s’equivoca una vegada més i dóna 1016 en comptes de 116.

1. consiux.  2. El pergamí està desgastat pel doblec.  3. fac.  4. castro 
repetit.  5. perrochia.  6. predicto expuntuat.  7. El pergamí està corcat a la 
part inferior.

86

[Abans de 1068]
Pere, capellà de Sant Miquel de Grialó, cedeix a Arnau Mir de la Doncel 

i a la seva dona Maria els drets sobre una vinya en penyora d’un 
morabatí i un sou.

 A?  BC, perg. 4012, Car. 1507.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Ego, Pere, kapellani sancti Michaeli de Gradilo, sic mito in 
pignora ad Arnall Mir de le Doncel et ad coniux sua, Maria, toto 
ipso directo de ipsa uinea que Arnall Mir et coniux sua abent 
apud sancti Michaeli per I morabeti bono et solido I in denarios 
de Barchinona usque ad kalendas marcii. Et, si ad kalendas marci 
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donet Pere ad Arnall Mir o ad coniux sua I morabeti et solido I in 
denarios obtimos, recuperate ipsa uinea; et, si paret in antea non 
poset redimere, fasi ad kalendas marci. Et fuit facta ipsa pignora 
in presencia de Bernard Sanc de Rialli et de pater suum, et de 
Guillelm Tolo, et de Pere Bernard, et de Ramón Gerall.

87

1068, maig, 23
Arsenda, muller d’Arnau Mir de Tost, atorga testament. En nomena 

marmessors Arnau Mir (marit), Guillem (jutge i sagristà), Bernat 
Transuarii, Bertran Borrell, Galceran Erimany, Dalmau Bernat i 
la seva germana Ermessenda.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 694, Car. 2486.
 B.  Resumen, doc. 76.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 25, pp. 339 i ss.
 b.  LLADONOSA, Història d’Artesa..., ap. V, pp. 488 i ss.

Origo mortis ex inuidie semite diriuata, totam uniuersi generis 
massam1 cum sibi subditis adiit, quia scriptum est “inuidia diaboli 
mors introiuit in orbem terrarum”2 et, cum data sit generi, non 
est mirum si atribuatur parti. Ideoque ego, Arsendis, peccatorum 
fascibus honerata, timens euentum uicine mortis, sana tamen 
mente et sospes corpore, omnes res meas specialiter considero et 
qualiter post mortem meam distribuantur, me presente et dictante, 
in hac pagina scribere facio et, si antequam alium testamentum 
faciam per quamcumque modum obiero, manumissores eligo quos 
elemosinarios nomino: uiro atque seniori meo, domno Arnalo, et 
Guilielmo, iudice et sacristanum, et Bernardi Transuarii, et Ber-
trandi Borrelli, et Gaucerandi Erimanni, et Dalmacii Bernardi, et 
Ermissindam, soror mea; quibus precipio et per eam fiduciam 
quam in eis abeo amoneo et quantum possum obsecro ut, sicut 
ego in hoc testamento subterius ordinauero et in calce punctatum 
sicut soleo manibus propriis firmauero, ita ab illis et indubitanter 
credatur et cui et quibus iussero fideliter distribuantur.

In exordio namque distribuicionis mearum rerum accipio de 
meis omnibus mobilibus rebus propter iussionem senioris mei iam 
dicti medietatem de quod ego et ille abemus:

Ornamentum meum de caput que est de auro precipio uendere 
et ipsum pretium dare ad sepulcrum domni mei Ihesu Christi.
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Et meum pumbo de auro dimito ad sanctum Petrum ut 
pendat coram3 eius altare cum ipso pumbo que est confecto de 
olores et est in similitudine de codonio.

Ad Sanctam Fidem de Concas remaneat meum speculum 
indium cum asfflibullis meis maioribus de auro.

Et meum pumbo argenteo pendat coram altare Sancti Mi-
chaelis de Mamacastro.

Et ad Sancta Maria Sedis Orgelli concedo unum de meis 
indumentis, qualem melius uiderint mei elemosinarii prefatii.

Ad Sancta Eulalia de Barchinona concedo uestimentum meum 
de pallio albo. 

Ad Sancto Petro de Vico dimito unum de meis uestimentis. 
Ad cenobium Sancti Cucufati de Valles alio.
Ad Sanctum Sebastianum de Penedes alio.
Ad Sancte Marie Riuipolensis alio. 
Ad Sancto Michahe de Cuxano altera.
Et meos anulos de auro cum eorum iemas et gegonciis, que 

sunt in eis, et mudellis de auro sint uenum dati per eorum pre-
cium ad filias meas in ualente. Et ipsum precium sit datum pro 
anima mea, si illas emere uelint.

Et mea porcione que mihi adtingerit in uexella ex argento, et 
sellas et frenos de argento, siue in spatas atque alspergos precipio 
ex inde facere tres partes; et una ex eas donetur in ornamenta de 
ecclesia Sancti Saturnini de Lordano, et altera ad Sancta Maria de 
Artesa, et terciam pars ad Sancto Martino de Tost; et hoc sit per 
adiutorium de tabulas aut in ea ornamenta, quam plus necesse 
erit ad iam dictas ecclesias.

Ad Sanctum Micahelem de Mamacastro concedo de mea por-
cione de ciclatons capas II, et una de oztori cum tela I de pallio.

Ad Sancto Saturnino de Lordano capa I de ciclaton et alia 
de oued.

Ad Sancta Maria de Artesa una capa de oued.
Ad Sancto Romano de Comezols capa I de tirenz.
Ad Sancto Stefano de Guardia alia.
Ad Sancta Margarita de Banauente similiter.
Ad Sanctum Petrum de Vallis Fraose similiter.
Ad Sanctum Saturninum de Bisaura similiter.
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Ad Sancto Saturnino de Castello Tort alia capa de tireyz cum 
cooperturo de seda.

Ad Sanctum Andrea de Bescarre capa I de tireez.
Ad Sancto Vincencio de Tolo altera.
Ad Sancto Felice de Alos altera. 
Ad Sancto Saturnino de Gauarra similiter.
Ad ecclesiam Sancti Iacobi Castelli alia.
Adhuc eciam mando ut, exceptus hoc suprascriptum, de meum 

auere qui remanet qui pro anima mea debet aessae datum, abeant 
IIIIor. monasteria qui sunt in comitatu Orgellitense, scilicet ceno-
bium Sancti Andraeae apostoli, et Sancti Saturnini, atque Sancti 
Laurencii, et Sancte Cecilie secundum extimacionem de supradicto 
seniori meo propter remedium anime maeae.

Et opera Sancto Christofori ualente diners C pro anima filii 
mei Arnalli.

Et ad soror mea Ermessindam dimito capa mea remliam et 
unum lectum cum hoc totum qui ad lectum pertinet et uncias 
IIIIor. de auro.

Et a alia mea sorore Chixol dimitto uncias V quas mihi de-
bet et duos uellosos de caput cum IIII uncias auri,4 et reddat uir 
meus ad eam ipsam cartam quod illa et filiam eius Neuia nobis 
fecerunt de illud alodium de Eschoza.

Et ad Mironis Guillelmi, clerus de Barchinona, dimitto ei 
lectum unum de almocelia et feltro et plumbacio, et superlecto 
uulpino pro anima mea. 

Et ad filia mea Valentia concedo pellicia mea maiore armellina 
cum tela I de oztorino et cum affliballis meis minores de auro.

Obsecro Domni misericordiam et mercedem senioris mei 
predicti, ut, si non potuero ego perficere in uita mea, ille uero 
propter remedium anima eius et mea siue de filio nostro Guilielmo 
faciat domos ospitalitatis ad requiescendos et reficiendos peregri-
nos et cuique fuerit necesse pro amorem Dei omnipotentis; et 
faciat una de eas in uilla de Aier in nostro alodio, et altera in 
uilla de Mamacastro, et III in uilla de Artesa, et IIII in uilla de 
Lordano, et V in uilla de Tost, in illis locis ubi melius uideretur 
ad abitandum, et mitat ibi pannos ad requiescendum, et donet 
ibi totum de nostrum mobile unde semper inueniant ibi pauperes 
aliquem consolacionem cibi et potus.
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Tabulas nostras et eschachos uadant secundum mandamen-
tum seniori mei.

Meam pelliciam de alfanech cooperta de freso cum capa de 
oztorino facta cum freso uendant supradicti mei elemosinarii, et 
de illud precium sint perseueratas predictas tabulas.

Et hoc que remanserit de meum mobilem precipio dare in 
ecclesiis, in sacerdotibus, in pauperibus, in captiuis, et in pontibus 
super aquas siue5 ingredibus malignis construendos in itineribus 
santis, atque et in luminacione ecclesiarum sanctarum et in hoc 
quod uir meus melius uiderit in suo arbitrio pro anima mea.

Et omnibus indumentis laneis et lineis diuidantur ad meas 
feminas de mea camara et de omnibus nostris castris et terris.

Hoc que senior meus dubitat domino Deo et sancti in suo 
testamento, totum ego hoc dono et conseruo secundum sua uo-
luntate pro anima eius et mea et filio nostro Gillelmo.

In super autem rogo, ut alodium nostro de Seyxo ad diem 
obitus mei dimitat6 eum senior meus ad canonicam Sancti Mi-
chaelis de Mamacastro, ad Sancte Marie Orgelli Sedis, siue ad 
Sancti Petri de Ager atque ad sanctum Michaelem de Mamacastro, 
siue ad sancti Saturnini de Lordano atque ad Sancti Martini de 
Tost, et ad Sancte Marie de Artesa atque ad alteras ecclesias et 
monasteriis.

Hoc que senior meus prefatus donauerit aut dubitauerit in 
suo testamento, que modo abet factum aut in antea erit facturus 
usque ad extremum obiti sui, ego, Arsendis predicta, omnes meos 
directos que abeo in hoc que ille dederit aut dubitauerit, ego dono 
et conseruo ad sedes et monasteriis et sanctis secundum uoluntate 
prefatus uir meus.

Et in ipso castro de Marcouallo ipsas meas uoces que ibi 
abeo et abere debeo dono et confirmo ad sanctum Micahelem de 
Mamacastro et ad sancta Maria de Artesa. Et adhuc uolo ut, si 
est merces seniori meo que abeat isto castro iam dicto Ramon 
Bernard nepto meo in seruitio senior meus et de sanctis cui dono 
prefato castro, ut habeat hoc.

Et aliis nostris alodiis, tam castris quam terris simul cum 
honores, post obitum senior meus sicut ille abet dubitatum et in 
antea dubitauerit in suum testamentum ad Deum et sanctis et 
ad quamcumque de filias nostras et ad earum filios et filias quos 
hodie abent aut in antea abebunt, simili modo eas et eis dono et 
dimitto omnes meis directis que ibi abeo et abere debeo, exceptus 
hoc que dimitto domno Deo et eius sanctis.
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Et castrum de Artesa cum suis terminis et pertinenciis post 
obitum senior meus prefatus remaneat ad filiam nostram Ledgar-
dis siue ad Gerallo, filio suo; et, si Gerallus mors aduenerit, ad 
alios suos filios masculos que abuerit Ledgardis iam dicta, et ullo 
modo non posseat eum uendere neque alienare ullo alio homini 
nisi filiis suis. Et comes qui tenuerit Orgello semper abeat in isto 
castro comitiuo et hoc que abere ibi debet.

Et adhuc eciam rogo merces senior meus, de filia mea Led-
gardis, siue de filiis suis, que abeat Dalmacius, nepto meo, isto 
castro iam dicto per illorum manum per feuum et filiis Mironi 
Borrelli per eum.7 Et, si de Dalmacius defuerit sine filios, Raimun-
dus, frater eius, teneat eum per manu seniore meo et filia mea 
predicta et per filiis suis per feuum.

Et ad Petro Bernardi, nepoto meo, est mea uoluntas ut, si 
est merces senior meus, que donet ad eum alaudes in Ager et in 
suis terminis et terras que teneat per manu sancti Petri de Ager 
et ut sit chanonicho in eundem loco.

Et ad Gerallo, nepto meo, dimito ei post obitum senior meus 
castrum Vallis Fraose cum suis terminis.

Et castrum meum de Montanione et de ipsa Guardia, quod 
senior meus mihi dedit in sponsalicio, dimito eum post obitum 
senioris mei ad filia mea Valentia et ad filio suo Arnallo; et, si 
de Arnallus defuerit, remaneat ad alios suos filios masculos ut 
teneant eum cum illa; et per eam et filiis suis semper teneat eum 
Dalmacius per feuum; et, si defuerit de Dalmacius sine proles, 
teneat eum fratri suo Berengario per feuum in seruitio predicta 
filia mea et filiis suis.

Adhuc autem rogo merces senior meus ut, si fieri potest, que 
abeat nepto meo Berengario per eum ipsum castrum de Bisaura 
per feuum, et teneat eum Arnall Ermemir per eum.

Rogo autem et obsecro nimis domno et uir meus per Deum 
et caritatem et per amorem quod Deus misit inter uirum et femi-
nam, ut pro anima totum quod superius dixi, si mors mihi adue-
nerit antequam alium testamentum faciam, sicut supradictum est 
adimpleat. Alteros meos elemosinarios prelibatos iterum precipio 
et amoneo per fidem quod mihi debent atque iurauerunt, ut fide-
liter cum uiro meo similiter faciant. Quantum uero in hac pagina 
est scriptum, quecumque in hoc testamento sunt scripta et a me 
dictatum et specialiter tam sanctis quam hominibus consangui-
neis, scilicet et successoribus et mercerinariis per Deum separatim 
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unicuique est dimissum omnibus modis, maneat firmum donec, si 
Deo placuerit, faciam alium testamentum; et indubitanter quecum-
que in hoc testamento sunt scripta ab audientibus credantur, et a 
manumissoribus prelibatis quantum possum rogo et per diuinum 
nomen moneo ut adimpleantur.

Actum est hoc X kalendas iunii anno VIII regis Filippi.
Sig+num Arsendis, qui hunc testamentum scribere iussi et, 

postquam eum coram me legere feci, manu propria per punctum 
firmaui et testibus firmare precepi. Sig+num Arnallus Mironis de 
Tost, qui hoc confirmo per punctum sicut soleo. Sig+num Beren-
gario Atinard. Sig+num Petro Bernardi. Sig+num Bernardo Ati-
nard. Sig+num Reimundi, filius Guilielmi de Cabodeyz. Sig+num 
Bertrandi Sunearii. Sig+num Bernardi Luila. Sig+num Eralli Ber-
nardi. Sig+num Bernardi Gauzbert. Sig+num Valencia, comitissa. 
Sig+num Bernardi Trasuarii. Sig+num Berengario Isarni. Sig+num 
Gaucerandi Erimanni. Sig+num Dalmacio Bernardi. Sig+num Eralli 
Bernardi. Sig+num Rodger Hungbert.

*Guilelmus, primiscrinius et iudex, qui decimo die post prefate 
domne Arsindis obitum legaliter hoc testamentum in presencia 
multorum publicando lecto et perlecto, firmauit cum manumissori-
bus supradictis ante domnum Arnallum coram Valencia comitissa, 
filia eius* +.

Reimundus, clericus, rogatus scripsit et + die et anno quod 
supra cum literis suprapositis ubi dicit: IIII uncias et Mironi 
Borrelli.

1. Escrit sobre d’un esborrall.  2. Sab. 2,24, vid. Gn. 3,10 i ss.  3. qoram.   
4. cum IIII uncias auri afegit a la interlínia.  5. ue: íd. anterior.  6. Hi ha una 
paraula obliterada.  7. et filiis Mironi Borrelli per eum afegit a la interlínia.
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[Després de maig de 1068]
Relació dels donatius fets per Arnau Mir de Tost amb motiu de la mort 

de la seva esposa Arsenda.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 0927, Car. 2088. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 79.
 a.  RUBIO GARCIA, En torno...
 b.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 27, p. 348.
 c.  RUBIO GARCÍA, Documentos..., doc. 19-IX, pp. 31-32.
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Dedit domino Arnallo pro anima domina Arsendis:
Ad Sancti Petri de Vicho uestimenti I obtimo de adato.
Ad Sancte Marie Riuipollense uestimento I de auztorino obtimo.
Ad Sancte Eulalie Barchinona alio obtimo de oztorino uermilio.
Ad Sancte Marie Sedis alio obtimo de oztorino amarel.
Ad cenobium Sancti Petri [Bar]chinone1 uestimento I de 

pallio albo.
Ad Sancti Cucufati uestimento I de oued blauo.
Ad Sancto Michaele Coxiano uestimento I obtimo de adato 

uermilio.
Ad Sancti Petri Ageris uestimento I obtimo de oztorino 

blauo, et I dossal de fres, et alio de pallio, et I capa de pallio, et 
II cobertors de fres.

Ad Sancti Sebastiani [de Penedes]2 uestimento I de cafal bifal. 
Ad Sanctum Saluatorem de Agana una tela ez[...]ceni.2

Ad Sancti Petri de Clunieg I capa de oztorino uermilio.
Ad Sanctum Saluatorem de Breda I capa de oued.
Ad Sancti Petri de Porta II palios et I capa de tirez.
Ad Sancti Petri de Sede I cobertor.
Ad Sancti Vincencii de Tolo I capa de tirez.
Ad Sancta Margarita de Benauento I cobertor.
Ad Sancti Andre de Bescarre alio.
Ad Sancta Maria de Midia I capa de castanea.
Ad Sancti Felici de Alos I capa de tireiz.
Ad Santa Maria de Malagastre I cobertor. 
Ad2 Sancti Vincencii Ager I cobertor.    
Ad Sancta Maria de sancta Licenia alio.
Ad Sancti Laurencii [Ager?]2 I cobertor.
Ad Sancti Saluatore Bellummontis alio.
Ad Sancti Petri Vallis Fraose alio.
Ad Sancti Saturnini de Bisaura alio.
Ad Sancti Saturnini de Castro Tort alio.
Ad Sancti Iacobi alio.
Ad Sancti Stefan[i de Guardia alio].3

[Ad Sancto]3 Romano de Comezols I.
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Ad cenobium Sancti Saturnini mancusos L et solidos [...]3 de 
plata ad ipsam tabulam

Ad Sancto Andree infra Pontons similiter.
Ad Sancta Cecilia uncias IIII.
Ad Sancti Laurentii similiter.
Ad Sancti Petri Rode uncias [...].3

Ad Sancti Poncii unos afliballos auri qui ualent mancusos L.
Ad Sancta Fide unum [s]peculum3 cum argento qui ualent 

mancusos C.
Ad missas mancusos mille sexcentos.

1. Hi ha un esborrall.  2. El text està tacat i borrós.  3. El pergamí està 
mutilat a la part inferior dreta.
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[Després de maig de 1068]
Arnau Mir de Tost, que vol anar en pelegrinatge a Santiago de 

Compostel·la, fa inventari dels seus béns mobles.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 773, Car. 2.107. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 80.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Àger, ap. 28, pp. 348 i ss.
 b.  RUBIO GARCÍA, Documentos... doc. 26-XVI, pp. 39-40. 

Hec est memoria de auere que abebat domno Arnallo quando 
exiuit de sua patria contra sancto Iacobo post morte de sua mu-
liere:

Abebat autem parilios VII […]1 de anapos planos, et alios 
V anapos2 paucos ouem opera et copasal cobertrados; et becor? 
I; et ciphfo3 I salamoneo; et molto I argenteo; et naues II sala-
monenches; et eschudelas IIII grandes et VIIII pauchas; et gradil 
uno salomone, et alios XI argenteos; et concha I et ercol I; et 
candelers V argenteos; et cocleareas XL argenteas, et alia maxima, 
et ramos argenteos VIII; et frenos II argent; et sellas II argent; et 
cifo I aureo; et candelers XVIII de ferro coberts de argent, et II de 
loto; et inter cope et anaps X de madre; et tabulas unas argenteas 
cum illorum tabuler X parilios, III d’escabs uiuoril, et alios III 
parilios de cristallo; et dosal I de fres, et alio de ciclato, et alio 
de alamania, et alias II de pali et cobto, III de alfanec coperto de 
palii, et alio martri coperto de palii, et alios II matrinos copertos 
de kastanea; et superlectos VII de palii, et alios II ex [...]di1 cum 
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attocs de auctori; et feltros II de palii; et copertores II de lupo 
ceruario coperts de palii; et ganabs II de seda; et plumbacios XII 
de palii; et plumbaz I de kastanea; et plumbacios XV de lana; et 
lencols VIII; et coxins XVI apud plumbas; et colcedras X; et uel-
losos IIII; et tupids XI inter de kastela et alios; et bancals XXII 
de tapid, et V de cordues; et cortinas III de lino apud listas, et 
alia de seda; et almocelias V de palii et alias III de castanea; et 
feltros VI inter bambeizas et de lana; et ampullas VII arachias; 
et concas VI de loto; et arcols VI; et morters III apud illorum et 
pisones alchoncoms, et III de aram; et bufadors II; et kalleres X; 
et ollas VI ereas; et patellas V; et paracingulos VI; et mapas III 
de castola et [tou]alas1 III; et mapas XV apud touallas; et almar-
çagas III bu[…]1; et annatas II uermiculos et alio albo; et brecals 
III de lecto.

Et de uestimentos sunt pellicias II de alfanec copertas de 
ciclato; et alia de alfanec coperta de tirerz; et alias III de alfanec 
copertas de [...];1 et [...]1 pelles III grisas qui sunt mantellos; et 
parilios II de pels ueras[...];1 et alios III parilios4 matrinas coper-
tas de oued; et pellicia I armelina; et pelliconem I gris; et pellico 
I armeli; et pellico I uair; et kapa I reblia coperta de beraga et 
manegas armelinas et grissas et de guai mantre et de gola qui se 
tenebant in alia pellicia; et brisal I purpura feminile; et capa de 
oztori tota facta cum auro et chapud ligamine de auro; et parilio 
II de bogs de auro; et pomo I de auro; et multos anulos ex auro; 
et plurimos botons similiter de auro; et mille mancosos de auro 
in uno penso; et uestimentos XV de paliis et de oztorins qui fue-
runt datos per anima de domna Arsindis; et telas? II de palii; et 
mantas VI, et brisal I de palii, et parilios IIII de calza de palii,et 
pelizo I armelli uetere; et tela I de oued uermel, et alia de oued 
uerd, et II de blauo; et telas II de tireiz; et uestiment I de cafal 
balal; et tela I de ciclato, et alia de oztori de colors; et banbeu I 
de tireiz et alio de ciclato; et uestimento I de almochanrac, et alio 
de margmed; et speculo I Indium coperto argent; et parapsides 
sal II de fust oltramari; et sauanas II de seda; et parilios XIIII 
de [...]1 de Luca et V de Podio; et saccet? I cum multa [...]1 et 
alia de ausas; et kamisas VII de [...]rides1 ad guisa Spania et I ad 
guisa de Xipra; et parilios III de bragas cum allimanos; et saca I 
de [...]as1 unas de aucton; et capells VII de feltro, et uno gris, et 
alio de yanetas; et sacat I de seda, et alio sacot cum pecias de 
palii apud alias pecas; et chamalegas; et ligaturas III cum pecas 
de palii; et stola I de palii cum calota I et capela de fres; et ues-
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timent I de oued; et sacot I cum plata; et pentines II de uiuori; et 
sauana I zofia; et lencols III obtimos; et braga I uerd et alio alba; 
et lencio I boceri, et calzas unas de oztori; et alchobe I obtima 
cum suos feltros et kapas II de beraga; et kapifols II de pelle et 
alafias XII; et penso I de lauto obtimo cum alios multos pensos; 
et postea abuit domno Arnald de Guitard Guilelmo culgeres X et 
IIII argento

1. El text és borrós en molts punts, fet que en dificulta la lectura.  2. Anapos 
escrit a sobre.  3. f íd. 4. parilios íd.
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1068, juliol, 11
Oliva i la seva dona, Ledgarda, venen a Sant Miquel de Montmagastre 

una vinya a Montmagastre pel preu d’una unça d’or. 
 A.  BC, perg. 4227, Car. 761.
 B.  Resumen, doc. 77.

In nomine Domni. Ego Oliba et uxor mea, Ledgarda, uindi-
tores sumus ad sancti Michaelis de Mamagastro pecia I de uinea 
cum ipsas arbores qui ibi sunt; qui nobis aduenit de plantacione. 
Et est in terrritorio de castro Mamagastro, in locum que dicunt 
a Camp de Res. Et abet afrontaciones ipsa pecia de uinea cum 
ipsas arbores qui ibi sunt: de II partes in terra de Godmar, et de 
III in uinea de Geraldi Guadald, et de IIII in terra de Guilelmus 
Baro. Quantum inter istas afrontaciones includunt, sic uindimus 
ad sancti Michaelis ipsa pecia de uinea cum ipsas arbores qui 
ibi sunt ab intecrum in precio placibile uncia I de auro. Et est 
manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut nullusque omo, qui 
contra hanc carta uinditionis uenerit ad inrumpendum, non hoc 
ualeat uindicare set componat ad sancti Michaelis in duplo cum 
omnia sua inmelioracione; et in antea ista carta uindicionis firma 
et stabilis permaneat modo uel omnique tempore.

Facta carta uinditionis V idus iulii anno VIII regni Philipus 
rex. 

S+gnum Oliba. S+gnum Ledgarda. Qui ista carta uinditionis 
rogauimus scribere et testes firmare. S+gnum Guilelmus Guadamir. 
S+gnum Sendred Durand. S+gnum Geribertus Mir.

Bonefilius, sacer, rogatus scripsit et sub + die et anno quod 
supra.
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1068, octubre, 30
Cehènia dóna post obitum tots els seus béns al seu marit, Olomar.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 830, Car. 2.430. 
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, C[ehe]no,1 femina, quoniam sic no-
bis [...]1 placet ut uobis, uiro meo, Ollomar s[...]dicare1 in cartam 
donacionis sicuti facio d’omnem meum alodium, qui abeo aput 
te siue de comparacione quam [ap]risione[1] aut de qualicumque 
uoces Deus nobis dederit, que odie abuemus uel abuerimus ad 
obitum nostrum, to[tum]1 ab intecrum remaneat ad te, uiro meo 
Ollomar, totum ab integrum post obitum meum, ut teneas eum in 
uita tua; post obitum tuum ab integrum sic remaneat ad ultima 
tua uoluntate que tu uolueris facere siue in Ager quam in cuncti 
loci, set ubi Deus nobis dederit, totum ab intecrum dono tibi sicut 
superius scriptum est. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, 
aut ullusque omo, si quis contra hanc ista donacione uenerit ad 
inrumpendum, non hoc ualeat, set componat in duplo cum sua 
inmelioracione; et in antea ista carta firma permaneat omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta ista karta donacio III kalendas nouember anno VIII 
regni Filipo rege. 

Sig+num Cehenia, qui hanc karta rogaui scribere et testes fir-
mare. Sig+num Ioan Gazalo. Sig+num Arbert. Martinus, presbiter +.

Ermemiro, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quod supra.

1. El text és borrós en diversos punts, la qual cosa en dificulta la lectura.
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[1069], novembre, 4
Esponsata dóna pro animis a Sant Pere d’Àger tots els béns del seu fill 

Bofill.
 A.  BC, perg. 4240, Car. 1996.
 B.  Cartulari, doc. 306, f. 138r.
 C.  Resumen, doc. 78.

In nomine Domni. Ego, Sponsata, femina, donator sum domno 
Deo et ecclesiae sancti Petri de Ager; per hanc maeae dona[cionis]1 
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scripturam dono ei omnem alodium quod filius meus Bonus Filius 
umquam abuit et abere debuit in A[ger uel in ]1 omnibus finibus 
eius, domos uidelicet cum terris et uineis, cultis et heremis et 
arboribus uniuersis. [Satis]1 est uerum et multis cognitum qui 
prehatus filius meus diu est quo cecidit in captiuitatem et postea 
in [illam]1 ueritatem ex eo potui audire si sit uiuus aut mortuus; 
etquia legaliter ad m[e pertinet omne eiuspo]ssessio,1 nolo eam 
tamen ad meum ipus retinere, sed pocius pro anima sua et mea 
dare [ut ambo mereamur ]1 inde retribucionem ad me accipere et 
gaudium uite eterne. Aduenerunt [autem ei hec omnia per apri]
ssionem1 parentorum suorum uidelicet per auum suum, nomine 
Man, et per auiam [nomine Amate]1, qui hoc ei dederunt et dimise-
runt sicut in scriptura resonat quam inde [ei fecerunt. Et habent]1 
afrontacionem ab oriente in flumine Nogerae, ab occidente in al[io 
flumine de Nogerole],1 de meridie ultra serram de Nor, de circio 
in collo de Ariis. Quantum in[ter istas affrontationes abuit]1 et 
abere debuit prephatus filius meus et ego per eum atque per aliam 
omnem u[ocem dono pre]fate1 aecclesiae sancti Petri de Ager et 
manibus propriis hoc totum. Per hanc scriptu[ram trado in eiusdo]
niumi1 sub eo tamen tenore ut, si, Deo uolente, prelibatus filius 
ueniens umquam [de ipsa]1 captiuitate, teneat hoc in seruicio sancti 
Petri dum uiuit et donet [ei inde ipsam tascham],1 et post suum 
obitum solide et libere ei remaneat; et qui hoc ei uoluerit [tollere 
in duplocompo]nat,1 et postea scriptura firma permaneat.

Que est facta II nonas no[uember anno VIIII]1 Philipi regis.
Sig+num Sponsate, que hanc cartam scribere iussi et fir[mauit 

et firmare ro]gaui.1 Sig+num Bonucii. Sig+num Garsiae. Sig+num 
Martini.

[Isarnus, presbiter,]1 qui hoc scripsit et subscripsit + die et 
anno quod supra

1. Els marges laterals del pergamí estan rosegats. El suplert al Cartulari. 
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1069, novembre, 28
Arnau Crispí ven a Olomar Ramí i a la seva dona, Cheno, una vinya 

a Àger, a l’indret anomenat Cutes, pel preu de dues unces d’or de 
Barcelona.

 A.  APA, Car. 446.
 B.  Resumen, doc. no consta.
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In nomine Domni. Ego, Arnall Crispi, uobis emptoribus meis, 
Ollomar Ramii et coniux tua, Cheno. Per hanc scripturam uendi-
cionis maeae uindo uobis una uinea qui est in apendicio de Aier, 
in loco que uocant ad ipsas Cutes; et aduenit mihi de parentorum 
uel de qualicumque uoces. Affrontat ab oriente in uinea Guilelmi 
Mutarraf, de meridie in sponda, de occiduo in terra Oriol Ato, 
de parte uero circi in uia. Quantum infra istas affrontaciones 
includunt quod superius scriptum est, sic uindo uobis ipsa uinea 
cum exiis et regressiis suis et cum omnes arbores qui ibidem sunt 
ab integrum propter precio1 placibile untias duas auri Barchinone 
monete. Et est manifestum. Quod, si ego, uenditore, aut ullusque 
homo, qui ista carta inquietare uoluerit, non hoc uindicet, set in 
duplo uobis componat ipsa uinea cum omni sua immelioracione; et 
in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uendicionis IIII kalendas decembris anno 
VIIII regnante Philipo rege.

Sig+num Arnalli, qui ista carta rogaui scribere et testes fir-
mare rogaui. Sig+num Guilelmo Berengario. Sig+num Tedballi 
Faber. Sig+num Arbertus Faber.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub[isgno] die et anno 
quo supra

1. pre repetit.
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[Abans de 1070], octubre
Bernat Miró dóna a la seva filla Gilberca i al seu gendre, Arnau Oriol, 

un alou.
 A. ACL, fons d’Àger, doc. 958, Car. 518.
 B.  Resumen, doc. no consta.
 a.  RUBIO GARCIA, Documentos..., 28- XVIII, pp. 41-42.

In Dei nomine. Ego, Bernard Mironi, facio carta ad filia mea 
Gilberca et ad genero meo, Arnallo de Oriol, et filiis suis ad pro-
prium alodem in tali conuentum, que morit Gilberca ante Arnall, 
remaneat ad Arnall omnibus diebus uite sue et, post sua uita de 
Arnallo, ad ipsos suos filios que in simul abet Gilberca et Arnall. 
Et, si Arnall morit ante Gilberca, remaneat ad Gilberca quomodo 
superius resonat; et, si non abet filios aut filias in simul, remaneat 
a meam ereditate de me, Bernard Mironi.
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Facta ista carta in mense octuber ano regnante Petro rex.
S+o Bernard, qui ista carta rogauit scribere et testes firmauit 

ut facerent suam signa. S+o Atinard Atond. S+o Guielem Baron. 
S+o Rolland Ramon.

Ista carta fuit agulgita? de filis et filias suas de Bernard Miro 
et data ad sua uoluntate.

Miro, presbiter, + scripsit.
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1070, novembre, 16
Ermengarda i els seus fills constitueixen un cens consignatiu a favor de 

Sant Pere d’Àger arran d’una terra ubicada a Pedra; en memòria 
de la donació prometen fer una ofrena anyal per la festivitat de 
Sant Andreu consistent en pa, carn i vi.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 754, Car. 1675.
 B.  Cartulari, doc. 207, f. 100r-v.
 C.  Resumen, doc. 81.

In nomine Domni. Ego, Ermengardis, et filii mei, Bonus 
Homo, et Isarnus, et Remundus, et Ginedellis, hac Gerberga et 
Adalezis, filie maeae; nos, omnes supradicti, donatores sumus 
domno Deo et channonice sancti Petri de Aier. Per hanc nostre 
donacionis scripturam donamus prefate channonice unam bonam 
peciam terre pro animas patris nostri, Galindi, simul cum matre 
nostra predicta. Est autem prefata terra in ualle de Aier, infra 
terminum de castello de Petra sub Gradilles, ubi est una arbor 
pirus; et abet afrontacionem: ab oriente in terra Arberzti Ferrarii, 
de meridie in terra Gisadi siue Dominici, de occiduo in uia que 
pergit ad Gradilles, de circio in terra cuisdam Petri. Quantum 
iste afrontaciones includunt damus domino Deo et sancto Petro 
atque eius cannonice solide et libere sub eo tenore, ut nos ipsam 
terram per sanctum Petrum teneamus et semper eam laboremus; 
et per singulos annos, quando laborata fuerit, ex fructibus inde 
collectis semper unam recepcionem donemus per festiuitatem sancti 
Andree ad omnes cannonicos et clericos sancti Petri de pane et 
carne et uino, et nos et posterita nostra post nos; et sic de nostro 
iure tradimus prefatam terram in dominium sancti Petri. Et qui 
hoc disrumpere uoluerit, in duplo componat, et postea scriptura 
firma permaneat. 
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Que est facta XVI kalendas decembris X anno Philipi regis.
Sig+num Ermengardis. Sig+num Remundus. Sig+num Bonus 

Omo. Sig+num Isarni. Sig+num Ginedelle. Sig+num Gerberzga. 
Sig+num Adalezis. Qui hanc cartam scribere iussimus et firmaui-
mus et firmare rogauimus. Sig+num Gisadi. Sig+num Petri de 
Anna?. Sig+num Guilielmus, sacristanus* +. Rainerius, sancti Petri 
clericus* +. Raimundus, leuita* +. 

Miro presbiter rogatus scripsit1 et sub + die et anno quod 
supra. Reimundus, scholasticus2 sancti Petri* +.

1. Escrit a sobre d’un esborrall.  2. h escrita a sobre.
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1071, setembre, 30
Arnau Pere de Ponts presta homenatge a Arnau Mir de Tost; aquest, per 

la seva part, es compromet a entregar-li el primer any mil sous 
equivalents a vint unces d’or de Barcelona i, a partir del segon any, 
cent mancusos fins que pugui donar-li cent modis de terra.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 902, Car. 2110.
 B.  Resumen, doc. 82.

In nomine Dei. Hec est conueniencia qui est facta inter Ar-
nallus Mironi de Tost et Arnallus Petro de Ponts. Est eciam iam 
dictus Arnallus suo omine comendatus de supradicto Arnallo; et 
prefatus Arnallus conuenit dare ad iam1 dicto Arnallo per isto 
primo anno2 solidos mille qui sunt in numero de uncias XXi de 
auro de Barchinona. Et de primo anno in antea tantum de suo 
qui sit in numero de centum macosos per unoquoque anno usque 
quod ei posit dare terram3 centum modios. Et iam1 dictus Arnaldus 
conuenit ad iam1 dicto Arnallo ut siet in suo ominatico et in sua 
fidelitate, et ut non exeat de hoc, et quod sit ei in adiutorium4 
contra cunctos omines exceptus comite Ermengaudo, et [...],5 et 
ut seruiat ei sicut omo debet facere ad suo seniore, et quod al-
berget6 cum eo in cunctas ostes et caualcadas, exceptus illas quas 
ei uetauerit iamdicto comite; et in illas hostes et caualcadas, ubi 
fuerit cum eo, accipiat suo seruicio, sicut omo debet facere ad suo 
seniore. Et hoc totum predictum conuenit iamdictus Arnaldus ut 
teneat et faciat sine engan. Et predicto auere sit datum in caual-
lis et mulis et als pergis. Et, quando iam dictus Arnallus dederit 
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terram3 a predicto Arnaldo, conuenit predictus Arnaldus ut iuret7 
fidelitatem et sacramentum ad iam1 dicto Arnaldo, qualem homo 
iurat8 ad suo seniore. 

Actum est hoc II kalendas octuber ano XI regis Filipo.
+num Arnaldus Miro. +num Arnallus Petro. Qui hanc conue-

nienciam rogauimus scribere et firmauimus et testes ad firmandum 
tradimus. +num Bernard Trasuer. +num Dalmac Bernard. +num 
Berenger Bernard. +num Arnald Oromis. +num Remon Berenger. 
+num Guillelm Bernard. +num Berenger Remon de Tapolad. +num 
Bernard Erim.

Guillelmus, sacerdos, qui hanc conueniencia rogatus scripsit 
+ et in predicto die et anno.

1. gam.  2. Ano.  3. Teram.  4. adgutorium.  5. Hi ha unes paraules 
esborrades al text.  6. Arberget.  7. guret.  8. gurat.
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[1068-1072]
Gosbert, fill d’Ermengarda, presta vassallatge a Arnau Mir de Tost pels 

feus que té d’aquest.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 976, Car. 2177.
 B.  Resumen, doc. 23.

Iuro ego, Gozberto, filio Ermengards, ad te Arnallo, filio de 
Sancia, que de ista ora in antea fidelis ero ad te, Arnallo supras-
cripto, sine fraude et sine male ingenio et sine ulla decepcione, per 
directa fide, quomodo homo debet essere ad suo seniore; et ego, 
Gozberto suprascripto, non decebre Arnallo supra1 scripto de sua 
uita nec de suis membris, neque de suis kastris uel kastellos, ermos 
uel condirectos, nec de suos puios uel rocas, neque de ipsa terra 
quam Arnallo suprascripto hodie abet uel in antea acaptara. Et 
ego, Gozberto suprascripto, ista omnia2 suprascripta non la tollere 
ad Arnallo suprascripto nec non len tolre, nec ego, nec homine 
nec homines, nec femina nec feminas, per meum consilium neque 
per meum ingenium. Et ego, Gozberto suprascripto, adiutor ero 
ad Arnallo suprascripto ista omnia suprascripta ad tenere et ad 
defendere contra cunctos homines aut homine, feminas aut femi-
na, quos ad Arnallo suprascripto tollere uoluerint aut tulerint ista 
omnia suprascripta aut de ista omnia suprascripta, unde Arnallo 
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suprascripto me, Gozberto suprascripto, comenra per nomine de 
iste sacramento aut per se ipsum, aut per suos missos uel mis-
so; et ego, Gozberto suprascripto, comomenir no men uedare, et 
istum adiutorio sine engan lo fare, me sciente. Et, si ad Arnallo 
suprascripto mors aduenit et ego, Gozbertus suprascripto, uiuus 
sum, ad cui Arnallo suprascripto dubitauerit uel laxauerit ipsos 
kastros uel kastro uel ipsa terra quos ego tenuerim per feuo de 
Arnallo suprascripto ad illum die qui Arnallo suprascripto mor-
tuus fuerit, ad illos aut ad illo en tendre et atendre et ad illos 
o ad illo men comendare, et per illorum manum aprendere et 
fidelitatem los eniurare, et talem fidelitatem los en fare, quomodo 
homo debet facere ad suum seniore. Et hoc fare infra ipsos XXX 
dies primos uenientes, quos ego sciero quo Arnallus suprascriptus 
mortuus fuerat.

1. Repetit supra.  2. homnia.
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[1068-1072]
Ramon, fill de Raquel, presta homenatge a Arnau Mir de Tost, i promet 

defensar-lo i ajudar-lo contra tothom, excepte el comte Ermengol 
[IV] d’Urgell.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 856, Car. 2178. 
 B.  Resumen, doc. 24.

Iuro ego, Remundus, filius Rechelis femina, quod de ista ora 
in antea fidelis ero ad Arnall de Tost, seniori meo, filium Sancia 
femina, per directa fide sine engann, sicut omo debet esse de suo 
seniore, me sciente. Et ego, Remundus prescriptus, non decipiam 
iam dicto Arnallo de sua uita neque de suis membris qui in corpus 
suum se tenent, neque de suos castros et castellos, eremos atque 
condirectos, neque de suos puios et rochas, neque de suas terras, 
quos et quas abet et in antea cum meum consilium adquisiturus 
erit. Et ego, predictus Remundus, non tollam ista omnia predicta 
ad predicto Arnallo nec non inde ei tollam ista omnia predicta ad 
predicto Arnallo nec non inde ei tollam aliquid, nec ego, nec omo 
nec omines, nec femina nec feminas, per meum consilium neque 
per meum ingenium. Et adiutor ero ei super cunctos1 omines et 
super cunctas feminas sine suo enganno, exceptus super comite 
Ermengaudo. Similiter teneam et attendam ego, iam dictus Remun-
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dus, predicta omnia ad ipsos cui iam dictus Arnallus dubitauerit 
ecclesias et terram, quas et quam ego tenuero per manum supra-
dicti Arnalli ad ipsum diem quod ille obierit. Sicut suprascriptum 
est, ego, predictus Remundus, ita teneam et atendam ad predicto 
Arnallo et ad istos predictos per directa fide sine engann, me 
sciente, per Deum et sanctis eius.

1. cuncto.
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1072, agost, 11
Arnau Mir de Tost atorga testament. Nomena marmessors Guillem (jut-

ge i sagristà de Vic), Galceran Erimany, Bernat Trasuar, Berenguer 
Isarn, Bertran Borrell, Dalmau Bernat i Reneri (gramàtic).

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 836, Car. 508.
 B.  BC, perg. 4.146, Car. 121. Còpia notarial segle XI.
 C.  APA, Car. 598. Còpia notarial de 1222.a

 D.  Cartulari, doc. 14, f. 6v-10r.
 E.  APA, Car. 115, doc. 1. Còpia posterior.
 F.  Iva 2, f. 492v.
 G.  Resumen, doc. 83.b 
 a.  MIRET I SANS, Historia del vizcondado..., ap. VI, pp. 350-358.
 b.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 26, pp. 342 i ss.
 c.  LLADONOSA, Història d’Artesa, ap. VI, pp. 492-496.
 d.  FITÉ I LLEVOT, Catalunya Romànica, vol. XVII, La Noguera, pp. 36-37.

Sub Trinitatis nomine sacro. Ego Arnallus, Mironis filius, quia, 
diuina gracia largiente que me creauit ex puluere, de iuuentute 
iam perueni ad senectutem, debeo ab iniquitate cessare et mala 
omnia fugere et ad bonum faciendum animum reuocare; et ideo, 
propter euentum uicine mortis, dum mihi licet in mea sanitate, 
ne inordinatis meis rebus subtraar ab hac luce, meum testa-
mentum, me presente et dictante, facere cupio et omnem meam 
substantiam, quam Deus omnipotens mihi peccatori concessit, 
qualiter post mortem meam distribuatur in hac pagina ordinabo. 
Distributores quidem mearum rerum, si antea obiero quam faciam 
aliud testamentum, istos aessae precipio: in primis Guilielmum, 
Vicensem iudicem et sacristanum, et Gaucerandum Erimani, et 
Bernardum Trasuarii, et Berengarius Isarni, et Bertrandum Bor-
relli, et Dalmatium Bernardi, et Renerio, gramaticho; quibus iubeo 
et per eam fiduciam quam in eis abeo rogo et admoneo ut, post 
mortem meam, ita omnes res meas distribuant fideliter pro anima 
mea, sicut ego subterius in hac pagina ordinauero.
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In primis dimitto canonice sancte Marie de Vrgello omnes 
meas uoces et omnes meos directos, quos et quas abeo et abere 
debeo in uilla de Loto et in uilla de Clopedera, cum omnibus aliis 
rebus quas iam dedi prefate canonice et dabo usque ad obitum 
meum; hec omnia supradicta cum eorum terminis et pertinentiis 
dono ei pro anima mea et uxoris maeae ac filii mei Guillelmi eo 
modo, ut ullus episcopus neque ullus homo alius non possit hoc 
dare neque ullo modo tollere de iure predicte canonicae, set in uictu 
canonicorum permaneat omni tempore. Iterum concedo et dono ad 
prelibatam canonicam sancte Marie omnes meas uoces et omnes 
meos directos, quos et quas abeo et abere debeo in ipso castro 
de Lanera et in ipso castro de Castelleto, cum ipsa parrochia de 
Codonauarz et de Trauesseres cum eorum terminis et pertinentiis, 
pro anima mea et coniugis maeae et filii mei Guilelmi.

Et ad cenobium sancti Andraeae dimitto etiam et confirmo 
hoc totum quod mater mea, cui sit requies, ibi dedit et dimisit, 
simul cum alodio quod predicto cenobio dedi in Artesa, pro anima 
mea et matris maeae atque per ereditatem de filia mea, que ibi 
fuit sepulta.

Concedo quoque ad cenobium sancti Saturnini uineam meam 
que fuit de Seniofredo Aganii; et est infra terminos de castro Lor-
dano in coma de Clerano, simul cum ipsa condamina de Exarten 
cum alia, in super, condamina de Cesalg. Et hoc pro remedio 
anime maeae et uxoris maeae et filii mei Guilielmi.

Relinquo iterum ad cenobium sancti Laurenci per luminaria 
illud alodium, quod abeo intra terminos de Oliuos, simul cum ipsa 
ecclesia, que est ibi, pro anima mea et uxoris maeae et fili mei 
Guilielmi, atque per ereditatem de filia mea Santia, que ibi fuit 
sepulta, sub tali conuentu, ut ullus abas neque ullus homo non 
possit illud dare neque per feuum neque per ullum alium usum, 
set semper maneat ad seruitium Dei in uictu monachorum.

Dimito itidem cenobio sancte Cecilie ipsas uineas quas ego 
abeo et uxor mea abuit in Tauarizda pro anima mea et uxoris 
maeae et filii mei sub eo tenore, ut nullus homo possit eas dare 
neque ad alium usum transferre nisi ad uictum monachorum ibi 
eligentium.

Dono ac dimitto domno Deo et cenobio sancte Marie de Riuo-
pullo ipsas uineas quas ego abeo et uxor mea abuit intra terminos 
de Castello de Pontes, cum medietate de ipsis uineis quas ego abeo 
et uxor mea abuit in Collo Frigido; aliam namque medietatem, que 
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remaneat de predictis uineis, dimitto ad sanctum Michaelem de 
Choxano pro anima mea et uxoris maeae et filii mei eo modo, ut 
nullus possit hoc dare nec ullo modo alienare, set semper maneat 
ad seruitium Dei ad opus predictorum cenobiorum.

Iterum relinco ad ecclesiam sancti Petri de Aier, quam ego et 
uxor mea, cui sit requies, simul edificauimus, ipsum prenominatum 
castrum de Ager cum sua uilla tota, et cum omnibus suis perti-
nentiis et adiacentiis, et cum ecclesiis et primitiis et oblationibus 
uniuersis, et cum omnibus aliis castris et terris, sicut resonat in 
scripturas quas ego et uxor mea inde ei fecimus et firmauimus. 
Omnia quidem castra hac predia, que ubicumque ego et coniux 
mea dedimus et per scripturas firmauimus ad iam dictam ecclesiam 
sancti Petri de Ageris, ego modo confirmo et bono animo ut sem-
per hoc abeat iubeo et precipio, ut eternaliter teneat et possideat 
ad suum proprium alodium, sicut resonat in cartas quas ei iam 
fecimus pro anima mea et uxoris maeae atque per ereditatem filii 
nostri Guilelmi. Hoc totum ei dono sub tali tenore, ut de supra-
dictis rebus nullus unquam possit uendere nec comutare nec ad 
damnum prefate ecclesiae ullo modo alienare, set ille abbas, qui 
prelibatam sanctam ecclesiam sancti Petri tenuerit cum clericis ibi 
seruientibus, hoc abeant et teneant in seruitio Dei et beati Petri 
apostoli, et non abeant licentiam alium patronem nec seniorem 
eligere super hoc nisi ecclesiam sancti Petri Rome et Apostolicum 
Romanum et me in uita mea et posteritatem meam post me, cui 
aut quibus ego subterius ordinauero et testatus fuero, sicut est 
scriptum in ipsa carta sancti Petri, quam ego et uxor mea simul 
ei fecimus et firmauimus. Volo eciam et mando, ut progenies mea, 
cui ego hoc dimisero et testatus fuero, ipsam abatiam numquam 
uendant et per donum, quod de ea faciant, ullum lucrum neque 
ullum donum ibi accipiant nisi hoc solum, ut et abas et clerici 
ipsius loci faciant ibi seruitium Dei et beati Petri apostoli sicut 
debent facere boni canonici.

Et ad sanctum Saturninum de Lordanum dimito cunctas 
ecclesias que sunt et omnes quas erunt intra terminos de castro 
Lordano, cum omnibus ecclesiis que sunt et erunt intra terminos 
de castro Bescarr cum omnibus suis pertinentiis et directis et 
uocibus uniuersis quas hodie abent et abere debent [et in]1 futuro 
abebunt. Et iterum concedo ei ipsam uineam quam abeo cum 
Guilaberto Viues, [que]1 est ad Loris; simul cum ipsa terra que 
est iuxta mansione que fuit de Guitardo de Tarascone; siue cum 
ipsa uinea que est prope inde et fuit de Durando Ennego et de 
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Bunido et de eredibus suis; simul cum ipsa turrae de Mosiliolo 
cum omnibus rebus que pertinent ad eam; siue cum medietate 
de cunctis oliuariis quas ego abeo et uxor mea abuit in castrum 
Lordano et in omnibus finibus eius ad suum proprium alodium; 
siue cum omnibus rebus quas ego et uxor mea iam ei dedimus 
et ego ei adhuc dabo usque ad obitum meum. Et hoc totum ei 
dimito pro anima mea et uxoris maeae et filii mei Guilielmi sub 
eo tenore, ut prelibata ecclesia sancti Saturnini cum omnibus rebus 
sibi pertinentibus semper sit in subgectione et dominatione atque 
in potestate iam dicte ecclesiae sancti Petri de Ager, sicut resonat 
in scriptura quam ego et uxor mea inde ei fecimus.

Et ad sanctum Saturninum de Bisaura dimito per luminaria 
ipsam uillam de Guanta pro anima mea siue per ereditatem de 
filia que ibidem sepulta.

Et ad sanctum Martinum de Tost dimito cuncta omnia que 
ego et coniux mea iam ei dedimus et dimisimus pro anima mea 
et uxoris maeae et filii mei.

Et ad ecclesiam sancti Iacobi que est in castro ipso dimitto 
illum alodium quod ego et coniux mea emimus de Mirone Caluiuz 
totum ab intecrum, eo modo, ut omni tempore sit inde inluminata 
et decantata prefata ecclesia.

Et ad sanctum Michaelem de Mamagastre dimito ipsum 
alodium quod ego abeo et uxor mea abuit in dominico in Feixo; 
simul cum medietate de omnibus nostris dominicaturis quas ego 
abeo et uxor mea abuit in Gauarra; siue cum omnibus alodiis 
quos ego abeo et uxor mea abuit intra terminos de Mamagastro, 
que fuerunt de cenobio sancti Saturnini; cum ipsa francheiza de 
Solanellas cum omnibus que pertinent ad eam, pro anima mea 
et uxoris maeae et filii mei Guilielmi ad suum proprium sub eo 
tenore, ut prelibata ecclesia sancti Michaelis cum omnibus rebus 
sibi pertinentibus semper sit in subgectione et dominatione atque 
in potestate iam dicte ecclesiae sancti Petri de Ager, sicut resonat 
in scriptura quam ego et uxor mea inde ei fecimus.

Et ad sancta Maria de Artesa dimitto omnes uoces quas abeo 
et abere debeo et uxor mea abuit et abere debuit in castello de 
Marcouallo et in omnibus finibus eius; cum ipsa condamina de 
Seron, quam ego ibi abeo; et cum ipsa uinea quam abeo iuxta 
Sanilg de Artesa; et cum omnibus oliuariis et arboribus aliis que 
sunt in ea eo modo, ut ita hoc totum abeat in subiectione sancti 
Michaelis de Mamagastre et sancti Petri de Aier, sicut superius 
scriptum est de sancto Saturnino.
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Et ex omnibus meis mobilibus rebus, excepta anona et uino, 
et exceptis meis loricis et spatis, et exceptis ipsis cauallis quos abeo 
comendatos ad meos homines, iubeo dare inde terciam partem pro 
anima mea ad sanctum Petrum de Ager ad opera ipsius ecclesiae et 
canonice et in aliis edificiis, in quibus plus opus fuerit, pro anima 
mea et filii mei Guillelmi et coniux mea; et aliam terciam parte 
dimitto ad ipsum pontem de Nogera quem ego et uxor mea iam 
cepimus; terciam quoque partem dimito ad sanctum Petrum de 
Clunieg, exceptis centum mancosis de Barchinona, quos relinquo 
in ualente ad opera sancti Christofori pro anima filii mei Arnalli 
qui sepultus fuit ibi, et exceptis aliis centum mancosis uel similiter 
in ualente quos dimitto ad sepulcrum Domni. Et hoc totum, quod 
dimito ad opera ipsius ponti et ad opera sancti Petri de Ager et 
sancti Petri de Clunieg, stet et maneat in potestate Guillelmi pre-
dicti, sacristani, et Gaucerandi et Bernardi Trasuarii et Berengarii 
Isarni; et, si quis ex illis obierit, alii qui remanserint hoc teneant 
et adimpleant.

Anonam quoque et uinum et uasa lignea remaneant in meo 
honore ad meos infantes et nepotes quibus ego meum honorem 
dimisero.

Loricas autem supradictas et spatas et equos, quos et quas 
abeo comendatas, ita abeant mei homines quibus ego comendaui 
per meos nepotes et per meam filiam qui tenuerint ipsum castrum 
de Mamagastro et de Ager sicut odie abent per me.

Et illud mobile quod uxor mea dimissit pro anima sua, 
quantum non erit datum in uita mea, post obitum meum, totum 
sit datum sicut ipsa iussit in suo testamento.

Castrum autem de Artesa cum castro Vallis Frauosae et cas-
trum de Guardia cum illorum terminis et pertinentiis remaneant 
ad posteritatem meam sicut est scriptum in testamento uxoris 
maeae secundum uoluntatem suam, sicut ipsa ordinauit.

Et ipsum castrum de Mamagastro, et de Comezols, et castrum 
de Gauarra, et castrum de Alos, et castrum de Petramola, et cas-
trum sancti Iacobi, et parrochiam de Iouale, cum ipsa parrochia de 
Petra cum suis omnibus terminis et pertinenciis cunctis, quantum 
pertinent ad predicta castra simul cum omnibus feuis atque ho-
noribus quos ego hodie teneo per Ermengaudum comite, excepto 
castello de Tolono cum suis terminis et pertinentiis, solidum et 
liberum dimito ad Gerallum, nepto meo, et ad Ledgardam, filiam 
meam uicecomittissam, excepto hoc toto quod in supradictis locis 
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domno Deo et sanctis eius, sicut dictum est, dimitto et adhuc 
ante meum obitum dimisero; simili modo eis dimitto hoc totum 
quod de Drudereza et de cunctis aliis causis teneo in Hispania 
per Ermengaudum comitem Vrgellensem; et quantum ego teneo et 
abeo in supradictis honoribus et in predictis castellis et castellanies 
per feuum, simili modo filia mea predicta et nepotes mei filii sui 
teneant et abeant per feuum sicut superius est scriptum ; similiter 
quantum teneo et abeo et abere debeo in supradictis castellis et 
in supradictis omnibus locis per alodium siue per aprisionem uel 
per quemcumque modum, eo modo hoc totum teneat et abeat 
ac possideat nepto meo Gerallo et filia mea Ledgardis, sicut ego 
hodie teneo et abeo et ad obitum meum tenuero, excepto hoc 
quod in supradictis rebus domno Deo et sanctis eius dimisero et 
dimitto.

Castrum quoque de Cubels et castrum de Camarasa cum suis 
terminis et cum illorum castellaniis de auere mobile, sicut conue-
nit mihi dare pro supradictis castris domnus Reimundus comes 
Barchinonensis et domna Almodis comitissa, dimitto ad Gerallum, 
nepto meo, et ad Ledgardam, filiam meam uicecomitissam, ut ita 
teneant et abeant ipsos castellos per supradictos seniores meos 
in eorum seruitio simul cum ipso feuo, sicut ego modo teneo et 
abeo per illos.

Omnes eciam terras et honores et parrochias ac feuos, quos et 
quas teneo de sancta Maria Sedis Vrgelli et per domnum Gillelmum, 
episcopum seniorem meum, totum remaneat ad nepto meo Gerallo 
atque ad filiam meam Ledgardam qui tenuerint Mamacastro, ut sic 
teneat et abeat hoc totum [per ipsum episcopum et per successores 
eius in seruicio eorum]1 sicut ego hodie teneo et abeo per illum, 
excepto hoc quod ego superius dimito domno Deo et ipsi sancte 
Marie, exceptus [parrochiam de Tost et parrochiam de Montanno 
et parrochiam de Adragen],1 et parrochiam de ipso Plano cum ipsa 
de No[uas]1 et parrochia de Tauarzda de Conflente.

[Et]1 ipsos castellos de Valle Lord cum alio castro de Bisaura 
cum illorum terminis et pertinentiis remaneant ad nepto meo 
Gerallo et ad filia mea Ledgardam, ut ita teneant et abeant eos 
per Reimundum Guadalli, sicut ego hodie teneo et abeo eos per 
illum et sicut resonat in conueniencia [que inde fuit]1 facta inter 
me et Guadallum, episcopum, patrem [suum].1

Castrum autem de Lordano, et castrum de Bescarre, et castrum 
de Benauente, et castrum de Tolono, et castrum de Tost, et castrum de 
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Seluagano, et parrochia de Tost et de Montan, et parrochia de Adragen 
cum ipsa de Plano atque de Nouas, et parrochia de Tauarzda de 
Conflente cum illorum terminis et pertinenciis cunctis remaneant 
ad nepto meo Arnallo et ad filiam meam Valentiam comitissam; 
et hoc quod ego teneo et abeo per alodium in iam dictis castris, 
simili modo ipsi teneant et abeant per suum alodium proprium; 
similiter autem ita hoc abeant et teneant ibi per feum sicut ego 
abeo et teneo.

Dimi[t]o1 eciam ad nepto meo Arnallo atque ad filiam meam 
Valentiam comitissam castrum de Liminiana, et castrum de Muro, 
et castrum de Arinco, et castrum de Montaniana cum suis terminis 
et pertinenciis, ut ita hoc quod ego abeo et teneo in supradictis 
castris per Raimundum, comitem Paliarensem seniorem meum, 
simili modo et ipsi tenenant et abeant hoc totum per eum.

Et in prenominato castro de Areng quantum ego ibi abeo et 
abere debeo in alodium et coniux mea mecum, totum dimitto ad 
nepto meo Arnallo et ad filiam meam Valentiam per alodium.

Et, si fuerit uoluntas Dei et mercede senioris mei, Sancionis 
regis, castrum de Laguars et castrum de Capella et castrum de 
Alasquarr cum eorum terminis et pertinentiis remaneat ad filiam 
meam Valentiam et ad filium suum Arnallum in seruitio ipsius re-
gis. Ego enim iam dedi per ipsam filiam meam Vale[nt]iam1 ipsum 
castellum de Castro Serris. Et, si Arnallus, filius predicte Valentie 
filie maeae, obierit antequam perueniat ad etatem, predicta filia 
mea Valentia abeat hoc quod ad eam dimito cum aliis filiis suis 
masculis, sicut prius abebat cum Arnallo, filio suo predicto.

Castrum eciam de Falcibus et castrum de Viacampo et castrum 
de Locars cum eorum terminis et pertinenciis omnibus remaneant 
ad supradictum nepto meo Gerallo et ad filia mea Ledgardam in 
seruitio senioris mei, Sancionis regis, siue in seruitio illius cui 
hoc ille dubitauerit.

Et in castrum supradictum de Ager siue in omnibus castris 
aliis et terris, quos et quas dimito domno Deo et ecclesie sancti 
Petri de Ager, ipsum dominium et senioraticum, quod ego ibi 
retineo ad meum opus et de posteritate mea sicut resonat in ipsis 
cartis quas ego et uxor mea simul fecimus ad sanctum Petrum, 
similiter hoc totum abeat ibi et teneat nepto meo Gerallo atque 
filia mea Ledgarda et uir eius, Pontius uicecomes, simul cum 
castro de Pilzano, et de Podio Rubeo, et de Cercedo, cum castro 
Sancta Elzinia et de Cheralto cum eorum terminis et pertinenciis 
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omnibus. Hec omnia castra supranominata cum illorum terminis et 
pertinentiis omnibus simul cum omnibus terris supradictis dimitto 
ad filias meas prelibatas et ad nepotes meos prescriptos atque et ad  
uicecomes predictum sicut suprascriptum est, excepto hoc quod 
superius dedi et subterius dabo et usque ad obitum meum adhuc 
dedero domno Deo et sanctis eius; et, si Gerallus nepos meus 
mortus fuerit sine legitimis filiis et sua mater predicta abuerit alios 
filios masculos, [similiter]1 remaneant hec omnia suprascripta ad 
illos sicut ipse Gerallus deberet abere.

Si autem una ex filiabus meis obierit sine legitimis filiis et 
filiabus aut si dimiserit infantes legitimos post se et ipsi non pe-
ruenerint ad perfectam etatem, alia filia mea que remanserit uiua 
cum infantibus suis abeant omnia castra supradicta et terras atque 
honores, quos et quas ipsa abebat et tenebat que mortua fuerit; 
hoc sic iubeo ex una mea filia quam ex alia equaliter.

Hoc eciam mando et precipio, ut Bernardus Trasuarii et uxor 
eius et filii sui post se semper teneant in seruitio nepotum meo-
rum et filiarum mearum ac posteritatem illorum omnem honorem 
quem hodie tenet per me; et nominatim teneant ipsum castrum 
de Benauento in seruitio earum et illorum.

Simili modo mando que Guillelmus, abas sancti Petri, et 
Gaucerandus, et Berengario Isarni, et filii Mironi Borrelli, et 
Dalmatio Bernardi cum eorum proles post eos semper teneant 
et abeant predictas onores per nepotes meos et filias meas sicut 
hodie faciunt per me.

Ecclesiam uero sancti Petri de Ager cum hoc totum, quod 
hodie abet et unquam in futuro abebit, relinquo domno Deo et 
sancto Petro Romae, sicut suprascriptum est, ad proprium alodium, 
sicut resonat in suis cartis de sancto Petro quas ego et coniux 
mea ei fecimus; et Guillelmus, sacristanus, quomodo eam tenet, 
et filii suis, clerici, post se teneant semper hoc in seruitio Dei et 
sancti Petri et meo et filiarum ac2 nepotum meorum.

Et, postquam hoc totum sicut superius est scriptum ordinaui, 
consideraui eciam ut de supradictis meis mobilibus rebus, antequam 
diuidantur, quarta pars inde separetur et, post mortem meam, in-
ter sacerdotes diuidatur per missas; aliae tres partes uadant sicut 
superius scriptum est.

Quantum in hac pagina superius est scriptum et a me dic-
tatum et laudatum et specialiter, tam sanctis quam consanguineis 
et successoribus meis separatim unicuique est dimissum, tam de 
mobilibus quam de terris, omnibus modis maneat firmum donec, si 
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deo placuerit, faciam aliud testamentum; et hoc totum indubitanter 
ab audientibus credatur et a manumissoribus meis impleatur et, 
secundum quod iubeo, distribuatur.

Dimitto etiam filias meas et nepotes meos ac2 neptas et om-
nem meum honorem et omnes meos homines in potestate Dei 
per quem hoc totum abeo et abui, ut ipse Deus, qui es largitor 
omnium bonorum et pater uiduarum et pupillorum, [ipse]1 sit 
adiutor et defensor ac consolator filiarum et nepotum et omnium 
successorum meorum.

Pretereea dimito filias meas et nepotes meos in guardia om-
nium seniorum meorum de quibus ego teneo omnem honorem 
meum et maxime de omnibus meis.

Et rogo uos, omnes manumissores meos supradictos, per 
Deum et per ipsam fidem quam in uobis semper abui et abeo, 
ut, si antea mortuus fuero quam aliud faciam testamentum, hoc 
totum ita faciatis et adimpleatis sicut superius scriptum est.

Actum est hoc III idus augusti anno XII regni regis Phi-
lippi.

Sig+num Arnalli, qui hoc testamentum, me presente et dic-
tante, scribere iussi et manu propria, sicut soleo, per punctum 
firmaui et testibus firmare rogaui. Sig+num Gaucerandi Erimanni, 
uicarii de Ager. Sig+num Berengarii Isarni. Sig+num Bernardi Tra-
suarii. Sig+num Bertrandi Borrelli. Sig+num Dalmacii Bernardi. 
Sig+num Gerallo Poncio. Sig+num Reimundi Guillelmi de Ioual. 
Sig+num Arnalli Ermomiro. Remundus, clericus* +. Guilielmus, 
primiscrinius* +.

Martinus, sacerdos, qui hoc scripsit et sub + die et anno 
quo supra.

a. Originàriament aquest exemplar el donàvem per perdut. Una revisió posterior 
ens va fer veure la coincidència a la data de la còpia amb un pergamí que porta només 
el número 5; però el número 5 pertany a un altre document. Possiblement es tracti 
d’una errada més de Caresmar.  b. El Resumen s’equivoca una vegada més en donar 
el número d’un document. Assigna el 1021 al que en realitat és el 121.

1. El pergamí es troba desgastat pels doblecs, i aquesta és precisament la causa de 
les llacunes que hi trobem.  2. hac. Curiosament, en ambdós casos aquesta h apareix 
escrita a sobre i afegida posteriorment.
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100

1072, agost, 26
Sengfret Tedmir i la seva dona, Ermentruda, venen a Ramon Miró i a la 

seva dona, Engelsia, una mansió a Casserres pel preu de catorze 
auris.

 B.  BC, perg. 4016, Car. 2397. Pseudooriginal.
 C.  Resumen, doc. 155.

In nomine Domni. Emuit Ramond Mironis et uxor sua, En-
gelsia, una mansione de Senzfredus Tedmir et uxor sua, Ermetruet; 
quod illis1 aduenit de aprisione2 in uico Castroserras. Et abet in 
afrontaciones de una parte kasa de Oldosend, et de alia parte 
occidente roca, et de abante kalle; hec omnia uindimus uobis 
cum suo exio et regressio in precio placibile quod inter nos et 
uos conuenit ad quos conplacuit in XIIII numos aureos; et nos, 
uinditores, de presente recepimus et nicil de hoc precio aput uos, 
emtores,3 no remansit.

Facta carta uindiccionis VII kalendas september?4 regnante 
Filipus rex annus XII, et dominus noster Ihesu Christus centum 
X post mille.5

Et ego, Senfredus, et uxor mea, Ermetruet, qui hic carta ro-
gauimus scribere et testes firmare. Signum+ Galindo Montmesua? 
S+gnum Nomen Bono, escribano. S+num Bita Nomen Bono.

Martinus, presbiter, rogatus sicut audiui ab ore Senfredus et 
uxor sua, sic scribsi.

1. Darrere obliterat illis aduenit refetit.  2. apresione.  3. emtores escrit a 
sobre.  4. L’abreviatura és dubtosa entre Februari o Septembris.  5. Resulta impossible 
la conciliació dels dos sistemes de datació utilitzats. Fixem-nos en la subscripció del 
rogatari: sicut audiui. D’altra banda, l’any 1110 de l’era hispànica sí que coincideix amb 
l’any XII del rei Felip. També resulta estranya la lletra, ja que no coincideix amb la de 
Martinus presbiter.

101

1073, gener, 10
Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, amb la vènia del vescomte Ponç de 

Cabrera, de la seva dona, Ledgarda, i del fill d’ambdós, Guerau, 
dóna a Arnau Isarn i al germà d’aquest, Guillem la meitat del 
castell de Montclús, feta la reserva de la fidelitat al donant i a Sant 
Pere d’Àger; com a reconeixement li imposa un cens anyal d’un 



353COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

porc valorat en dos mancusos, un modi entre ordi i civada, mig 
modi de vi i dos sesters de blat.

 A.  BC, perg. 4183, Car. 1550.
 B.  Resumen, doc. 84.

In nomine Domni. Ego, Guillelmus abas sancti Petri de Ager, 
ad noticiam uolo deducere cunctorum etiam presencium quam 
futurorum que, cum assensu cannonicorum nostrorum, ego et 
domnus Poncius, uicecomes, et uxor eius, Ledgardis uicaecomi-
tissa, et Gerallus, filius eorum, omnes simul in unum, donatores 
sumus uobis, Arnallo Isarni et Guillelmo Isarni, fratri eius. Per 
hanc nostre donacionis scripturam donamus uobis alodium sancti 
Petri de Ager, uidelicet medietatem ipsius castri de Monte Cluso, 
quam domnus Arnallus ac ego, Poncius, accepit a comite Er-
mengaudo secundum scripturam quam inde ei fecit et secundum 
diuisionem quam inde domnus Arnallus fecit ex eodem castro et 
eius terminis et pertinenciis cum Bernardo Seniofredi de Midiano, 
sicut ipse domnus Arnallus hoc ibi tenebat et habebat et Bernardus 
per eum quando ad sanctum Petrum de Ager hoc totum dedit et 
scripturam donacionis inde ei fecit. Aduenerunt nobis hec omnia 
per uocem sancti Petri et per largicionem ipsius domni Arnalli. 
Situs quidem huius alodii est ultra flumine et Agere, in extremis 
finibus Marchiarum iuxta Hispaniam,1 inter castrum Sancte Lici-
nie et castrum de Casso. Et abent affrontacionem: ab oriente in 
medio flumine Nogere, de meridie ad radicem predicti castri de 
Montecluso sicut cruces et termini demonstrant, quas domnus 
Arnallus et predictus Bernardus inde ibi fecerunt cum aliis diui-
soribus qui cum eis ibi fuerunt, et in termino de Cheralto2 et de 
Sancta Licinia, per occiduo iterum in termino eiusdem Sanctae 
Licinie et de Caso, de circio itidem in termino predicti castri de 
Casso et de Orundinariis. Quantum iste affrontaciones ambiunt 
et isti termini includunt damus uobis sub deliberacione tali, ut 
uos, ambo iam dicti, et post uos duo filii uestri, unus ex uno 
et alter ex altero, hoc semper in seruicio sancti Petri et ipsius 
loci abatis et nostro et de posteritate nostra hoc totum semper 
teneatis et abeatis, et per singulos annos in festiuitate Omnium 
Sanctorum unam receptionem sancto Petro et abbatibus ipsius 
loci reddatis, scilicet porcum unum qui ualeat duos mancosos, 
et unum modium inter ordeum et auenam, et semodium uini, et 
quadraginta fochacias aut duos sextarios frumenti; et ut uos sitis 
inde modo nostri omines et de omnibus abbatibus sancti Petri et 
de posteritate nostra,3 et iuretis inde nobis et illis fi[de]litatem4 



354 RAMON CHESÉ

et filii uestri similiter post uos. Et talem abeatis hoc totum ad 
uestrum proprium, sic de nostro iure tradimus hoc totum in ues-
trum dominium et in uestram potestatem et, post obitum uestrum 
et predictorum filiorum uestrorum ad qui hoc dubitaueritis siue 
testati fueritis uel eligeritis, teneatis in alodium suprasciptum [...]4 

solide et libere ad sanctum Petrum [de A]ger4 sine diminucione et 
sine ulla reseruacione ad quod uoluerit faciendum; et qui [hoc]3 
uobis uoluerit disrumpere in duplo uobis componat, et postea hec 
scriptura firma permaneat.

Que est facta quarto idus ianuarii dudecimo anno regni regis 
Philipi.

Guilielmus, abbas sancti Petri +. Raimundus Guillielmi, cle-
rus, qui [...].4 Petrus,subdiachonus +. Sig+num Ponci, uicecomitis. 
Sig+num [Letgardis],4 uicecomitisse. Sig+num Gerali Ponci [...]4 et 
firmare [iussimus]. Sig+num Bernardus Isarni. Sig+num Raimundi. 
Sig+num [...]4 Isarni. Sig+num Bernardi [Ramon]. Sig+num [...]3 
Isarni. Sig+num [...]dira.4 [...].4 Sig+num [...].4 Sig+num Arnalli 
Isarni. Sig+num Guillelmi Isarni. Qui hoc totum laudamus et 
sicut est suprasciptum confirmamus. Sig+num Bonifilii Arnalli. 
Borrellus sacer +.

1. text il·legible.  2. h afegida a la interlínia.  3. et de posteritate nostra íd. 
anterior.   4. El pergamí està bastant borrós en conjunt, principalment als doblecs i 
a la part inferior i, a més, té un forat a l’esquerra.

102

[1072, març, 25 - 1073, març, 25]
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 531, Car. 2427.
 B.  Resumen, ap., doc. 9.

Girberga, muller d’Isarn, dóna a Sant Pere d’Àger una peça de terra a 
Fontdepou.
Sciatur [...]atis1 ego, Gi[berga cum coniuge meo],1 Berengarius 

Isarni, donator sum ecclesie beati Petri Ageris et [...]1 cum coniuge 
meo I terra [...]1 pater meus et mater mea et p[...]1 nostras dedit 
[...]1 I terra qui est in castro [...]1 ad illo prat? Et abet afrontaciones 
de parte orientis in uia publica, de occiduo in illa fonte qui est 
subtus ipso ponto, de tertia in sancti Petri de Ager. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic donamus 
domno Deo et sancto Petro francum et liberum cum decimis qui 
inde exierint, set ipsa [...]1 et a meo [...]1 ecclesia.
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Facta ista carta [...]1 XII regnante [Philippo].1,2

Sig+num Giberga, qui hanc cartam mandaui scribere et testes 
firmare rogaui. Sig+num Berengarii Isarni. Sig+num [...] ier1 [...].1 
Sig+num [...]igeni1 Arnalli. Sig+num Guilelmo sancti Petri?

Raimundus, scriptor, scripsit [...].1

1. En general, l’estat de conservació del document és molt dolent.  2. El nom 
de Philippo, al Compendi.

103

1073, abril, 15
Esteve ven a Amat Bofill un trull situat als afores d’Àger, a la vora de la 

font, pel preu de nou auris de Pons.
 A.  BC, perg. 3967, Car. 2021.
 B.  Cartulari, doc. 354, f. 166v-167r.
 C.  Resumen, doc. 85.

In nomine Domni. Ego, Stephano, uinditor sum tibi, emptori 
meo, Amato Bonefilio. Per hanc scripturam uendicionis maeae 
uindo tibi unum torcularium; qui me aduenit de aprisione uel 
de quacumque uoces. Et est in apenditio de Ager ad ipsa fonte. 
Affrontat ab oriente in ipso torculario de Iuliano, de aliis tribus 
partibus in uia. Quantum infra iste affrontaciones predictas in-
cludunt, sic uindo tibi ipso torculario cum suo lacho et cum suo 
superposito atque edifitio, et cum1 exiis et regressiis ab integrum 
propter precium placibile, nummos VIIII auri de Pontes monete. 
Et est manifestum. Quod, si ego, uinditor, aut ullusque homo, si 
quis contra hanc cartam uenditionis pro inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet, set in duplo tibi componat torculario predicto 
cum omnem suam immeliorationem; et in antea ista carta firma 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta. 

Que est facta XVII kalendas maii anno XIII regnante Phili-
ppo rege.

Sig+num Stephano, qui hanc cartam rogaui scribere et firmaui 
firmarique rogaui. Sig+num Pontio Vnifredi. Sig+num Chauiui Stefa-
no. Sig+num Guilielmi Ermemiri. Sig+num Guilielmi Laurentii.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quo supra.

1. cum afegit a la interlínia.
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104

1074, abril, 7
El comte Ermengol [IV] d’Urgell i Ponç, vescomte, juntament amb el fill 

d’aquest últim, Guerau, signen un complex acord pel qual Ponç i 
el seu fill reben el castell d’Àger de mans d’Ermengol, el comte es 
reserva la potestat sobre l’esmentat castell. El vescomte i el seu fill 
han de prestar també determinats serveis feudals al comte.

 B.  BC., Reg. 4245, ms. 539, Car. 2498, doc. 13, f. 87v-91v. Còpia en paper s. XIV.
 C.  Resumen, doc. 88.

Hec est conuenientia que est facta inter dominum comitem 
Ermengaudum Vrgelli et Poncium, uicecomitem, et Gerallum, 
filium eius. Conuenit prefatus Poncii, uicecomes, et filio suus, 
Gerallus, prescripto comiti Ermengaudo, ut apprehendant1 ipsum 
castrum d’Ager ambo et cum sua uilla, et cum hoc et pertinant 
ad predictam uillam per manum suprascripti comite, excepto2 
alia castra que sunt constructa de Ager erma, quem predictus 
comes diffinit suprascripto uicecomiti Poncio et filio suo Gerallo; 
et donent ei potestatem de suprascripto castro per quantasque 
uices ipse mandauerit eis per se ipsum, aut per suos missos uel 
missum sine engano comitis; et donent et ipsam dominicaturam 
quam tenebat Ermengaudus comes, auus suprascripti3 Ermengaudi 
comitis, quando pertinet ad [... ihm...]4 in ipso kastro d’Ager di-
rectis et uineis, excepto hoc quod tenet per Sancti Petrus. Item5 
conuenit ei suprascriptus uicecomes suum compotum, et hostes, 
et caualcaturas, et placita, sicut debet commes habere in franco 
alodio de suo6 homine. Insuper conuenit prefatus uicecomes et 
filii eius7 iam dicto comiti ut sint ei adiutores suum honorem8 
que hodie habet uobis, deincebs per suum consilium adquisierit 
a tenere et a deffendere9 contra cunctos homines et feminas, qui 
ei tollere uoluerint aut tulerint, sine engano iam dicti comitis 
kastrum. Conuenit suprascripte uicecomes et filii eius prescriptus10 
iam dicto comiti Ermengaudo ut faciant ei ambo suas hostes et 
caualcaturas, si Barchinonensis comites non facit hostem in illum 
tempus quando et Vrgellensis comes; et, si in unum tempus faciunt 
hostes Barchinonenses comites et Vrgellensis, sit prescriptus uice-
comes in hoste cum supra scripto comiti Ermengaudo aut filius 
eius prescriptus; et hoc totum faciat prescriptus uicecomes et filii 
eius sine engano iam dicti comitis Ermengaudi, si esim?11 non 
habuerit sine engano, autem cum voluntate comitis non possunt 
hoc acceptare. Et predictus comes conuenit prefato uicecomiti et 
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filio suo Gerallo, ut cum populi nec stes11 in Ager nisi quantum 
habundauerunt ei suam amicaturam suprascriptam; et, si necesse 
est ei comperire citationem sine fortia, ad laudamentum de ipsis 
[…]12 d’Ager, et non faciat ei toltam nec kestia, lite. Conuenit ei 
uos sit ei admitere13 illum honorem qui fuit de Arnallo Mironi a 
tenere et a deffendere contra cunctos homines et feminas qui ei 
tollere14 uoluerint aut tulerint, arreptus suis hominibus; et de suis 
hominibus, si aliquis forces fecerit predicto vicecomite adinquam 
scripto filio suo, prefatus comes aut faciat eis directum aut iuuet 
eis sine engano. Et hoc adiutorio […]12 de illo honore quem habeo 
Vrgello qui fuit de Arnallo Miro. Insuper donat ei prefatus comes 
ipsum castrum de Santa Licinia?15 […]12 et Alos, et de Sancto 
Jacobo per feuum, simul cum ipsa uia de Spania et sua series 
calcia, et sua dendereda, quomodo habebat dictam Arnallus Miro 
per manum comite.

Actum est hoc VII ydus aprilis, anno XIIIIº regni Filipi regis 
sui.

Sig+num […].8 Sig+num Brocard. Sig+num Arnal Dach. 
Sig+num Ponc Ernau.

1. apprehendam.  2. heccepto.  3. suprascripta.  4. Text que ens ha 
resultat impossible llegir.  5. item o iterum?  6. sub.  7 cuius.  8. sum 
honere.   9. deffende.  10. prescript.  11. Paraula de difícil lectura.  12. Hi 
ha un buit al text.   13. admiter.  14. tollere: repetit.  15. Decima?
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1074, abril, 16
Ermengol [IV], comte d’Urgell, dóna a Pons Guerau i al fill d’aquest 

últim, Guerau, tots els castells i quadres compresos dins del terme 
d’Àger; en són els seus límits el riu Noguera [Pallaresa] a l’est, el 
territori musulmà al sud, el riu Guart a l’oest i el [Montsec] d’Ares 
al nord. Queden exceptuats d’aquesta donació el castell i la vila 
d’Àger.

 B.  BC. Reg. 4245, ms. 539, Car. 2498, doc. 8, f. 57r-61r. Còpia en paper del se-
gle XIV.

 C. Resumen, doc. 89.

Vt ita ualeat donatio sicut et emptio. Donatio uero qui per 
uoluntatem factam fuerit talem qualem emptio plenam habeat 
roborem. Igitur, in Dei nomine. Ego, Ermengaudus, gratia Dei 
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comes, filium Ermengaudi comitis, donator sum tibi Poncium 
Geralli, gratia Dei uicecomes, atque filium tuum Gerallum. Per 
hanc scripturam mee donationis dono uobis atque concedo om-
nes castros et omnes quadras cum eorum terminis et pertinentiis 
omnibus sibi, tam eremis quam condirectis, cultis et incultibus, 
que sunt infra finibus de terminos d’Ager. Hec omnia michi adue-
nit de parentorum successione vel de qualicumque uoces; castra 
autem predicta et terminis sunt infra Vrgelli comitatu et habent 
affrotationes: ab oriente in flumine Nogera, de1 meridie usque 
intus Hispaniae, de occiduo usque in ri[uo]2 Guardo, a parte uero 
circi affrontat usque in sumitate de ipsa Serra de Aras. Quantum 
infra iste affrontationes includunt et circumeunt, sic uobis dono 
castra predicta de quadras3 cum terminis et pertinentiis4 omnibus 
sibi, siue cum omnibus terminis eremis qui sunt infra terminos 
de finibus de Ager, et cum eorum etiam ecclesiis, de primitiis,5 
et decimis, et oblationibus, et functionibus omnibus; et omnia 
eorum superposita cum eorum etiam pratis et pascuis, et cum 
fontanilis, et aquis, et deductionibus aquarum, et cum petras mo-
biles et immobiles, siluis et garriciis, arboribusque uarii generis, 
pomifferis atque impomifferis, molinis et cap[ut]6 aquis, et cum 
omnibus exitibus et regressionibus eorum7 ab integrum. Omnia 
suprascripta uobis dono atque concedo ab integrum ad uestrum 
proprium alodium, exceptus castrum d’Ager, cum tota sua uilla, 
sicut resonat in conuenientia qui modo est facta inter me et uos; 
et uobis hoc dono atque concedo recto corde et animo perfecto, 
et de meo iure in uestrum dominium et potestatem trado. Que 
si ego, donator, aut8 ullusque homo uel femina qui ista carta do-
nationis ad inrumpendum uenerit aut uenerim, non hoc uindicet 
et neque uindicem, [set]9 componat aut componam […]10 uobis 
uestre posteritati hec omnia superius prenominata in triplo cum 
omnem suam immeliorationem, et in antea ista carta firma et 
stabilis permaneat omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est acta XVIº kalendas madii, anno quatordecimo, re-
gnante Filipo rege.

Sig+num Ermengaudi, gratia Dei comes, qui11 meum nomine 
meum scribere scio12 et manibus propriis confirmo, et huius13 
testibus firmare iubeo: Ermengaudus comes +. Sig+num Brocardi 
Guillelmi. Sig+num Bermundi Gomballi. Sig+num Guillelmi Isarn. 
Sig+num Guillelmi Guitardi. Sig+num Arnaldi Petro. Sig+num 
Guitardi Guillelmi. Sig+num Bernardi Trasvarii. Sig+num Mironi 
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Isarn. Sig+num Gaucerandi Erimanni. Sig+num Berengario Isarn. 
Sig+num Bertrandi Borrelli.

1. Darrere hi ha una paraula obliterada.  2. ri.  3. quadras apareix al text 
amb majúscules i com a nom propi, però cal comparar-la amb la mateixa paraula que 
apareix amb un significat clar unes línies més amunt. Es tracta d’una mala lectura del 
copista, com passa en molts altres casos de la col·lecció.  4. pertinntiis.  5. pre-
mitiis.   6. cap.  7. Darrere obliterat ab.  8. Íd. ullusque.  9. Hi ha una llacuna 
de paraules al text.  10. Íd. anterior.  11. Darrere obliterat nomine.  12. Paraula 
de lectura dubtosa.  13. Íd. anterior. 
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1074, setembre, 28
Sota la presidència del jutge Guillem Ramon i davant l’altar de Sant 

Martí de la vila d’Àger els marmessors procedeixen a la publicació 
sacramental del testament de Bernat Ramon.

 A?  BC, perg. 4006, Car. 2029.
 B.  Cartulari, doc. 143, f. 75 r-v.
 C.  Resumen, doc. 86.

In nomine Domni. Hec est sacramentalis conditio cuisdam 
Bernardi Reimundi defuncti. Que est hedita iuxta quarti ordinis 
modum sicut continetur in Libro Iudicum de ultimis uoluntati-
bus morientium hominum.1 Et est facta secundum ordinationem 
Guilielmi Reimundi, sacristani et iudicis, in cuius presencia, pre-
sentibus aliis testibus subterius anotatis, ego, Gerbertus Arnalli, 
et Miro Arnalli, utrique fratres, iurando testificamus supra altare 
sancti Martini, quod est iuxta uilla de Ager, quod uidimus et ro-
gati presentes extitimus quando prefatus Bernardus, bene sanus 
et memoria plena, uolens pergere, sicuti fecit, ad sanctum Petrum 
Rome causa orationis. Dum eramus simul ante galileam sancti 
Petri de Ager, in presencia de Drog et de Berengario Arnalii et de 
Guilelmo Arnalli, fratre suo, nos manumissores suos esse rogauit 
et, quia testamentum facere ei non licuit neque potuit, per uerbis 
suis solum modo instituit et ordinauit ut, si moreretur, tali modo 
distribuerentur per nos, supradictos manumissores, omnes res sue. 
In primis dimisit omne suum alodium quod abebat in Ager et in 
finibus eius ad fratrem suum Arnallum, si reuerteretur ab His-
pania in qua erat, eo modo, ut teneret illud in uita sua et, post 
obitum eius, remaneret ad sanctum Petrum de Aier pro anima 
sua; si autem prefatus Arnallus, frater eius, non reuerteretur ab 
Hispania, dimisit supradictum alodium matris sue, Eycoline, dum 
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uiuit et, post obitum eius, ad predictum sanctum Petrum de Aier 
solide et libere ab integre remaneret, quomodo fuit pater eius 
Raimundi Laurencii. Et suum cauallum iussit nobis uendere, et 
de pretio eius duos captiuos pro anima sua redimere; et ex hoc 
quod inde remanserit, iussit sua debita soluere; suum etiam mulum 
iussit uendere, et de precio eius inter duos suos fratres minores 
qui erant in domo dimisit unam unciam. Et ad Adalen, sororem 
suam, iussit nobis dare inde secundum nostrum arbitrium. Et ad 
Sanctum Iacobum de Gallicia quatuor mancosos. Ad Sanctum 
Petrum Rome unciam unam. Ad Sanctam Mariam de Podio quatuor 
mancosos. Et, si quid inde remanserit, pro anima sua dare iussit. 
Loricam suam similiter uendere iussit et sua debita inde soluere 
iussit. Et suam spatam ad Berengarium, fratrem suum, dimisit; et 
alia arma sua, scutum uidelicet et lanceam, ad Gilelmum, fratrem 
suum, dimisit. Et ex anona ista et uino dimisit medietatem uini 
quod abebat in sua tonna ad filiolum suum, filium de Rog; et ad 
alium filiolum suum de Petra dimisit duas mancosatas? Et quod 
inde remanserit pro anima sua in quibus melius uiderimus dare 
iussit. Et, postquam nobis ita ordinauit et ut ita fiere rogauit, iens2 
Romam et ueniens inde, cum militibus aliis Hispaniam ingressus, 
a ssarracenis fuit ibi interfectus in extrema ebdomada septembris 
mensis uidelicet die lune VIIII kalendas octobris.3

Et hec condicio est facta IIII kalendas octobris X IIII anno 
Philippi regis. 

Sig+num Gerberti. Sig+num Mironis. Fratres eius. Nos huius 
rei testes sumus et sic nos uidisse et audisse fideliter iuramus. 
Sig+num Drog. Sig+num Guilielmi Arnalli.

Guilielmus, primiscrinius et iudex, qui hoc confirmat lega-
liter+*.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit sub + die et anno quo 
supra

1. L.I.P., II,5,13.  2. hiens.  3. Vid. l’estudi que amb relació a aquesta data 
fem a la introducció.
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[Circa 1074, setembre, 28]
Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, dóna testimoni que Bernat Ramon, 

mort pels musulmans, va deixar l’alou que tenia a Àger al seu 
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germà Arnau, si aquest tornava de l’Espanya musulmana i, en 
cas contrari, a la seva mare Ecolina, després de la mort d’aquesta 
passa a Sant Pere d’Àger lliure de tota càrrega.

 A.  BC, perg. 3975, Car. 2179.
 B.  Resumen, doc. 87.

Sciatur a cunctis clericis et laicis abitantibus in Ager que 
Bernardus Reimundi, qui fuit nepos Laurencii et fuit interfectus a 
sarracenis, dimisit suum alodium quod abebat in Ager et in finibus 
eius ad Arnaldum, fratrem suum, si reuerteretur ab Yspania in qua 
erat, eo modo ut teneret illud1 in uita sua, et, post obitum eius, 
remaneret ad sanctum2 Petrum de Ager pro anima sua; si autem 
prefatus Arnallus, frater eius, non reuerteretur ab Yspania, dimisit 
supradictum alodium matri sue, Ecoline, dum uiuit, ut illud teneret 
et aberet, et, post obitum eius, ad predictum sanctum Petrum de 
Ager solide et libere ab integre remaneret. Et ita est scriptum et 
legaliter in suo iudicio roboratum et firmatum. *Guilielmus, sa-
cristanus Ausonensis et abbas Aggerensis, ipsum iudicium dictauit 
et legaliter sacramentis receptis firmauit*+.

1. illad.  2. sanctum escrit a sobre. 

108

1076, gener, 22
Llorenç i la seva dona, Cit, venen a Guillem i a la seva dona, Argileva, 

una vinya a Cortan pel preu de tres unces i dos nummos a pagar 
en espècie. Els compradors fan donació de la vinya a Sant Pere 
d’Àger.

 A.  BC, perg. 4232, Car. 479.
 B.  Cartulari, doc. 443, f. 216v.
 C.  Resumen, doc. 90.

In nomine Domni. Ego, Laurentio, et uxor mea, Cit, uinditores 
sumus uobis, emtoribus nostris Guilelmo et uxor mei, Argileua, et 
Viues et coniux sua, Poncia. Per hanc scribtura uindicionis nostre 
uindimus uobis I sorte de uinea que nobis aduenit de aprisione uel 
de omnesque uoces infra terminos de Cortan, ad ipsas cortes de 
Calela. Et abet afrontaciones ipsa uinea de parte orientis in nos, 
uinditores, et de meridie similiter siue in ipsa uia, et de occiduo 
in ipsa uia uel in ipsa lena; quantum infra istas afrontaciones 
includunt suprascribtas, sic uindimus uobis ipsa uinea cum suo 
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territorio et cum suis arboribus, et cum exio uel regresso ab in-
tecrum propter precio placibile IIIbus. uncis et II numos in auro et 
in rem ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut 
ullusque omo, si quis contra hanc ista carta uindicionis uenerit ad 
inrumpendum, non hoc uindicet, set componat uobis ipsa uinea in 
duplo cum omni sua inmelioracione; et in antea ista carta firma 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrubta.

Facta carta XI kalendas fribuarii anno VX regni Filipo 
reie.

Sign+um Laurencio. Sign+um Cit. Qui hac carta rogauimus 
scribere et testes firmare. Sign+um Pere Centol. Sign+um Andreo 
Lorenz. Sign+um Martin Lauren.

Et non poseatis uindere nec inalienare nisi ad nos, et si nos 
non posimus eam emere, uendite ubi potetis.

1Ego, Galindus, [et uxor] nostra, Argileua [et Viues et coniux 
mea, Poncia] predicta tradimus ista uinea [suprascripta] domno 
Deo et sancto Petro [canonico]rom eius propter animam nostram 
et nostrorum parentorum.1

Ermemiro, presbiter, rogatus scribsit et sub+ die et anno 
quod supra.

1. Tot aquest fragment és afegit i més tard i amb prou feines és llegible allò que 
s’ha suplert al Cartulari.

109

1076, maig, 26
Guillem Gaufred ven a Martí Esteve una era situada a Àger pel preu de 

dos mancusos d’or de Barcelona.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 889, Car. 2018.
 B.  Cartulari, doc. 361, f. 169r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Guilielmus Gaucfredi, tibi emtori meo, 
Martinus Stefanus. Per hanc scripturam uindicionis maeae uindo 
uobis una era qui est ante castrum de Ager; et aduenit michi de 
parentorum et per donitum sororibus meis, Bellita et Honorata, 
uel de qualicumque uoces; affrontat ab oriente in era qui fuit 
de Comparato, de meridie in ipso uallo, de occiduo in uia siue 
in era de filiis Exabello, a parte uero circii in era de Maurello. 
Quantum infra iste affrontaciones includunt, sic uindo tibi predicta 
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era cum exiis et regresiis suis ab intecrum propter precio placibile 
mancusos duos ex auro mundo de Barchinona. Et est manifestum. 
Quod, si ego, uenditore, aut ullusque homo, si quis contra hanc 
carta pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo 
tibi componat predicta era cum omnem suam inmelioracionem; et 
in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Que est facta VII kalendas iunii anno XVI regnante Filipo 
rege. 

Sig+num Guilielmus, qui hanc cartam rogaui scribere et testes 
firmare. Sig+num Reimundi Arnalli Odegarii. Sig+num Bernardus 
Adeuonsi. Sig+num Guilielmus Ollomar.

Sancius, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno quo 
supra.

110

1078, febrer, 18
Olomar ven a Amat Bofill, en un negoci mixt de compravenda i permu-

ta, una vinya a Àger pel preu de dues unces d’or de Barcelona i 
una vinya situada a Pedra, la qual anteriorment el venedor havia 
donat al comprador.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 736, Car. 1704.
 B.  Resumen, ap., doc. 10.

In nomine Domni. Ego, Ollomar Ramii, tibi emtori meo, 
Amatus Bonefilii. Per hanc scripturam uenditionis maeae uindo 
tibi una uinea que est in apenditio de Ager, in locum quod uo-
cant ipsas Curtes. Aduenit mihi predicta uinea de emptione uel de 
qualicumque uoces. Affrontat ab oriente in uinea filiis Guilielmi 
Muttarraf, de meridie in sponda, de occiduo in terra filiis Alte-
miro, a parte uero cirtii in uia. Quantum infra iste affrontationes 
includunt, quod superius dictum est, sic uindo tibi predicta uinea 
cum exiis et regressiis suis, siue cum arboribus omnibus, quos 
ibidem sunt, et cum pertinentiis omnibus sibi ab omni integrietate 
ad tuum proprium alodium propter pretio placibile, quod de te 
bono animo accepi, untias duas auro mundo Barchinone monete. 
Et aextra hoc de te accepi in pretio de supradicta uinea una 
uinea subtus castrum Petra in suo termine, ipsam quam ego et 
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coniux mea, Cheno, tibi dedimus et cartam inde tibi fecimus. Et 
est manifestum .Quod, si ego, uinditore, aut ullusque homo uel 
femina, qui hanc cartam pro inrumpendum uenerit aut uenerim, 
non hoc uindicet neque uindicem, set componam aut componat 
tibi predicta uinea in duplo cum omnem suam inmeliorationem; et 
in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uendicionis XII kalendas martii anno XVII 
regnante Philippo rege. 

Sig+num Ollomar*, qui hanc cartam rogaui scribere et fir-
maui et testes firmare rogaui. Sig+num Petrus Ollomar*. Sig+num 
Guilielmus Ollomar*. Qui sumus uinditores et testes. Sig+num 
Petrus Ihoannes*. Sig+num Ihoannes Cauiui. Sig+num Raimundus 
Mironi. Bernardus Adeuonse* +.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quo supra.

111

1079, març, 16
Pere Exabel i la seva dona Maria venen a Amat Bofill unes mansions a 

Àger pel preu de vuit mancusos d’or de Barcelona.
 A. ACL, fons d’Àger, doc. 1129, Car. 1921.
 B.  Cartulari, doc. 360, f. 168v-169r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Petrus Exabelli, et coniux mea, Ma-
ria, tibi emptore nostro, Amatus Bonefilio. Per hanc scripturam 
uindicionis nostre uindimus tibi unas mansiones, exceptas ipsas 
quas ante uendimus, sicut tibi terminauimus. Aduenerunt ad me, 
Petrus, de parentorum uel de qualicumque uoces et ad me, Ma-
ria, ex parte predictus uir meus uel de qualicumque uoces. Pre-
dictas mansiones sunt in uilla de Ager subtus caput sancti Petri; 
ab oriente affrontant in mansione filiis Achamed, de meridie in 
mansione te, emptore, in ipsa quod iam tibi uendimus, de occiduo 
in mansione Martinus Exabelli, a parte uero circii in mansione 
Ihoanes Exabelli. Quantum infra iste affrontaciones includunt, sic 
uindimus tibi predictas mansiones superiore et subteriore, cum 
aexiis et regressiis suis ab integrum ad tuum proprium alodium 
propter precio placibile, quod de te accepimus, mancosos VIII ex 
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auro mundo Barchenone monete. Et est manifestum. Quod, si 
nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam 
uinditionis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed in 
duplo tibi componat predictas mansiones cum omne sua imme-
lioratione; et in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo 
uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis VII X kalendas aprilis anno XVIIII 
regnante Filipo rege.

Sig+num Petrus Exabelli. Sig+num Maria. Qui simul in unum 
hanc cartam rogauimus scribere et firmauimus et testes firmare 
rogauimus. Sig+num Guilielmus Bellita. Sig+num Mironis Mauro. 
Sig+num Guilielmus Geica. Raimundus Exabelli et sacerdos, qui 
hoc confirmo* +. Sig+num Crispio Auigeica.

Martinus, presbiter, roogatus scripsit et sub+ die et anno 
quod supra.

112

1079, març, 18
Bell Pilós i la seva dona, Gamila, permuten amb Amat, levita, un hort 

situat als afores d’Àger per un llinar ubicat a Santa Maria.
 A.  BC, perg. 4170, Car. 739.
 B.  Resumen, ap., doc. 11.

In nomine Domni. Ego, Bellus Piloso, et coniux mea, Ga-
mila,1 commutatores sumus tibi, Amatus, leuita. Per hanc scriptu-
ram commutacionis nostre commutamus tibi uno orto qui est in 
apenditio de Aier in ipsos ortos inde la parte ante ipsam uillam. 
Aduenit ad me, Bellus, de parentorum uel de qualicumque uoces; 
et ad me, Gamila, ex parte predictus uir meus uel de qualicumque 
uoces. Ab oriente affrontat in linare Guilielmi Geica, de meridie 
in linare sancti Saluatoris, de occiduo in orto Gaucerandus Eri-
manni, a parte uero circii in uia. Quantum infra iste affrontaciones 
includunt, sicut supradictum est, sic commutamus tibi predicto 
orto cum arboribus omnibus ibi abentibus tam pomiferis quam 
impomiferis, et cum aquis et caput aquis, et exiis et regressiis 
suis et pertinentiis omnibus sibi ab integrum ad tuum proprium 
alodium. Et pro eo accepimus de te uno linare ad Sancta Maria, 
quod emisti de Honorata unde carta authentica?2 de te accepimus. 
Et est manifestum. Quod, si nos, commutatores, aut ullusque 
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homo, si quis contra hanc cartam pro inrumpendum uenerit, non 
hoc uindicet, set in duplo tibi componat predicto orto cum omni 
sua inmelioracione, et in super componat untia una auri ex auro 
mundo Barchinone monete; et in antea ista carta firma et stabilis 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta ista commutacionis XV kalendas aprilis anno 
XVIIII regnante Philippo rege.

Sig+num Bellus. Sig+num Gamila. Qui hanc cartam rogaui-
mus scribere et testes firmare. Sig+num Vita Galindo. Sig+num 
Benedictus. Nos ambi, sicut supradictum est, confirmamus, et 
predicta commutacione cum predictus Amatus facimus. Sig+num 
Arbertus Faber. Sig+num Ihoannes Gacalone. Sig+num Laurentio, 
filius Arberti. Petrus Ollomar* +.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. Gamala.  2. antonica.

113

1079, abril, 22
Ermengol [IV], comte d’Urgell, dóna a Guillem Bernat un alou a Ba-

laguer, al lloc conegut com almunia de Avemom amb reserva de 
fidelitat al donant.

 A.  BC, perg. 4150, Car. 964.
 B.  Resumen, doc. 92.
 a.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 6, p. 228.

Vt ita ualeat donatio sicut et emptio; donatio uero qui per 
uolumptatem facta fuerit, talem qualem habeat1 roborem. Igitur in 
Dei nomine, ego, Ermengaudus comes Vrgellis, donator sum tibi, 
Guillelmo Bernardi, aliquid de nostro alodio; et est ipso alodio 
in termino de Balager, ubi uocant ipsa almunia de Auemom. Et 
dono tibi ego, Ermengaudo, ad te, Guillelm Bernad, ad tuum pro-
prium alodium ad te et posterita tua ad facere tuam uoluntatem. 
Et habet affrontaciones ipsa almunia de una parte in uia publica 
que pergit ad Balager, de alia in ipso algatarre, de III in flumine 
Sigoris, de IIII in ipso termino de Merita. Et dono tibi in tali 
uero pactum que tu nec posterita tua non possitis eligere alium 
patronem nec alium seniorem nisi nos et posterita nostra. Et est 
manifestum. Quod, si me, donator, aut ullusque homo uel femina, 
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grandi uel parua persona, qui ista donatio inquietare uoluerit, non 
hoc uindicet, set in duplo tibi componat cum sua melioratione, 
et non sit disrupta.

Acta hec donatio uel carta X kalendas madii anno nono de-
cimo regnante Philippo rege.

Sign+um Ermengaudi, quomitis, qui ista carta uel donum 
mandauit scribere et testibus firmari iussit. Sign+um Berengario 
Brocardi. Sign+um Berenger de Pugner. Sign+um Ramon Gomball. 
Sign+um Rodlan Ot.

Guillelmus, sacer, rogatus scripsit sub+ die et anno quo su-
pra.

1. h afegida a la interlínia.

114

1079, maig, 3
Adalbert, prevere, atorga testament sacramental.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 840, Car. 2403. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 93.

Hic est1 breuis testamenti Adalberti presbiteri que fecit plenus 
sanitati ante altare sancti Petri. Et iussit dare ad ipsa kanonica 
manchosos VI, et ad ipsos clericos alios Ve, si mors ei preocupauerit 
antequam alium testamentum faciat. Et istos numus suprascriptos 
requirant ad Donnucii de Migano et sancta Maria d’Organ[na]2 [II]
IIor; alium suum auere que remanet et abere potuerit est pro anima 
sua; et prescriptum Donnucium abeat potestatem hoc distribuendi 
sicut superius scriptum est. Adalbert presbiter* +.

Guilielmus, leuita, + hoc scripsit X VIIII anno regnante Philipi 
regis, V nonas madii.

1. est escrit a sobre.  2. Hi ha unes lletres raspades al text. 

115

1080, gener, 16
Exabel i la seva dona, Maria, juntament amb Ermemir i la seva dona, 

Bonafília, venen a Amat, levita, unes mansions a Àger pel preu de 
tretze nummos d’or de Barcelona.
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 A.  BC, perg. 4198, Car. 2032.
 B.  Cartulari, doc. 347, f. 164r-v.
 C.  Resumen, doc. 91.

In nomine Domni. Ego, Petrus Exabelli, et coniugis maeae, 
Maria, et ego, Ermemiro et coniugis maeae, Bonafilia, tibi emp-
tori nostro, Amatus, leuita et caput scole. Per hanc scripturam 
uinditionis nostre uindimus tibi unas mansiones quas sunt in 
uilla de Ager subtus sancti Petri. Aduenerunt ad me, Petrus, et 
ad me, Bonafilia, de parentorum uel de qualicumque uoces, et ad 
me, Ermemiro, ex parte predicte coniugis maeae, ad me, Maria, 
ex parte predictus uir meus uel de qualicumque uoces. Predictas 
mansiones ab oriente affrontant in mansiones filiis Achamed, de 
meridie in mansione Ihoannes Exabelli, de occiduo in mansione 
Martinus Exabelli, a parte uero circii in mansione me, Petrus, uin-
ditore. Quantum infra iste affrontaciones includunt, sic uindimus 
tibi predictas mansiones cum solo et superposita eius, cum exiis 
et regressiis suis ab intecrum, ad tuum proprium alodium propter 
precio placibile quod de te accepimus numos XIII ex auro mundo 
Barchinone monete. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, 
aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam uindicionis pro 
inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo tibi com-
ponat predictas mansiones cum omni sua immelioratione; et in 
antea ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis XVII kalendas februarii anno 
XVIIII regnante Philipo rege. 

Sig(signo)num Petrus Exabelli. Sig+num Maria. Sig+num 
Ermemiro. Sig+num Bonafilia. Qui simul in unum hanc cartam 
rogauimus scribere et firmauimus et testes firmare rogauimus. 
Sig+num Exabelli Excluua. Sig+num Petrus Exabelli, filius eius. 
Sig+num Guilielmus Bellita. Sig+num Reimundus Exabelli.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

116

[Abans de 1080, juliol, 31]
Guillem Ramon, abat de Sant Pere d’Àger, entrega a Bertran Borrell la 

meitat del castell d’Estanya en feu, així com la meitat de determi-
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nats drets. Bertran Borrell promet fidelitat a l’abat i es compromet 
a defensar el castell entregat contra tots els possibles atacants. 
Igualment, ajudarà l’abat a defensar la resta dels béns de l’església 
de Sant Pere sense demanar res a canvi.

 A.  BC, perg. 4230, Car. 927.
 B.  Resumen, doc. 96.a

Hec est conuenientia que facta est ante domnum Poncium, 
uicecomitem, et filium eius, Gerallum, inter Guillelmum Raimundi, 
abbatem Aggerensem, et Bertrannum Borrelli de Castro Serris. 
Comendat namque predictus abbas iamdicto Bertranno et filio 
suo Petro ipsum castellum de Stagna, et donat ei per feuum 
medietatem ipsius fisci, et medietatem seruicii, et medietatem 
de placitis et quarteris ceruinis; aliam uero medietatem istorum 
retinet ad opus sancti Petri; et, salua sua fidelitate, comendat eis 
Arnallum Atonem, qui modo est inde castellanus, ut habeat hoc 
totum per eos sicut illi habent per feuum; tali uidelicet ratione, 
ut, si iste castellanus obierit uel alii post eum, predictus abbas 
aut successores eius mittant ibi alios qui hoc similiter abeant per 
predictum Bertrannum et filium eius, salua fidelitate iamdicta ab-
batis uel succesorum eius. Et ipse castellanus, qui hoc castellum 
tenuerit, donet inde potestatem iam dicto abbati et successoribus 
eius per omnes uices quas ipse uoluerit. Et, si predictus abbas 
fuerit in hoste aut successores eius et prefatus Bertrannus aut filius 
eius ibi fuerit, alberget cum eodem abbate1 et recognoscat se ad 
signa sancti Petri, et prelibatus castellanus alberget cum eis. Sin 
autem predictus castellanus faciat hostes et caualgadas et curtes 
et placita et seguimenta ad eundem abbatem et successoribus suis. 
Et propter hoc conuenit prescriptus Bertrannus et filius eius ad 
pretextatum abbatem, ut faciat ei fidelitatem2 et successoribus suis, 
e tut adiuuent ei ad tenere et defendere et abere et guerreiare 
prenominatum castellum contra cunctos homines uel feminas qui 
eum tulerint ei aut tollere uoluerint, et hoc adiutorium faciant 
ei per directam fidem sine engan. Et de omni alio honore sancti 
Petri de Agger adiuuent eum sicut ad suum bonum seniorem in 
quantum potuerint. Et predictus Bertrannus aut filius aeius nihil 
amplius requirant in iam dicto castro uel terminis eius nisi quan-
tum superius scriptum est.

a. El Resumen uneix aquest document amb el següent, quan en realitat es tracta 
de dos protocols diferents. També indica que el pergamí està mutilat, però, com podem 
comprovar en altres exemples, els documents feudals no porten normalment ni data ni 
subscripcions.

1. cum eodem abbate repetit.  2. ut faciat ei fidelitatem afegit a la interlínia.
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117

1080, juliol, 31
Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, encomana a Arnau Ató, castlà d’Es-

tanya, a Bertran Borrell, feudatari de l’abat per l’esmentat castell. 
Hi són presents el vescomte Ponçi i el seu fill Guerau.

 A. BC, perg. 4210, Car. 2098.
 B. Resumen, doc. 96.a

Hec est conueniencia que facta est ante domnum Poncium, 
uicecomitem, et filium eius, Gerallum, inter Guillelmum, abbatem 
sancti Petri de Aier, et Bertrandum Borrelli de Chastro Serris ex 
chastello de Stagna. Comendat namque prefatus abbas ad eundem 
Bertrandum Arnallum Atonis, que modo est inde castellanus, ut 
ab odierno die et deincebs, salua fidelitate sancti Petri et ipsius1 
abbatis et successores eius, abeat ipsum castrum cum [.........]2 
per prefatus Bertrandum cum medietate ex omnibus decimis que 
inde exierint, simul cum medietate de placitis et de lexiuis et 
de quarteris ceruinis; et nichil aliut ibi requirat nec exigat, quia 
cetera omnia que pertinent ad ipsum castrum ad opus sancti Pe-
tri et ipsius chanonice retinuit solide. Et idem Bertrandus nichil 
aliut inde tollat ad sanctum Petrum nec ad ipsum abbatem nec 
ad successores eius neque tollere faciat, nec homo nec femina 
per suum consilium neque per suum ingenium. Et, si quis fecerit 
ipse per directam fidem, sit eis3 adiutor hoc totum ad tenere et 
ad habere et ad defendere contra cunctos homines et feminas qui 
inde quicquam tulerint aut tollere uoluerint; et, si iste castellanus 
obierit aut ipsum castrum quoquo modo perdiderit, prefatus abbas 
et successores eius eligant aliut qui similiter hoc abeat per ipsum4 
Bertrandum. Et idem Bertrandus et iste castellanus seruiant ad 
eundem abbatem et ad successores eius sicut ad suum seniorem 
debed homo seruire. Et, in super, iste Bertrandus comendad se 
manibus propriis ad eundem abbatem, et iurat ei et succesoribus 
eius fidelitatem ex ipso castro. Quod est actum pridie kalendas 
augusti XX anno regis Philipi. Sig+ Bertrandi qui ita confirmo. 
Guillelmus abbas sancti Petri +.

Petrus [............].5

a. Vid. la nota a del document anterior.

1. ipsius escrit a sobre.  2. Paraula escrita a sobre il·legible.  3. eis afegit a 
la interlínia.  4. ipsum íd. anterior.  5. El pergamí està raspat a la part inferior.
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118

1080, octubre, 30
Els germans Ramon, Romà i Joan decideixen repartir-se l’alou que van 

rebre dels seus pares. En el cas que tornin els altres dos germans 
absents, acorden donar-los la part corresponent.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 751, Car. 1664.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Satis notum est hominibus omnibus abitantibus castro Aggeris 
quia hoc anno obiit Iulianus Loba cum uxor sua, Chalella; et omne 
quod abebant dimiserunt tres filii illorum, aexceptus quod domno 
Deo et sanctis et hominibus pro animas eorum dederunt. Et ipsi 
tres filii, Raimundus et Romanus, scilicet et Ihoannes, abebant 
uxores et noluerunt ut amplius non stetisset simul alodio illorum 
sine diuisione. Omnes simul in unum cum alacritate et bono 
animo diuiserunt omnem alodio quod simul in unum abebant; et 
unusquisque ex eis accepit partem suam cum alacritate eo modo, 
ut amplius pro eis nec per nullus homo nec femina amplius non 
sit diuisum pro diuisione. Et qui hoc amplius uoluerit facere sine 
uoluntate de aliis fratribus non sit potens hoc facere, et in super 
donet ad aliis suis fratribus untias IIIIor ex auro mundo Barchi-
none monete; et ipsa diuisione firma permaneat et non sit facta 
sine uoluntate. Et, si uenit unus aut ambi fratribus illorum, Miro 
aut Adefonsus, diuisio ista adhuc cum illis facta sit et accipiat 
unusquisque partem eius, et non remaneat per uinculum istum 
suprascriptum, set in ipsa ora sit solutum.

Facta scriptura ista III kalendas nouembris anno XX regnante 
Filipo rege.

Sig+num Raimundus Iulianus. Sig+num Romanus. Sig+num 
Ihoannes. Nos, omnes simul in unum supradicta omnia confir-
mamus propriis manibus et scribere rogauimus et corde firmo 
unusquisque promittimus, ut, sicut supra est dictum, ita teneamus 
et attendamus.

Martinus, presbiter, rogatus__cripsit et sub+ die et anno quo 
supra.
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119

[Després de 1080]
Ramon, sacerdot, atorga testament. Nomena marmessors el seu pare, 

Exabel, i Guillem Gaufred. Al testament ordena vendre tots els 
seus béns i repartir en diferents llegats els diners obtinguts.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 840, Car. 2403. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 93.

Hic est breuis testamenti de homine [nomine]1 Remundo, 
sacerdote, de omne suum auere mobile uel inmobile que iussit 
dare pro anima sua. Iussit ut sint elemosinarie sui2 Exabellus, 
patris sui, et Guilielmus Gauffredi. Iussit eos ut uendant ipsas 
suas mansiones quas emerat de Reimundus Compagni, et ipsum 
maiol que abebat in locum que dicunt Verbel, et duos barrilios 
cum ipso uino qui intus erat. In primis iussit dare de ipso precio 
mancus I ad sancti Iachobi, et ad sancta Maria de Solsona alio, ad 
sancti Vincenti alio, et ad ipso pont de Nogera alio, et a Iohannis, 
fratri suo, III; totum alium que remanet medietatem sancti Petri 
et aliam medietatem clericis ipsius loci. Hoc sunt auditores Ade-
mar, sacristanus, et Amatus, leuite, Petrus Iohanni, et Guilielmus 
Guilielmi et aliorum bonorum hominum qui ibidem aderant.

1. Pergamí esvorancat a la part superior.  2. La i escrita a sobre d’una e.

120

1081, gener, 23 
Guillem Ramon, abat de Sant Pere d’Àger, cedeix a Arnau de Règola i a 

la seva dona, Guinedella, un molí a Règola per a rehabilitar, amb 
pacte d’amitjanar els beneficis.

 B. Cartulari, doc. 414, f. 195v.
 C.  Resumen, doc. 94.

Qualiter abbas dedit Arnallo de Regula ad censsum quondam 
molendinum quod est sub uilla Regule

In nomine Domini. Ego, Guillelmus Raimundi, abbas sancti 
Petri de Ager, donator sum tibi, Arnallo de Regula, et uxori tue, 
Guinedelli. Verum est satis et cognitum multis quia Poncius Oni-
fredi de Ager dimisit sancto Petro de Ager unum molendinum 
subtus ipsa Regula, heremum et destructum sicut est manifestum; 
et ego cum consilio bonorum hominum et assenssu canonicorum 
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nostrorum damus uobis ipsum molendinum ut construetis et re-
hedificetis illud, et ex hoc quod inde exierit de ipso expleto uos 
habeatis unam medietatem et sanctus Petrus aliam. Et sic damus 
illud uobis cum solo et superposito et suis pertinenciis omnibus, 
ut sicut diximus, uos habeatis ibi ipsam medietatem et nos aliam. 
Et qui hoc uobis uoluerit disrumpere, nullo modo possit facere, set 
pro sola presumpcione in duplo componat, et posta hec scriptura 
firma permaneat.

Que est facta Xº kalendas febroarii anno XXº regni Philipi 
regis.

Guillelmus, abbas sancti Petri, qui hoc confirmat + Et filii 
uestri post uos similiter hoc habeant. Burreli sacer +. Sig+num 
Bernardi Guifredi. Sig+num Bernardi Arnalli. Sig+num Iohanni 
Arnalli. Raimundus Guillelmi + clericus. + Ademar. + Bernardo 
Exabelli. + Amatus, leuita. +

Miro, subdiachonus, qui hoc scripssit in prefato die et anno 
cum litteris rasis in Vº uerssu.

121

1081, gener, 24
Galceran Erimany permuta amb Amat Bofill una vinya i un hort a Sa-

llent per un llinar a Àger, a l’indret anomenat Santa Maria.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 734, Car. 364.
 B.  Resumen, doc. 95.

In nomine Domni. Ego, Gaucerandus Erimanni, comutator 
sum tibi, Amato Bonofilii, leuite sancti Petri de Ager. Per hanc 
maeae comutationis scripturam comuto tibi de mea uinea de Sa-
llento, iuxta aliam tuam uineam quam ibi abes, tantum quantum 
tenet tuum linar de Sancta Maria que lern comutesti ad Bellone1 
Piloso in longitudine et latitudine. Et iterum dono tibi tantum 
quomodo tenet ipso orto de Guillemo Auinge ca[...]2 longitudine 
et latitudine de predicta uinea. Et est ipsa uinea intra terminum 
de kastro Ager, quam dicto Sallente. Et aduenit michi per largi-
cionem domni Arnalli de filie sue uicecomitisse, nomine Ledgar-
dis. Et abet afrontacionem: ab oriente in tua uinea quam ibi iam 
abebas, de meridie per uinea que fuit Iuliani Lupe et nunc est 
filiorum eius, de occiduo quoque in uinea mea quam ibi retineo, 
de circio iterum in uinea Ellemari Ramii. Sicut est terminatum 
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et mensuratum et iste affrontaciones includunt, dono tibi in tua 
comuttacione pro iam dicto orto et linare cum exitibus ad tuum 
proprium alodium, id quod uolueris faciendum. Et, qui hoc tibi 
uoluerit disrumpere, in duplo tibi componat, et postea hec scriptura 
semper firma permaneat.

Que est facta VIIII kalendas febroarii XX anno regis Fili-
phi.

Sig+num Gaucerandi, qui hanc cartam scribere iussi et firmaui 
firmarique rogaui. Sig+num Petri Ihoannis. Sig+num Raimundi 
Iuliani. Sig+num Guillemus Ellemari. Sig+num Arnall Bernard. 
Sancius Guilielmus +, presbiter sancti Petri*.

Petrus Ellemari, leuita, qui hoc scripsit + die uel anno quo 
supra.

1. ne escrit a sobre.  2. Impossible lectura pel doblec del pergamí.

122

1081, maig, 13
Ramon Miró i la seva dona, Guila, venen a Amat Bofill una vinya si-

tuada als afores d’Àger, a Sallent, pel preu de sis unces d’or de 
Barcelona. Havent volgut recuperar-la, reben com a compensació 
dues monedes d’or de part del comprador.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 968, Car. 1240.
 B.  Resumen, ap., doc. 12.

In nomine Domni. Ego, Raimundus Mironi, et coniux mea, 
Guilla, tibi emptore nostro, Amatus Bonefilii et caput scolae. Per 
hanc scripturam uenditionis nostrae uindimus tibi una uinea que 
est in apenditio de Ager, uocitato loco Sallente. Aduenit nobis 
de emptione uel de quemlibet uoces. Predicta uinea affrontat ab 
oriente in terra Arnallus Odegarii, de meridie in terra Bonefilio 
Golos, de occiduo in uinea Guilelmus Exabelli, a parte uero circii 
in uinea Bernardus Compagni. Quantum infra iste affrontaciones 
includunt, sic uindimus tibi predicta uinea cum omnibus suis 
arboribus et pertinentiis, cum exiis et regressiis suis ab omni 
integritate ad tuum proprium alodium propter precio placibile, 
quod de te accepimus, untias sex auri Barchinone monete. Et est 
manifestum quod, si nos, uenditores, aut ullusque homo, si quis 
contra hanc cartam pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet 
sed in duplo tibi componat predicta uinea cum omnem suam im-
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meliorationem; et in antea ista carta firma et stabilis permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uinditionis III idus madii anno XXI regnante 
Philippo rege.

Sig+num Raimundus Mironi. Sig+num Guilla. Qui simul in 
unum hanc cartam rogauimus scribere et firmauimus et testes 
firmare rogauimus. Sig+num Olibae Achamed. Sig+num Stefanus 
Achamed. Sig+num Petrus Ihoannes. Sig+num Raimundus Olibe.

Et postquam fuit facta carta ista, ego, Raimundus Mironi, 
et coniux mea, Guilla, uolebamus recuperare predicta uinea cum 
placito Gerallus Pontii, et postea accepimus de supradicto Amato 
nummus II auri. Et pro hoc diffinimus predicta uinea in potestate 
predicto Amato, ut nec modo nec de hinc in antea per nos nec 
per posterita nostra querelata non sit.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

123

1081, agost, 7
Esteve Placià i la seva muller, Belita, permuten amb Amat Bofill una 

casa a Àger per una altra rebuda també a Àger (negoci mixt); els 
primers afegeixen la quantitat de quatre nummos d’or de Barce-
lona.

 A.  APA, Car. 2390.
 B.  Cartulari, doc. 369, f. 172r-v.
 C.  Resumen, doc. 113.a

In Christi nomine. Ego, Stephanus Placiano, et coniugis 
maeae, Bellita, commutatores sumus tibi, Amatus Bonefilii et 
leuita. Per hanc scripturam commutationis nostrae commutamus 
tibi una mansione que est in uilla de Ager subtus murum sancti 
Petri. Aduenit ad me, Stefanus, de parentorum uel de qualicum-
que uoces, et ad me, Belita, ex parte predictus uir meus ex sua 
donatione uel de quaslibet uoces. Predicta mansione affrontat ab 
oriente in mansione Raimundus Iulianus, de meridie in mansione 
Mauro qui iam fuit, de occiduo in mansione Adefonse Loba, a 
parte uero circii in mansione Martino Exabello. Quantum infra 
iste affrontationes includunt, sic commutamus tibi predicta man-
sione cum solo et superposito eius, cum eius regressiis et exiis 
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et pertinentiis omnibus sibi ad tuum proprium alodium ab omni 
integrietate propter tuas mansiones, que de te accepimus in pre-
dicta uilla de Ager prope mansione Laurentio, ipsas que fuerunt 
Guilielmo Bexone et mulier sua Cheba. Et est manifestum quod, 
si nos, commutatores, aut ullusque homo, si quis contra hanc 
cartam commutationis pro inrumependum uenerit, non hoc uindi-
cet, set in duplo tibi componat predicta mansione cum omni sua 
immelioratione; et in antea ista carta firma et stabilis permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta. Et super predicta 
mansione accepimus de te ego, prefatus Stefanus, et nominata 
Bellita nummos IIIIor. auri Barchinone monete.

Facta ista carta commutationis VII idus augusti anno XXI 
regnante Filippo rege.

Sig+num Stefanus. Sig+num Bellita. Qui hanc cartam ro-
gauimus scribere et testes firmare rogauimus. Sig+num Ihoannes 
Gacalone. Sig+num Oliba Achamed. Sig+num Raimundus Erme-
miro. Sig+num Petrus Exabello. 

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

a. El Resumen desconeix el document original. Una vegada més s’equivoca en 
l’any: llegeix XXX el que a A i a B diu XXI.
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1081, agost, 25
Joan Exabel i la seva dona, Toda, venen a Amat Bofill els seus drets 

sobre la quarta part de les mansiones que tenen a Àger, davant de 
l’església de Sant Pere, pel preu de tres unces d’or de Barcelona.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 955, Car. 2043.
 B.  Cartulari, doc. 351, f. 165v-166r.
 C.  Resumen, doc. 97.

In nomine Domni. Ego, Ihoannes Aexabelli, et coniux mea, 
Tota, tibi emptori nostro, Amatus Bonefilii et leuite. Per hanc 
scripturam uenditionis nostre uindimus tibi omnes nostras uo-
ces quas abemus et abere debemus in nostras mansiones, quas 
abebamus in uillam de Ager ante sanctum Petrum. Aduenerunt 
ad me, Iohannes, de parentorum uel de qualicumque uoces, ad 
me, Tota, per donatione prephatus uir meus, Ihoannes, uel de 
quemlibet uoces. Predictas mansiones affrontant ab oriente in 
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mansione Fruilo, qui iam fuit, siue de filiis Achamed, de meridie 
in tua mansione que iam fuit Stefano Placiano siue de Martinus 
Exabello, de occiduo in muro sancti Petri, a parte uero circii 
in mansione1 Gaucerandus. Quantum infra iste affrontationes 
includunt, sic uindimus tibi omnes nostras uoces, quas abemus 
et abere debemus in predictas mansiones, nominatim est ipsam 
quartam partem de iam dictas mansiones; et uindimus eas tibi 
cum solo et superposita eius, cum a exiis et regressiis suis et 
pertinentiis omnibus sibi ab omni integrietate, ad tuum propium 
alodium propter pretio placibile, quod de te accepimus, untias III 
ex auro Barchinone monete in rem ualentem. Et est manifestum 
quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis contra hanc 
cartam pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo 
tibi componat predictas mansiones cum omnem suam immelio-
rationem; et in antea ista carta firma et stabilis permaneat modo 
uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uenditionis VIII kalendas setember anno XXI 
regnante Philippo rege.

Sig+num Ihoannes. Sig+num Tota. Qui hanc cartam rogaui-
mus scribere et firmauimus et testes firmare rogauimus. Sig+num 
Oliba Achamed. Sig+num Ermemirus Viues. Sig+num Martinus 
Exabello.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. mansine.
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1081, novembre, 13
Bernat Julià atorga testament. Nomena marmessors Guitard Espera-

neu, Bernat Guifré i la seva esposa, Sedònia.
 A?  BC, perg. 3981, Car. 1615.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Christi eterni saluatori. Ego, Bernard Gulian, timeo 
penas inferni et cupio peruenire ad gaudia paradisi, et testamentum 
de rebus meis fieri decreui. Et iubeo sint elemosinarii mei, id est 
Guitard Esperaneu et Bernard Guifre et Sedonia, uxori meae.

Preco uobis, iam dictis elemosinarii mei, quod, si mors 
aduenit antequam alium testamentum faciam, plenam potestatem 
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abeatis aprehendere et distribuere de omnem meum auere mobile 
nouem manchusos pro anima mea in sacrificium, exceptus que 
ipsos debitos siant persolutos in comune.

Et alium qui remanet de totum meum mobile dimitto ad 
muliere mea, Sedonia, in simul cum ipsos infantes qui sunt de 
me et illa, exceptus quod reliquo ego, Bernard, de meum abere 
mobile que abeo in comune aput uxori mea predicta uncia I ad 
Mir et Guillelm filium1 ad primo nouo ueniente.

Et de meos alodios que abeo ad Alkacinas et ipsum que 
abeo ad Pradel, relinquo ad uxori mea, Sedonia, in uita sua ipsas 
meas uoces que ibi abeo, exceptus una pecia qui fuit de Guitard 
et Gerouard.

Et ipsum alod de Vilasecha in simul cum ipsa sorte qui est 
ad Pradel, que comparaui de Guitard et Gerouard, relinquo ad 
Mir et Guillelm, filii mei de me, Bernard.

Et ipsum alium alode que abeo prope Guitard Mir et ipsum 
que abeo ad ipsam Aguila et ipsa uinea qui est ad ipso monte 
et alia qui est prope [...]2 uxori mea, Sedonia, quomodo in ipsas 
kartulas resonat, in simul cum ipso linar et una mansione; et 
post obitum de illa remaneant ad filiis uel filias qui sunt de me, 
Bernard, et de Sidonia et de Adalem qui fuit.

Et qui istum testamentum disrumpere aut frangere uoluerint, 
cum Iuda traditore porcionem accipiant in infernum, et uos, ma-
nimesores mei, siat Deus inter me et uos.

Factum istum testamentum idus nouember anno XXI regni 
Filiphi. 

S+gnum Bernard, qui istum testamentum rogauimus scrib-
ere et testes firmare. S+num Guitard. S+num Bernard. S+gnum 
Sedonia. Manimesores. S+gnum Sikards. S+gnum Senfret Remon. 
S+gnum Guillelm Argemir. Testes.

Poncius, sacer, rogatus scripsi et die et anno + quo supra.

1. filium escrit a sobre.  2. El pergamí està raspat pels doblecs.
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1082, febrer, 25
Pere Exabel i la seva dona, Maria, venen a Amat Bofill una mansió a 

Àger pel preu de tres unces d’or de Barcelona.



379COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 408, Car. 1742.
 B.  Cartulari, doc. 359, f. 168r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Petrus Exabelli, [et uxor mea, Maria]1 
tibi emptori nostro, Amatus Bonefilii seu caput scole. Per hanc 
scripturam uindt[ionis nostre uind]imus1 tibi una mansione, que 
est intus uillam de Ager, prope caput sancti Petri. Aduenit ad m[e, 
Petrus,]1 de parentorum uel de qualicumque uoces, et ad me, Maria, 
ex parte predictus uir meus uel de quilibet uoces. Predicta man-
sione affrontat ab oriente in mansione filiis Achamed, de meridie 
in mansione te, emptore, de occiduo in mansione de Geica qui 
iam fuit, a parte uero circii in uia. Quantum infra iste affronta-
tiones includunt, sic uindimus tibi predicta mansione cum solo 
et superposita eius siue cum pertinentiis omnibus sibi, cum exiis 
et regressiis suis ab integrum, ad tuum proprium propter pretio 
placibile, quod de te accepimus, untias III ex auro Barchinone 
monete. Et est manifestum quod, si nos, uenditores, aut ullusque 
homo, si quis contra hanc cartam pro inrumpendum uenerit, non 
hoc uindicet, sed in duplo tibi componat predicta mansione cum 
omni sua immelioratione; et in antea ista carta firma et stabilis 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uinditionis V kalendas martii anno XXI reg-
nante Philippo rege.

Sig+num Petrus. Sig+num Maria. Qui hanc cartam rogauimus 
scribere et firmauimus firmarique rogauimus. Sig+num Santius 
Guilielmi et sacerdos. Sig+num Bernardus Martinus de Laucares. 
Sig+num Olibari Achamed.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. Pergamí esvorancat a la part superior. El suplert del Cartulari.
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1082, abril, 15
Arnau Odegari atorga testament sacramental. En nomena marmessors 

la seva dona, Eycolina, i els seus fills Guillem Arnau i Ramon 
Arnau.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 915, Car. 2105.
 B.  Resumen, doc. no consta.a
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In Christi nomine et indiuidue Trinitatis sancte. Ego, Arnallus 
Odegarii, qui iaceo in egritudine, timeo ut subueniat mihi mors 
repentina et, dum sum memoria plena, uolo omnes res meas dis-
tribuere, ut, si mihi aduenit mors in egritudine hac aut antequam 
aliud testamentum faciam, ita fiat sicut in hunc testamentum 
scribere iubeo.

Ideoque iubeo ut sint manumissores mei coniux mea, Eyco-
lina, et filii mei, Guilelmus Arnalli et Raimundi Arnalli. 

In primis precipio ut remaneat in ipsa mansione in potes-
tate coniugis maeae parilio uno de boues cum ipso mulo; omne 
aliud mobile precipio diuidere per tercium, et remaneat in ipsa 
mansione ipsas duas partes. 

Tertia quoque pars precipio accipere ad meum opus; et de 
hoc dimito ad sancto Petro Rome mancosos II, ad sancto Petro 
Rode untia I, ad sancti Iacobi Gallitie mancosos II, ad sancto Petro 
de Aier mancosos II, ad ipsum sanctum Vincentium similiter, ad 
sanctum Vincentium de Tolone mancusos I, ad sanctum Michae-
lem, qui ibidem est, mancusos I, ad Martinus mancusos I; aliud 
qui inde remanet date pro mea anima ubi melius uidetis.

Volo et mando, ut, tam mobile quam immobile, cultum et 
incultum, quod in quacumque loco abeo et abere debeo, totum 
teneat et abeat predicta coniux mea in uita sua sine blandimento 
de nullus filiis suis.

Post obitus eius dimitto filiis meis, Guilelmus ipsa turre que 
abeo in Nor: ipsa forteza cum seruitio omnibus hominibus quos 
sunt ibi; et ipso alodio aliud, quod ibi abeo, diuidantur omnes 
fratres equaliter, et Adalen, filia mea, in hoc nullam partem non 
querat nec abeat. 

Dimitto in Tolone ad Raimundi, filius meus, et Berengari et 
Gauzfredi tres homines, quos ibi abeo, cum totum ipso alodio, 
quod eis dedi, liberi et solidi. Aliud alodium, quod ibi abeo siue 
in Ager, precipio ut omnes filii mei et filiam diuidantur equaliter, 
excepta una pecia terre in coma de Labiis, que dimittto sanctum 
Petrum de Aier, de ipso pratello in antea usque in terra Mironis 
Durandi. 

Rogo uos, predicti manumissores mei ut, sicut supradictum 
est, ita et uos faciatis; et sit Deus inter me et uos.

Factum hunc testamentum XVII kalendas madii anno XXII 
regnante Philippo rege. 
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Sig+num Arnallus, qui hunc testamentum rogaui scribere 
et testes firmare. Sig+num Eycolina. Sig+num Guilelmus Arnalli. 
Sig+num Raimundus Arnalli. Sig+num Gauzfredus Altemir. Sig+num 
Petro de Agilar.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

a. El Resumen només fa referència a la publicació sacramental, ignora el testament 
pròpiament dit.
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1082, juliol, 21
Sota el manament del jutge Guillem i amb la presència del sacerdot 

Ramon i altres es procedeix a la publicació sacramental del testa-
ment d’Arnau Odegari.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 959, Car. 2101. Còpia segle XII.
 C.  Cartulari, doc. 121, f. 66r-67r.
 D.  Resumen, doc. 100.

In Dei nomine. Hec est1 publicacio seu sacramentalis condicio 
ultime uolumptatis cuiusdam defuncti, nomine Arnallus Odegarii, 
hedita2 secundum ordinacionem Guilelmus iudicius, quoram sacer-
dote Raimundi et aliis plurimis bonis hominibus, quam publicant3 
manumissores sui atque helemosinarii4 ab eo helecti. Id est co-
niux mea, Eycolina, et filii mei, Guillelmus Arnalli et Raimundus 
Arnalli. 

Nos uero, prelibati helemosinarii atque manumissores, qui in 
testamento prefati defuncti rogati ab eo firmatores uel distributores 
omnium rerum suarum, accessimus uoluntatem ordinacionis sue 
infra spacium VI mensuum post eius obitum, quoram sacerdote 
atque iudice superius annotatis publicamus et, ut uerius cercius-
que credatur, super altare sancti Iusti consecrato quod est intra 
sinu ecclesie sancti Vincencii, propriis manibus nostris testificando 
iuramus quia uidimus et audiuimus, quando prefatus defunctus, 
iacens in egritudine de qua obiit, adhuc memoria et sensu plenus, 
iussit scribere suum testamentum, quem ipse suo hore dictauit et 
propria manu punctatim firmauit, qualiter eius possessio distribui 
post obitum debuisset. 

In primis precipio ut remaneat in ipsa mansione in potestate 
coniugis maeae parilio uno de boues cum ipso mulo. Omne aliut 
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mobile precipio diuidere per tercium, et remaneat in ipsa man-
sione ipsas duas partes. Tercia quoque pars precipio accipere ad 
meum opus, et de hoc dimito sancto Petro Rome mancosos II, 
ad sancto Petro Rode uncia I, ad sancti Iacobi Gallicie mancosos 
II, ad sancto Petro de Aier mancosos II, ad ipsum sanctum Vin-
cencium similiter, ad sanctum Vincencium de Tolone mancusos I, 
ad sanctum Michaelem,5 qui ibidem est, mancusos I, ad Martinus 
mancusos I; aliut, qui inde remanet, detur pro mea anima ubi 
melius uidetis. Volo et mando ut, tam mobile quam inmobile, 
cultum et incultum,quod in quacumque loco abeo et abere debeo, 
totum teneat et abeat predicta coniux mea in uita sua sine blan-
dimento de nullus filiis suis. Post obitum eius dimito filius meus 
Guilelmus ipsa turre que abeo in Nor: ipsa forteza cum seruicio 
omnibus hominibus quos sunt ibi; et ipso alodio aliut, quod ibi 
abeo, diuidentur omnes fratres equaliter, et Adalem, filiam meam, 
in hoc nullam partem non querat nec abeat. Dimito in Tolone ad 
Raimundus, filius meus, et Berengarius et Gauzfredi tres homines, 
quos ibi abeo, cum totum ipso alodio quod eis dedi liberi et solidi. 
Aliut alodio, quod ibi abeo siue in Ager, precipio ut omnes filii 
mei et filia diuidantur equaliter, excepta I pecia terre in coma de 
Labiis, que dimito sanctum Petrum de Aier, de ipso pratello in 
antea usque in terra Mironi Durandi. Postquam autem hec om-
nia a supradicto conditore ordinata sunt, uoluntatem suam nobis 
scientibus non mutauit, et sic ab hoc seculo migrauit.

Lata publicacio atque sacramentalis condicio XII kalendas 
augusti anno XXII regnante regi Filipo. 

Sig+num Ezolina. Sig+num Guilelm Arnall. Sig+num Ramon 
Arnall. Qui sumus manumisores prelibati defuncti. Guillmus, iudex, 
qui hoc firmo legibus +.

Raimundus, sacer, rogatus et signum impressit deuotus + die 
et anno qui notatus est superius.

1. est escrit a sobre.  2. Pulilicant.  3. helemosinarii.  4. helecti.
5. Mihcaelem.
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1082, setembre, 12
Martí Exabel ven a Amat Bofill una mansió a Àger, a la vora de l’església 

de Sant Pere, pel preu de disset mancusos i mig d’or de València.
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 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 938, Car. 2042.
 B.  Cartulari, doc. 352, f. 166r-167v.
 C.  Resumen, doc. 99.

In nomine Domni. Ego, Martinus Exabelli, tibi emptore meo, 
Amatus Bonefilii et leuita. Per hanc scripturam uinditionis maeae 
uindo tibi una mansione que est intus uillam de Ager, prope 
ecclesiam sancti Petri. Aduenit mihi de parentorum uel de quali-
cumque uoces. Predicta mansione affrontat ab oriente et meridie 
et ab aquilone in mansione te, emptore, de occiduo in mansione 
Pontio Vnifredi qui iam fuit. Quantum infra iste affrontaciones 
includunt, sic uindo tibi predicta mansione, tam subteriore quam 
superiore, omnes meas uoces quas ibi abeo et abere debeo, cum 
solo et superposito atque edificiis1 et pertinentibus omnibus sibi, 
cum exiis et regressiis suis ad tuum proprium alodium ab omni 
integrietate, propter pretio placibile, quod de te accepi, mancosos 
XVII et medio ex auro Valentie. Et est manifestum. Quod, si ego, 
uenditore, aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam pro in-
rumpendum uenerit, non hoc uindicet set in duplo tibi componat 
predicta mansione cum omni sua immelioratione; et in antea ista 
carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique tempore, et 
non sit disrupta. 

Facta ista carta uindicionis II idus setember anno XXº II 
regnante Philippo rege.

Sig+num Martinus, qui hanc cartam rogaui scribere et tes-
tes firmare. Sig+num Petrus Ihoannes. Sig+num Olibe Achamed. 
Sig+num Arnallus Crispii. Sig+num Ermemirus Viues.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. hedifitiis.
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1083, octubre, 16
Exabel Esclua i la seva dona, Elo, donen a Amat, levita, un llinar als 

límits d’Àger com a pagament d’un deute de dues unces d’or.
 A.  BC, perg. 4209, Car. 2033.
 B.  Cartulari, doc. 348, f. 164v-165r.
 C.  Resumen, doc. 101.

In nomine Domni. Ego, Exabello Excluua, et coniugis maeae, 
Elo, donatores sumus tibi, Amatus, leuite. Per hanc scripturam 
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donationis nostrae donamus tibi uno linare, qui est in apenditio 
de Ager, in loco quod uocant Cireses. Aduenit nobis de emptione 
uel de qualicumque uoces. Predicto linare affrontat ab oriente in 
sponda, de meridie in linare filiis Ihoannes Gacalon, de occiduo in 
linare filiis Pontii Vnifredi, ab aquilone autem in linare Laurentio. 
Quantum infra iste affrontationes includunt, quod superius scrip-
tum est, sic donamus tibi predicto linar1 et cum exiis et regressiis 
suis atque pertinentiis ab integrum ad tuum proprium alodium 
propter duas uncias, quas tibi debebamus de auro per doctrinam 
que fecisti filio nostro Gilelmo. Et est manifestum. Quod, si nos, 
donatores, aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam pro 
inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo tibi com-
ponat predicto linare cum omni sua immelioratione; et in antea 
ista carta firma et stabile permaneat modo uel omnique tempore, 
et non sit disrupta. 

Facta ista carta donationis XVII kalendas nouember anno 
XXIII Philippo rege regnante.

Sig+num Exabello. Sig+num Elo. Qui hanc cartam rogauimus 
scribere et testes firmare. Sig+num Petrus Exabelli, eius filius. 
Sig+num Iulianus Auricula. Sig+num Adalaidis, filia Exabelli. 
Sig+num Guilielmus Exabelli, frater eius. Sig+num Guilielmus 
Gaucfredi. Sig+num Raimundus Pontii.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra. 

1. llinar escrit a sobre d’una paraula obliterada.
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1084, febrer, 28
Guerau Pons institueix a favor de Sant Pere d’Àger un cens anyal con-

sistent en dotze porcs, una quarta de blat i sis sesters de vi.
 A.  BC, perg. 4071, Car. 2120.
 B.  Cartulari, doc. 88, f. 51r-v. 
 C.  Resumen, doc. 105.

Vt ita ualeat donatio sicut et emptio. Donatio uero qui per 
uoluntatem factam fuerit talem qualem et emptio plenam habeat1 
roborem. Igitur in Dei nomine. Ego, Gerallus Pontii, donator sum 
domno Deo et sanctum Petrum de Ager per unumquemque annum 
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omni temporae porcis XII, et quartam unam frummenti cum sextarios 
sex uini eo, ut ipsum sanctum Petrum hoc aeternaliter habeat et 
possideat diebus omnibus. Hoc ei dono pro redemtionem peccatis 
meis, ut Deus omnipotens dimitat mihi omnia peccata mea et in 
futuro perducat me ad uitam eternam; et ipsum sanctum Paetrum, 
cui dedit Domnus potestatem ligandi atque soluendi, mihi soluat 
super terram et eruat me ab omni malo, et, post obitum meum, 
in paradiso perducat anima mea. Et nullus homo nec femina, qui 
hoc aut de hoc minuere uoluerit domno Deo et predictum sanctum 
Petrum, in primis iram Dei inueniat et cum Iuda Scariothis por-
tionem accipiat. Nomina hominibus de Ager qui supradicti porci 
donent supradictum sanctum Petrum singulos per unumquemque 
annum hii sunt: Mironis Ennego, et Miro Altemiro, et Galindo 
Nacariola, et Bonefilio Golos, et Ihoannes Iuliano de Maurello, et 
Adabertus Trasuero, et Pontio Adalberti, et Laurentio de Equas, 
et Odegarius Gaucberti, et Vita Chadida, et Vita Garsia, et Arnall 
Compagno. Hi sunt qui eos donent per unumquemque annum et 
isti porci sint annales.

Facta scriptura et donatio ista II kalendas marti anno XX 
IIII regnante Philipo rege.

Sig+num Gerallus Pontii, qui hanc scripturam donationis iussi 
scribere et firmaui et dedi firmarique rogaui. Sig+num Arnallus 
Bernardi. Sig+num Raimundi Bernardi de Salto. Sig+num Guiliel-
mus Bernardi, frater eius. Sig+num Raimundus Pontii.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

2In primis Mir Enegg, Bonet, et Bonifilia3, Mir Altemir, Pere 
et [...],3 Galin Carandola, Grallola polchero. P. Bonfill Golos, [...]3 
Guarner, P. Bonam Filiam de Morell, Iohan Arguilz, Pere Arbert 
Trasuer, Marti Adalbert, et Ponç Albert, Mir [...]mp3, Lorenz, Pere 
Bernard et Pere Arnallus de Locars, et Oger Gizpert?[...]3 Cristoual, 
et Vida Gadida, Pere de Mulnar, et Vida Garsia, Pere Guilla, Arnall 
Compang, Sanc de Montclus.2

Nos, predictus Gerallus Poncii, dedit...

1. El pergamí està lleugerament raspat.  2. Totes les subscripcions emmarcades 
dins d’aquest número apareixen al revers del pergamí, escrites per una mà diferent i en data 
posterior i no figuren al Cartulari.  3. El text està borrós, malmès per la humitat.
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1084, agost, 8
Bernat Seniofred dóna tots els seus béns a Sant Miquel de Montmagas-

tre propter remedium animae suae.
 A.  BC, perg. 4201, Car. 305.
 B.  Resumen, doc. 106.

In Christi nomine. Ego, Bernardus Seniofredi, donator sum 
domno Deo omnipotenti et sancti Michaelis omnem meum alo-
dium et uineas et domos et torcularios et boscos cum omni ge-
nere arborum, cultum uel1 et ermum atque directum. Et aduenit 
michi hec omnia de parentorum uel per qualesque uoces. Et est 
hec omnia suprascripta infra terminos chastri Mamagastri. Et 
abet afrontaciones hec omnia superius scripta: a parte orientis in 
termino Rialbi, subteriore et de meridie in flumen Sicoris, et de 
occiduo [in]2 termino de Lauancia, de parte3 uero circi in ipsum 
collum de Mamagastrum ad sanctum [Pe]trum.2 Quantum istius 
afrontaciones includunt et isti termini continent et ambiunt dono 
namque domum sancti Michaelis propter remedium anime mee, 
et de meo iure [in]2 suo trado dominio et potestate pro mea 
bona uoluptate ad suum proprium alo[d]ium,2 sicut superius est 
scriptum. Et est manifestum quod, si ego,4 donator, aut ullusque5 
omo uel femina, omines uel femine, qui ista charta donacionis 
uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindichare, set componat 
ad domum sancti Michaelis in duplo cum sua meliora[cio]ne;2 et 
in antea ista charta donacionis firma et stabilis permaneat semper, 
[et]2 non sit disrumpta modo uel omnique tempore.

Facta ista charta donacionis VI idus agustus anno XXmo. IIIIto. 
regnante Ffilipo rege.

Sig+num Bernardi, [qui]2 ista charta donacionis rogauit scri-
bere et testes firmare fecit et cum manum suam firmauit. Sig+num 
Guitardi Ellemari. Sig+num Suniarii Bernardi. Sig+num Reimundi 
Fulconis. Sig+num Mironis Bernardi. Sig+num Geriberti Mironis. 
Guilelmus, sacer, rogatus + firmauit*. Vgom, clerico*. Bernardus, 
sacer +*.

Guillelmus, sacer, rogatus scripsit cum literis superpositis in 
cunctisque locis et + die et anno quo supra. 

1. cultum uel escrit a sobre.  2. El marge esquerre del pergamí està lleugerament 
rosegat.  3. parte escrit a sobre.  4. ego íd. anterior.  5. ullus íd. anterior. 
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1085, maig, 5
 [A?]  Car. 408.
 B.  Compendi, doc. 408.
 C.  Resumen, doc. 107.

Miró Golós, y sa mullé Ermisenda venen a Pons Galindo, y a Adelaida 
sa mulle, una viña sita en la devallada de Àger, per preu de tres 
unsas de or.

  A 3 delas Nonas de maig del any 25 del Rey Felíp.

134

1085, juliol, 2
Bernat, bisbe d’Urgell, institueix el patrimoni fundacional i els límits de 

la parròquia corresponents a l’església de Sant Sadurní de Llordà 
amb motiu de la seva consagració.

 B.  BC, perg. 4153, Car. 2078. Còpia segle XII ex.
 C.  Resumen, doc. 108.
 a.  BARAUT, Urgelia, vol. I doc. 73, pp. 156-157. 
 b.  ORDEIG, Inventari..., vol. IX, doc. 236.
 c.  BARAUT, Urgellia, vol. I, doc. 77, pp. 167-168.
 d.  ORDEIG, Les Dotalies..., vol. II, doc. 248, pp. 261-262.
 e.  Catalunya Romànica, vol. XV, El Pallars, p. 376.

Almitas Dei patris clementiam, qui es unus in trinitate et 
trinus in unitate. In nomine Ihesu Christi, et filii eius, et Spiritus 
sancti.

In anno Mº octuagesimo Vº ab incarnacione domni nostri 
Ihesu Christi VIº nonas iulii uenit dompnus B[ernardus], gratia 
Dei Vrgellensis episcopus, de sede sancte Marie in castro Lordano 
et consecrauit ibi ecclesiam sancto Saturnino que est consructha 
prefato castro cum consilio seniorum eodem1 castro Ermengaudus, 
comes et marchio, et Arnallo Dachoni, et Raimundo Berilli, scilicet 
et capellano Ermengaudus Bernardi, et clericos cunctos, et multos 
alios homines et feminas habitantibus ipsius castri, qui ibi fuerunt.

Quoniam prefati2 pro amore Dei et remissionem pecatorum 
illorum, et pro desiderio celestis patrie ad cuius dedicacionem et 
deuotissimi populi hanc catolicam religionem concurrentes deuo-
tionem siue parentorum uel discessorum facimus ad soluendum; 
et uero in colomitate futuro ad ultimum consequi ualeant quia 
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sanctis omnibus in celeste regione coruscent amen. Ego, B[ernardus] 
episcopus, concedo ad iam dictam ecclesiam in die dedicacionis 
eius primicias et oblacionibus sicut sanctis canonis canet: decimas 
et primicias ad eo sint datas et ab episcopo diuidendas. Terminos 
quoque parrochie ecclesie prenotate istos uoluit atque stabiluit esse: 
ab oriente primus terminus definit in termino castri de Tarauall, 
secundus autem in Australi parte in terminos castelli de Apiliei, 
ab occasu in terminos de Conchis uel de Tolon, quartus autem a 
partem Boraeae in terminos de Benauent. Igitur ego, Bernardus 
episcopus prescripte sedis, constituo atque confirmo ecclesie pre-
notate omnes ecclesias quas sunt aut unquam erunt cum omnia 
que habent et antea Deus dederit infra iam dictos terminos, ut 
omnes primicias uel oblaciones uniuersas que exierent et exire 
debent infra iam dictos terminos, et decimas quas hodie habet et 
omnia que in antea, Deo largiente, adquirere potuerint, ita ut nemo 
christianorum ex his aliquit possit auferre neque in proprium ius 
ualeat reuocare, set, diuina fultus auctoritate precipio set cunctu 
que abet uel ea que in hac dote a fidelibus Dei data sunt, ei in 
pace possideat. Donaria autem qui timentes Dei ei dederunt in hac 
dote hec sunt: In primis ego, Seniofred Esclua, dono ad iam dicta 
ecclesia una terra in uilla de Abiti; Guilabert Seniofred I oliuer; 
et Miro Guitardo I oliuer in Rater; Guitardus Galin de Bescarre 
I terra in campo de Bescharre; Guitards Guischafred I terra in 
ipsa Madrigera; Mir Atila de Petra terra I; Miro Vitalis terra I in 
Ferreras; Guiem Galaonso terra I in Bescharre.

Et hanc dotem firma sit inconnulsa et permaneat in pos-
tero.

+num Supranominati, qui ista dote rogauerunt scribere et testes 
firmare. + Raimundus, clericus. + Petri, sacricustos. +num Sinfre 
Esclua. Sig+ Duran Enneg. +num Vitali Guilaberti. Ermengaudus, 
comes et marchio. +Bernardus, Dei grati Vrgellensis episcopi +. 
+num Arnallus Dachom. Petrus, Dei gratia Vrgellensi episcopi +.

Guilelmus, sacerdos, qui hoc scripsi + die annoque prefixo.
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1086, juliol, 18
Bernat Travari dóna post obitum a Sant Miquel de Montmagastre dues 

vinyes a Montmagastre, a l’indret anomenat vall de Sant Joan.
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 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 1049, Car. 1209.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Ego, Bernardus Trauarii, donator sum 
domno Deo et sancti Michaelis duas uineas qui michi aduenerunt 
per emcione1 de muliere mea, nomine Ermengardis. Et sunt ipsas 
uineas2 infra terminos castri Mamagastri,3 in locum que dicunt 
ad ipsa ualle sancti Iouanis uel ad Medrisenet. Et abet afronta-
ciones ipsa I uinea de I parte in torrente, de alia in alodio de 
filiis de Baio, de III in uallo sancti Iouannis. Et ipsa alia uinea, 
que plantauit Galindus Mascarini, cum ipsa plana afrontat: de I 
parte in uinea Guillelmus Bernardi, filius meus siue de me, do-
natore, de alia in torrente, de III uel de IIII in alodio Galindus 
Mascaroni4 et de Petrus Gischafri. Quantum istas afrontaciones 
includunt et isti termini continent, sic dono ipsas uineas5 totas ad 
sancti Michaelis de Mamagastro ad ipsa canonica, exceptus parte 
que abet in ipso mallo Galindus Mascaroni, propter remedium 
anime mee et de muliere mea, Ermengardis. Et de meo iure in 
potestate trado omnipotenti Deo et sancti Michaelis post obitum 
meum ad proprium alodium. Quod, si ego, donator, aut ullusque 
homo uel femina, omines uel femine,6 qui ista carta donacionis 
uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, set componat 
aut componam ego in duplo aut filii mei cum sua melioracione; 
et in antea ista carta donacionis firma et stabili permaneat semper 
et non sit disrupta modo uel omnique tempore.

Facta ista carta donacionis XV kalendas augusti7 anno XXVI 
regnante Filipo rege.

Sig+num Bernardus Trauarii, qui ista carta donacionis rogauit8 
scribere et testes firmare fecit, et cum manum suam firmauit. 
Sig+num Arnallus Guilaberti. Sig+num Berengarius Adalberti. 
Sig+num Ermengaudus Arnalli. Sig+num Guitardus Ellemari. 
Sig+num Remundus Fulconii.Sig+num Gonballus Bernardi.

Et de ipsas uineas abeat reconnicione per unumquoque anno 
dum ego uixero solido I sancti Michaelis et ego, Bernardus supras-
criptum, dono hec omnia suprascripta propter remedium anime 
mee, et de muliere mea, et de pater et de mater mea cum I tona 
qui fuit de Bernardus Arimanus9

9Et ipsos torcullarios qui sunt ante ipsas uineas. Sig(signo)num 
Guillelmus Bernardi Sig(signo)num Arnalli Bernardi, filii sui.10

 Guillelmus, sacer, rogatus scripsit cum literis superpositis 
in cunctisque locis et + die et anno quo supra.
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1. Darrere hi ha una lletra obliterada.  2. uineas escrit a sobre.  3. Ma 
íd.  4. c íd.  5. uineas íd.  6. feme.  7. agustis.  8. et expuntuat.  9. s 
escrita a sobre un esborrall.  10. El text que apareix dins d’aquesta nota està escrit 
per la mateixa mà, però amb tinta diferent. A més, no hi ha cap senyal que ens pugui 
remetre al lloc on ha d’anar intercalat. Arnau Bernat és indiscutiblement el fill del donant 
i seria lògic que la seva signatura aparegués darrere de la d’aquest últim.
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1086, octubre, 25
Miró, que vol viatjar a l’Espanya musulmana, atorga testament. No-

mena marmessors Ramon Eromir i Eromir Cabant.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 747, Car. 2051.
 B.  Cartulari, doc. 67, f. 41v-42r.
 C.  Resumen, doc. 109.

In Christi nomine, Dei eterni et Saluatoris nostri Ihessu Christi.
Ego, Mironi, gratia Dei sum in mea memoria, timeo enim nempem 
langorem ut ueniat mihi mors, et uolo pergere in Spania, et ideo 
hunc testamentum de rebus meis fieri decreui, ut, quidquid subter 
annixum fuerit, perehenniter firmum consistat. Et iubeo atque 
discerneo ut sint elemosinarii mei: hid sunt Raimundi Eromir et 
Eromir Cabant. Precor uos, manimessores mei, ut, si mors mihi 
aduenerit in isto itinere aut antequam alium testamentum faciam1, 
plenam potestatem abeatis aprehendere omnem meam facultatem 
et dare pro mea anima in ecclesiis, in sacerdotibus, in pauperibus 
uel in luminaria sancta. In primis dimito ad sancti Vicencii tres2 
pecias de uineas cum uno barrill, et unas mansiones, et ipsum 
alodium que abeo. Hec omnia est in apenditio de Aier. Aduenit 
mihi de parentorum uel qualicumque uoces. Et ipsa uinea que 
est a Cugul affrontat a parte orientis3 in uinea Vida Gacaloni, de 
meridie in uia, de occiduo in uinea Mironi Mauro. Et ipsa alia 
uinea que est a Guardia; affrontat a parte orientis in uinea Mironi, 
de meridie in uinea Berengario Arnalli, de occiduo similiter. Et 
ipsa tercia uinea que ibidem est; affrontat a parte orientis in uinea 
Bernard, de meridie in uinea Bernard Guifret, de occiduo in uinea 
Guilelm Oliba. Et ipsa mansione que est in uilla de Aier; affrontat 
a parte orientis in mansione de Renald, de meridie in mansione 
Iohann Exeb, de occiduo in mansione Eromar. Quantum infra is-
tas affrontationes includunt, quod superius est dictum, sic dimito 
omnia prenominata cum exiis uel regressiis et pertinenciis suis ab 
omnia integrietate ad sancti Vincenci pro mea anima uel patris 
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mei. Precor uos,4 manimessores mei iam dicti, quomodo iniugo 
in istius scripture, ita et uos faciatis; et sit Deus inter me et uos. 

Factum hunc testamentum VºIIIº kalendas nobember anno 
XXVI regnante Philipo rege.

Sig+num Mironi, qui hunc testamentum rogaui scribere 
et testes firmare. Sign+um Raimundi Eromir. Sign+um Eromir. 
Sign+um Guillem Guisald.

Bernard rogatus scripsit et sub + die et anno quo supra.

1. fatiam.  2. ters.  3. orietis.  4. uo.
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1087, febrer, 25
Guillem Bofill i la seva dona, Sedònia, acorden amb l’abat de Sant Mi-

quel de Montmagastre el compliment de l’estipulat en un contrac-
te de parceria celebrat anteriorment.

 A.  BC, perg. 4213, Car. 394.
 B.  Resumen, ap., doc. 13.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XIX, pp. 265-266.

Conuenencia quam fecit domnus Fruga, abba, cum canonicis 
sancti Michaelis que fecerunt cum Guilelmus Bonefilius et uxor 
sua, Sedonia, quando dederunt eis ipsum alodium quod abet 
Sanctus Michaele ad Sanctum Saturninum datur primum per labo- 
racionem. Conuenit iam dictus Guilelmus et uxori sua que la-
borent ipsum alodium iam dictum sicut debet laborare bonum 
laboratorem, et faciat rasas et parietes ubi opus sit, et getet in 
ipsum alodium de ipsum femis quod factum fuerit ipsas mansiones 
sancti Michaelis, ipsa medietate de anno in anno, et quo operiat 
ipsas mansiones bene ubi opus est, et laboret ipsos oliuarios qui 
sunt in ipso orto, et faciat bassas. Et de ipso fructo que exierit 
de ipsa oliueta abeat sanctum Michaelem ipsas duabus partibus et 
Guilelmus terciam partem, et guardet bene ipsas arboribus sancti 
Michaelis. Et de ipsum alodium predictum donet Guilelmus iam 
dictus de ipsum expletum qui inde exierit ipsam medietate ad 
sancti Michaelis quando miserint ipsa medietate de ipsa semina, 
et, quando non miserint, ipsam quartam partem. Et Guilelmus iam 
dictus et uxori sua, Sedonia, donent ad sancti Michaelis ad ipsa 
kanonica unam pernam obtimam de porcum cum sex fogazas et 
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sextarium I de uinum de anno in anno. Et domnus Fruga, abba 
iam dictus, cum canonicis sancti Micaelis dederunt ipsum alodium 
iam dictum ad Guilelmus suprascriptus et ad sua mulier, Sedonia, 
per laboracione omnibus diebus uite illorum in tale conuentum, 
sicut superius est scriptum. Et dederunt ad illos per casalaticum 
ipsum alodium qui est ad kaput Sanctum Saturninum de ipsa uia 
ad amonte usque ad aliam uiam superiorem; et ipsas uineas de 
Argemir in tale conuentu, que laboret eam bene et abeat Guilel-
mus ipsas III partes et sancti Michaelis ipsam quartam partem, 
et faciat fidelitatem Guilelmus ad abbas sancti Michaelis et suis 
kannonicis et successores illorum.

Acta est conueniencia V kalendas marcii anno XXVI regnante 
Philipo rege.

Fruge, capellanum +. Guilelmus + Bernardus, sacer +. S+num 
Guilelmus. S+num Sedonia. Qui anc conueniencia fecimus scrib-
ere et testes firmare fecimus et cum nostras manus firmauimus. 
S+num Adalberti Ricolfi. S+num Mironis Ber[nardi].1 S+num Petrus 
Bernardus, scolastico.

Baronus, sacer, qui hanc2 conuenienciam rogatus scripsit et 
+ die et anno quod [supra].1

1. El text està molt borrós al marge dret.  2. anc.
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1087, agost, 29
Ermengol [IV], comte d’Urgell, i la seva muller, Adelaida, donen a San-

ta Maria de la Seu els castells de Forés i Barberà. Li concedeixen 
també tres pagenses, amb les seves dependències al castell de Ga-
vasa, i uns alous als castells de Pilzà i Purroi. Tots aquests castells 
amb llurs termes, i els de Tartareu, Àger i Casserres, així com les 
terres que puguin ser reconquerides fins a Montsó, són atribuïdes 
al bisbat d’Urgell.

 B.  ACU, còpia del s. XIII, LDEU, I, f. 25v, doc. 33. 
 a.  MH, apèndix CCC, col. 1179-1180. 
 b.  BARAUT, Documents... doc. 1040, pp. 162-163.

Auctoritas censuit legis prisca res donata in presenti et sponte 
semper maneat immobilis et fixa, Idcirco in Dei nomine ego, Er-
mengardus comes, prolis condam diue memorie comitís Barbastri, 
scilicet Ermengaudi, comitisse namque Adalaidis meeque coniugis 



393COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

donatores sumus Sancte Marie Chriisti genitricis Vrgelli Sedes. 
Donamus namque nostrum castrum de Fores cum suis terminis 
et aiacenciis et cum turribus et hedificiis et cum ecclesiis et uillu-
lis que constructe erunt in finibus suis et cum deeimis et earum 
primiciis et cum oblationibus fidelium tam uiuis quam defunctis 
et cum omní episcopatu castri Forensi sive Barberani et cum 
omnibus terris quas Deus mihi adcreuerit contra Hismahelitarum 
gentes usque in meta eui. Et ad me Ermengauduro aduenit hoc 
donum per scripturam donationis de comite Berengario Barchino-
nensis siue de meis hedificiis et mihi, comitisse Adalaidis, de uiro 
meo, Ermengaudi comitis. Addimus namque ad hoc donum sancte 
ecclesie Vrgelli matris siluis et garricis que sunt in istius terminis, 
saxa magna uel parua, pronum et planum, cliuum et montuosum 
et omnes semitas earum cum exiis et regressiis et aquis, cum de-
cursibus earum siue piscationibus et pascuis, cum ingenti numero 
indomitis uenationibus, et omnia quicquid nominari potest in his 
locis omnibus. Termini namque predicti castri íncípiunt ad Alphezi 
uallis, et ascendit contra orientalem plagam in termino Cones castri, 
et pergit rectum tramitem contra meridianam plagam in termino 
Roche Fortis, et descendit contra oceidentale clima in podio super 
Olleros, et uadit rectam semitam usque ad podium quod dicunt 
Oliuella, et deincebs quantum Deus nobis adcreuerit usque in 
lspaniam, eircumeunt namque predicti termini a septentrionis in 
termino castri Guimaranis et deinceps quantum Deus adcreuerit 
terras contra Hismahelitarum gentes Ermengaudi comitis donatoris. 
Concedimus namque iam dicte ecclesie Sancte matris Marie in 
nostro castro Gavase tres pagenses cum íllorum decimis et serui-
ciis que facere debent comiti, id est Stephanus et Paschalis, frater 
eius, et Exemenus cum illorum alodiis et domibus, cum exiis et 
regressiis, in dominio iam dicte cannonice Sedis, paríliata alodii in 
meis castris, id est Pilzano siue Podio Rubeo, Connector namque 
omnem episcopatum iam dicti castri mei Gauase simulque Tarta-
rencii et de omnibus terris quas Deus mihi amplificauerit usque ad 
Montemsonis. Castrum namque Ager cum suis terminis et castris 
et Castro Serrís cum Pilzano et Podio Rubeo concedo et corroboro 
omnem epíscopatum prephate ecclesie Vrgelli. Sedis. Hec omnia 
prescripta corroboro et confirmo in potestate iam dicte ecclesie 
et Bernardo episcopo qui regit eam modo, ut semper sit alodium 
et episcopatum iam dicte ecclesie usque in futuro euo, et de meo 
iure trado in dominio Sancte Marie et potestate. Sane, quod absit, 
quod credere nequeo; qui temerator uel uiolator existere uoluerit 
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huius donationem non ualeat uindicare hoc quod male inquisierit, 
sed componat in quadruplum sicut cannones autumant ecclesie 
cui dampnum induxerit; si autem rebelles extiterint et satisfacere 
noluerint, sit anathema marenata usque ad emendationem ueniat 
et, si non emendauerit, cum Iuda proditore pereat. 

Facta scribtura donationis anno millesimo, LXXXº,VIIº. ab 
incarnatione Christi, IIIIº kalendas septembris, anno XXº.VIIº 
Philippi regis. 

Ermengaudus comes +. Adalaidis comitissa, qui hanc dona-
tionem fecimus et de dextris manibus signum crucis impressimus 
et testibus ad roborandum tradimus. + Bernardus, episcopus, qui 
hanc donacionem ecclesie Sancte Marie confirmo et corroboro, 
et uiolatores huius doni detestor et anathematis uinculo ferio et 
mucrone apostoli Petri uulnero usque ad satisfaccionem ueniant 
Deo. Sig+num Guilelmi Arnalli, archidiachoni. Sig+num Berengarii 
Raimundi. Sig+num Ber[e]ngarii Brocardi. Sig+num Echardi Mi-
ronis. Sig+num Mironis Erimanní. Sig+num Petri Vdalardi. 

Petrus, sacerdos, rogatus scribsi et signum hoc (s. man.) 
deuotus impressi sub die et prenotato anno. 
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1087, setembre, 27
Ramon Gilabert, malalt, dóna per la salvació de la seva ànima una peça 

de terra situada a Estanya a l’església de Sant Romà.
 B.  BC, perg. 4241, Car. 923. Còpia segle XII in.
 C.  Resumen, doc. 110.

In nomine Domni. Ego, Ramon Guilabert, iaceo in egritudine 
et timeo penas inferni et cupio peruenire ad gaudia paradisi. Dono 
domno Deo et ad sancti Romani I pecia de terra pro redempcione 
peccatis meis et de parentibus meis, ut Deus hereditet nobis in 
paradiso. Sic dono ipsa terra ad suum proprium alodium. Et est 
ipsa terra in terminum de Staga, in loco ubi dicitur ad ipsa Clotas. 
Adfrontat de i parte in terra sancti Petri, de alia de me, donatore, 
de III in terra de G. Oro[mir]. Quantum inter istas adfrontaciones 
includunt, sic dono a domno Deo et sancti Romani, ut teneant et 
possideant illi clerici qui seruituri erunt in tali conuentu, ut exeant 
per unumquemque anno super me de parentibus in cimiterio et 
cantent missa pro me et de parentibus meis. Aut aliquis1 homo 
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uel femina qui contra ista carta uenerit ad inrumpendum, non 
hoc uindicet, set in duplo componat.

Facta carta V kalendas octubris anno XXVII regni Philipo 
rege.

Sig+ Ramon Guilabert, qui ista carta mandaui scribere et 
testes firmare. Sign+ Guiribert Guilabert. Sig+ Guilelm Oromir. 
Sig+ Ramon Mirolfo.2 Testes uisores et auditores.

Iozfret, sacer, rogatus scripsit die et + et anno quo supra.

1. aliquid.  2. Ramon escrit a sobre.

140

1087, octubre, 25
Galceran Erimany dóna a Sant Pere d’Àger una quadra a Montesquiu i 

un alou a Casserres.
 B.  Cartulari, doc. 424, f. 203v.
 C.  Resumen. doc. 111.

Qualiter Gaucerandus dedit beato Petro quadram Montis 
Esquiui et alodium Castrum Sserrris.

Sciatur a cunctis tam presentibus quam futuris quam ego, 
Gaucerandus Erimanni, dimitto ac dono domno Deo et ecclesie 
sancti Petri necnon in manu Petri Guillelmi, abbatis. Dimitto ac 
dono quadram Montis Esquiui cum alaudio Castrum Sserris. Sicuti 
adquisiui ac dedit michi Arnallus Miro cum uxore sua, Arssenda, 
et accepi inde cartam, ita totum dimitto ipsam turrim cum ipso 
alaude et cum alodio Castrum Sserris, ut nullus porcionem aliquam 
inde accipiat, neque homo nec femina, nec filii nec filie, set ecclesia 
sancti Petri quiete ac libere omni tempore habeat, nisi tamen ut 
medietate decimarum ipsis terminis turris ueniat Agerensis castri, 
sicuti resonat in carta illa quam fecit michi Arnallus Miro et uxor 
sua, Arssenda; alia medietas decimarum cum omnibus primiciis 
ac seruiciis sit ex sancto Petro omni tempore, totum ab integrum.

Actum est hoc VIIIº kalendas nouember XXVIIº anno regnante 
Philipo rege.

Sig+num Gaucerandi, qui hanc cartam iussit scribere et testibus 
firmare rogaui. Sig+num Bernardi Trasuarii. Sig+num Raimundi 
Guillelmi. Sig+num Raimundus, clerici. Petrus, abbas Agerensis +. 
Sig+num Geraldi Poncii.
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Martinus, sacerdos, qui hoc scripssit et sub + die et anno 
quo supra.

141

1088, abril, 11
Ramon Miró i la seva dona, Adelaida, venen a Amat Bofill una vinya 

situada a Àger, a l’indret anomenat Sallent, pel preu de dues unces 
d’or, a pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 854, Car. 1082.
 B.  Resumen, ap., doc. 14.

In nomine Domni. Ego, Raimundus Miro, et coniugis maeae, 
Adalaidis, tibi emptore nostro, Amatus Bonefilii. Per hanc scriptu-
ram uinditionis nostre uindimus tibi unam uineam, que est in 
apenditio Aggeris, in locum quod uocant Sallente. Aduenit nobis 
de parentorum uel de qualicumque uoces. Affrontat ab oriente 
in uinea qui fuit Dominico Troncone, de meridie in uinea te, 
emptore, quod emisti Vita Miro, de occiduo in uinea nos, uen-
ditores, ab aquilone in uinea Ihoannes Odericho. Quantum infra 
iste affrontationes incluudnt, totum tibi uindimus cum exiis et 
regressiis et arboribus omnibus atque pertinentiis omnibus sibi 
ab omni integrietate, ad tuum proprium alodium, propter precio 
placiile, quod de te accepimus in rem ualente, untias II auri. Et 
est manifestum quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis 
hanc cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in 
duplo tibi componat predicta uinea cum omne sua melioratione; et 
in antea ista carta firma et stabile permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uinditionis III idus aprilis anno XXVIII re-
gnante Filippo rege.

Sig+num Raimundus Miro. Sig+num Adalaidis. Qui hanc car-
tam rogauimus scribere et firmauimus et testes firmare rogauimus. 
Sig+num Romanus Iuliano. Sig+num Olibe Achamed. Sig+num 
Mironis Altemiro.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.
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1088, desembre, 20
Pere Joan i Vida Gacalón, juntament amb les seves respectives mullers, 

Toda i Bonafilla, venen a Amat Bofill un hort a Àger, a l’indret ano-
menat Regacol, pel preu de cinc nummos d’or de València.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 630, Car. 1069.
 B.  Resumen, ap., doc. 15.

In nomine Domni. Ego, Petrus Ihoannes, et coniux mea, 
Tota, et ego, Vita Gacalon, et coniux mea, Bonafilia, tibi emptore 
nostro, Amatus Bonefilii. Per hanc scripturam uinditionis nostre 
uindimus tibi uno orto, qui est in apenditio de Ager in locum 
quod uocant Regacolo. Qui nobis aduenit de parentorum et de 
plantacione uel de qualicumque uoces. Et uindimus tibi in ipso 
orto quinque oliuarii quos ibi sunt. Ipso orto cum suis arboribus 
affrontat ab oriente et ab aquilone in orto de me, Vita Gacalon, 
de occiduo in orto Gaucerandus, circea autem parte in orto Bello 
Piloso. Quantum infra iste affrontaciones includunt, sic uindimus 
tibi predicto orto cum omnibus suis arboribus, cum a exiis et 
regressiis suis et pertinentiis omnibus sibi ab omni integrietate 
ad tuum proprium alodium, propter precio placibile, quod de te 
accepimus, nummos quinque auri Valencie monete. Et est mani-
festum. Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis hanc 
cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo 
tibi componat iam dicto orto cum suis arboribus cum omne sua 
melioratione; et in antea ista carta firma et stabile permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uinditionis XIII kalendas ianuarii anno XXVIII 
regnante Filippo rege.

Sig+num Petrus Ihoannes. Sig+num Tota. Sig+num Vita Ga-
calon. Sig+num Bona Filia. Qui simul omnes hanc carta rogauimus 
scribere et testes firmare. Sig+num Bonefilii Golos. Sig+num Rai-
mundus Iuliano. Sig+num Guilielmus Riculfi. Sig+num Guilielmus 
Laurentii.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.



398 RAMON CHESÉ

143

1089, març, 17
Vida Galindo ven a Pere Crispio pel preu de sis mancusos d’or, a pagar 

en espècie, una vinya situada a Àger, a l’indret anomenat Vervel.
 A.  BC, perg. 3968, Car. 2400.
 B.  Cartulari, doc. 115, f. 63v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Vida Galindo, tibi emptori meo, Pero 
Crispio. Per hanc scripturam uinditionis mee uido tibi una uinea, 
qui est in apenditio de Aier in locum que uocant a Berbelle. 
Aduenit namque mihi de comparatione uel de qualicumque uoces. 
Affrontat predicta uinea ab oriente in uinea de Adalbert, de meri-
die in ipsa mata, de occiduo in me, comparatore, ab aquilone in 
sponda. Quantum infra istas affrontationes includunt, quod superius 
scriptum est, sic uindo tibi predicta uinea cum suis arboribus, 
cum exiis uel regressiis et pertinenciis suis ab omni integrietate 
ad tuum proprium alodium propter pretio placibile, recepit de te, 
VI manchones auri in re ualente. Et est manifestum quod, si ego, 
uinditore, aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam uindi-
tionis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo 
tibi componat omnia prenominata cum omni sua immelioratione; 
et in antea ista carta uinditionis firma et stabilis permaneat modo 
uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta uinditionis VIº Xº kalendas aprilis anno XXº Vº 
IIIIº regnante Philippo rege.

Si+gnum Vida Galindo, qui hanc cartam rogaui scribere et 
testes firmarique rogaui. Si+gnum Mironi Raimundi. Sig+num 
Mironi Bonefilii. Sig+num Sunier Bonefilii. 

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.

144

1089, setembre, 10
Guisald constitueix el dot a favor de la seva promesa Adelaida per im-

port de la dècima part de tots els seus béns, segons el que estableix 
la Lex Gotorum.a

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 404, Car. 1764.
 B.  Resumen, doc. no consta.
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In Christi nomine. Hoc est libellum dotis uel donationis 
quod dat uir honestus, nomine Guisaldi, in manum dilecta sponsa 
uel uxori mee, nomine Adalaici. Mox futurorum coniugi diuina 
est1 prouidentia, qualiter Deus et domnus noster Ihesus Christus 
cuncta re generaliter ordinare disposuit. Et hidcirco amantissima 
sposa uel uxori mea dono tibi in arrarum tradiccionis pro tuum 
decimum quod tibi dare debeo. In super autem tibi dono me-
dietate de una mansione, et una terra, et medietate de uinea, et 
uno linare cum uno horto. Hec omnia est in apenditio de Aier, 
in locum que uocant a Villanoua. Aduenit mihi de aprissione uel 
de qualicumque uoces. Affrontat predicta mansione ab oriente in 
mansione de Madrona, de meridie et de occiduo et ab aquilone 
in me, donatore. Affrontat predicta terra ab oriente in ipso tor-
rente, de meridie in terra Isarn Oromir, de occiduo in terra de 
Oliba. Et ipsa uinea qui est a fonte de Lob. Affrontat ab oriente 
in stirpe, de meridie in uinea de Vida Lob, de occiduo in uinea de 
Gauzerandi, ab aquilone in ipsa Mata. Affrontat in ipso2 linare et 
ipso horto ab oriente, et meridie, et de occiduo et ab aquilone in 
me, donatore. Quantum infra istas affrontationes includunt, quod 
superius scriptum est, sic dono tibi predicta omnia cum exiis uel 
regressiis et pertinenciis suis ab omni integrietate ad tuum pro-
prium aut facere. Et est manifestum quod, si ego, donatore, aut 
ullusque homo, si quis contra hanc dote pro inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet, sed in duplo tibi componat omnia prenominata 
cum omnem suam inmeliorationem; et in antea ista carta dotis 
firma et stabilis permaneat modo uel omnique tempore, et non 
sit disrupta.

Facta carta dotis IIII idus september anno XXVIIII regnante 
Philipo rege.

Sig+num Guisaldi, qui hunc dote rogaui scribere et testes 
firmarique rogaui. Sig+num Pere Ihoann. Sig+num Pere Radolfi. 
Sig+num Guerouardi.

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.
a. Liber Iudicum, III, I, 6.

1. Darrere hi ha unes lletres que, si les considerem abreviatures, ens són desconegudes. 
Als documents semblants la fórmula és diuina est prouidencia.  2. inpso.
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1089, desembre, 15
Remanga i el seu espòs, Arnau, venen a Guerau Pons i al seu pare, el 

vescomte Pons, tots els alous que han rebut i rebran per herència 
dels pares de l’esmentada Remanga situats als comtats d’Urgell i 
de Berga. El preu és de vuit-cents nummos d’or.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 877, Car. 1607.
 B.  Resumen, doc. 112.

Sub sacro sempiterni nomine regis. Ego, Remanga, cum coniuge 
meo, Arnallo Redballi, uobis, Gerallo Pontii et Pontio, uicecomitti. 
Per hanc scripturam nostre uenditionis uendimus alodium nostre 
proprietatis, scilicet omne illud quod ego, supradicta Remanga, 
abeo et abere debeo per successiones et testaciones Raimundi 
Mironis et Engelsie, genitoris mei et genitricis, in omnibus locis 
et territoriis, scilicet in comitatu Vrgellensi et Bergitanensi, sicut 
dicitur et melius potest dici. Sunt igitur dicta et dicenda omnia 
castella cum terminis et multis pertinentiis, uidelicet cum terris 
et uineis, cum petris et montibus, cum riuis et fontibus, cum 
earundem rerum pertinentiis omnibus, cum plurimis terminis et 
affrontacionibus. Hec autem omnia, que dicta sunt superius et 
dici possunt melius, nos ambo uenditores iam dicti de nostro 
iure uobis, dictis Gerallo Pontii et Poncio, uicecomiti, in uestrum 
dominium et potestatem tradimus et confirmamus ad uestrum 
proprium alodium, accipientes a uobis pretium secundum nostram 
uoluntatem et libitum, nummos auri octingentos per numerum. 
Et est manifestum. Et ideo confirmamus uobis supradicta omnia 
tali deliberatione, quo nec nos nec aliquis nostra uoce umquam 
possit hoc repetere uel inquietare quocumque ingenio uel arte; et 
qui fecerit uel uoluerit facere componat uobis supradicta omnia 
dupla satisfactione; et in super hec uendicio firma et stabilis ma-
neat omni tempore.

Facta est igitur hec scriptura uenditionis XVIII kalendarum 
ianuarii anno XXº VIIIIº regni regis Philippi. 

Sig+num Remange. Sig+num Arnalli. Qui hanc uenditionem 
libentes fecimus et firmauimus firmarique rogauimus. Sig+num 
Vdalardi Bernardi, uicecomitis. Sig+num Raimundi Mironis. Sig+num 
Berengarii Arnalli. Sig+num Gaucerandi Bernardi. Sig+num Arnalli 
Bernardi. Sig+num Bonus1 Filius Adalberti. Amatus, caput scole. 
Bernardus Exabelli. Sancius Guilielmi. Guilelmus +*.
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Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. ¿Bonus Filius Adalberti? Bonus, filius Adalberti.

146

1090, abril, 28
Belita dóna al seu fill, Pere, una tona, unes mansions i una vinya, tot 

situat a Montfalcó (d’Ossó?).
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 760, Car. 1.940.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Vt ita ualeat donacio sicut et empcio. Donacio uero qui per 
uolumptatem facta furit talem qualem et empcio plenam abeat 
roborem. Igitur, in Dei nomine. Ego, Bellita, donatrix sum tibi, 
filio meo Petro. Per hanc scriptura donacionis maeae dono tibi 
unas mansiones et I tonna et I uinea in Mont Falchon. Aduenit 
mihi de parentorum et de plantacione uel de qualicumque uo-
ces. Et ipsas mansiones qui sunt afrontant in oriente in uia, de 
occiduo in rocha. Et est ipsa uinea in ipso solano, ab oriente in 
uinea Garcia Galinones, de occiduo in uia. Ista uinea cum suis 
arboribus. Quantum in istas afrontaciones includunt, sic dono 
tibi ab omni integrietate facere tua uolumptate. Et est manifes-
tum. Quod, si ego, donatrix, aut filias meas aut aliquis homo, si 
quis hanc cartam inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set 
in duplo tibi componat predicta omnia cum sua melioracione; et  
in antea scriptura ista firma permaneat modo uel omnique tem-
pore, et non sit disrupta.

Facta carta donacionis IIII kalendas madii anno XXXº re-
gnante Filipo rege.

Sig+num Bellita, qui hanc carta rogauit scribere et firmare 
rogauit. Sig+num Hiquila. Sig+num Mir Ramon. Sig+num Ramon 
Gelmon. Sig+num Orta. Sig+num Bella. Sig+num Oro.

Petrus Arnulfus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.
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147

1091, gener, 19
Romà constitueix a favor de la seva promesa, Eldegarda, el dot per 

valor de la dècima part dels seus béns, tal com estableix la Lex 
Gothorum.a

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 500, Car. 2327.
 B.  Resumen, doc. 114.b

In Christi nomine. Hoc est libellum dotis uel donacionis 
quod dat uir honestus, nomine Romano, in manu dilecta sponsa 
uel uxoris sue, nomine Elliardis. Mox futurorum coniugi diuina 
est Dei prouidencia, qualiter Deus et domnus noster Ihesus Chris-
tus cuncta re generaliter ordinare disposuit. Itcirco1 amatissima 
sponsa uel uxori mee dono tibi in arrarum tradicionis2 pro tuum 
decimum, quod tibi dare debeo sicut Lex Gotorum continet, una 
terra3 et una uinea et una mansione et uno orto. Hoc est in 
apendicio de Ager. Ipsa terra,4 qui est a Manadaries; affrontat ab 
oriente in uia, de meridie in torrente, de occiduo in fonte. Et ipsa 
uinea, qui est ad Sancta Columba, affronta ab oriente in uinea 
de Guilelm Guifredi, de meridie in uinea de Reinallo, de occiduo 
in terra de Martino Stephano. Et ipsa mansione, qui est ad ipsas 
eras, affrontat ab oriente in me, donatore, de meridie in era de 
Bernard Exabelli, de occiduo in era de Mir Enego. Et ipso orto 
cum suis arboribus,5 qui est a Rregascolo, affronta ab oriente in 
orto de Ihoan Iulia, de meridie in sponda, de occiduo in orto de 
Ramon Iuliano. Quantum infra istas affrontaciones includunt, totum 
tibi dono ad tuum proprium alodium ab omni integritate facere 
tua uoluntate propter mea uoluntate. Et est manifestum. Quod, si 
ego, donator, aut nullusque homo, si quis contra hac scripturam 
donacionis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in 
duplo tibi componat predicta omnia cum omni sua inmelioracione; 
et in antea ista scriptura firma et stabilis permaneat modo uel 
omnique tempore, et non sit disrupta. 

Que est facta XIIII kalendas freboarii anno XXXº regnante 
Filipo rege.

Sig+num Romano, qui hunc dotem rogaui scribere et testes 
firmare. Sig+num Ramon Guilelm. Sig+num Bernard Ramon. 
Sig+num Bernard Malet. 

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno 
quod supra.
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a. Liber iudiciorum, III, I, 6.  b. Al Resumen està equivocat el nom del donant 
Amat en comptes de Romà.

1. Hitcirco.  2. tradiccinis.  3. tera.  4. Id. anterior.  5. cum suis 
arboribus escrit a sobre.

148

1091, febrer, 3
Guerau Pons i la seva esposa, Malesignata, donen a Sant Pere d’Àger 

totes les esglésies situades a Tragó, Valldellou, Camporrells, Natjà 
i Baells, així com als termes dels esmentats castells. Igualment, 
lliuren a la referida església els homes de Valldellou, Camporrells 
i Natjà amb tots els béns que els pertanyen i la meitat dels delmes 
de les seves possessions de Tragó.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 79, Car. 40.
 B.  Resumen, doc. 115.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 29, p. 350.

In nomine Domni. Ego, Gerallus Ponti, et coniugis maeae, 
Malesignate, donatores sumus domno Deo et Sanctum Petrum de 
Ager omnes ecclesiis que sunt et erunt omni tempore in castrum 
Dracone, et in Valle Lodo, et in castrum Camporelios, et a Nnaga, 
et Badellos, et in omnibus terminis et finibus de predictis castris. 
Damus eciam ad eundem sanctum Petrum opus ipsius canonice 
unum hominem in Valle de Lodo, et alium in Camporelios, cum 
alio homine in castrum de Naga, unusquisque cum suo alodio et 
omnia que abere potest, cum seruitiis et censis et decimis ab omne 
integrietate. Adhuc ei damus opus iam dicte canonice medietatem 
de omne decimum de omne nostrum dominicum que abemus et 
abebimus in castrum Drachone et in omnibus suis terminis eo, 
ut omnipotens Deus, qui est largitor omnium, et sanctus Petrus, 
qui tenet claues regni caelorum, seruat nos ab omni malo in hoc 
seculo, et in futuro perducat nos ad gaudia paradisi et faciat nos 
gaudere cum sanctis et electis suis. Predicta castra est in comitatu 
Barchinone; aduenerunt nobis per largicionem Altissimi Patris uel 
de omnesque uoces. Sicut supradictum est, ita ei damus ecclesiis 
cum primiciis et pertinentiis suis uel nominata1 omnia sicut supra 
resonat. Et nos nec ullus homo hanc cartam non posit disrumpere 
et, qui fecerit aut facere uoluerit, in primis iram Dei inueniat et 
omnia suprascripta in duplo componat; et in antea ista carta firma 
permaneat, et non sit disrupta. 
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Que est facta III nonas febroarii anno XXX regnante Filippo 
rege.

Sig+num Geralus Ponti. Sig+num Malesignata. Qui hanc cartam 
iussimus scribere et firmauimus firmarique rogauimus. Sig+num 
Gaucerandus Erimani. Sig+num Berengarius Isarni. Sig+num Rai-
mundus Berengarii. Sig+num Oliuarius Miro. Sig+num Arnallus 
Bernardi. Sig+num Bernardus Iacfredi.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. ta repetit.

149

1091, abril, 2
Pere, abat de Sant Pere d’Àger, juntament amb el Capítol de la mateixa 

església, donen a Arnau Ermemir i a la seva dona, Guila, un casal 
a Àger; li imposen un cens anual de dues gallines.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 978, Car. 1928.
 B.  Cartulari, doc. 222, f. 105r.
 C.  Resumen, doc. 116.

In Dei nomine. Ego, Petrus, abba sancti Petri, et omnes canonici 
ipsius loci donatores sumus tibi, Arnallus Ermemiro, coniugisque 
tue, Guillam. Per hanc scripturam nostrae donacionis donamus 
uobis uno casale in uillam de Ager. Que affrontat a parte orientis 
et occidente et aquilone in uia, de meridie in uestra mansione. 
Quantum infra iste affrontaciones includunt, totum uobis damus 
cum exiis et regressiis ad uestrum proprium alodium eo ut uos 
et posterita uestra per unumquoque annum omni tempore date 
sanctum Petrum duas gallinas. Et est manifestum. Quod, si nos, 
donatores, aut ullusque homo, si quis hanc cartam ad inrumpen-
dum uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo uobis componat iam 
dicto casale cum sua melioracione; et in antea ista carta firma et 
stabilis permaneat, et non sit disrupta.

Que est facta IIII nonas aprilis anno XXXI regnante Filippo 
rege.

Petrus, abbas sancti Petri* +. Amatus, leuita*+. Raimundus, 
sacer* +. Guilelmus, sacer* +. Ermemiro, sacer*.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.
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150

1092, juliol, 11a

Guerau Pons i la seva dona, Malesignata, atorguen carta de franquícia 
als habitants de la vila d’Àger. Els eximeixen de l’exacció forçada 
de prestacions en benefici dels senyors a canvi d’un donatiu anyal 
fix a favor d’aquests.

 A?  BCDB, perg. 4247, Car. s.n.a

 B.  Resumen, doc. no consta.
 C.  Llibre privilegis de la vila de Àger, f. 5r-v. Aquest exemplar és propietat de José 

M. Fontdevila.b

 a.  FONT I RIUS, Cartas de Población y Franquicia..., doc. 42, pp. 71-72.

In Dei nomine. Hec est scripture per donacionis quam dom-
nus Gerallus cum coniux eius, Malesignata, faciunt hominibus 
illorum de Ager, ut de ista ora in antea non donent pergeram 
nec questiam ad illos nec ad nullus alios seniores de Ager de pan 
et uino neque de carne per fortia sine illorum uoluntate. Et isti 
predicti senioribus nec nullus alius senior de Ager non tollant eis 
nec emant illorum porchos nec arietes nec bestie ulle per forcia 
sine uoluntate. Predictus Gerallus cum iamdicta coniux eius per-
donant hominibus illorum predictis ipsum seruitium quod facere 
eis solebant de pane et uino et carne et ciuata ante eum1. Et 
propter hoc conueniunt hominibus de Ager, ut donent ad domnus 
Gerallus et coniux eius iam dicta per unumquemque annum de 
unumquemque mansum porchum unum qui sit annale; et sunt iam 
conputati sexaginta porchos; et unusquisque, sicut dare debet, donet 
sicut subterius scriptum erit. Ego, Gerallus, et ego, Malesignata, 
sicut suprascriptum est, ita bene tenere et atendere conuenimus 
et dicimus; et ut nos nec nullus homo qui ista carta inquietare 
nec disrumpere uoluerit, non hoc ualeat uindicare, set libras duas 
auri componat; et postea scripture iste firma et stabilis permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta ista V idus iulii anno XCIIII regnante Philipo rege.
Sig+num Gerallus Pontii. Sig+ Domna Malesignata. Qui hanc 

cartam iussimus scribere et firmauimus et testes firmare rogaui-
mus. Sig+num Arnallus Ermomiro. Sig+num Bernardus Atinardi. 
Sig+num Arnallus Bernardi. Sig+num Arnallus Berengarius.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quod 
supra.

Nos, omnes hominibus de Ager, laudamus et testificamus et 
firmamus, sicut suprascriptum est.
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a. Sobre la data d’aquest document i la seva absència tant al Compendi com 
al Resumen, es pot consultar l’apartat “Atribució d’algunes dates” a la introducció.  
b. Aquest exemplar porta la rúbrica següent: “Carta de franquesa dels homens d’Ager, 
de pregera e de questia per senyor feyta de pa e de ui e de carn que per força no sien 
tenguts ne tolta no’ls sie feyta ni porcho ni moltons ni besties algunes per força. Item 
que’ls jaquien lo seruei de pa, ui, carn, ciuada e de moltons e en recompensació d’aço 
que per quiscun de cada mas lo senyor agues solament un porch annal eren los maes 
els porchs LX e d’als no fossen tenguts.” 

1. ante eum afegit a la interlínia.

151

1092, setembre, 2
Davant del sacerdot Gaufred i en presència del jutge Miró es procedeix 

a la publicació sacramental del testament atorgat per Bonadona 
el dia 10 de juliol i que va morir la vigília de la festivitat de Sant 
Jaume del mateix any.

 B? ACL, fons d’Àger, doc. 711, Car. 1606. Còpia segle XII?
 C.  Resumen, ap., doc. 16.

Hec est sacramentalis condicio hac legalis puplicacio ultime 
uolumptatis cuiusdam defunte femine, nomine Bonadomna, cuius 
ordo actus legaliter infra sex menses coram sacerdote Gaufredo et 
testibus in presencia Mironis,1 iudicis, et aliorum hominum. Vnde 
nos testes sumus, scilicet ego, Miro Bradile, et Grima iurando 
ita testificantes, primitus per Deum Patrem omnipotentem, qui 
est trinus et unus, et super altare sancti Stefani martiris, cuius 
ecclesia sita est in comitatu Vrgellitanse2 in ipsa Marcia iuxta3 
castrum Caput Stagni, supra quod altare as condiciones, iurando, 
nos, iam dicti testes, unanimiter confirmamus quia uidimus et 
audiuimus sub nostra presencia. Hactum fuit quando iam dicta 
defuncta Bonadonna erat in suo domo de Cassa de Latronibus, 
loquella plena et memoria integra, iusit scribere suum testamentum 
Ioanni, presbitero, et laudauit eum, atque punctatim eum firmauit 
testibusque firmari precepit. Et iniunxit hanc4 suam uoluptatem 
ultimam testamento confecta suis aduocatis elemosinariis, uidelicet 
Raimundo et Guadallo, filiis suis, precipiens illis et rogans omni 
Christe ut, si mors ei aduenisset et antequam alium testamen-
tum fecisset, quod minime fecit, firmam potestatem abuissent sui 
prelocuti elemosinarii distribuendi omnem suum auere mobile in 
sanctis Dei ecclesiis et pauperibus, in sancta luminaria, sicuti ipsa 
illis ordinauit perpredictum testamentum.
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In5 primis mandauit ut remansisset suam medietatem de ipso 
castello de Cassam de Latronibus et de omnibus suis terminis de 
ipsis ominibus, qui ibi stabant aut in futuro illic steterint, Remondo 
Guilelmi et Gaudallo Guilelmi, filliis suis.

Item concessit prelocutis filiis6 suis, Ramondo et Guadallo, 
medietatem de ipso chastro de Caput Stangno cum omnibus suis 
terminis et de illis ominibus, qui nunc stabant ibi ut in antea 
steterint, sine ullo interdicto de ullo omine7 uel femina qui8 sub 
celo esset.

Et ipsa sua allodia plana cum terris et uineis remanssissent 
ad Ramondi9 Guilelmi et Guadallo10 Guilelmi. Et ad Guillam, 
filiam suam, similiter dimissit ipsum alodium de Chastro Serris, 
exceptis ipsis molinis que dimissit ante caput Remundo et11 Gau-
dallo predictis.

Et ipsas uineas de Pilzano et ipsum alodium de Mamagas-
tro,12 cum ipsum13 de Artessa, et cum ipso de Totela, et cum 
ipso de Odenna, cum terris14 et uineis in cunctis locis, relinquit 
ad Remundum15 et Guadallo, filios suos supranominatos. Et, si 
filia sua, Guilia, requirebat aliquit filiis suis antedictis de quanto 
superius est scriptum, non accepisset cum eis ullam porcionem 
in nullum locum.

Et dimissit ad filiam suam, Neuiam, suos directos de Totella 
et de Lauro.

Et relinquit ad sanctam Iustam ipsam uineam de Cannellas 
integriter.

Et iussit dare de suo mobile uno superlectum de castanea et 
tunicam de oued ad nepotam suam, filiam Reimundi.

Et iussit diuidere totum alium suo auere mobile per medium. 
Vna medietas dimisit prelocutis filiis suis Remundo et Guadallo. 
De altera medietate que remanebat iussit dare ad sanctam Ius-
tam16 uncias II, ad sanctam Mariam de Sischar uncias II, ad 
presbiterum Ioanem de Pilzano mancussos IIIIor. Et concessit ad 
Berengarium muletam unam, et ad Porchetum ipsum pulletrum 
minorem. Alium quod remanet de17 iam dicta sua medietate ius-
sit diligenter distribuere propter remedium anime sue ubicumque 
melius inuenire potuissent.

Postquam hec supradicta omnia sepedicta testatrix memo-
rialiter ordinauit sexto idus iulii anno XXXII regis Philipi, uo-
luptatem suam anc ultimam non mutauit, sed hoc firmum stare 
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mandauit, postea egrotauit et dicessit ab hoc seculo per uigiliam 
beati Iacobi Apostoli.

Nos uero testes hec que iuramus uera esse profitemur per 
super adnixum iuramentum in Domno late condiciones IIII nonas 
septembris anno XXXII regni prefati regis. 

Sig+num Mironis Bradile. Si+gnum Grime. Nos sumus huius 
rei testes. Si+gnum Remundi Guilelmi. Si+gnum Guadalli Guilelmi. 
Nos, elemosinarii, qui has condiciones confirmamus nostris mani-
bus et scienti nostro ulla fraus uel malum ingenium18 a nobis nec 
ab aliis hic impressa non est. Sig+num Guilelmi Petri. S+gnum 
Ramon Guifret. S+gnum L. Mir Borrel. S+gnum. Isarn Bernard. 
Sig+num Mironis, iudicis.

Yozfret, sacer, qui has19 condiciones scripsit cum literis rasis 
suprapossitis die et anno + quod supra.

1. Mirronis.  2. s escrita a sobre.  3. iuxsta, ux escrit a sobre  4. anc.  
5. Hi ha una P obliterada, la n escrita a sobre.  6. La primera i escrita a sobre.  
7. -n íd.  8. i íd.  9. di íd.  10. Guiadallo.  11. et escrita a sobre.  
12. 2 a íd.  13. La u corregeix una o.  14. Hi ha un raspat entre i... s.  
15. Remdendum, u escrita sobre una lletra obliterada.  16. iustam repetit.  
17. de escrita a sobre.  18. u escrita sobre una lletra obliterada.  19. as.
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1093, gener, 15
Guerau, vescomte, institueix el dot a favor de la seva promesa Estefania 

per valor de la dècima part dels seus béns segons preceptua la Lex 
Gothorum.a

 A.  BC, perg. 4101, Car. 125.
 A’?  AHN, Serós, carp. 787, n. 14.a

 B.  Resumen, doc. 104.b

 a.  UBIETO, Cartulario de Santa Cruz..., doc. 11, pp. 28-29.

Ad reformandum numerum angelici ordines diuinitus indulta 
est copula nuptialis, scilicet ut uicissitudo humane procreacionis 
supleat locum eterne mansionis quem uacuauerat diminutus ordo 
causa preuaricacionis. Hinc est ut qui se non possunt continere 
in Domno debeant nubere, diuina sentencia iubente : propter hoc 
relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori sue: 
eruntque dou in carne una.1 Hec lex in Adam et Eua et hec in 
reparacione mundi Noe et filiis suis, hoc in amico Dei Abraham, hoc 
in Patriarcharum genealogia, hoc eciam in Tobia et Sarra Raphaelis 
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archangeli opitulacione constat esse dispositum. Ad destruendam 
igitur ereticorum falsitatem qui dicebant nupcias non esse bonas 
nec a Deo concessas, ipse Dei filius in Kana Galileae nupcias per 
se ipsum uoluit santificare in inicium signorum suorum, limfam 
in uinum obtimum mutando uoluit demonstrare:2 quia ergo bona 
esset cum fructu trigesimo copula coniugalis bene Deo placens, 
cum fructu sexagesimo continencia uidualis, perfecta cum fructu 
centesimo perseuerancia uirginalis. Leges publice et canonum decreta 
christianis omnibus qui uxoris amplexus legitime mallunt amplecti 
in dicendo comendant, ut nuptiarum titulum coniunctio fiat maius 
amore soboles procreandae quam exercende libidinis. Quapropter 
ego, in sempiterni regis nomine, Geraldus, nutu Dei uicecomes, 
tibi, nobili dilecteque sponsae meae, Stephania nomine, per hanc 
dotis scripturam et propter incrementa liberorum et amorem mu-
tuum adcrescendum, dono atque concedo de omnibus quicquid 
iusus abere sum, tam adquisitis quam adquirendis, in omnibus 
decimam partem, ut facias ex inde quod lex edocet fieri debere. 
Si quis autem dotis huius temerator aut uiolator extiterit, legali 
satisfactione corripiatur, ut, quod contra ius exinde presumptum 
fuerit, triplici emendacione reddatur, et pro iniusta presumpcione 
legali pena impleatur. 

Quod est actum XVIII kalendas febroari anno XXXº IIº regni 
regis Philippi.

Sig+num Geraldi uicecomitis,3 qui hunc libellum dotis uel 
donationis fieri iussi et firmaui, et testes firmare rogaui. Sig+num 
Gaucerandi Erimanni. Sig+num Raimundi Berengarii. Sig+num 
Berengarii Mironis. Sig+num Bernardi Berengarii. Sig+num Gonde-
balli Bernardi. Sig+num Oliuarii Mironis.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

a. L I, III, I, 6.  b. Al Resumen s’hi llegeix any 23... El més curiós del cas és 
que, mentre que és comprensible la mala lectura de XXX pel fet d’estar enllaçades, les 
dues I apareixen de forma inconfusible.

1. Gn. 2,24. Mt. 19,5. Mc. 10, 7-8. Eph. 5,31.  2. Mt.13, 1-15. Mc. 4, 1-9. Lc. 8, 
4-10.  3. Darrere hi ha un petit espai en blanc salvat per una creu senzilla.
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152 b

1093, gener, 15
Guerau Pons dóna a la seva muller, Estefania, en concepte d’esponsalici? 

Artesa, Bellmunt, Fet, Finestres, Tragó, Valdellou, Natjà y Baells.a

 A?  AHN, Serós, carp. 787, nº 14 b.
 a. UBIETO, Cartulario de Santa Cruz..., doc. 12, pp. 29-30.

In Dei nomine. Ego, Gerallus Pontii, nutu Dei uicecomes, 
dono tibi, dilectissime sponse mee, Stefanie, in sponsalicio cas-
trum de Artesa cum omnibus castellis suis et cum omnibus per-
tinentiis que ad castrum illum pertinent; et dono tibi castellum 
de Bellomonte, et castellum de Feced, et castellum de Finestris,1 
et castellum de Drozone, et omnem uallem que dicitur Lod cum 
suis pertinentiis, et castellum de Nagga, et castellum de Badels. 
Hoc dono tibi totum ab integrum, ea conuencione ut tu abeas 
et teneas et possideas in uita tua cum omni honore et dignitate. 
Et post obitum tuum, si filium uel filios, filiam uel filias abueris, 
qui de me sint generati et de te nati, ipsi uel ipse abeant et pos-
sideant et quod uoluerint faciant. Si uero filium uel filiam de me 
non abueris, in uita tua honorifice abeas et alienare non ualeas  ; 
illis quibus ego dedi non auferas. Post obitum tuum, quibus ego 
dimisero integrum revertatur. Iterum dono atque concedo tibi, di-
lectissima sponsa mea, Stefania, post obitum meum omnem alium 
honorem meum quamdiu in uiduitate permanseris, preter omnem 
honorem qui fuit Raimundi Mironis. Et in super dono tibi ut se-
niores huius honoris, quem ego dono tibi in sponsalicio, faciant 
tibi fidelitatem et securitatem de tuo corpore et de sponsalicio. Et, 
si mihi mors aduenerit prius quam tibi, omnem honorem meum, 
ubicumque sit, abeas et possideas quamdiu in uiduitate fueris 
sine blandimento ullius filii uel cuiuscumque persone hominis 
illius uidelicet honoris quem hodie abeo uel in antea quocumque 
modo adquisiero. Et est in conueniencia ut iurem tibi, Stefania, 
ego, Gerallus, propria manu, quod abeam te ad honorem in mu-
lierem per fidem sine malo ingenio omnibus diebus uite nostre, 
et non dimittam te per ullam rem, nisi per fornicacionis causam 
prius probatam. Hec omnia superius scripta, sicut scriptum est, 
firmum et stabile permaneat omni tempore2 (la e amb diacrític). 
Hac quoque deliberacione dono tibi omnem meum honorem, ut 
simili modo habeas hoc ibi per seniores meos, sicut ego nunc 
abeo per eos. Post mortem meam et ipsi qui abent per ipsum 
honorem, ita teneant et habeant per te, sicut habent per me: et 
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tu nullatenus auferas eis, neque posteritati eorum. Et hoc faciant 
tibi de ipso honore seniores mei quod fecerunt mihi.

Quod est actum XVIII kalendas februarii, anno XXX·º II·º 
regni regis Philippi.

Sig+num Geraldi, uicecomitis, qui hanc cartam donacionis fieri 
iussi et firmaui et testes firmare rogaui +. Sig+num Gaucerandi 
Erimanni. Sig+num Raimundi Berengarii. Sig+num Berengarii Mi-
ronis. Sig+num Bernardi Berengarii. Sig+num Gondeballi Bernardi. 
Sig+num Oliuarii Mironis.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quo supra.

a. Aquest document figura al mateix pergamí que l’exemplar anotat com A’ del 
document anterior. La seva sortida d’Àger probablement va tenir lloc en data molt propera 
a la redacció del document. Com a curiositat volem fer palès que a aquesta col·lecció hem 
trobat dos documents més en les mateixes circumstàncies d’aquest; i els tres documents 
són escrits pel mateix rogatari i tal vegada mereixen un estudi més acurat: En un cas 
la data, problema que comentem en un altre lloc d’aquest estudi. En el segon cas hem 
de destacar-ne la redacció, única al seu gènere. Finalment, en el cas actual, el problema 
s’agreuja per altres motius:

¿La donació és en concepte de dot o d’esponsalici?
Conseqüència d’allò que acabem de dir: ¿El document és autèntic o una falsificació?
Paleogràficament la lletra sembla autèntica de Martinus presbiter, rogatari del qual 

tenim altres documents a la nostra col·lecció i les seves característiques són inconfusibles.
Podria tractar-se d’una especificació del document al qual va afegit; però llavors 

trobem un problema diferent: ¿per què un exemplar recull aquest document i l’altre no? 
Un argument a favor de la seva autenticitat podria ésser que el document al qual va 
unit no especifica el contingut dels béns objecte del dot.

En aquesta col·lecció apareixen nou documents més constitutius de dot (145, 
147, 204, 237, 271, 297, 506, 589, 610) i només dos confonen dot i esponsalici: el 271, 
segurament estrany a la zona, i el 506. El terme esponsalici com a tal no apareix en el 
LIP, encara que sí que es refereix a aquesta institució en De quantitate rerum conscribende 
dotis (III, I,5): Certe si iam uir habens uxorem, transacto scilicet anno, pro dilectione 
uel merito coniugalis obsequi ei aliquid donare elegerit, licentiam incunctanter habebit.

A la documentació de Pallars trobem un document clar d’esponsalici i, curiosament, 
la donatària és tia del donant del nostre document.

1. Finextris.  2. temporae.

153

1093, gener, 29
Vida Garcia dóna a la seva afillada Adalais dues parcel·les de terre si-

tuades a Agulló.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 710, Car. 1636.
 B.  Cartulari, doc. 111, f. 61r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.
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In Dei nomine. Ego, Vida Garsia, donator sum tibi, filiata 
mea, nomine Adalaize. Per hanc scripturam donationis maee 
dono tibi duas pecias de terras qui sunt in apenditio de Aier, in 
locum que uocant Agullione. Aduenit mihi de parentorum uel de 
qualicumque uoces. Affrontat predicta terra ab oriente in terra 
de Arbert Faber, de meridie in ipso prad, de occiduo in terra 
de Guilelm Auingesza. Affrontat ipsa alia terra, quod est ad ipso 
Marunno, ab oriente1 de filiis Laurencio in terra de Guilelm Lau-
rencio siue de suis fratribus, de meridie in stirpe, de occiduo in 
terra de Bernard Guilelm, ab aquilone in terra de iamdictis filiis 
Laurencio. Quantum infra istas affrontaciones includunt, quod 
superius scriptum est, sic dono tibi, filiata mea, predictas terras 
cum exiis uel regressiis et pertinenciis suis ab omni integrietate 
ad tuum proprium alodium. Et est manifestum quod, si ego, do-
nator, aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam donationis 
pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo tibi 
componat prenominatas terras cum omni sua inmelioratione; et 
in antea ista carta donationis firma et stabilis permaneat modo 
uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta donationis IIII kalendas freboarii anno XXXº II 
regnante Philippo rege.

Sign+um Vida Garsia, qui hanc cartam rogaui scribere et 
testes firmarique rogaui. Sign+um Guilelm Auingesza. Sign+um 
Vida Lupo. Sign+um Felmir.

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.
1. ab oriente escrit a sobre.

154

1093, març, 16
Em, Ramon, Esteve i Pere entreguen en penyora de dotze sous gruixuts 

de plata pura a Amat Guillem i Gilabert, canonges de Sant Pere 
d’Àger, unes terres plantades de vinya i altres arbres situades al 
costat de l’església de Sant Hipòlit.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 505, Car. 2347.
 B.  Resumen, doc. 119.

In nomine Domni. Ego, Em, et Raimundus, et Stephanus, 
et Petrus clericus, nos pariter impignoratores sumus tibi, Amato 
Guillelmi et Guilaberto, canonicis sedis sancti Petri. Per hanc 
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scripturae impignoracionis nostrae impignoramus uobis terram sedis 
canonice sancti Petri, complantatam a nobis uitis et arboribus, 
infra parrochiam sancti Ypoliti. Et est ipsa terra prope iamdicta 
aecclesia. Haec prelibata inpignoracio mittimus uobis in pignore 
pro XII solidos grossos de plata pura, quos uos nobis prestastis. Et 
pro hoc prestato habeatis uos in pignore ipsam complantacionem 
nostram que dicitur Coma non longe a iam dicta ecclesia sancti 
Ypoliti. Et habeatis licenciam tenere et habere et possidere hoc 
pignus sub tali deliberatione, ut expletum de uino omne quod ad 
nostrum opus exire debet, exceptus medietatem de ipso bracia-
tico, uos habeatis et accipiatis usque ad IIIes expletos; transactis 
tribus expletis, habeamus uobis licenciam reddere uobis prefatum 
debitum sine uestro engan usque in kalendis marcii que erunt 
uenture; si uero transierint kalendas marcii que erunt uenture, 
habeatis ipsum expletum ex sequenti anno, et ipsas nostras uoces, 
quas habemus in iam dicto alodio uel iam dicta complantacione, 
deueniant ad uestrum proprium. Et sic de nostro iure tradimus 
in uestrum dominium et potestatem cum omnibus suis affronta-
cionibus et pertinenciis. Si quis hoc uobis disrumpere uoluerit, 
non possit facere sed componat uobis in duplo, et postea hec 
scriptura firma permaneat.

Actum est hoc XVII kalendas aprile anno XXXº IIIº Philippi 
regis.

Sig+num Em. Sig+num Raimundi. Sig+num Stefani. Sig+num 
Trudgardis. Qui hoc laudamus et confirmamus et firmare rogamus. 
Sig+num Bernardi Raimundi. Sig+num Guillelmi Raimundi. Sig+num 
Stefani. Sig+num Seniofredi Auka. Petrus, sacer* +.

Artallus, qui hoc scripsit et sub in prefato die uel anno +.

 
155

1093, setembre, 11
Joan Redmon i la seva dona, Coloma, venen a Bernat Ramon una era 

als afores d’Àger, a Aspero, pel preu de dos mancusos d’or, a pagar 
en espècie.

 B.  Cartulari, doc. 311, f. 139v-140r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

[I]n1 Dei nomine. Ego, Iohannes Redmon, et coniux mea, Co-
loma, tibi emptori nostro, Bernardo Raimundi. Per hanc scripturam 
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uindicionis nostre uindimus tibi una era, que est in apendicio de 
Ager, in locum que uocant Aspero. Aduenit nobis de parentorum 
uel de qualicumque uoces; afrontat ipsa era ab oriente in era Pere 
Raimundi, de meridie in era Iohanis Oderigo, de occiduo in era 
Raimundus Durandi qui iam fuit, ab aquilone autem in ferregenale 
Bernard Berengario. Quantum infra istas afrontaciones includunt, 
quod superius scriptum est, sic uindimus tibi ipsa era cum exiis 
et regressiis et pertinenciis suis ab intecrum, ad tum proprium 
alodium, propter precio placibile accepimus de te, manchones II 
auri in re ualente. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, 
aut ullusque homo, si quis contra hanc cartam uindicionis pro 
inrumpendum uenerit, non uindicet, set in duplo tibi componat 
predicta era cum omni sua inmelioracione; et in antea ista carta 
uindicionis firma et stabile permaneat modo uel omnique tempore, 
et non sit disrupta.

Facta carta uindicionis IIIº idus september anno XXXº IIIº 
regnante Philipo rege. Sign+um Iohanis Redmoni. Sign+um Co-
loma. Qui hanc cartam rogauimus scribere et testes firmarique 
rogauimus. Sign+um Ioan Batiste? Raimundi. Sig+num Raimundi 
Eromir. Sign+um Guillelmi Altemir.

Bernardus rogatus scripssit et sub + die et anno quo supra.

1. Vid. la introducció.
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1093, novembre, 17
Ermengol [IV], comte [d’Urgell], dóna a Guerau Pons totes les domini-

catures que el pare del comte va tenir a Àger, així com la potestas 
sobre el castell d’Àger. Aquesta donació és a perpetuïtat i sense cap 
reserva per al donant.

 B.  BC. Reg. 4.245, ms. 539, Car. 2.498, doc. 10, f. 75r-77v. Còpia en paper 
segle XIV.

 C.  Resumen, doc. 102.

Vt ita ualeat donatio sicut et emptio. Donatione qui per uo-
lumptate factam fuerit talem qualem, et emptio plenam habeat 
roborem. Igitur in Dei nomine. Ego, Ermengaudus, filius1 Ermen-
gaudi comitis, donator sum tibi, Gerallus Poncii, et Stephanie2 

coniuge ei. Per hanc scripturam donationis mee dono uobis bono3 
animo omnes dominicaturas4 quos unquam pater meus, Ermen-
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gaudus, comes, habuit in Ager et5 habere debuit, et hoc quod ego 
ibi habeo et habere debeo6 in suis terminis ab omne integrietate, 
ad uestrum proprium,7 et dono et diffinio uobis potestatem de 
ipsum castrum de Ager, quam prefatus pater meus ibi habuit,et 
ego ibi partim habebam, ut de huius mandia nullam causam 
ibi habeam nec gueram sine uestra uoluntate, excepto comptiuo 
quo pater meus ibi habuit in uita Arnaldi Mironi. Et hoc dono 
uobis solide et libere, ad uestrum proprium, ut hoc habeatis et 
possideatis uos et posterita uestra omni tempore. Et est manifes-
tum. Quod,8 de si ego, donator, aut ullusque homo, si quis hanc 
cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc medieet, sed in duplo 
uobis componat totum castrum de Ager; et in antea ista carta 
donacionis firma et stabile permaneat modo vel omnique tempore 
uel non sit disrupta. 

Facta carta ista donationis XV kalendas decembris, anno XXX 
IIIº regnante Filipo rege.

Sig+num Ermengaudi, comes, qui hanc cartam iussi scribere 
et firmaui firmarique rogaui. Sig+num9 Berengarius Brocardi, 
sig+num Raimundus Berengarii, sig+num Guillelmi Arnalli, sig+num 
Oliuarii Miro. 

Martinus,10 presbiter, rogatus scripsit die et anno quo su-
pra.

1. Darrere hi ha una paraula obliterada.  2. attapifanie.  3. Íd. ami.  4. do-
minicaturos.  5. Darrere obliterat ab.  6. Darrere et.  7. Darrere obliterat In Dei 
nomine.  8. Darrere et.  9. Darrere obliterat Berengarius.  10. Íd rogatus.  11. Se-
guidament hi ha un espai en blanc, suposadament correspondria al signe del rogatari.
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1094, gener, 1
Guillem, que vol anar en pelegrinatge al Sant Sepulcre, atorga testa-

ment. Nomena marmessors la seva esposa, Ermessenda, Ramon 
Fulcó, Guillem Bernat, sacerdot, i el seu germà Miró.

 A.  BC, perg. 4132, Car. 1000.
 B.  Resumen, doc. 103.a

In Dei eterni, miseratoris et pii. Ego, Guillelmus, sana mente 
et integro corde, uolo pergere in seruicio Dei omnipotentis ad 
sancti Sepulcri siue ad alios sanctos ubi Deus dederit michi li-
cencia; et propter hoc rogo testamentum meum scribere, ut, si 
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mors mee aduenerit in isto itinere aut alio loco antequam alium 
testamentum faciam, licenciam abeant manumissores mei homnem1 
meum auere mobile aprehendere, que abeo uel abuero ad diem 
obitis mei, cum Ermessende, uxore mee, de anno in quo obiero 
ex hoc seculo et de alio adueniente proxima uentura, et donent 
pro anima mea sicut illis hic iniuncxero. Isti sunt manumissores 
mei: id est Ermessende, uxore mea, et Reimundus Fulconis, et 
Guillelmus Bernardi, sacer, et Mironis, frater meus; sic, quomodo 
hec uident scriptum, sic donent pro anima mea.

In primis siant soluti toti nostri debiti in simul, et postea 
aprehendant manumissores mei alium mobile que aberimus ego 
et muliere mea ad illum diem et faciant III partes: unam partem 
pro anima mea, alias II partes ad muliere mea, et ad filios2 et 
ad filias meas.

Et de ipsa mea tercia parte dimitto ad clerichos sancti Mi-
chaelis mancosos singulos, et ad Guillelmus Bernardi mancosos 
II, et ad ipsa opera sancti Michaelis uncia I; et ipsa tonna maiore 
cum ipsos cubos dimitto ad filios meos, Bernardus et Berengarius; 
et ad sancti Iacobi Gallicie mancosos II pro anima patris mei; et 
ad sancti Michaelis mancosos V pro anima patris mei. Alium qui 
remanet de mea parte de ipso mobile donent manumissores mei 
ad ipsa opera sancti Michaelis de ipso clocario. 

Et de meo alodio dimitto ad sancti Michaelis I peciam de 
uinea, qui fuit de Enico Colla, pro lumine, et laborent filii mei 
et donent totumque tempus suum directum ad sancti Michaelis 
ad ipsum hominem qui tenuerit ipsa lumen. Et ad Bernardus, 
filio meo, dimitto I terra qui est prope uinea de Mironis Durandi, 
que dedit ad me mater mea. Et ad Bernardus et ad Berengarius, 
filii mei, dimitto ipso ferragenale maiore ante Momagastro, et 
per unumquemque anno de isto die in antea de ipso blado qui 
exierit de ipso ferragenale donent ad ipsa lumen sancti Michaelis 
sextarium I pro anima patris mei; et ipsa uinea de ipso solario 
cum ipso solario, et I kasa maiore cum ipsos cortales, et I terra 
in caput de ipsa uinea dimitto ad Bernardus et ad Berengarius, 
filios meos.

Quantum abeo ibi ad ipso solario uel abere debeo, exceptus 
ipsa uinea que dimitto ad sancti Michaelis, et I casa et I ferragenale 
et ipsa connamina, qui ibi est de ipsa sorte de terra ad auale que 
dedit ad me mater mea, et ipso ferragenale et ipsa casa fuit de 
Basleuinos, dimitto ad Alliardis, filia mea, cum medietate de ipsa 
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cesta de Kagaleta, et medietate de ipsas uineas de Issiereto, cum 
medietate de I tonna et de I casa en Issiereto, cum ipsa connamina 
iam dicta; hoc totum dimitto ad filia mea iam dicta.

Et ipsos uanchales de Solanelas cum ipsa uinea de ipsa curte 
dimitto ad filios meos iam dictos cum ipsas arbores glandiferas 
qui sunt ad ipsa curte de Moxet.

Et totos meos oliuarios que abeo dimitto ad sancti Michaelis, 
que teneant filii mei et laborent bene et donent ad ipsa lumen 
sancti Michaelis ipsa medietate.

Et ipsum alodium de Issireto alium, exceptus ipsas uineas, 
totum dimitto ad filios meos post obitum matris eorum. 

Et ipsum caputmansum de Momagastro cum ipso cortale et 
ipsos ortos in circuitu, ipsas domos, et ipsa area, et ipso poz cum 
ipsa aqua, dimitto ad filios meos iam dictos. 

Et ipsa casa ad ipsa porta cum orto qui fuit de Cordera 
dimitto ad filia mea, Elliardis.

Et ipsum hec omnia supradicta que dimitto ad filios meos 
masculos, dimitto in tale conuentu, qui primus obierit ex illis ex 
hoc seculo sine infantes de legitimo coniugio, remaneat ad alium 
frater. Et, si ambos moriunt, remaneant ad ipsa filia. Et, si ipsa 
filia morit sine filios de legitimo coniugio, similiter remaneat ad 
ipsos filios meos iam dictos. Et, si uoluerint uendere, non posseant 
uendere, nisi inter illos.

Et totum ipsum alaudium suprascriptum cum ipsas uineas et 
ipsas domos, que dimitto ad filios meos et filia, teneat Ermessende, 
uxore mea, in uita sua, si uirum nec seniorem non aprehenderit, 
in tale conuentu, ut bene nutriat filios meos, et donet uirum ad 
filia mea iam dicta inter mobile et alodium.

Et de istum alodium superius dictum donet uxore mea iam 
dicta et filii mei iam dicti simul cum filia mea iam dicta et pos-
teritas illorum ad sancti Michaelis I porco de I mancos, et XII 
fogaces, et cannadell III de uino per unoquoque anno.

Et ipso die, que dederint ipso redeto ad sancti Michaelis, 
dicant ipsi clerici toti missa pro anima patris et mater mea et 
anima mea.

Et est manifestum.
Factum istum testamentum kalendis ianuarii anno XXXIII 

regnante Filipo rege.
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Sig+num Guillelmus, qui istum testamentum rogui scribere et 
testes firmare feci et cum manu mea firmaui. Sig+num Ermessende. 
Sig+num Reimundus Fulconis. Sig+num Mironis, frater meus. 
Qui sunt manumissores. Sig+num Reimundus Secundi. Sig+num 
Guitardus Iozperti. Sig+num Mironis Bernardi Iotoni. 

Guillelmus, sacer, qui istum testamentum rogaui scribere et 
+ die et anno quo supra.

Et ego, Guillem dictus, de alia parte scriptus, dimito ad filia 
mea, Sicards, qui fuit de concubina, mancosos II, et ad sancti 
Michaelis de Mamagastro mea parte de ipsa connamina de Ci-
dalcher que abeo cum3 Reimundo Guillelmo, et ad Bernardus et 
ad Berengarius et ad Elliardis, filios meos, dimito ipsa connamina 
de Rocha Talada et alia in ipsa plana de Daluli, que abeo cum 
Reimundus Guillelmi de Cercoso.

Testamentum Guillelmi Bernardi, militis.4

a. El Resumen s’equivoca una vegada més: en llegir XXX com XX.

1. La h afegida per una mà diferent.  2. Hi ha un esborrall.  3. cum escrit 
a sobre.   4. Tot aquest últim apartat apareix escrit al revers del pergamí.
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1094, març, 5-setembre, 5
Davant del jutge Pere, abat d’Àger, i en presència dels marmessors, Gal-

ceran Erimany, Bellissèn (muller del causant), el fill Ramon Be-
renguer, Pere Guifré i Bernat Unifred, es procedeix a la publicació 
sacramental del testament de Berenguer Isarn.

 A.  ACB, perg. 1-14-186.a 
 a.  MIRET I SANS, Historia..., ap. VII, pp. 359-361.
 b.  BAUCELLS, Diplomatari..., doc. 1715, pp. 2648 i ss.

Hec est sacramentalis condicio et ultime uoluntatis publicatio 
cuiusdam defuncti, nomine Berengarii Isarni, senioris Aggerensis 
castri. Que facta [est]1 sub ordinacione Petri, iudicis et abbatis 
Aggerensis. In cuius presencia, assistentibus testibus aliis clericis et 
laicis ego, Raimundus Berengarii, filius qui fui ia[m]1 dicti defuncti, 
et ego Bellissendis, uxor que fui eiusdem defuncti, pariter iurando 
testificamur supra altare sancti Michaelis quod est consecratum in 
eccle[sia sancti]1 Petri in eodem castro, quia uidimus et presentes 
extitimus quando prefatus defunctus sanus adhuc corpore, loquela 
plena et memoria integra, suum testam[entum]1 ante se scribere 
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fecit et manu propria firmauit In quo elegit manumissores suos, 
uidelicet Gaucerandum Erimanni et me, iam dictam coniugem 
suam, Bellisendem, et me quoque, prefatum Raimundum Berengarii 
filium suum, et Petrum Gifredi, et Bernardum Vnifredi. Quibus 
ordinando constituit ut de facultatibus suis, tam Deo quam sanctis 
et hominibus unicuique separatim scripturam eiusdem testamenti 
plenissime corroborans, quando ex hoc seculo discessisset, tam 
de suis mobilibus rebus quam de immobilibus sic esset largitum 
propter remedium anime sue sicut in prelibato testamento erat 
conscriptum et hic subterius est annotatum.

In primis precepit ut, ante quam diuideretur suum mobile, 
essent soluti omnes debiti quos debebat qui ueri fuerint.

Deinde dimisit sancte Marie Riuipollensis cenobii medietatem 
quam habebat in fortitudine de Bellarano com omni alodio quod 
ibi abebat siue cum omnibus uasis ligneis que ibi reliquid.

Dimisit quoque sancto Petro de Ager unum hominem in 
castello Miliani, nomine Gauzfredum, cum omni suo alodio et 
cum omni usu et seruitio quod facit et facere debet. Et in cas-
tello Blanchaforti2 similiter alium hominem, nomine Ermemirum 
Vdalcheri, cum tota sua causa, sicut iamdictum Gauzfredum. Et 
in prefato Miliano unam uineam que fuit Guitardi Perdicarii cum 
illa que cum ea se tenet, quam comparauit. Adhuc eciam dimisit 
prelibato sancto Petro unam uineam in castello Clarimontis que 
fuit de Domicio.

Omnia autem castra que per alodium habebat et cunctum 
aliud alodium quod ubique abebat, totum dimisit coniugis sue 
iamdicte in uita sua et, post obitum eius, iussit remaneri filio suo 
prefato, Raimundo Berengarii, integre solideque et libere.

Iterum omnia castra et honorem quem habebat per seniores 
suos, scilicet per domnum Pontium, uicecomitem, et domnum 
Gerallum, et domnum Gaucerannum, et domnum Guitardum Gui-
lielmi, et domnum Petrum Rogerii, et domnam Gerbergam, totum 
dimisit memorato Raimundo Berengarii, filio suo, ea ratione, ut, 
si mors ei aduenerit, supra dicta omnia quod ei dimitit, totum 
remaneat nepoti suo filio iamdicti Reimundi.

De suo namque mobile, postquam debiti eius essent soluti, tres 
partes facere precepit, excepto suo caballo quem precepit dari pro 
captiuis; et ex supradictis tribus partibus unam partem retinuit ad 
suum opus; alias uero duas coniugis sue prefixe et Reimundo, sepe 
dicto filio suo remisit.. Et iussit ut, antequam diuideretur, tantum 
inde acciperent unde pontifex solueret monumentum eius.
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Postea de reliqua3 tercia parte sua dimisit ad pontem de 
Nogaria mancosos quinquaginta; et ad sepulcrum Domini uncias 
duas; et ad sanctum Petrum Rome unciam unam; et ad sanctam 
Mariam de Podio unciam unam; et ad sanctam Fidem de Concis 
unciam I; et ad sanctum Iachobum4 de Gallecia unciam unam; 
et ad canonicam sancti Petri de Ager uncias duas cum duobus 
modiis frumenti, et duobus modiis uini cum duobus porcis et 
arietibus duobus; et sancte Marie de Suburbano unciam unam pro 
luminaribus dimisit et iussit dari eam de annona de Bellarano; 
et sancte Marie sedis Vrgelli modios duos frumenti; et sancto 
Michaelli de Monte Gargano unciam unam, et sancto Nicholao 
de Bar unciam unam.

Dimisit eciam prenotato filio suo Raimundo suam loricam 
et spatam.

Et precepit ut, si moreretur nepos eius sine filio de legitimo 
coniugio aut non aberet fratrem de prescripto filio suo Raimundo, 
omnia que ei dimittebat mobile et immobile atque honor, totum 
remaneret domno Deo et sancto Petro de Ager pro anima sua et 
coniugis sue ac filii sui; et rogauit coniugem suam et filium suum 
Raimundum Berengarii ut omni tempore tenerent unum bucella-
rium pro anima sua. 

Et Martino Stefani, scribe, unciam unam dimisit, et iussit dari 
aliud quod remansiset ex iam dicta sua tercia parte per missas 
pro anima sua.

Igitur rogauit manumisores suos[...],5 sicut supradictum est, 
ita et ipsi facerent et esset Deus inter ipsum et illos.

Et ullus homo aut femina qui suum testamentum disrumpere 
uoluisset, nullo modo facere posset et deprecatus est Deum, ut, 
qui fecisset, in primis iram Dei inueniret et cum Iuda Scariothis 
porcionem acciperet et peccatum anime illius esset obligatum in 
ipso; et in super predicta omnia in duplo componeret et suum tes-
tamentum firmum permaneret, et nullatenus disrumptum esset.

Et postquam hoc totum predict[um]5 auctor, sicut superius 
est scriptum, ordinauit, diu super uixit et manumissoribus suis 
prefatum suum testamentum firmare precepit. Deinde cum fleoboto 
matus esset, in domo sua in Aggerensi castro dum noctu uellet 
redire ad cameram, per gradus cecidit in terram et, debilitato crure, 
per aliquot dies grauiter egrotauit; postea in grauescente langore 
nimium lauorauit et sic, inmutata hac uoluntate, diem ultimum 
clausit IIIº nonas marcii anno XXX. III. regis Filippi.
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Sig+num Billissendis. Sig+num Raimundi Berengarii. Nos 
huius rei testes sumus et sic nos audisse et uidisse iuramus. 
Omnem itaque honorem suum et filium et nepotem atque coniu-
gem dimissit in baiulia domni Dei atque uicomitis domni Ponti 
et domni Geralli.

Sig+num Gaucerandi Erimanni. Sig+num Petri Gifredi. Sig+num 
Bernardi Vnifredi. Nos sumus alii manumissores. Sig+num Rodlandi 
Marchesi. Sig+num Berengarii Arnalli. Sig+num Arnalli Guilielmi. 
Sig+num Petri Gauzberti.

*Amatus, caput scole + et leuita. Guilelmus, sacricustos, 
sacerdos+. Ermemiro, presbiter +. Sig+num Isnardi Remundi, 
sacerdotis +

Petrus, abbas Aggerensis et iudex, qui hoc legaliter publicando 
confirmat +.*

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub + die et anno 
quo supra.

a. Al verso del document es pot llegir: 28. Armi. de Testaments, sach. B. i que 
correspon a la signatura que dóna Miret i Sans: Archivo del gran Priorato de Cataluña 
de la órden del Hospital, armario de testamentos 28, saco B, perg. 263. La presència 
d’aquest pergamí a ACB és conseqüència de la barreja d’objectes culturals produït durant 
la guerra civil (1936-1939), segons ens informà amb molta amabilitat una facultativa 
de l’ACA.

1. Lleugerament esvorancat el pergamí a la part superior.   2. La i corregeix una 
e.  3. reliqia.  4. La h afegida a sobre. Hi ha un esvoranc al pergamí.
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1094, març, 8
Pere, abat de Sant Pere d’Àger, juntament amb Fruja, capellà de Sant 

Miquel [de Montmagastre], i el Capítol d’aquesta església, ce-
deixen en cens a Ponç Pere i a la seva muller, Guilla, unes cases i 
horts a Montmagastre.

 A.  BC, perg. 4.189, Car. 473.
 B.  Resumen, doc. 118.

In Christi nomine. Ego, Petrus, abba sancti Petri Agerenssis, 
et Fruia, capellanus sancti Michaelis, cum chanonicis eiusdem 
loci, id est Baronus, sacer, et Berillus, leuita, et Bernardus, leuita, 
cum aliis chanonicis sancti Michaelis, nos simul in unum dona-
tores sumus tibi, Poncius Petri, et ad uxore tua, Guilla. Per hanc 
scriptura donacionis nostre donamus uobis et ad filio uestro, cui 
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uos dubitaueritis, medietate de ipsium alodium et de ipsas casas 
et de ipsos ortos quod solebat tenere Arnallus Vitalis de sancti 
Michaelis. Est ipsum alodium cum ipsas domos et ipsos ortos in 
terminos de Mamagastro, in locum que dicunt Sicxo. Donamus 
namque ipsum alodium iam dictum cum ipsas manssiones in tale 
conuentu, ut faciatis stança in ipsas mansiones omni tempore diebus 
uite uestre, et laboretis bene ipsum alodium omni tempore sicut 
bonum laboratore, et faciatis rradas et parietes ubi opus fuerit; et 
ipsa stercora qui fuerit facta eis ibi in ipsas domos, gactate om-
nique tempore ipsa medietate in ipsum alodium sancti Michaelis 
uos et filii uestri post uos, et date ad1 me, Petre, quartam partem 
que exierit ex alodio iam dicto1 per unumquemque annum uos 
et filii uestri post uos unam pernam, et sex fogacas, et sextario 
I de ciuata, et cantata I de uino. Et super istum seruicium tene-
atis uos et filii uestri post uos ipsum alodium iam dictum cum 
ipsum chasalaticum quod solebat tenere Arnallus Vitalis, totum ab 
intecrum ipsam medietate, et de nostro iure in uestro tradimus 
dominio et potestate sicut suprascriptum est. Et est manifestum 
quod, si nos, donatores, aut ullusque homo uel femina, qui ista 
carta donacionis uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uin-
dicare, set in omnibus modis in uacuum fiat; et in ista donacio 
firma et stabili permaneat semper, et non sit disrupta modo uel 
omnique tempore.

Facta ista carta donacionis VIII idus marcii anno XXXIII 
regnante Philipo rege. Tali conueninecia ego, iam dictus abbas 
sancti Petri, hoc sicut superius resonat tibi, Poncii, concedo, ut 
dones inde semper ipsum braciaticum meo baiulo. 

Petrus, abbas Aggerensis, qui hanc scripturam confirmo +*. 
Fruige, capelan* +. Baronus, sacer* +. Berillus, leuita* +.

Guilelmus, sacer, qui ista carta rogatus scripsit cum literis 
rradis et emendatis et superpositis in regulla VIIma. et + die et 
anno quo supra.

1. me, Petre... iam dicto escrit a sobre. A això fa referència el rogatari a la seva 
subscripció. 
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[1093, març, 25 - 1094, març, 25]
 [A?]  Car. 415. 
 B.  Compendi, doc. 415.
 C.  Resumen, doc. 120.
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Bernat sacerdot dóna a St Miquel de Monmagastre un alou, 
que tenia davant la vila de Monmagastre, amb casa, corral y tam-
bé las viñas, que tenia en dit terme â la Mora, y una altra viña, 
que tenia prop del Lloch dit Sacrari de Santa Creu, tot lo qual 
era dins lo terme de Monmagastre, y dóna las afrontacions de 
cada una de las ditas, en propri Alou de dita Iglesia, ab lo pacte 
emperó, que mentres ell visca, tinga sempre en la Canònica de St 
Miquel tractament semblant, o manteniment, como lo que tenen 
los demés Canonges.

Feta any 33 Regnant lo Rey Felip. 
Qual Donació confirma Dn Geral Pons, cedint també a favor 

de St. Miquel, tots los Censos, y servituts, que ell tenía en dit 
Alou, y ho firma tambe Dna. Elvira Biscomptessa.
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1094, abril o maig
Adalec fa donació de diversos béns al seu gendre (?) Guido Guillem.
 A.  ACL, fons d’Àger, no consta, Car. 1699.a

 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Adalec femina, don[atrix sum gen]
ro nostro, Guido Guillelm. Per hanc scripturam dona[cionis mee 
dono tibi...]bello. Affrontat ab oriente in uinea Mir Oder[...], de 
occiduo in me, donatore. Et alia uine[a... Affron]tat ab oriente in 
uinea Chauiuo Hodiger [... qui iam] fuit, de occiduo [...][Affron]tat 
ab oriente in uia, de meridie in uinea [...] Lorencio, ab aquilone 
Beuspelos de ipsa ui[...]. Et alias duas terras que sunt ad Qui-
lone. Af[frontant...] in terra Marti Sane, de occiduo in terra Ex[...]
Afrontat ab oriente in illo pago de Rilla fe[mina...] de occiduo in 
terra Godiscul. Et alia terra [...]rente, de meridie in terra1 Altemir, 
de occi[duo...]ro Bernard Compano. De ipsas terras sic donamus 
[...]es. Afrontat ab oriente in riba, de meridie [...] mansione qui 
est in uilla Ageriis in ipso so[...] [...] mansiones eas subtus muro. 
Afrontat [...] in uia, de occiduo in mansione Ihoan Oder[...]uege 
te. Hoc totum in terminibus Agerens[is...] quod superius scriptum 
est, sic donamus uobis [...]aut ullusque homo, si quis hanc cartam 
do[...................]

[........... ma]dii anno XXXº IIII regnante Filipo r[ege......]
tam rogaui scribere et testes firm[are...] Ia[...] Renard. Sig+num 
Ihoannes Com[...]. Sig+num Guillelmus Bernard. Sig+num [...]. 
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Martinus, presbiter, rogat[us scripsit et sub+ die et anno quo 
supra].

a. El document ofereix un seguit de particularitats. En primer lloc, està escrit al 
revers del pergamí, un fet gens habitual; d’altra banda, es tracta d’un document original 
i escrit per un rogatari conegut i amb traços inconfusibles. En segon lloc, l’anvers ha 
estat utilitzat per a la confecció d’un altre document posterior amb elements no menys 
estranys: la mutilació del pergamí és anterior a l’escriptura del document escrit a l’anvers 
o és conseqüència d’aquest? A més, el document escrit a l’anvers del pergamí és una 
còpia literal d’un altre document que porta la data de tres anys després. Per què passa 
això? Es va equivocar el rogatari en posar la data? Cal buscar-hi altres explicacions? 
L’opció inversa resulta completament inversemblant: és totalment il·lògic que el copista 
afegeixi tres palets a l’any per simple distracció. 

1. tera.

162

1094, novembre, 18
Bernat Exabel ven a Amat Bonfill una vinya situada a Sallent pel preu 

de catorze mancusos d’or, una part en metàl·lic i l’altra en espè-
cie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 802, Car. 1.213.
 B.  Resumen, doc. 121.

In nomine Domni. Ego, Bernardus Exabelli, tibi emptori meo, 
Amato Bonifilii. Per hanc scripturam uinditionis maeae uindo tibi 
unam uineam que est in apenditio de Ager, in loco quod uocant 
Sallente. Aduenit mihi de parentorum uel de qualicumque uoces. 
Affrontat ab oriente in uinea1 Guilielmo Exabelli, fratri meo, de 
meridie in uinea Ihoanes Odericho, de occiduo in uinea Adefonsi 
Loba qui iam fuit, ab aquilone in uinea me, uinditore. Quantum 
infra iste affrontaciones includunt, totum tibi uindo cum exiis et 
regressiis et arboribus cunctis et pertinentiis omnibus sibi ab omne 
integrietate, ad tuum proprium alodium propter pretio placibile, 
quod de te accepi in auro et in re ualente, mancosos XIIII auri. 
Et est manifestum. Quod, si ego, uenditore, aut ullusque homo, si 
quis hanc cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed 
in duplo tibi componat supradicta uinea cum sua melioracione; et 
in antea ista carta firma et stabile permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Que est facta XIIII kalendas december anno XXXº IIIIº re-
gnante Filipo rege.

Sig+num Bernardus Exabelli, qui hanc cartam rogaui scribere 
et firmaui firmarique rogaui. Sig+num Mironis Durandi. Sig+num 
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Petrus Gauzberti. Sig+num Guilielmus Laurentii. Sig+num Beren-
garius Bernardi, filius supradicti uinditoris. 

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. in uinea repetit i expuntuat primer.

163

1094, desembre, 7
Bernat Exabel ven a Amat Bofill una vinya situada a Sallent pel preu de 

sis mancusos i mig d’or.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 406, Car. 1.705.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Bernardus Exabelli, tibi, emptori meo 
Amatus Bonifilii. Per [h]anc1 scripturam uendicionis meae uindo 
tibi unam uineam que es in apenditio de Ager, in loco quod uocant 
Sallente. Aduenit mihi de parentorum uel de qualicumque uoces. 
Ab oriente affrontat in uinea Petrus Gauzberti et filii Guilielmus 
Exabelli, de meridie in uinea de te, emptore, de occiduo in uinea 
Miro Durandi et mater mea, Garoza, ab aquilone in terra me, 
uenditore. Quantum infra iste affrontaciones includunt, totum tibi 
uindo cum exiis et regressiis et pertinentiis omnibus sibi ab omne 
integrietate propter precio placibile, quod de te accepi, mancusos 
sex et medio auri. Et est manifestum. Quod si ego, uenditore, aut 
ullusque homo, si quis hanc cartam ad inrumpendum uenerit, non 
hoc uindicet sed in duplo tibi componat iam dicta uinea cum 
sua melioratione; et in antea ista carta firma et stabile permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta VII idus december anno XXXº IIII regnante 
Filippo rege.

Sig+num Bernardus, qui hanc cartam rogaui scribere et 
firmaui firmarique rogaui. Sig+num Petrus Gauzberti. Sig+num 
Berengario Bernardi, proli Bernardi uinditore. Martinus Iohanis, 
presbiter* +. 

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. Hi ha un petit esvoranc a la part superior del pergamí (rosegat). 
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164

1095, gener, 23
Blancuza, juntament amb els seus fills, Pere Miró i Arnau, dóna pro 

animis a Sant Miquel de Montmagastre una vinya situada a 
Montmagastre.

 A.  BC, perg. 4.228, Car. 1.478.
 B.  Resumen, doc. 123.

In nomine Domni. Ego, Blancuza, et filios meos, id est Petrus 
et Mironus et Arnallus, donatores sumus domno Deo et sancti 
Michaelis unam uineam. Qui nobis aduenit de comparacione et de 
parentorum uel per qualique uoces. Et est ipsa uinea inter terminis 
de Mamagastre super ipsa pexera de Anna. Et abet affrontaciones 
iam dicta uinee de una latus in ipso torrent et in iure1 de nos, 
donatores, de alia in uinea de Isarn Remon, de III in ipso cingulo 
de ipso torculario, de IIII in uinea de Isarn Reimundo. Quantum 
inter istas affrontaciones includunt uel isti termini continet, sic 
donamus predicte uinaee cum ipso torculario domno deo et sancte 
Michaelis cum exiis uel regressiis earum ab integrum cum suo 
sol de ipsa uinea et de ipso torculario et suo superposito et cum 
omni genere arborum qui ibidem sunt. Et de nostro iure tradimus 
domno Deo et sancti Michaelis ad suum alodem proprium propter 
remedium anima patris nostri, qui dimisit ipsam terram in quo 
nos abemus edificata ipsam uineam pro anima sua per aniuersa-
rium, et per animas nostras de nos suprascripti et de parentorum 
nostrum. Et est manifestum. Quod, si nos, donatores, aut ullusque 
homo de grande persona aut minima, qui contra anc karta nostra 
donationis uenerit pro inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, 
set componat predicta uinea et torculario in quadruplum ad do-
mum sancti Michaelis et ad kanonicis eiusdem loci; et in antea 
ista donacio firma et stabilis permaneat omnique tempore, et non 
sit disrupta,2 set semper maneat inconuulsa. 

Facta ista carta donationis X kalendas februarii anno XXX 
IIII regnante regis Philipi.

Sig+num Blancuza. Sig+num Petrus. Sig+num Mironus. 
Sig+num Arnallus. Qui ista carta donacionis fecimus scribere et 
a testes firmare rogauimus, et cum manus nostras firmauimus. 
Berillus, sacer, hoc signum +*. Guilelmus, sacer +*. Bernardus, 
sacer +*. Sig+num Mironis Bernardus. 

Baronus, sacer, rogitus scripsit + die et anno quod supra.
1. iured, la d escrita a sobre.  2. disrrupta.
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1095, octubre, 21
Galceran Erimany atorga testament. Nomena marmessors Pere, abat 

de Sant Pere d’Àger, Ramon Berenguer d’Àger, Berenguer Miró 
d’Estopanyà, Miró Ot i Berenguer Hug de Sanauja.

 B.  ACU, LDEV, I, doc. 70, f. 36v-37r.
 a.  BARAUT, Documents..., pp. 44 i ss. doc. 1119.

In nomine Domni. Ego, Gauzerandus Erimanni, quia magna 
comprimor infirmitate, timens repentine mortis occasum, dum sen-
sus perfruor integritate et locucionis plenitudine, meum disposui 
testamentum facere ne innordinatis meis rebus subtrahar ab hac 
luce. Ideoque manumissores meos eligo, id est Petrum, abbatem 
Aggerensem, et Raimundum Berengarii de Ager, et Berengarium 
Mironis de Stopaniano, et Miro Otonis, et Berengarium Ugonis 
de Sanauga, quibus precipio ut, si antequam aliud testamentum 
faciam uel ab hac discessero infirmitate, plenam potestatem ha-
beant omnes res meas accipere et taliter sicut inferius ordinauero 
distribuere.

In primis dimitto domino Deo et sancte Marie Vrgellensis 
Sedis ad cannonicam ipsum meum directum quod habeo in castro 
de Parietibus Altis.

Et sancte Marie de Floriaco dimitto ipsum alodium de Rai-
mundo Orucii quod ego ad meum opus tenui.

Et sancto Petro de Ager, seniori meo, dimitto totam ipsa 
quadram de Monte Eschiuo que est iusta castrum de Casso, quam 
domnus Arnallus michi dedit ad meum proprium alodium. Iterum 
dimitto ei totum ipsum alodium quod habeo in Castro Serris, 
hoc est domos cum terris et uineis in multis locis intra terminos 
eiusdem castri.

Et sancto Micaheli de Momagastre dimitto medietatem totius 
alodii quod habeo in Momagastro, aliam uero medietatem Petro, 
filio meo, relinquo.

Et Gauzerando, filio meo, dimitto castrum de Ager et de Sto-
paniano et omnem honorem quem teneo per domnum Gerallum 
et per episcopum Rotensem. Dimitto etiam illi ipsum castellum 
de Petra quod ego habeo per alodium per donum domni Ponci, 
uicecomitis, et domni Geralli, filii eius. Et dimitto ei hoc totum 
sub hac conditione, ut Raimundus Berengarii de Ager nutriat eum 
et teneat hoc totum in baiulia donec ipse perueniat ad etatem. 
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Et, si minus uenerit de Gauzeran, remaneat feum et alaudem a 
Pere Gauzeran; et, si minus uenerit de Pere Gauzeran, remaneat 
ad Gauzeran. Adhuc eciam dimitto eidem Gauzerando ipsum cas-
trum de Petra Alba sicut ego habeo per manu domni Guitardi. Et 
dimitto ei iterum ipsum castrum de Ziuriana cum ipso castello 
de Penella ad suum proprium alodium, eo modo ut Berengarius 
Mironis de Stopaniano teneat totum ipsum honorem in baiulia 
quem habeo a flumine Reguanli usque ad montem de Sega, do-
nec ipse filius meus ueniat ad etatem legitimam, cum ipso castro 
de Stopaniano quod tenet ipse per me. Insuper dimitto ei omne 
alaudium quod habeo in apendicione de Ager, excepto hoc quod 
superius Sancto Petro dimitto.

Et filie mee Arsindi dimitto medietatem ipsius castro de 
Floriaco sicut ego ibi habeo, excepto hoc quod fuit fratris mei 
Mironis quod est sancte Marie, unde uirum accipiat; aliam uero 
medietatem iam dicto filio meo Petro relinquo, et hoc in baiulia 
Petri et Poncii nepotum eorum de Sanauga. Iterum dimitto ei ip-
sum castrum de Frabegada et ipsum castrum de Sancta Lecina et 
castrum de Tracono si Deus reddiderit eum domno Gerallo, quia 
magnum directum in illo habeo. Et dimitto ei ipsum castrum de 
Casso et de Corciano, sicut ego ea habeo per abbatem Aggerensem, 
et hoc totum in baiulia iam dicti Raimundi Berengarii, excepto 
castrum de Floriaco. Et mando ut iam dicti baiuli habeant medie-
tatem ex omni expleto quod exierit ex omnibus dominicaturis iam 
dicti honoris, aliam uero medietatem conseruent et faciant in antea 
filiis meis ut faciant omne seruitium in loco filiorum meorum.

Et omne meum mobile quod habeo, uidelicet duo paria 
bouum que sunt in Floriaco et unam asinam que est in Ager et 
I. par mulorum cum equa I que habeo in Stopaniano et unam 
sarracenam in Ager, precipio ut unde persoluantur omnia mea 
debita, et, ex hoc quod remanserit, cum omni pane et uino que 
in omnibus locis habeo et aliis mobilibus, terciam partem dimitto 
ad consumandum clocarium sancti Petri de Ager, et ex residuis 
duabus partibus duas uncias ponti Nogere dimitto, et mando inde 
dari refectionem clericis de Ager et dare inde mercedem his qui 
corpus meum detulerint ad Ager. Et mando reddi meum equum 
uarium Raimundo Berengarii, ea racione ut ipse reddat manumisso-
ribus meis mulam quam inde accepit ut ipsis cum aliis rebus que 
superfuerint dent illam ad opus clocarii iam dicti et pro missis. 
Et deprecor domnum Raimundum, episcopum Rotensem seniorem 
meum, ut, pro debito quod mihi debet, cantet michi missam et 
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soluat monumentum meum. Et super hec omnia dimitto filios 
meos et filiam in baiulia Dei et sancti Petri de Ager senioris mei 
et domni Geraldi, uicecomitis senioris mei, et domne Stephanie, 
uxoris eius, et precor per ipsam fiduciam, quam in eis habeo, ut 
ita adiuuent eos et gubernent sicut in eis ego confido. Et ipsum 
castrum de Frabegada Bernardo Eralli dimitto in baiulia. Et meam 
loricam quam habeo per domnum Gerallum dimitto Gauzerando, 
filio meo, ut ita habeat per eum. Et dimitto meam spatam Mironi 
Otonis quam ipse habet per me. Et in super dimitto filio meo 
Gauzerando castrum de Camporreils, ut habeat eum per abbatem 
sancti Petri de Ager sicut ego abeo. Et Mironi Rexid II. uncias.

Factum testamentum XII kalendas nouembris anno XXXº.
Vº Philiphi regis.

Sig+num Gauzerandi Erimani, qui hoc testamentum ante me 
scribere feci et firmaui et testes firmare rogaui. Sig+num Bernardi 
Raimundi. Sig+num Arnalli Petri. Sig+num Raimundi Arnalli. 
Sig+num Mironis Rexidi. Sig+num Bernardi Amati. Petrus abbas 
Aggerensis qui hoc confirmo +. Fulco clericus+.

Amatus diachonus + , qui hoc scripsit die et anno quo su-
pra.

166

1096, gener, 18
Bernat Exabel ven a Amat Bofill una parcel·la de vinya, propietat dels 

seus nebots i situada a Sallent, pel preu de quatre mancusos a 
pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 732, Car. 2.415.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Bernardus Exabelli, tibi, emptori meo 
Amatus Bonifilii. Per hanc scripturam uendicionis meae uindo 
tibi pecia una de uinea, que est in apendicio de Ager, in loco 
quod uocant Sallente. Et est ipsa uinea de nepotibus meis, filiis 
Guilelmi, et, quia remanserunt in mea potestate et non potui 
eos retinere sine cibum, pro necessitate1 uindo ista uinea unde 
uiuant. Ab oriente affrontat in uinea te, emptore, siue in terra que 
fuit Erminisculo, de meridie in mea uinea et nepotibus meis, de 
occiduo in tua uinea, ab aquilone in mea terra. Quantum infra 
istas affrontaciones includunt, totum tibi uindo, tam terra quam 
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arboribus, cum exiis et regressiis ab omne integrietate propter 
precio placibile, quod te accepi in rem ualente, mancusos IIII. 
Et est manifestum quod, si ego, uenditore, aut ullusque homo, si 
quis hanc cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed 
in duplo tibi componat predicta uinea cum sua melioracione; et 
in antea ista carta firma et stabile permaneat2 modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta. 

Que est facta XV kalendas febroarii anno XXXº V regnante 
Filipo rege.

Sig+num Bernardus, qui hanc cartam rogaui scribere et testes 
firmare. Sig+num Petro Maurelli. Sig+num Petrus Mironi. Sig+num 
Ihoannes Comparato. 

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. nessitate, la a escrita a sobre.  2. La primera a afegida a la interlínia.

167

1096, gener, 26
Joan, la seva dona, Ava, i els seus fills, Pere i Maria, venen a [...] i a la 

seva dona, Singar, pel preu de deu mancusos a pagar en espècie, 
una terra a Àger, a l’indret anomenat Coll de Julià.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 750, Car. 2.429.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Ihoan Iulian, et coniux mea, Aua, et 
filios nostros, Petro et Maria, uobis entoribus nostris [...............]1 
et coniux tua, Singar. Per hanc2 scriptura uindicionis nostri uindi-
mus uobis I pecia de terra, qui nobis aduenit de parentorum uel 
de qualicumque uoces. [...................]1 est in terminio de Ager, in 
locum uocitatur ad Chollo de Iulian. Affronta namque ab oriente 
ipssa terra in uinea de Maria, et de alia parte afronta3 in uinea 
de Vidal Chalui, et de tercia uero parte afronta3 in ipso4 stirpe. 
Quantum infer istas afrontaciones3 includunt, sic uindimus ipsa terra 
ab integrum cum exio5 et regresio in precio placibile, manchusos 
X in rem ualente. Et est manifestum.6 Quod, si nos, uenditores, 
aut ullusque omo uel femina, qui ista karta uindicionis inquietare 
uoluerit, in duplo uobis componat et non sit disrupta; et in antea 
ista karta firma et stabilis permaneat et non sit disrupta.
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Facta ista karta VII kalendas frebuarii anno XXXº V regnante 
Filipo rege. 

Sig+num Ihoan Iulian. Sig+num Aua. Sig+num Petro. Sig+num 
Maria.7 Qui ista karta rogauit scribere et testes firmare rogauit. 
Sig+num Guillelm Bernardi. Sig+num Remon Chalin. Sig+num 
Guillelm Vidal. Testes sunt.7

Ihoan, sacer, rogatus scripsit die et + anno quod supra.

1. El text és borrós, corromput per la humitat a la part superior dreta.
2. anhc.  3. affron...  4. apsso.  5. Etxio.  6. Maniffestum...  7. El text 
comprès entre aquests dos punts sembla escrit per una mà diferent.

168

1095, abril, 1-1096, abril, 1
Guerau Pons i sa muller, Estefania, entreguen en feu a Gonçal Bertran 

Montmagastre i Gabarra amb totes les seves castlanies, li imposen 
l’obligació de conservar els actuals castlans i li prohibeixen que els 
canviï sense el seu permís. Li concedeixen igualment certs drets 
sobre la parròquia d’Anya i la meitat dels delmes de Vall-Llebrera.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 553, Car. 2046.
 B.  ACU, doc. 730. Còpia autèntica de 1263.
 C.  Resumen, doc. 124.
 a.  BARAUT, “Documents del segle XI...”, doc. 1123, Urgellia, t. 8, pp. 50-51.

Anno XXXV Filippo regis hactum est hec connuenientia 
inter Gerallus Poncii et coni[ux sua Stephania]1 et Gondpaldus 
Bertrandi.

Comendat predictus2 Gerallus et iam dicta Stephania ad 
predicto Gundpaldo ipso castro de Momakastro et castrum de 
Gabarra. Et donant ei per feuum ipsas castellanias a predictos 
castros sicut tenebat eos Bernardus Trasuarii, et ipsas partes de 
ipsa parrochia de Anga, et medietatem de ipso decimo de Balle 
Lebrera. Sub tali conuenientia donant ei predicta omnia per feuum, 
ut iam dictus Gundpaldus mittat castellanos omnique tempore in 
ipso castro de Momacastro et Ga[uarra]3 secundum uolumptatem 
et mandamen[tum de]3 iam dicto Gerallo et de predicta Stephania. 
Et donet ad ipsos castellanos ipsas castellanias sicut tenebat eas 
Mironi Arnald ad ipsum diem quod obiit. Et sit sua indominicatura 
de Gundpaldo predicto ipsas duas partes de predicta pa[rrochi]a3 
Anga, et medietate de ipso decimo de Vallis Lebrera, cum sexta 
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parte de placitis de Momacastre, et sextam partem de ostes, et 
sextam partem de toloneis. Et iam dicto castro Mamacastre cum 
sua castellania, et castrum Gabarra cum sua castellania non tollat 
eos nec eas Gundbaldus iam dicto necnon inde eis tollat ad ipsos 
castellanos, qui eos tenuerint, sine consilium et mandamentum de 
iam dicto Gerallo et de predicta Stephania. Et, si predicti castel-
lani faciunt foras facturas unde per directum debeant perdere 
predictos castros, sint plederatas ipsas foras facturas ante Gerallo 
predicto et ante Stephania iam dicta, et habeat alios castellanos in 
supradictos castros secundum uoluntatem et consilium a[c man]
damentum3 de predicto Gerallo et iam dicta Stephania. Conuenit 
etiam Gundpaldus predictus, ut de ista ora in antea sit ominem4 
solidum et liberum de predicto Geralo5 et iam dicta Stephania 
sine6 ullo ingan, et ullo modo non faciat nec retineat nec modo 
nec in antea sine illorum consilio aut mandamento nullum sen-
iore. Conuenit iterum predictus Gundpaldus, ut omni tempore 
donet postatem de supradictos castros siue7 de ipsas forteças, 
qui infra terminos eorum sunt aut erunt, ad iam dicto Geraldo 
et prefata Stephania per omnes uices quas illi ei demandaberint 
sine illorum ingan. Et teneat et attendat eis ipsam fidelitatem et 
ipsum sacramentum quod eis iurabit. Etiam [Gund]paldus8 faciat 
omni tempore ad predicto Gerallo et iam dicta Stephania ostes et 
adiutorium contra cunctos homines et cunctis seruitiis, sicut homo 
debet facere suum solidum seniore sine illorum ingan. Con[uenit]8 
Gundpaldus ad iam dicto Gerallo et ad prefata Stephania quod, si 
mors aduenerit ad iam dicto Gerallo et ad iam dicta Stephania, 
similiter teneat et adtendat ista conuenientia iam dicta ad filios 
eorum a[d ipsos uel ad ipsas]8 cui iam dictus Gerallus et predicta 
Stephania donauerint, dubitaberint uel dimiserint supradicto castro 
Momacastre et de Gabarra sine ingan, sicut conuenit hec omnia9 
superius scribta tenere et [adtendere iam dicto]8 Gerallo et iam dicta 
Stephania. Conuenit predictus Gondpaldus, ut ipsos castellanos, qui 
tenuerint supradictos castros, sint homines de Gerallo iam dicto 
et predicta Stephania. Et de istis predic[tis iurent eis fidelitatem8 
et sacramentum secundum illorum uolumptatem. Conuenit predic-
tus Gundpaldus, ut teneat et attendat ista conuenientia predicta 
sine ingan. Conuenit predictus Gundpaldus, ut in omn[e tempore 
faciat]8 staticam in castro Momakastro secundum uolumptate et 
mandamentum de predicto Gerallo et iam dicta Stephania. Et super 
ista conuenientia predicta sic acaptat iam [dictus Gundpaldus]8 
iam dictos castros de Momacastro et Gabarra sicut predictum est, 
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ut ita teneat et atendat ista conuenientia predicta ad iam dictos 
suos seniores et ad ist[...............]8 i 13 sine ingan.

Hactum est hoc in predicto die et anno.
+num Gerallus Poncii. +num Stephania. +num Gundpald. 

Qui hanc conuenientia rogabimus scribere et firmabimus et tes-
tes ad firmandum tradimus. + Berengarius10 Mironi [.........]11 i 13+ 
Raimundum Berengarii de Ager. +num Berengarius Mironi de 
Stopagnan. +num Gundpaldus Bernard. + Petri Bonifilii. +num 
Beridus Berengarii. + Reimundus [......]kastre.8

Iohannes,12 presbiter, rogatus scribsit sub die et [anno quo]8 
supra +.

1. Pergamí lleugerament esvorancat a la part superior.  2. pradictus.  3. Hi 
ha una sèrie d’esborralls al costat dret del pergamí.  4. omem.  5. Gerralo.  6. ne 
escrit a sobre.  7. sibe.  8. Pergamí esvorancat a la part inferior dreta.  9. omnia es-
crit a sobre.  10. s final escrita a sobre.  11. B Afegeix en aquest punt la subscripció 
de Berengarius de Artesa, que no figura a A; per contra omet totes les que figuren a 
l’original després de R. B. d’Àger, així com la del rogatari de A.  12. han escrit a sobre 
posteriorment amb lletra més petita.  13. Les dues llacunes del text no les hem pogut 
suplir amb B, ja que el text publicat per Baraut difereix en alguns punts del nostre, tot 
i que no les hem anotat perquè es tractava d’una còpia posterior.

169

1096, abril, 26
Amat Bonfill dóna a Ermengarda dues vinyes, dos llinars i unes man-

siones, tot situat als afores d’Àger, a Sallent.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 1040, Car. 1945.
 B.  Cartulari, doc. 349, f. 165r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Amatus Bonifilii, donator sum tibi, 
Ermengardis femina. Per hanc scripturam donacionis meae dono 
tibi duas uineas et II linares et unas mansiones. Hec omnia est 
in apenditio de Ager. Aduenit mihi totum de emptione uel de 
qualicumque uoces. Ipsa I uinea, que est in Sallente, affrontat 
a parte orientis in uinea Bonifilio Golos, de meridie similiter, de 
occiduo in uinea Guilelmus Exabelli, ab aquilone in terra Arnalli 
Erminisculo. Aliam uineam in Sallente; affrontat ab oriente in ui-
nea Arbetus, de meridie in uinea filiis Iuliano, de occiduo in uinea 
Gaucerandi, ab aquilone in uinea Ellemar Ramii. Ipso linare, qui 
est ad Sancta Maria, affrontat ab oriente in linare Petro Exabelli, 
de meridie in sponda, de occiduo in linare Raimundus Richulfi, 
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ab aquilone in linare Romanus. Et alio linare affrontat ab oriente 
in linare de Bernard Senfre, de meridie in torrente, de occiduo 
in strata, ab aquilone in linare de Ramon Ponc. Ipsas mansiones, 
que sunt coram sancti Petri, afrontant1 ab oriente in mansione que 
fuit Achamed, de meridie in mansione me, donatore, de occiduo 
in mansione Petrus Gauzberti, ab aquilone in uia. Quantum infra 
iste affrontaciones includunt, totum tibi dono cum exiis et regres-
siis, ut teneas et abeas et facias inde tua uoluntate ab integrum. 
Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aut ullusque homo, si 
quis hanc cartam ad rumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed 
in duplo tibi componat predicta omnia cum sua melioracione; et 
in antea ista carta firma et stabile permaneat modo uel omnique 
tempore, et non sit disrupta.

Que est facta VI kalendas madii anno2 XXXº VIº regnante 
Philippo rege.

Ego, supradictus Amatus, qui hoc dono et confirmo et manu-
missores istos essae precipio* +. Sig+num Miro Enego. Sig+num 
Guilelmus Laurentii. Sig+num Pontio Laurenti. Sig+num Bernardus 
Exabelli.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

1. affronant.  2. ann.

170

1097, gener, 30
Elemar dóna post obitum la meitat de tots els seus béns a la seva filla, 

Rosa, i al seu gendre, Isarn.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 855, Car. 1.673.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Ellemar Ramii, donator sum tibi, filia 
mea Rossa, et genero meo, Isarnus. Per hanc scripturam donacionis 
meae dono uobis post obitum meum medietatem de quacumque 
abeo et abere debeo in quacumque loco, tam mobile quam immo-
bile, exceptus hoc quod pro anima mea in meum testamentum 
dimisero. Eo modo hoc uobis dono, ut in uita mea mihi seruiatis 
sine malo ingenio, sicut bonus filius facere debet patri suo, et post 
obitum meum hoc abeatis sicut supra resonat. Et tu, Isarnus, omne, 
quod abes et abere possis, totum adducas in mea mansione ut 
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seruiat mihi et tibi. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aut 
ullusque homo, si quis hanc cartam ad inrrumpendum uenerit, non 
hoc uindicet, sed in duplo uobis componat supradicta omnia cum 
sua melioracione; et in antea firma permaneat et non sit disrupta.

Que est facta III kalendas febroarii anno XXXº VI regnante 
Filippo rege.

Sig+num Ellemar, qui hanc cartam rogaui scribere et testes 
firmare. Sig+num Poncio Ellemar. Sig+num Raimundus Adefonsi. 
Sig+num Guilielmus Gilaberti de Mocones.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit et sub+ die et anno quo 
supra.

171

1098, gener, 18
Ermengol [V], comte d’Urgell, i la seva dona, Maria, donen a Guerau 

Pons i a la seva muller, Elvira, la quarta part del castell de Gerb 
en feu amb la quarta part dels seus serveis, excepte delmes; també 
els donen la quarta part de Balaguer i Albesa com a alou i la resta 
en concepte de feu. Guerau Pons es compromet, per la seva part, a 
custodiar Gerb durant una quarta part de l’any i a prestar la seva 
ajuda per la presa de Balaguer i la posterior defensa de la plaça, en 
cas que es porti a terme la seva conquesta.

 A.  BC, perg. 4.115, Car. 972.
 B.  BC, perg. 4.561, Car. s.n.a Còpia segle XII, segona meitat.
 C.  Resumen, doc. 126.
 a.  POU, Història de la ciutat de Balaguer, ap. II, pp. 325 i ss.
 b.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 30, pp. 350 i ss.
 c.  CORREDERA, El Archivo..., doc. 7, pp. 228-230.

Hec est conueniencia que fuit facta inter comes Ermengaudus 
et Maria, comitissa, et Gerallus Poncii et Geluira, uxor sua, de 
ipso castro de Gerb.

Que habeat Gerallus et uxor sua ipsam quartam partem de 
ipso castro de Gerb ad feuum, et ipsam quartam partem de ipsos 
seruicios, et de ipsas lezdas, et de ipsos placitos que inde exierint, 
exceptus ipsum decimum que habet ibi sancti Saluatoris. Et aduc 
supra istum superscriptum habeam ego, Gerallus, [et uxo]r1 mea, 
Geluira, quartam partem de ipso [...]1 de Balaguer ad proprium 
dominicum de terris, siue de uineis que ibi sunt uel erunt omni 
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tempore, et quantum ego uoluero retinere ad meum dominicum 
cum decima et primicia ad opus sancti Petri de Ager.

Et de istam quartam partem quod remanet, que ego possim 
dare cui ego uoluero, homines uel feminas. Et ipsas cartas, que 
ego faciam ad eos, ipso comite et comitissa firment eas.

Et, si de me minus uenerit, ista conueniencia remaneat ad 
filios meos uel filias sine una pariliata ad opus sancti Petri de 
alaude proprio.

Similiter donat ipso comite et ipsa comitissa ad Gerallus Poncii 
et uxor sua, Geluira, ipsam quartam partem de ciuitate Balagarii 
ad proprium alaudium, et de Albesa similiter, quando Deus nobis 
eum reddiderit, et alias tres partes qui remanent habeat per feuum, 
simul cum ipsa Cuda, si Deus dare nobis uoluerit, cum medietate 
de ipsas casas que sunt in ipsa Cuda, ut possit eas stabilire ad 
sua uoluntate ad suos homines.

Et habeat ibi quartam partem de ipsas turres et de ipsos 
muros cum ipsam quartam partem de ipsas casas de ipsa ciui-
tate, et ipsam quartam partem de ipsos banies uel de ipsos forns, 
uel de ipsos mercats, uel de ipsas tenas, et de ipsas lezdas, uel 
de ipsos decimos, uel de ipsas naues, uel de ipsos molinos, uel 
de ipsos alfonnags, uel de ipsas portas. Et donet ipsam quartam 
partem de ipsas ortas, et donet ipsam quartam partem de ipsos 
terminos de Balaguer, erms et condrets, uel de ipsas almunias, 
uel de ipsos placitos, uel de totos ipsos usaticos et sensos, qui 
ibi sunt uel in futuro erunt, qui apud suum consilium de Gerall 
siant ibi missus.

Et ipsas casas de ciuitate et de ipsam quartam partem, quem 
ibi habeo, siue de almunias siue de ortas, uel de ipsos alaudes, 
tantum se teneat Gerallus ad suum dominicum, quantum se uo-
luerit per alaudem.

Et alium, qui remanet, poscat Gerallus dare ad cuius uoluerit 
ad suos homines ad proprium alaudem. Et ipsas cartas, que ego 
fecero ad meos homines de prescriptos alaudes, firmet eas ipso 
comite et sua mulier.

Et de ipso castro de Albesa similiter habeat per feuum cum 
ipsam quartam partem de suis terminis, et de totos ipsos seruicios, 
et de totos sensos, et de totas parias, et de totos usaticos, siue de 
molinos uel de ipsos ortos, et de ipsos alaudes, erms et condrets, 
qui ibi sunt uel in antea fuerint, per meum consilium.
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Et de ipso alaude plano, que ego, Gerallus, teneam quantum 
uoluero ad meum dominicum proprium alaude cum decimis et 
primiciis siue de Albesa, siue de Balager, similiter de Gerb, retineo 
ad opus sancti Petri de Ager. Et ipso alio alaude, qui remanet, 
possim dare ad meos homines; et ipsas cartas, que fecero eis, 
adfirmet ipso comite et ipsa comitissa.

Et ipsam quartam partem de ipsas ecclesias de Balager cum 
ipsa capella de ipsa Cuda cum eis decimis et primiciis, sicut 
scriptum est supra, cum decimis et primiciis de ipsis castellanis 
qui fuerint de Balagario retineo ad opus sancti Petri de Ager.

Et ego, Ermengaudus comes, concedo et adfirmo prescripta 
ista. Conuenio ego, Gerallus, ad comite Ermengaudo et ad uxor 
sua comitissa, que ego, Gerallus, guardem ipsum castrum de Gerb 
quartam partem in anno et adiuuet aprehendere Balagario. Et, 
si Deus uoluerit quod sit pres Balager, mitat in ipsam guardam 
quartam partem. Et conuenit Gerallus Poncii ad ipso comite que 
adiuuet aprehendere ipsum castrum de Albesa, et mitat quartam 
partem in ipsam guardam. Et adiuuet ei ad defendere et tenere 
et guerregare Gerb et Balager et Albesa contra cunctos homines 
et feminas. 

Et est manifestum quod, si ullus homo uel femina, qui hanc 
conuenienciam pro inrumpendum uenerit, in duplo componat, et 
in antea firma permaneat modo uel omnique tempore.

Facta ista conuenientia XºVº kalendas febroari anno ab in-
carnacione post Mº XCº VIIº.

Sign+um Ermengaudus, comes. Sign+um Maria, comitissa. 
Sign+um Gerallus Poncii. Sign+um Geluira. Qui hanc conuenien-
ciam rogauimus scribere et testes firmare. Sign+nnum Ponc Hug. 
Sign+um Sanc de Lobera. Sign+um Ramon Gitard de Midia. 
Sign+um Arnall Pere de Ponts. Sign+um Gomball Bernard. Isti 
sunt testes uisores et auditores.

Arnallus, subdiachonus, rogatus scripsit die et anno + pre-
fixo.

a. En aquest exemplar no hi apareix el número de la signatura de Caresmar, per 
la qual cosa és impossible determinar si hi manca, si ha estat esborrat o bé si té una 
altra procedència.  

1. Hi ha un esborrall.
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172

1098, abril, 23
Domènec Guillem i Berenguer de Torres venen a Bernat Ferrer i a Pere 

Mulner els drets que tenen de l’aigua que rega un llinar seu, per no 
perjudicar el molí de Caragol. El preu són quinze sous.

 B.  Cartulari, doc. 376, f. 175v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

“Qualiter fuit facta uendicio per Domnicum Guilelmi et Be-
rengarius de Turribus a Mateto et Bernardo Ferrarius et Petro 
Mulner quoniam numquam habeat transsitum aqua als molins 
per quendam suum ortum qui est iuxta molendinum de Caragol 
propter impedimentum quod dabatur molendino de Caragol”.a

[S]it1 omnibus notum qualiter ego, Domnicus Guillelmi Be-
renguarii et Berengarius de Turres et Nina, coniux mea, per nos et 
per nostros facimus cartam uindicionis. Vindimus tibi, Amadet, et 
tibi, Bernardo Ferrarius, et tibi, P[etro] Mulner et omnibus uestris 
parcere de nostro illo molino de Caragol quam per illum linar 
nostrum, quod ibi habemus subtus predictum uestrum molinum 
de Caragol, quam derade non pas uinies aiqua a moli per illum 
uestrum linar predictum quia facit magnam contrarietatem ad 
predictum uestrum moli de Caragol. Et ego, Amadet, et Bernard 
Ferario, et P[etrus] Mulner cum nostris parcere de predicto nos-
tro molino de Caragol damus propter precium hanc uendicionem 
tibi, Domnico Guilelmi Berengarii, et tibi, Berengario de Turres et 
nunc scilicet XV solidos tali racione quod superius est scriptum, 
ut hanc uindicionem semper permaneat firmat permanet2, 3 omni 
tempore hanc cartam.

Factum est hoc IXº kalendas mayi dominiice incarnacionis 
anno millessimo XCª VIIIº

Sig+num Domni de G[uilelmi] Berengarii. Sig+num Berengarii 
de Turres. Sig+num Nine, coniugis sue. Qui hanc cartam uindi-
cionis mandauerunt scribi testibusque firmari. Sig+num Berengari 
Arbert. Sign+um Petri Bernardi. Sig+num Bernardi Pocolul. Isti 
sunt testes.

Bernardus, leuita, qui hoc scripssit suumque sig+num posuit 
die et anno prefixo.

a. Regestum Cartulari en lletra vermella.

1. Vid. la introducció.  2. per afegida a la interlínia.  3. permanet paraula 
innecessària.
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173

1098, agost, 20
 [B].  Car. 1034. Còpia notarial de 16 d’agost de 1304.
 C.  Compendi, doc. 1034.
 D.  Resumen, doc. 127.

Establiment fet per Pere Abat de Ager  ; â favor de Fortúnio 
Miró; de tots los Alous, que té la Iglésia de St Pere de Àger en lo 
terme de Casserres  : ab pacte, que sí lo Monastír lí dóna ajudant 
pera conresar, que dega pagar la mitat de tots los fruyts; Però que 
si lo Monastir no lí dóna ajudant, que sols dega pagar la quarta 
part dels fruyts, y cada any de cens una perna de porch, 4 cocas, 
una canada de vi bo, una faneca de ordi, y altra de cívada.

Fet a13 delas Kalendas de Setembre del any 38 del Rey 
Felip.

En poder de Pere Levita.
Firmades después del Abat, Gerallo Viscompte
= És un Transumpto Autentich fet a 16 delas kalendas de 

Setembre de 1304

174

1099, octubre, 3
Bernat Onofre i la seva dona, Ponça, donen a Sant Romà d’Estanya un 

leccionari, un missal, un llibre d’oficis, un saltiri, un himnari, un 
vestit, uns hostiers i una terra a el Campell.

 B.  BC, perg. 4241, doc. 3, Car. 923. Còpia segle XII in.
 C.  Resumen, doc. 129.

In Dei eterni et saluatoris nostri Ihesu Christi. Ego, Bernard 
Honofret, et uxor mea, Poncia, nos simul in unum donamus ad 
sancti Romani de Staga I leccionario, et missal, et officier, et 
psalterii, et himnarium, et uestimentum, et hostiarios, et I sorte 
de terra ad Campell ad proprium alodium cum exiis et regressiis 
earum. Abet affrontaciones de parte oriente nos, donatores, de alia 
in uia que pergit ad sancti Fructuosi, de III in terra de Ferran. 
Et alia sorte de terra prope sancti Romani. Abet adfrontaciones 
de oriente in uia qui pergit ad era de Arnall Atoni et de Guitard 
Bernard, de alia in uia que pergit ad fonte, de III in sancti Ro-
mani et in muro. Et sic donamus per cimiterium et ad proprium 



440 RAMON CHESÉ

alodium, ut Deus hereditet nobis in paradiso, cum exiis et re-
gressiis earum, sic donamus nos pro redempcione peccatis nostris 
et de parentibus nostris. Aut ullusque homo uel femina, qui ista 
donacio carta uoluerit disrumpere, habeat porcionem cum Iudas 
in infernum et sit in anathema.

Facta carta ista donacionis V nonis octubris anno XXXº VIIII 
regni Philipo rege.

S+gnum Bernard. S+gnum Poncia. Qui ista carta donacionis 
iussimus scribere et testibus firmare. S+ Guitard Bernard. S+gnum 
Vgoni Arnalli. S+gnum Guitard Altemir. Testes sunt.

Raimundus, sacer, rogatus scripsit + die et anno quo su-
pra.

175

[1099, desembre, 23]
Ramon Guitard i la seva dona, Belida, venen a Ponç i a la seva dona, 

Belida, una terra a Guardiola.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 139, Car. 1999.
 B.  Resumen, doc. no consta.

[...]1 Ego, R[a]mundo1 Guitard, et coniux aeius, Beli[da...]1 
emtoribus nostris, Poncio et conius eius, Belida. Per [hanc scrip]
turam1 uindicionis mee uindimus uobis una terra [... Agere]1 ubi 
dicitur ad ipsa Guardiola. Aduennit [...]1 uel de omnesque uoces. 
Ab oriente afrrontat in te[ra...]n1, de meridie in terra Raimundo 
Cornel, de oc[...]1 Bonefilii Compan, ab aquilone in terra Com-
pan. Q[uantum... ist]as1 afrrontaciones includunt, totum uobis 
uin[dimus...]1 et regressiis et pertinenciis suis ab omni int[...]1 
ad uestrum proprium alodium propter precio plac[ibile... E]t1 est 
manifestum. Quod, si nos, uenditores, [...],1 si quis hanc cartam 
uindicionis ad in[...]1 uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo [...]1 
supradicta omnia cum sua melioracione. Et [...c]arta1 firma et 
stabile permaneat mod[o...]1 non sit disrupta.

Que est facta X kalendas [ianuarii XX]X VIIII2 regnante 
Filipo rege. 

Sig+[...]Sig+ Belida. Qui simul in unum istam cartam [...]1 
testes firmare. Sig+num Guillelm Adefonsi Si[...] fonsi1. Sig+num 
Adefonsi Ihoanni. 
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[Marti]nus,1 qui hoc scripsi.

1. El pergamí està mutilat pels dos marges laterals.  2. La data la trobem al 
Compendi.

176

1100, febrer, 20
Pere, abat de Sant Pere d’Àger, dóna en cens a Guillem Vives i a la seva 

dona, Eliards, un alou situat a la vora de l’església de Sant Joan.
 A.  BC, perg. 4173, Car. 915.
 B.  Resumen, doc. 130.

In nomine Domni. Ego, Petrus, abbas sancti Petri Agerensi 
et sancti Michaelis Momagastre, et cum suis canonicis1 donatores 
sumus ad te, Guilemus Viues et uxori tue, [...]ardis2 ipsum alodium 
qui est ad cercham de sancti Ioanis, [...]3 predicta [...]3 qui est de 
sancti Michaelis. Sic donamus uobis quem planteis illum oliuarios 
uel aliis, edificiis faciatis in illum, et donetis ad sancti Micaelis 
et ad sancti Ioanis ipsa medietate, et alia medietate abeatis uobis 
per uestra plantacione uel edificacione. Et abet hic omni alodio 
afrontaciones: de II partes in estras publicas, de III in alodio de 
Mir Bels qui iam fuit, de IIII in alodio de Guilen Mir uel in ipso 
torrente. Quantum inter ipsas afrontaciones includunt uel isti ter-
mini pertinent, sic donamus uobis quomodo supra scriptum est, 
et cum exiis et regressiis eorum ab integrum, et de nostro iure in 
uestro tradimus. Et est manifestum. Quod, si nos, donatores, aut 
ullusque omo uel femina, qui ista carta inquietare uoluerit, non 
hoc ualeat uindicare, set in duplo uobis componat ipso alodio cum 
sua melioracione, et in antea ista carta firma permaneat.

Facta ista carta donacionis X kalendas marcii anno XXX 
VIIII regnante Philipo rege. Guillemus, sacer* [signo]. Petrus, sa-
cer* [signo]. Qui ista carta donacionis fecimus scribere et testes 
firmare rogauimus, et cum manus nostras firmamus.

Poncius, sacer,* rogauitus scripsit cum literis superpositis, 
[signo] die et anno quo supra.

1. canocis.  2. És impossible precisar la lectura del text escrit damunt d’un 
esborrall.  3. Hi ha unes paraules escrites a sobre el contingut de les quals ens és 
impossible precisar perquè són molt petites i perquè la tinta s’ha esvanit a causa de la 
humitat. 
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177

1100, abril, 26
Benet i la seva dona, Antònia, venen a Romà Julià i a la dona d’aquest, 

Eliards, unes mansiones a Àger, a l’indret anomenat Porta del 
Pere. El preu són sis mancusos d’or a pagar en espècie.

 A  ACL, fons d’Àger, doc. 807, Car. 1693.
 B.  Resumen, ap., doc. 18.

In Dei nomine. Ego, Benedicto, et coniux mea, Antonia, uo-
bis emptoribus meis, Roman Iuliane, et coniux tua, Elliardis. Per 
hanc scripturam uinditionis nostre uindimus uobis unas mansiones 
qui sunt in uilla de Aier, in locum que ad ipsa porta del Pedro. 
Aduenit nobis de parentorum uel de qualicumque uoces. Affron-
tat ab oriente ipsas mansiones in nos, uinditores, de meridie in 
mansiones Reinall qui iam fuit, de occiduo in uia, ab aquilone 
in [nos uindi]tores.1 Quantum infra istas affrontationes includunt 
quod superius scriptum est, sic uindimus uobis predictas man-
siones cum exiis uel regressiis et pertinentiis suis ab integrum 
ad uestrum proprium alodium propter pretio placibile accepimus2 
de uobis manchones VI auri in re ualentem. Et est manifestum. 
Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis contra hanc 
cartam uinditionis3 pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, 
sed in duplo uobis componat prenominatas mansiones cum omni 
sua immelioratione; et in antea ista carta uinditionis firma et sta-
bilis permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta

Facta carta uinditionis VI kalendas madii anno 4XL regnante 
Philipo rege. 

Sig+num Benedicto.4 Sig+num Antonia, femina. Qui hanc car-
tam rogauimus scribere et testes firmarique rogauimus. Sig+num 
Guilelm Adeuonse. Sign+um Gerbert Offeta. Sign+um Raimundi 
Iuliane.

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.

1. Hi ha un petit esvoranc al pergamí.  2. accepitmus.  3. uiditionis.  4. El 
text comprès entre els dos punts apareix escrit damunt d’un altre prèviament raspat.
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1100, abril, 27
Romà Julià dóna a la seva dona, Eliard, una vinya a Àger.
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 A.  BC, perg. 4030, Car. 1620.
 B.  Cartulari, doc. 226, f. 106r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Romanne Iuliane, donator sum tibi, 
coniux mea Elliardis. Per hanc scripturam donationis maeae dono 
tibi una uinea qui est in apenditio de Aier, in locum que uocant 
Amanna d Arras? Aduenit mihi de parentorum uel de qualicumque 
uoces. Affrontat ipsa uinea ab oriente de in uia, de meridie in 
torrente, de occiduo similiter, ab aquilone in stirpe. Quantum infra 
istas affrontationes includunt, quod superius scriptum est, sic dono 
tibi predicta uinea cum exiis uel regressiis et pertinenciis suis ab 
intecrum ad tuum proprium alodium pro mea bona uoluntate. 
Et est manifestum quod, si ego, donatore, aut ullusque homo, si 
quis contra hanc cartam donationis pro inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet, sed in duplo tibi componat prenominata uinea 
cum totum sua immelioratione; et in antea ista carta donationis 
firma et stabilis permaneat modo uel omnique tempore, et non 
sit disrupta.

Facta carta donationis V kalendas madii anno XL regnante 
Philippo rege.

Sign+um Romanne Iuliane, qui hanc carta rogaui scribere et 
testes firmarique rogaui. Sign+um Pere Exabelli. Sign+um Raimundi 
Iulian. Sign+um Pere Raimundi.

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.
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1100, juny, 16
Pere, abat de Sant Pere d’Àger, entrega en feu a Arnau Miró de Casserres 

el castell d’Estanya amb la meitat dels delmes, plets i altres drets i 
l’obliga a conservar l’actual castlà.

 A.  BC, perg. 4185, Car. 745. Quirògraf partit per A B C D E F G H I K L M N O.
 B.  Resumen, doc. 131.

Hec est conueniencia que facta est inter Petrum, abbatem 
sancti Petri de Ager, et Arnallus Mironis de Kastro Serris ex cas-
tello de Stagna. Comendat namque prefatus abbas ad eundem 
Arnallum Vgonem Arnallum, qui modo est inde castellanus, ut 
ab odierno die et deincebs, salua fidelitate sancti Petri et ipsius 
abbatis et successorum eius, abeat ipsum castrum cum terminis 
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suis per prefatum Arnallum cum medietate ex omnibus decimis 
que inde exierint, simul cum medietate de placitis, et de lexiuis, 
et de quarteriis ceruinis. Et nichil aliut ibi requirat nec exigat 
quia cetera omnia que pertinent ad ipsum castrum ad opus sancti 
Petri retinuit et ipsius canonice solide. Et idem Arnallus nichil 
aliut inde tollat ad sanctum Petrum nec ad ipsum abbatem nec 
ad successores eius neque tollere faciat, nec omo nec femina per 
suum consilium neque per suum ingenium. Et, si quis fecerit, 
ipse per directam fidem sit1 eis adiutor hoc totum ad tenere et 
ad abere et ad defendere contra cunctos omines et feminas qui 
inde quiquam tulerint aut tollere uoluerint. Et, si iste castellanus 
obierit aut ipsum castrum quoquomodo perdiderit, prefatus abbas 
et successores eius eligant alium qui similiter hoc abeat per ipsum 
Arnallum. Et idem Arnallus et iste castellanus seruiant ad eundem 
abbatem et ad successores eius sicut ad suum seniorem debet omo 
seruire. Et in super iste Arnallus est comendatus manibus propriis 
ad eundem abbatem, et iurat ei et successoribus eius fidelitatem 
ex ipso castro.

Quod est hactum XVI kalendas iulii anno quadragesimo 
Regis Philipi.

Si+gnum Arnallus Mironis, qui hoc ita confirmo. Petrus, ab-
bas Aggerensis+*. S+gnum Petri Arnalli. Sig+num Vgonis Arnalli, 
castellani. Si+gnum Bernardi Onofredi.

Iozfret, sacer, rogatus scripsit sub die et anno + quo supra.
1. sid. 
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1101, setembre, 11
Joan Ramon i la seva esposa, Colzana, venen una era a [Bernat Ra-

mon]a pel preu de dos mancusos d’or, a pagar en espècie.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 271, Car. 232.
 B.  Resumen, doc. 98.

[........................................................................................................]
rigo,1 de occiduo in er[..................................]idus1 Vr[.........................
....]1 qui iam fuit, ab aquilone autem in feragenale Bernard Beren-
gario. Quantum infra istas affrontationes includunt, quod superius 
scriptum est, sic uindimus tibi ipsa era cum exiis et regressiis et 
pertinenciis suis ab integrum ad tuum proprium alodium propter 
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pretio placibile accepimus de te, mancones II auri in re ualente. 
Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, 
si quis contra hanc cartam uinditionis pro inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet, set in duplo tibi componat predicta era cum 
omni sua immelioratione; et in antea ista carta uinditionis firma et 
stabile permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta. 

Facta carta uinditionis III idus september anno XXXXº I2 
regnante Philipo rege.

Sign+um Iohannes Redmoni. Sign+um Colcana. Qui hanc 
cartam rogauimus scribere et testes firmarique rogauimus. Sign+um 
Ionballe Raimundi. Sign+um Raimundi Eromir. Sign+um Guillelm 
Altemir.

Bernardus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.

a. El nom del comprador al Compendi. 

1. Pergamí cremat a la part superior.  2. Data equivocada al Compendi i al 
Resumen. Aquest també s’equivoca en el número del Compendi. 
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1101, desembre, 27
Miró Jospert, es troba al setge de Balaguer i atorga testament.
 A.  BC, perg. 4182, Car. 943.
 B.  Resumen, doc. 132.
 a.  POU, Història de la ciutat de Balaguer, ap. II, doc. III, p. 327.

In Dei eterni et saluatoris nostri, Ihesu Christi. Ego, Miro 
Iozpert, sum in obsidione Balagarii et, si forte fortuitu euenerit de 
me antequam alium testamentum faciam, ita res maeae distribute 
sint sicut in hac pagina ordinare iussero. Dimito domno Deo et 
ecclesie sancti Petri Aggeris et sancti Michaele Momagastrensi omne 
meum alodium quod habeo in Artesa. Hoc autem facio propter 
remedium animae maeae et ut Deus et sanctus Petrus, qui est 
clauiger regni celorum, absoluat me ab omni uinculo delictorum 
et det mihi porcionem in regno celorum. Et sunt ipsos alodios 
in terminum de Artesa. In primitus I terra in locum ubi dicunt 
Molton, et ipsos alaudes quos habeo in Euzeuro cum pratis et suis 
pertinenciis; et alia terra ad Estag Pedric; et alia ad Campestes; 
et ad Macanella II terras; et ad coma de ipsa Celada I terra; et 
ad Locars omnia quod ibi habeo uel habere debeo de uineis et de 
omnibus rebus, quod mihi pertinent aut pertinere debent. 
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Actum est hoc VI kalendas ianuarii anno XLI regnante Phi-
lipo rege.

Sig+num Mironi Iozperti, qui hunc testamentum iussi scribere 
et testibus firmare rogaui. Sign+um Berengarii Ricardi. Sign+um 
Gomballi Bernardi. Sign+um Compagni. Sign+um Arnalli Guil-
lelmi. 

Bernardus, sacer, scripsit sub die et anno quo + supra.

182

[1101, desembre]a

El rei Pere I d’Aragó i el comte Ermengol [V] d’Urgell signen un acord 
amb relació al gaudiment i la castlania de Mamacastro.b

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 641, Car. 2506. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 128.
 a.  UBIETO, Colección diplomática de Pedro I..., doc. 105, p. 357.

Hec est conueniencia inter regem Petrus Sancii et comes 
Ermengaudus Vrgellensis de castro que dicitur Mammacastro.

Conuenit comes Vrgellensis ad regem Petrus Sancci quod illo 
castellano qui tenuerit Mammacastro quod sedeat omine mani-
bus de rege per fidem sine ullo malo ingenio; et quod non inde 
exeat de supradicto castro nullo male ad rege, nec ad sua terra, 
nec ad omines de suas terras, neque de supranominato commite, 
nec de suos omines contra rege, nec ad sua posteritate; et quod 
iam non abeat hoc supradicto castro Artal, neque nullo inimico 
de rege. Similiter conuenit rege ad illo comite quod non exeat 
nullum malum ad supradicto castro de sua parte, neque de suas 
terras de parte de christianos. Et quando fuerit sua uoluntate de 
rege, aut si per pecato desuenerit de eum et suo filio aut de sua 
posteritate ad quem illi laxaret sua honore, uoluerit facere emen-
damentum de hoc suprascripto castro, ita, sicut est scriptum in 
alia conueniencia nostra, qui primum fuit facta et iurata, quod 
recipiat illo comite iam dicto illo emendamento ad laudamentum 
de sex lures omines bonos, tres de una parte et tres de alia, qui 
directum inde dicant et pacem querant inter eos, per directam 
fidem, sine ullo malo ingenio. Et, si illo comite non quesierit 
facere isto cambio per directam fidem, sine malo ingenio, et se 
desexierit de ista conueniencia, sicut est scriptum in ista carta, est 
in conueniencia quod illo uicecomite don Gueral quod adtendat 
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ad rege cum castro que dicitur Castro Serris; et quod rendat illo 
castello in manus de rege; et quod tornet eum rex hoc castro ad 
illo uicecomite don Gueral; et ille quod teneat eum per manu 
de rege sicut tenet eum modo per illo commite Vrgellensis. Et 
si illo comite tollebat Castro Serris ad illo uicecomite, quod ipse 
uicecomiti quod se teneat cum rege, et quod adiuuet ei cum tota 
sua alia honore per directam fidem sine malo ingenio, usque se 
inderezet illo commite Vrgellensis ad rege de ista conueniencia 
iam dicta; et similiter quod adiuuet regem de ista conueniencia 
per fidem, sine ingannio, ad illo uicecomite, si opus fuerit. Et 
si aduenerit causa quod nullum malum sedeat factum inter illo 
castellano qui tenerit Mammacastro, aut de suos omines, contra 
rege aut de suos omines, aut de parte de rege uel de suos omines 
contra illo castellano de Mamacastro, aut de suos omines contra 
rege aut de suos omines, aut suos, quod se inderezet illa rancura 
inter eos per fidem, sine ullo malo ingenio, usque XXX dies, sic 
de una parte, et sic de alia. Et in ista conueniencia aut sunt fini-
tas illas rancuras paucas uel grandes qui erant inter rege et illo 
comite usque die quod ista carta fuit facta.

a. La data a Ubieto.  b. Topònim de difícil identificació: Ubieto a Los pueblos 
y despoblados... l’identifica amb un despoblat ubicat a Peralta de la Sal.
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1102, gener, 6
El vescomte Guerau Pons i la seva dona, Elvira, donen a Sant Pere 

d’Àger la “capella” de Balaguer i la quarta part dels delmes, primí-
cies i altres drets procedents de les esglésies de Balaguer.

 B.  BC, perg. 4212, Car. 977. Còpia segle XII.
 C.  BC, perg. 4092, Car. 989. Còpia segle XII.
 D.  Resumen, doc. 134.
 a.  POU, Història de la Ciutat de Balaguer, ap. II, IV, p. 327.

Sub sacro nomine Trinitatis. Ego, Gerallus Poncii uicecomes, 
et uxor mea, Eluira, donatores sumus domino Deo et ecclesie 
sancti Petri Agerensi et Petro, abbati, et successoribus eius, et 
clericis ipsius loci. Per hanc scripturam donacionis nostre damus 
uobis in ciuitate Balagarii ecclesiam que erit sita in ipsum castrum 
Balagarii, que uocitata erit Capella, cum decimis et primiciis et 
oblacionibus1 ipsorum castellanorum; et de aliis ecclesiis que fue-
rint in cunctis terminis Balagarii, quartam partem ex totis frugibus 
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qui pertinuerit aut pertinent ad easdem ecclesias, cum decimis et 
primiciis et oblacionibus2 cuntis atque defunccionibus,3 sicuti re-
sonat in conueniencia comitis et mea, sicuti ego retineo ad opus 
meum et ad posterita mea quartam partem de cunctis terminis 
Balagarii siue de castro, siue de uilla, siue de cunctis terminis 
qui pertinent ad eundem castrum; sic dono uobis ipsam quartam 
partem de omnibus ecclesiis quod fuerint in uilla Balagarii et in 
cunctis terminis cum ipsa capella.4

Quod est actum anno Xº LIº regnante Philippo rege, VIII 
idus ianuarii.

Sign+um Geralli Poncii. Sign+um Eluire. Nos, qui hanc cartam 
donacionis mandauimus scribere et testibus firmare rogauimus. 
Signum + Otonis,5 episcopi. Sign+um Ermengaudi, comitis. Nos, 
qui hunc donum suprascriptum concedimus et manibus propriis 
firmamus. Sign+um Poncii Hucconi.6 Sign+um Arnalli Berengarii. 
Sign+um Sancii de Lobera.

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit sub die et anno quo + 
supra.

1. oblacionibus manca a C.  2. obbla C.  3. deffun C.  4. capellania C.   
5. Othonis C.  6. Huchonis C.

184

1102, gener, 10
Ermengol [V] [d’Urgell] comes et marchio, la seva dona, Maria, i 

Arnau Ramon, nét d’Arnau Mir de Tost, retornen a Sant Pere 
d’Àger l’església de Sant Sadurní de Llordà i un home a Santa 
Maria juntament amb tots els drets i prestacions que els perta-
nyen; igualment, retornen a l’esmentada església l’alou i drets de 
Miró Guifred a Biscarri; finalment, donen a la mateixa església les 
esglésies de Sant Andreu de Biscarri i Sant Vicent d’Eca ubicada 
al castell de Guàrdia.

 A?  BC, perg. 4181, Car. 1549.a

 B.  BC, perg. 4178, Car. 101.
 C.  Resumen, docs. 122 i 135.

Sub Trinitatis nomine sacro. Ego, Ermengaudus comes et 
marchio, et uxor eius, comitissa Maria, et ego, Arnallus Raimundi 
nepos Arnalli2 Mironi de Tost, ad notitiam uolumus deducere 
cunctorum tam presencium quam futurorum quomodo Petrus, 
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Agerensis abbas,3 sepe queraelando uenit ante presentiam nos-
tram hostendens nobis scripturas donationis; quomodo Arnallus 
Mironis de Tost diue4 memorie dedit ecclesiam sancti Saturnini 
de Lordano et unum hominem, Olibanum, nomine, de Sancta 
Maria, cum omnibus suis decimis et seruiciis uniuersis et cunc-
tis ecclesiis et prediis que pertinent ad eandem ecclesiam sancti 
Saturnini Agerensi ecclesiae sancti Petri cum omnibus rebus sibi 
pertinentibus. Verum, quomodo quidem pater meus olim mortuus 
in castro de Gerb hec abstulerat prefatae aecclesiae Agerensi 
per guerram quam abuit cum Raimundo, comite Paliarensi, nos, 
recognoscentes hoc iuris aessae sancti Petri, amoniti per literas 
Apostolici Romani, in remissionem peccatorum nostrorum, uotiue 
et potencialiter reddimus prefatam ecclesiam sancti Saturnini cum 
omnibus suis directis sepedicte ecclesiae sancti Petri Agerensis, cum 
manso hominis supradicti, secundum quod resonat in scripturis 
et testamento quas inde fecit ei premissus Arnallus de Tost, si-
cut unquam melius tenuit et abuit. Et, sicut pretaxatum est, sic 
tradimus hoc totum in potestate et dominium Agerensis ecclesiae 
in manus Petri, eiusdem abbatis, et successorum eius. Et qui hoc 
uoluerit disrumpere nisi resipiscat, primum iram Dei incurrat5 
et in triplo componat, et postea hec scriptura firma permaneat 
omnia per secula. Et super hec omnia ego, iam dictus Arnallus 
Raimundi, reddo et dono eidem aecclesiae sancti Petri de Ager et 
sancti Saturnini et Petro, abbati, et successoribus eius ecclesiam 
sancti Andraeae de Bescarro cum omnibus rebus quae ad eam 
pertinent, et cum omnibus aliis ecclesiis que sunt aud erunt infra 
terminos eiusdem castri, et cum aecclesiam sancti Vincencii de 
Echa, que est infra fines castri de Guardia, cum omnibus alodiis 
et aliis rebus que pertinent ad easdem aecclesias. Similiter reddo 
ei domos et alodium6 Mironis Guifredi in Bescarro, que hodie abet 
et in antea adquirere potuerit, cum decimis et seruiciis cunctis et 
districtis et mandamentis, et nichil ibi retineo.

Quod est actum IIII idus iannuarii anno XLI regis Philipi.
Sig+num Ermengaudi, comitis. Sig+num Marie, comitissae. 

Sig+num Arnalli Raimundi. Nos pariter, qui hanc cartam scribere 
fecimus et propriis manibus per solitum signum firmauimus tes-
tesque firmare rogauimus. Sig+num Guillelmi Guitardi. Sig+num 
Raimundi Guillelmi de Thaus. Sig+num Bernardi Arnalli. Sig+num 
Guillemi Ramundi de Lordano. Sig+num Raimundi Adalberti. 
Sig+num Arnalli Petri, baiuli. Sig+num Mironis Vitalis, baiuli. 
Sig+num Raimundi Aeralli. Sig+num Guillelmi Mironi. Sig+num 
Raimundi Guitardi de Midia.
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Leuita Arnallus, qui hanc cartam scribssi iussus cum literis 
rasis uel emendatis in linea III7 uel quarta4 uel XIIma.8 et signum 
hoc + impressi deuotus in die et anno notatis superius

a. Una vegada més Caresmar s’equivoca i s’origina un embolic de dates. La data 
apareix molt clara als dos exemplars. Al que anotem com A? podria llegir-se XLII (no 
és segur), ja que el text està lleugerament deteriorat. Al Resumen, Caresmar ens ofereix 
una llarga explicació sobre aquest problema:

“NOTA: Se deve enmendar el año del Reynado de Felipe en la fecha de este ins-
trumento añadiendo un 10 al num., que por error el escrivano puso 24 en lugar de 
34, pues ha de ser este y no el 24 de Felipe, porque en aquel año ni era Abad de Ager 
Pedro, ni el Conde Ermengol, que era entonces, estaba casado con muger llamada Maria, 
ni havia muerto el Conde que este mismo instrumento dize que murio en el Castillo de 
Gerp, pues este, que fue el quarto de este nombre, murio en el dicho Castillo en el año 
32 de Felipe, que fue el de 1092 de Christo, y asi ha de ser este instrumento posterior á 
aquel año, y de otro Conde Ermengol, que fue el quinto de este nombre, cognominado 
de Mayeruca, hijo del Conde Ermengol que murio en el castillo de Gerp: Y este Ermengol 
quinto es el que tenía por mujer en este año 34 de Felipe á Dª Maria hija del conde 
D. Pedro Assurez, Señor de Valladolid tan celebrado en las historias de Castilla. Y Arnal 
Ramon era hijo de Ramon, Conde de Pallás, y de Valencia su muger, hija de Arnal Mir 
de Tost y Arsendis su consorte”.

1. Darrere hi ha un raspat, però és a la línia segona.  2. abba.  3. Raspat a 
la línia quarta.  4. r escrita a sobre.  5. alodias.  6. Aquest raspat no es distingeix 
al document; també podria ser que fes referència a la línia 2.  7. Íd. anterior.
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1102, gener, 10
Ermengol [V] [d’Urgell] comes et marchio, la seva dona, Maria, i Ar-

nau Ramon, nét d’Arnau Mir de Tost, tornen a Sant Miquel de 
Montmagastre un home, Ansulf, juntament amb tots els drets i 
prestacions; tornen també a Sant Pere d’Àger l’església de Sant 
Sadurní de Llordà i les esglésies de Sant Andreu de Biscarri i Sant 
Vicent d’Eca, situada, aquesta última, a Guàrdia, així com l’alou 
que Miró Guifred té a Biscarri.

 B.  BC, perg. 4178, Car. 101.ª
 C.  Resumen, doc.

Sub Trinitatis nomine. Ego, Ermengaudus comes et marchio, 
et uxor eius, comitissa Maria, et ego, Arnaldus Raimundi, nepos 
Arnallus Mironi de Tost, ad noticiam uolumus deducere cunctorum 
tam presencium quam futurorum quomodo Petrus, Agerensis abbas, 
sepe querelando uenit ante presenciam nostram ostendens nobis 
scripturas donacionis; quomodo Arnallus Mironis, diues memorie, 
dedit ecclesiam sancti Micaelis Mommagastrensis unum hominem, 
Ansulfum nomine de Torres, cum omnibus suis1 decimis et serui-
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ciis uniuersis et districtis, et mandamentis; et una terra qui est 
ad Gaitano, et cum septem arboribus oliuarium qui sunt in uilla 
Lorda, et cunctis ecclesiis et prediis que pertinent ad eandem eccle-
siam sancti Petri Agerensi cum omnibus rebus sibi pertinentibus. 
Verum quidem, quomodo pater meus olim mortuus in castro de 
Gerb hec abstulerat prefata ecclesiae Agerensi per guerram quam 
abuit cum Raimundo, comite Paliarensi, nos, recognoscentes hoc 
iuris aessae sancti Petri, amoniti per literas Apostolici Romani, 
in remissionem peccatorum nostrorum, uotiue et potencialiter 
reddimus prefatam ecclesiam sancti Saturnini de Lorda cum om-
nibus suis directis sepedicte ecclesiae sancti Petri Agerensis, cum 
manso hominis supradicti, secundum quod resonat in scripturis 
et testamento quas inde fecit ei Arnallus premissus de Tost, sicut 
unquam melius tenet et abuit. Et, sicut pretexatum est, sic tra-
dimus hoc totum in potestatem et dominium Agerensis ecclesie 
in manus Petrus, eiusdem abbati, et successorum eius, et Petrus 
Copanna, Mommagastrensi priori. Et qui hoc uoluerit disrumpere 
nisi resipiscat, [in]2 iram Dei incurrat et in triplo componat, et 
postea hec scriptura firma permaneat omnia per secula. Et super 
hec omnia ego, iam dictus Arnallo Raimundi, reddo ecclesiam[........ 
......]2 de Ager ecclesiam sancti Andraeae de Bescarre cum omnibus 
rebus quae ad eam pertinent, et cum aecclesiam sancti Vincencii 
de Echa que est infra fines castri de Guardia cum omnibus alodiis 
et aliis rebus que pertinent ad sancte ecclesie. Similiter reddo ei 
domos et alaudium Mironi Guifredi in Bescarri, que hodie habet 
et in antea adquirere potuerit, cum decimis et seruiciis cunctis et 
districtis et mandamentis, et nichil ibi retineo. 

Quod est actum IIIIº idus iannuarii anno quadragesimo 
primmo regis Filipi.

Sig[signo]num Ermengaudi, comitis. Sig[signo]num Marie, 
comitissae. Sig[signo]num Arnallo Raimundi. Nos pariter, qui hanc 
cartam scribere fecimus et propriis manibus per solitum signum 
firmauimus testesque firmare rogauimus. Sig[signo]num Guillelmi 
Guitardi. Sig[signo]num Raimundi Guillelmi de Taus. Sig[signo]
num Bernardi Arnalli. Sig[signo]num Guillemi Ramundi. Sig[signo]
num Arnalli Petri, baiuli. Sig[signo]num Mironis Vitalis, baiuli. 
Sig[signo]num Mir Vidal. Sig[signo]num Guillelmi Mironi.

Leuita Arnallus, qui hanc cartam scribsi iussus et signum hoc 
[signo] impressi deuotus in die et anno notatis superius.
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a. Aquest document i l’anterior tenen els mateixos actors i la mateixa data. Els 
hem separat perquè els destinataris són diferents. Solament el pergamí Car. 101 inclou 
els dos.

1. ssuis.  2. Pergamí lleugerament esvorancat a l’esquerra.

186

1102, març, 1
Ramon Fulcó, que vol anar en peregrinatge al Sant Sepulcre, atorga tes-

tament. Nomena marmessors Guillem i Ponç, canonges de Sant 
Miquel de [Montmagastre], Gombal Bernat i Pere Bofill.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 937, Car. 1202.
 B.  Resumen, ap., doc. 19.

In Christi nomine et in comemoracione sancte Dei genitrice 
Marie et omne sancti et sancte Dei. Ego, Raimundus Fulconi, pergo 
in itinere pro amore Dei omnipotenti et propter desiderium sanc-
tum Sepulcrum uisitare, ut Dominus sit mihi adiutori et dimitat1 
mihi omnia peccata mea et omnia mala mea quecumque feci. Et 
ideo diligenter exquisiui atque preterea declaraui unde rebus meis 
atque facultatibus testamentum fieri decreuisem uel in eorundem 
confidentia credere petiuisem et, ut mihi rectum uidetur, iustum 
est ut constituam manimesores super facultatem meam. Id aest 
Guilelmus, sacer, et Poncius, sacer, canonicis sancti Micahelis, et 
Gomballus Bernardi et Petrus Bonefilii. Precipio namque uobis, 
manimesores meos iamdictos, ut, si, in isto itinere quod ego uado, 
mors mihi aduenerit aut in quacumque loco aut antequam alium 
testamentum faciam, potestatem abeatis ad distribuere omnem 
meam facultatem que abeo cum Guila, coniuge mea, et diuidere 
per medietatem, et date ad coniuxque mea ipsa medietate; et alia 
mea medietate relinquo ad sancti Micahelis et ut faciant ipsos 
canonicis uel alios meos manimesores missam cantare ad aepis-
copum propter remedium anima mea et propter animas de pater 
meo et de mater mea.

Et ad Reimundus, subidaconus, misi X mancusos qui debet 
mihi Arnallus Vbalgeri. Requirant domnus Gomballus Bernardi et 
Mironus Bernardi et Guilelmus, sacerdos, et Ponzius, sacer.2

Et mando de meis aloudis quomodo fiat. 
In primis relinquo ad Ermesindis, babtizata mea, medietate 

de una terra qui est ad ipsa Mata et cum linares qui ibidem 
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sunt, qui se tenent propter terram qui fuit de mater maea. Et 
similiter relinquo ipsum feragenalem qui ad ipsam Mata aest, et 
cum ipsa uinea qui est ad Moxet. Et de ipsum uinum qui inde 
exierit, donet per unumquemque annum ipsum quartum ad sanc-
tum Micahelem.

Et relinquo ad Iordana, nepota mea, meam partem de ipsam 
terciam partem qui mihi concedit de ipsos alodios uel uineas que 
dedit mater mea ad me et ad fratres meos; et in antea relinquo 
ad Iordana medietate de ipso collo de Gentil.

Et dimito ad sancti Micahelis meam partem de ipsos alodios 
quos abeo in Rodamilanos. Id sunt terris et uineis, casas casalibus, 
ortis ortalibus, linares cum cannamares, cultum uel ermum, et cum 
omni genere arborum de ipsa uinea de Renardo in altera3. Et hoc 
tenet coniux mea in uita sua et, post suum obitum, remaneat ad 
sancti Micahelis solidum et quiaetum.

Et alios meos alodios que abeo in cunctisque locis, id sunt 
terris cum uineis, casas cum casalibus, ortis ortalibus, linares cum 
cannamares, cultum uel ermum, et cum omni genere arborum, 
dimito ad Guila, coniuge mea, in uita sua; et illa accendat unam 
lampadam de oleum ad sancti Micahelis totam Quadragesimam de 
anno in anno propter remedium anime me,4 et anima de pater meo 
et mater mea. Et Guila, coniuge mea, et baiulum meum redimant 
ipsam uineam de Medira aput ipsum alodium de Sopedron, que 
tenent in godium canonicis de sancti Micahelis per uncias decem. 
Et hoc prenominatum redimant ad ualente de aurum Valencia 
ipsas decem uncias.

Et ipsum hec omnia suprascriptum, exceptus de Rodamilanis 
et de Ermesendis et de Iordana, post obitum de Guila, coniux 
mea, dimitto ad Artallus, frater meus. Et similiter incendant ipsa 
luminaria quomodo suprascriptum aest de anno in anno. Et5 
relinquo ad Atallus ipsum meum feuum. Et in antea relinquo 
ad Guila, coniux mea, ipsos meos homines in uita sua, et, post 
suum obitum6 remaneant ad Artallus frater meus; post obitum de 
Guila et de Artallus totum dimitto ad sancti Micaelis7 hec omnia 
suprascripta.

Ego, Reimundus Fulconi, ista racio uel ista scriptura et cum 
hoc totum qui in ista paginola resonat et scriptum aest, sic mitto 
in baiulia et in guarda de omnipotentis Dei et domni mei Ihesu 
Christi et de uobis, seniore meo domnus Gomballus Bernardus. 
Et est manifestum. 
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Factum istum testamentum diae kalendas marcii anno XLI 
regnante regis Philipi.

Sig+num Reimundus Fulconi, qui istum testamentum rogaui 
scribere et ad meos manumesores uel ad meos testes firmare fecit 
et cum manu mea firmaui. Guilelmus, sacer* +. Sig+num Gom-
ballus Bernardus. Sig+num Petrus Bonefilii. Isti sun manumesors. 
Sig+num Bonefilius Esclue. Sig+num Martinus Bernardi. Sig+num 
Reimundus Arnalli. Sig+num Guilelmus Durandi. Testes sumus.

Poncius, sacer, rogatus scripsit cum literis rasis uel superpo-
sitis et + die et anno quo supra.

1. dimitad.  2. Et X mancusos... et Ponzius sacer afegit en nota al peu del 
document.  3. de ipsa uia escrit a sobre.  4. me íd.  5. Hi ha un esborrall.  6. obi-
tum escrit a sobre.  7. mi íd. 
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1101, març, 25 - 1102, març, 25
En aquest document es fa una relació detallada dels donatius rebuts per 

l’església de Sant Nicolau d’Àger amb motiu de la seva consagra-
ció pel bisbe Berenguer de Barcelona.

 B.  BC, perg. 4004, Car. 2129. Còpia del segle XII.
 C.  BC, còpia del segle XVIII a la col·lecció Caresmar, f. 8 (del vol. 14, sign. A-8) 

segons Traggia. Perdut l’any 1936.
 D.  RAH, col·l. Traggia, vol. II, f. 31 a 32, núm. 11, procedent del Compendi.
 E.  RAH, col·l. Villanueva, vol. 5 (65), f. 183-184 ex B.
 F.  Resumen, doc. 136.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XVIII, pp. 263 i ss.
 b.  BARAUT, “Les actes de consagració...”, Urgellia, I, doc. 76, pp. 166 i ss., La Seu 

d’Urgell, 1978.
 c.  BARAUT, “Les actes de consagració...”, doc. 80, pp. 176-177.
 d.  ORDEIG, Inventari..., RcatT, vol. XIII, doc. 271, p. 389.
 e.  Catalunya Románica, vol. XVII, p. 68. No consta el transcriptor.
 f.  ORDEIG, Les dotalies..., vol. III, doc. 281, pp. 8-9.

Anno dominice incarnationis Cº Iº post mille uenit domnus 
Berengarius, Barchinonensis episcopus, in castrum quod dicitur 
Ager rogatu Petri, abbatis eiusdem loci, et Bernardi Berengarii, 
senioris eiusdem kastri, et matris eius, Bellisendis, et constipatus 
multitudine diuersi ordinis clerichorum, militum hac rustichorum, 
dedicauit ecclesiam in honore beatissimi confessoris Nicholai iuxta 
idem kastrum, in loco que uocant ad Asperum, ubi est xenodochium 
ad pauperes recreandos constructum; et, reconditis ibi reliquiis 



455COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

sancte Fidis, uirginis et martiris, et sancti Gregorii, confessoris, 
designauit ibi cimiterium per circuitum XXX passum. Porro uiri 
illi qui in hac dedicacione loco illi dedere donaria isti sunt:

Primitus iam dictus Bernardus Berengarii cum matre sua 
Bellisendis dedit ibi I ferragenale iuxta Asperum; Guillelmus Riculfi 
unam terram quem abet iuxta eandem ecclesiam; Bonafilia cum 
nepotibus suis, Bernardo1 et Arberto, aliam terram in loco dicto 
Pedeger; uxor Reimundi Lobeti, Belizia, dat ibi aliam terram que 
est in uia de Corniol; Martinus Eneg aliam terram in illo loco; 
Petrus Man in Casulis unam oliuam; Arbertus Faber aliam oliuam; 
Godrillis unam terram ad pradum; Mir Ihoannis aliam terram ad 
Verbel; Chauinus aliam in eodem loco; Compagnus de Cholobor et 
uxor sua, Vidalia, aliam terram ad Guardiolam; Arnald Cibor ad 
Mannaturres I linar cum II duas oliuas; Petrus Galisch I terram 
super Sancta Columba; Guitardus Bellus I oliua ad Salentis; Gerbert 
Oseta cum uxore sua dedit ei I obtimam terram in loco ubi dicitur 
Cortinas, iuxtam uiam que ducit ad Cholobor tali conuentione, ut 
ipse et posteri eius hanc omni tempore laborent donantes, quar-
tam partem tocius fructus qui inde exierit premisse ecclesiae beati 
Nicholai; Rodlandus Marches spopondit ibi se daturum quotannis 
sextarium anone et sextarium uine; Martinus Mironi de Clarmont 
similiter; Man de sancti Laurenti similiter; Berengarius Arnallii 
sextarius II uini per unumquemque anni; Guillelmus Arnall sex-
tarius anone et sextarius uini per unumquemque anni; Vidal de 
sancti Laurenti emina forment et emina I ordei et sextarius I uini 
per unumquemque anni.2

Petrus, abbas Agerensis, qui hoc confirmat +. + Berengarius, 
Barchinonaensis episcopus. Bernardus, sacristi, qui hoc confirmat 
+ Raimundus, elemosinarius +. Petrus, prepositus +. Poncius, 
leuita +.

Raimundus, presbiter, qui hoc scripsit et sub + die et anno 
quod supra.

1. Berardo.  2. ani.

188

1103, abril, 17
Pere Exabel i la seva dona, Signor, venen a Berenguer Arnau una vinya 

a Santa Coloma pel preu de deu sous.
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 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 872, Car. 2333.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Petrus Exabelli, et coniux eius, Signor, 
tibi emtori nostro, Berengarius Arnalli. Per hanc scripturam uin-
dicionis1 nostre uindimus una uinea que est in Agger, in locum 
quod uocant Sancta Columba. Aduenit nobis de parentorum uel de 
qualicumque uoces. Ab oriente affrontat ipsa uinea in uinea Arnal 
de Tolo, de meridie me, comparatore, de occiduo in sponda,2 ab 
aquilone in terra Marti Adalbert.3 Quantum infra istas affrronta-
ciones includunt, totum uobis uindimus ipsa uinea cum terra in 
quo est fundata, cum exiis et regresiis et pertinenciis suis ab omni 
integrietate, ad tuum proprium alodium propter precio placibile, 
quod de te accepimus, solidos X. Et est manifestum. Quod, si 
nos, uenditores, aut ullusque omo, si quis hanc cartam uindicio-
nis ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, sed in duplo tibi 
componat supra dicta omnia cum sua melioracione; et in antea 
ista carta firma et stabile permaneat modo uel omnique tempore, 
et non sit disrupta.

Que est facta XV kalendas madii anno quadrigesimo tercio 
regnante Filipo rege.

Sig+num Petrus. Sig+num Signor. Qui hanc cartam rogamus 
scribere et testes firmare. Sig+num Guillelm Laurencii. Sig+num 
Guillelm Adefosi. Sig+num Bernard Ihoanni.

Martinus rogatus scripsit et sub+ die et anno quo supra.
1. Hi ha un raspat enmig de la paraula.  2. Darrere hi ha un espai en blanc.  

3. bert afegit a la interlínia.

189

1103, setembre, 3
Guitard Bernat, el fill, Guitard, i la dona d’aquest, Ponça, arriben a un 

acord amb el pare d’ella, Bernat Unifred, sobre el gaudiment con-
junt de la batllia del castell d’Estanya.

 A?, B? BC, perg. 4149, Car. 922. Còpia coetània?
 C.  Resumen, doc. 137.

Vniuersis innotescat hominibus scire uoluentibus quod Guitar-
dus Bernardi et filius eius eiusdem nominis, Guitardus, coniuxque 
eius, Poncia, proles Bernardi Vnifredi, procuratoris sancti Petri in 
castello de Stagna per uoluntatem et iusionem Petri, Agerensis 
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abbatis, uenerint ad concordiam cum Bernardo iam dicto pariter 
ad abitandum et abere omnia comuniter, uidelicet inter patrem et 
filiam et generum pretextatos; huius rei gratia ego, Petrus preliba-
tus abbas, ne domus predicti Bernardi deterioretur, sed amplius 
augeatur ad seruicium Dei et sancti Petri ipsiusque abbatis et 
successorum eius clericorumque suorum:

In presentia Arnalli Mironis de Castro Serris et Vgonis Arnalli 
de Stagna ac fratris eius, Petri, necne Ponci Bertrandi, militum, et 
Iozfredi, sacerdotis, aliorumque bonorum hominum, assistentibus 
quoque clericis sancti Petri et consiliantibus, hoc autorizo uobis, 
premissis Guitardo, Bernardi genero, et uxori tue, Pontie, illut 
totum quod Bernardus sepedictus ex sua propria porcione uobis 
hactenus dedit uel daturus1 est usque ad obitum suum, exceptis 
omnibus his que sunt iuris sancti Petri et que ipse iam dedit 
dabitque sancto Petro. 

Et in super dono uobis baiuliam sancti Petri, sicut idem 
Bernardus tenet per me in Stagna, ea tamen ratione ut Bernar-
dus premissus hoc totum teneat et abeat dum aduixerit, et post 
mortem eius uos hoc teneatis et abeatis in seruicio Dei et sancti 
Petri et nostro successorumque nostrorum simili modo sicut idem 
Bernardus sine contradiccione.

Et super hec omnia post mortem uxoris eius dono uobis ad 
excolendum illut alodium quod Pontia cum uiro suo abet in Stagna 
tali modo, ut ipsa teneat et abeat in uita sua secure et quiete; post 
hec autem uos detis inde ex omnibus fructibus que inde exierint 
sancto Petro et nobis fideliter quartam partem, sequestrato omni 
mobile quod predicta Pontia dedit sancto Petro postquam diuisit 
cum uiro suo Bernardo.

Et, sicut superius insertum est, ita dono uobis et filiis ues-
tris procreatis ex ambobus tali scilicet deliberatione, ut, quamdiu 
Bernardus uixerit et uxor eius, sint inde potentes et domini et 
uos seruiatis eius sicut patribus debent facere filii. Quod, si ego 
fortassis aliquando uel successores mei aut clericis sancti Petri 
Agerensis abuerint aliquam querimoniam de uobis et postquam 
uos inde requisierimus eas, infra XX dies uolueritis nobis facere 
directum sicut omo debet facere suis melioribus senioribus, ego 
nec ipsi non possimus uobis nec posteris uestris auferre omne 
donum superius uobis a me collatum.

Quod est hactum III nonas september anno XXXX quadra-
gesimo III Philipi2 regis. 
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Petrus, abbas Aggerensis +. Sign+um Bernardi Vnifredi. Sign+um 
Guitardi. Sign+um Pontiae, uxoris eius. Sig+num Arnalli Mironis. 
Sig+num Poncii Bertrandi. Sig+num Vgonis Arnalli. Sig+num Petri 
Arnalli. Sig+num Guitardi Bernardi.

Iozfret, sacer, rogatus scripsit sub die et anno + que supra.

1. d afegida a la interlínia.  2. La segona i escrita sobre una o.

190

1104, gener, 6
Guerau Pons, vescomte, i la seva dona, Elvira, donen a Sant Pere d’Àger 

l’església de la Suda de Balaguer; el quart de les altres esglésies de 
la mateixa vila i les esglésies de Montesor, Tragó, Penella, Salgar, 
Pinyana, Ivars, Castelló, Valldellou, Camporrells, Natjà i Baells, 
així com el delme corresponent a totes les dominicatures del ves-
comte.

 A?  BC, perg. 4165, Car. 984.
 B.  Resumen, doc. 138.
 a.  POU, Història de la ciutat de Balaguer, ap. II, IV bis, pp. 328 i ss.

Quoniam pro certo legibus censsetur ut quecumque res sanctis 
Dei basilicis aut per principum aut quorumlibet fidelium dona-
ciones collate reperiunturque uotiue ac potencialiter, in earum iure 
irreuocabile1 modo legum eternitate firmentur. Idcirco in nomine 
Domni. Ego, uicecomes Gerallus Ponzii, et uxor mea, Geluira, 
recognoscens magna beneficia Dei qui mihi dat uictoriam super2 
gentem sarracenorum, dando mihi castra et municiones eorum, 
retdens gratias maiestati eius, promta mente et spontanea uo-
luntate, domno Deo dono et ecclesie sancti Petri de Ager ecclesia 
que est sita in ipsa Cuda de Balaguer cum quartam partem de 
aliis ecclesiis qui sunt et erunt in ipsam uillam, et ipsa ecclesia 
de Montesor cum illiis de ecclesiis de Trogon aut de Pennela et de  
ipso Algar, et cum ipsis ecclesiis de Pignana, et de Iuarz, et  
de Castellon, et Vallelodo, et de Camporrels, et de Naga, et de 
Badels. Istas namque ecclesias quod ego a paganis abstuli et 
aduc cum alias ecclesias que Deus mihi dederit a paganis cum 
omni decima, quod de meis dominicaturis exierint, sic dono atque 
concedo domno Deo et sancto Petro de Ager in manu abbati 
Petro3 Guilelmo; et nunc de meo iure in eius trado domnicum 
et potestatem ad proprium alodium iam dicte Agerensis ecclesie. 
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Si quis hanc cartam donacionis uoluerit disrumpere, loris igneis 
in infernis maneat ligatus cum Iuda traditore4 nisi emendauerit 
et iuxta leges in quadruplum componat; et postea hec scriptura 
donacionis firma et stabilis permaneat modo et omni tempore. 

Facta carta donacionis XLº IIIº Filipi regis, VIIIº idus ianuarii.
Sign+um Gerallus, uicecomitis. Sign+um Geluira, uicecomi-

tissa. Qui hanc cartam donacionis scribere fecimus et firmauimus 
et firmare rogauimus.5 Sign+um Oliuarii, domni eiusdem castri, 
qui hoc confirmo. Sign+um Gonballi Bernardi. Sign+um Bernardi 
Berengarii. Sign+um Rodlan Marches.

Bernardus, sacer, scipsit sub die et anno quo supra.

1. Idrreuocabile.  2. su escrit a sobre.  3. Petro repetit.  4. re íd.
5. Davant hi ha una paraula obliterada.

191

1104, gener, 21
Gemo i els seus fills, Guitard i Guila, venen pel preu de tres mancusos 

a Sant Miquel de Montmagastre dues terres situades a Montma-
gastre.

 A.  APA, Car. 1484.
 B.  Resumen, doc. 139.

In nomine Domni. Ego, Gemo, femina, et filio meo1 Guitardius 
cum coniuge sua, Guilla, uinditores sumus ad domum sancti Mi-
chaelis qui est situs in kastro Mamagastro opidi. Per anc scriptura 
uindicionis nostre uindimus ad iam dictum locum II terras, qui 
nobis aduenerunt de parentorum uel per qualique uoces. Et sunt 
ipsas terras intra fines de iam dictum chastrum Mamagastrum2, 
ad locum quem uoccant Figerola ad turre qui fuit de Borrel Du-
ran. Et abet afrontaciones ipsa una terra in ipsa bassa, de alia 
in terra sancti Michaelis, de III in terra de Guitardi Geribertum, 
de IIII in ipso morral. Alia terra infrontad de I parte in terra de 
nos, uinditores, de alia in terra de Guitardus Geribertus, de III in 
terra sancti Michaelis, de IIII in ipsos kasalls. Quantum inter istas 
afrontationes includunt uel isti termini continet, sic uindimus ad 
iam dictum locum sancti Michaelis predictas terras cum exiis et 
regressiis earum ab integrum cum ipsius ermis et cum omni arbores 
qui infra isti termini sunt; et de nostro iure in potestatem Dei et 
sancti Michaelis et eius kannonicis, Guilelmus Arnalli et Petrus 
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Compagni et Guilelmo Bernardi, tradimus dominio et potestatem 
ad proprium alaudius propter precium placibilem, mancosos III, 
in res ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut 
ullus omo aut omines, femina uel feminas, seu potestas, qui contra 
anc3 istam cartam uindicionis uenerit pro inrumpendum, non hoc 
ualeat uindicare, sed in duplo componat ipsum alaudius ad sancti 
Michaelis aut componamus cum illorum melioracione; et in antea 
ista karta uindicionis firma et robur permaneat omni tempore.

Facta ista carta uindicionis XII kalendas febroarii anno XL 
III regnante regis Filipo.

Sig+num Gemo. Sig+num Guitardus. Sig+num Guilla. Qui ista 
karta uinditionis fecimus scribere et testes firmare fecimus et cum 
manus nostras firmauimus. Sig+num Arnalli Guilelmus. Sig+num 
Petrus Viues. Sig+num Gonballus Felus. Sig+num Bonifilio Olua. 
Sig+num Guillelmus Bofilio. Sig+num Bernardus Godmari.

Baronus, sacer, rogatus scripsit cum literis supeerpositis in 
primo regulo, die et anno + quod supra.

1. meo escrit a sobre.  2. Mamagagastrum.  3. annc.

192

1104, maig, 25
Guillem Arnau atorga testament. Nomena marmessors Guillem Miró, 

Guillem Bernat i Baró Miró, aquests dos últims sacerdots.
 B?  BC, perg. 4192, Car. 345. Còpia coetània?
 C. Resumen, doc. 140.

In Dei eterni miseratoris et pii. Ego, Guillelmus sacer, iaceo 
in lectulo meo in egritudine et adhuc loquela plaena et memoria 
intaegra sic cogito in cor meum ut per helemosina aut per aliqua 
bona opera possit anima mea creatori meo reddere. Et propter hoc 
rogo testamentum meum scribere, ut, si mors me aduenerit in isto 
anno aut in alio adueniente antequam alium testamentum faciam, 
licentiam habeant manumissores mei omnem meum auere mobile 
aprehendere et distribuere et dare pro anima mea sicut illis hinc 
iniunxero.1 Isti sunt manumissores mei: id est Guillelmus Mironi, 
sacer, et Guillelmus Bernardi, sacer, et Baronus Mironi, sacer. Sic, 
quomodo hic uidetis2 scriptum, sic donetur pro anima mea. 
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In primis dimito ad sancta Maria de Midiano uncias sebtem 
et mancusos III qui mihi debet Ermengaudus Guitardi, et mitant 
illos in ipsa mansione ospitale, in ipsa opera.

Et ad ipsa opera de ipsum pontum dimito modios III et 
medio de ordei, qui mihi debent, cum unciada I de auere. 

Et dimito ad libellos Sancti Mikaelis a facere uncias decem 
de meum auere; hoc dimito in potestate de ipsos manumissores 
suprascriptos, ut inde comparant libellos et pergaminos. 

Et dimitto ad Guillelmus Bernardi mancusos II; et ad Guillel-
mus Mironi similiter; et ad Baronus Mironi similiter; et ad Petrus 
Companni similiter; et ad Ysarnus Reimundi similiter.

Et ad episcopum sedis Vrgelli uncias II ut dicat mihi missas; 
et ad fraterna sedis Vrgelli mancusos II; et ad fraterna de Sancta 
Maria de Solsona mancusos II; et ad Sancta Maria de Alantorne 
similiter.

Et dimito ad cannonica sancti Mikaelis medietate de ipsum 
uinum que hodie abemus ego et Guillelmus Mironi in Vallebrera, 
cum medietate de ipsum qui exierit de ipsas uineas de Vallebrera 
in ipso anno que obiero, cum quarta parte de ipsum expletum qui 
exierit de ipsas uineas et de ipsum alodium de Carmizone sine 
ipsum casalaticum.

Et ad Reimundus, scriptore, mancuso I; alium qui remanet 
ad libellos sancti Michaelis. 

Et dimitto ipsas uineas de Vallebrera cum ipsum alodium et 
uineas et arbores et domos de Carmenzone ad Guillelmus Mironi 
in uita sua sine blandimentum de nullius hominis, et accipiant 
potestatem cannonicis sancti Michaelis, et donet censum3 per unum-
quemque annum sextario I frumenti et duos de uini et unum mol-
tonum aut unam pernam; in tale conuentum, ut habeat potum et 
cibum Guillelmus Mironi in ipsa cannonica sancti Mikaelis sicut 
ex alii cannonicis omnibus diebus uitae suae sanum et infirmum 
et, post suum obitum, remaneat totum ad sancti Michaelis ad 
ipsa sagristania.

Et est manifestum.
Factum istum testamentum VIII kalendas iunii anno XLº 

quarto regnante regis Philipi.
Sig+num Guillelmus Arnalli, sacer+, qui istum testamentum 

rogaui scribere et testes firmare feci et cum manu mea firmaui. 
Guillelmus, sacer +. Guillelmus, sacer +. Baronus, sacer +. +. +. 
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Qui sunt manumissores. Isarnus, sacer +. Petrus, escholasticus +. 
Guillelmus, subdiachonus +

Reimundus, subdiachonus, rogitus scripsit et + die et anno 
quo supra.

Et debet Gerallus Poncii ad Guillelmus Arnalli uncias de-
cem per I mulam; et Guillelmus Mironi uncias VIIII per ipsum 
episcopum per unam mulam; et de alia parte Guillelmus Mironi 
XXti. mancusos; et Reimundus Guitardi de Midiano per ipsum 
briuiarium VIII macusos; Pere Ramon de Anna III mancusos; 
Gonbal Bernard fides; et Pere Poncii de Valle Lebrera quastes V 
et sextarios II ordei in sua fide.

1. iniuncxero.  2. is escrit a sobre.  3. sensum.

193

1104, març, 25 - 1105, març, 24
Guerau Pons, vescomte, entrega a Forrocol unes vinyes a Casserres i 

una coromina a Estanya en penyora d’un préstec de vint modis 
de blat.

 A.  BC, perg. 4011, Car. 1523.
 B.  Resumen, ap., doc. 28.

Anno quadragesimo IIII . prestat Forrocol ad Gerallus Poncii, 
uicecomite, uiginti modios frumenti et mitet illum ad illo in pignora 
totas suas uineas que abet in Castroserras cum ipsa condamina 
de Stagna. Et teneat Forrocol tantum ista pignora usque donet 
Gerallus Poncii uiginti modios frumenti ad Forrocol. Et, si de 
me, Gerallus Poncii, minus uenerit, remaneat at te, Forrocol, tota 
ipsa pignora suprascripta ad tuum proprium alodium et ad tuam 
uolumptatem facere.

Sig+num Gerallus Poncii. Sig+num Ferrer. Sig+num Beren-
garius Bertrandi. Sig+num Guillelmus Raimundi. Sig+num Petrus 
Mironi.

Petrus, leuita, scripsit anno + quo supra.
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1105, octubre, 3
Els germans Ramon i Guadal Guillem entreguen als també germans 

Berenguer i Pons Bertran els castells de Cabestany i Espluga.
 A.  BC, perg. 4233, Car. 311.
 B.  Resumen, doc. 141.

Haec est conueniencia inter Raimundi Guillelmi e Guadal 
Guillelm et Berenger Bertran et Poncius Bertran.

Comendant1 Ramon Guillelmi et Guadal Guillelm ad Berenger 
et ad Poncius ipsum castelanum de Caput Stagnum et de Espluga 
[ad]2 bonam nostram fidel[itatem]2 de me, Ramon Guillelmi et 
Guadal Guillelmi, et de filios nostros que aput nos se teneant ad 
tortum et ad directum. Et damus per feuum ad Berenger et ad 
Poncius seruicium de ipsos omines de Caput Stagnum unde abe-
bant Bertran Oto uel ex [............]us2 ipsum baiulum de Ramon 
Guillelm. Et est ipso seruicium parilio I de fogazas, et parilio I 
de gallinas aut quarter de molto aut uno agno aut uno porcello, 
et migera I uino, et sestor I ciuada [.................]2 auene, et ipsos 
omines que mihi aduccent aput ipsos seniores, quomodo faciunt 
aput ipsum castelanum. Et in ipsa Espluga donamus per feuum 
decimum de uno omine et seruicium tale, quomodo facit uno 
omine, de Caput Stagnum [.............]2 siat ipsum omine decimum 
una estollate. Et non donamus in Caput Stagnum neque in ipsa 
Espluga forza neque tolta. Et hoc suprascriptum conuenit Beren-
ger et Poncius ad Ramon et Guadal et ad filiis eorum, cui illis 
dubitauerin illorum onore, que siant omines de illos et iurent 
fidelitatem, et siant adiutores ipsa onor quanto odie abent et in 
ante acaptauerint ab illorum consilio contra cunctos omines uel 
feminas, ominem uel femina, qui inde tulerit aut tollere uoluerit, 
quomodo illos melius facere potuerint per directa fide sine engan 
de Ramon et de3 Guadal. Et conuenit Berenger et Poncius que 
illos [...................2 et siant ad illos [............]2 et ad4 illorum guer-
ras et prestan illorum cauallos aut mulos, et non illos enganaran 
neque deceperan. Et, si unum de filiis de Bertran rancurent Caput 
Stagnum aut ipsa Espluga [...........]2 teneant se in simul Ramon, et 
Guadal, et Berenger, et Poncius hoc faciant sine engan; et, si non 
potuerint guarire per directum ista onore suprascripta, siat uanus 
istum pactum suprascriptum [....................]2 conueniencia, et iachid 
et definid siat de Berenger et de Poncius; et hoc siat per directa 
fide sine engan de Ramon et Guadal et de nostros filios. Et, si 
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minus uenit de Berenger [...................]hir2 ad omine uel femina 
sine consilium de Ramon et Guadal que nol’s desfid Berenger 
ne Poncius ne nols acunde per omine neque per femina et nols 
enganen et non [...............]2 in ista conueniencia que don[............]
nen5 abent Ramon et Guadal. Et, si aisi non tenent Berenger et 
Poncius quomodo superius scriptum est et directum non fecerint 
et non estacauerint [...................]2 Ramon et Guadal mandauerint 
et fecerint iudicare per directum ubi illos mandauerin placitum 
aut placitos, siat iachid et definid istum donum suprascriptum et 
uanus [.............]2 et de Ramon et de Guadal et donnus.

Hactum est hoc V nonas octuber anno quadrigessimo V 
Philipo rege. 

S+gnum Ramon Guillelm. S+gnum Guadal Guillelm. Qui 
ista conueniencia rogauimus scribere et testibus firmare. Conuenit 
Berenger et Poncius ad Ramon et Guadal de ipsos omines inde 
possint directum acaptar que hoc faciant et, si non, que ualeant 
ad illos. [.....................].2 S+gnum Poncius. S+ Dalmacius Ierbert. 
S+gnum Guillelm [................].6 S+gnum Pere Agela. S+gnum Be-
renger Mir. S+gnum Ramon Pere.

[....................................]6 sub die et anno + quo supra.

1. comandant.  2. El pergamí està esvorancat a tota l’esquerra, fet que fa 
impossible la lectura d’aquest espai.  3. de escrit a sobre.  4. ad íd.  5. Hi ha una 
llacuna al text; podria ser que estigués raspat, però no s’aprecia a simple vista.  6. El 
pergamí està esvorancat a la part inferior.

195

1106, març, 2
 [A?] Car. 318.
 B.  Compendi, doc. 318.
 C.  Resumen, doc. 142.

Emo, y son fill Guítart dónan â St Míquel de monmagastre 
un solar de casa, y dos Horts, que tenían enlo terme de Mon-
magastre en la partida de Figuerola en lo Comptat de Urgell, en 
Remey de sa Ànima.

Fet a 6 delas Nonas de Mars any 45 del Rey Felip.
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1106, abril, 13. Divendres
El vescomte Guerau Pons i la seva dona, Elvira, cedeixen en feu a Ar-

nau Berenguer la Suda de Balaguer, li concedeixen la sisena part 
dels drets que posseeixen sobre Balaguer, una terra per a la cons-
trucció d’un molí i altres béns. Arnau Berenguer d’Anglesola, per 
la seva part, es compromet a tenir a Guerau Pons com a senyor 
principal i a atorgar-li la seva ajuda i determinats serveis.

 B.  BC, perg. 4195, Car. 950. Còpia notarial de 8 d’abril de 1196.
 c. Resumen, doc. 144.
 a.  POU, Història de la ciutat de Balaguer, ap. II, VI, pp. 330-332.

In nomine Domni. Hec est conuenientia que fecit ille uice-
comes, domnus Geraldus Pontii, cum illa uicecomitissa, domna 
Geluira, uxore eius, cum Arnaldo Berengarii de Anglerola. Com-
mendat predictus uicecomes cum predicta uxore sua ad prefatum 
Arnaldum B[erengarium] ipsam Zutam de Balagario, ut teneat et 
abeat illam per illos. Donat etiam prefatus uicecomes per feuum ad 
Arnaldum de quantos pageses populauerint in suam IIIIam partem 
de Balager, in illo decimo sextam partem; similiter de illo seruicio 
censato, quod inde exierit, VItam partem; de illo alod quod laborau-
erint illos suos caualleros et suos mercateros, in illo decimoVIam 
partem; retinet uicecomes in suum dominium illos mercateros, sic 
francos quomodo mauros quam et iudeos cum suas casas, et suas 
tendas, et cum toto expleto quod inde exierit; et illas V partes de 
illo decimo et de illo seruitio censato, ut superius sonat. Donat 
etiam uicecomes iam dicto Arnaldo [de]1 sua parte de illis tendis 
una tenda; et de illo casale et de illis molinis qui nunc molent in 
Auallocum, de uno molino ubi ei[retinet]1 I parte ubi faciat sibi 
predictus Arnaldus molinum; donat ei una parigliata de alot subtus 
regum, quantum possit laborare unum operarium per annum; et 
una almunia in Mascanzan cum IIII paregliatas similes eadem pre-
dicta. Donat etiam VI caballerias in suum dominium; et quantum 
minuauerit per istas cauallerias, quo non compleat de illo predicto 
expleto et decimo, complebit ei uicecomes in auere mobile, extra 
caballo et aussigo, usque dum explendo ualeat VI caballerias, sicut 
uel comes uel episcopus donant suis; donat ei eciam XII partem 
de illis placitis quos habuerit uicecomes cum illos mercateros, 
excepto illa calumpnia quam fecerat proprie uicecomiti aut suo 
proprio homini, quod habeat uicecomes ab integro. Comendat 
etiam predictus uicecomes suos caballeros ad Arnaldum in tali 
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conuenientia, ut quotienscumque iam dictus Arnaldus demandauerit 
potestatem de ipsa Zuta donent ei inde potestatem [per fidem]1 et 
sine inganum de quantum illi teneant in illam[Zutam istos castel-
lanos]1, ut habeant pro eius Arnaldi Be[rengari] VI cauallerias; et 
istas VI cauallerias sint pacatas de illis partibus de illo decimo et 
de illo expleto qui remanet uicecomiti quod [sursum]1 sonat; id est 
ut laboret Vtam partem pro illis caballeriis, [et illas quatuor]1 rest-
ent uicecomiti; hoc habeant pro comparari illas cauallerias. Quod, 
si super habundauerit illo decimo et illo expleto super hoc quod 
[conuenit]1 ad istas VI cauallerias, adcrescat in caualleros; si[...]1 

uicecomes in mobile auere, ut supradictum est. Donat igitur pre-
dictus uicecomes ad Arnallum Be[rengarium]1 de sua IIIIª parte de 
illa lezdzam [...]1 prefatus Arnallus hoc fecerit [...]1 dare non querat 
aut non possit, unde ipse uicecomes querat ei tollere illam Zutam, 
illi castellani teneant se cum illam Zudam ad illum uicecomitem 
usque quo pretexatus Arnallus seruiat ei rectum; si uero ille emen-
dare noluerit suo forisfactum et uicecomes non querat recipere 
suum directum, illi castellani dimittant ipsam Zudam, et ille qui 
requisierit illas VI cauallerias, teneat se cum Arnaldo Be[rengario 
quo usque]1 recuperet [amorem]1 uicecomitis et suam Zutam. Si 
de illias castellanis mens uenerit aut si fecerint forisfactum, tum 
uicecomes tollat eis illam Zutam et illos ibi mutat, illos quos ibi 
miserit sic sint suos comendatos per manum uicecomitis Arnaldo 
B[erengario]1 quomodo et isti et seruiant sic ei illi quomodo et 
isti. Conuenit Arnaldus B[erengarius] uicecomiti ut faciat guaitare 
una de illius terris ad suos proprios homines. Retinet uicecomes 
potestatem in ipsam Zutam quotiescumque eam demandauerit 
per se aut per suos nuncios; si predictus Arnaldus non fuerit in 
Balager, illi castellani qui ibi fuerint a maiore usque ad minorem 
donent similiter potestatem absque dilacione; qua propter prefa-
tam comendationem et aliam adquisicionem qua propter hoc fecit 
conuenit predictus Arnaldus uicecomiti quod faciat staticam in 
ipsam Zutam propie suum corpus cum illos cauallarios quos ei 
conuenit per fidem et sine engan. Conuenit igitur B[erengaius] 
sit suum hominem solide et ut ualeat ei contra cunctos homines 
uel feminas quod ille uicecomes mandauerit perfidem, sicut homo 
debet suo seniori facere solide; et ut faciat ei hostes, et caualcatas, 
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et cortes, ac placitos, quando ei mandauerit, et fidem ab bestias 
quas ille uicecomes habeat ei. Conuenit etiam ei eandem fidem 
prestare uxori eius post suum obitum et quibus ille dimiserit sua 
omnia de uno ad alium; et hec omnia tenere et adtendere, tam 
iratus quam paccatus, per fidem sine ullo malo engann.

Facta carta conuenientie2 nota diem3 VI feria quod est idus 
aprilis annus incarnacionis Domni MCVI, luna VI, anno Philippi 
regis regni XLªVI.

Ego, predictus Geraldus, qui iussi hanc cartam scribere, manu 
mea confirmaui. Presentes testes. Gombaldus Bernardi. Ber+nardus 
Berengarii. Raimundus Er+mengaudi. Guillelmus Ar+taldi. 

Sig+num Petri Ferrari, qui hoc translatum fideliter scribere 
uidi et authenticum per manibus habui et perlegi. Sig+num Petri 
Guillelmi, qui habuit instrumentum principalem per manibus et 
audiuit illud, legi et eo die firmauit istud. Ego, Geraldus de Ca-
ceda, subscribo, + et originale instrumentum et hoc translatum 
per manibus habui et per omnia perlegi. Sig+num Petri de Mon-
tçeniso qui hoc translatum fideliter transtuli sicut per omnia in 
authentico aperte perlegi sexto idus aprilis anno ab incarnacione 
Domni Mº Cº XCº VI.

1. El pergamí té tot el marge dret esvorancat, per la qual cosa la seva lectura és 
difícil en molts punts. El suplert al Compendi, que copia íntegre el document, encara 
que amb bastants llicències en diversos punts.  2. conuenietie.  3. En efecte, les 
idus d’abril de 1106 són un divendres i la lluna té sis dies.

197

1106, abril, 27
Ramon Centoll i la seva dona, Daor, venen a Guilamir i a la dona 

d’aquest, Girberga, una terra a Pedra pel preu de catorze sous, a 
pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 1005, Car. 1946.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Ramon Centol, et uxor sua, Daor, uo-
bis emtoribus1 nostris, Guilamir, et uxor sua, Girberga. Per hanc 
scriptura uindiccionis nostre uendimus uobis I terra infra terminos 
de Pedra, in locum que uocant a Fren[...]udeda?2 Aduenit nobis de 
parentorum3 uel de qualicumque uoces. Afrontat a parte oriente 
in qui est dicto Reg, de meridie in terra de Viuam Oderig, de 
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occiduo in terra de Berenger4 Sala, ab aquilone in ipsa plana de 
nos, uenditores.5 Quantum infra istas afrontaciones includunt, quod 
superius6 scriptum est, sic uendimus uobis ipsa terra cum exiis 
et regresiis et pertinenciis suis ab integrum ad uestrum proprium 
alodium propter precio placibile, solidos7 XIIII in rem ualentem. 
Et est manifestum. Quod, si nos, uenditores,5 aut ullusque homo 
uel femina, si quis hanc carta uindiccionis ad inrumpendum ue-
nerit, non hoc uindicet, set in duplo uobis componat cum omnia 
sua melioracione; et in antea ista carta firma et stabile permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta ista carta V kalendas madii anno quadragessimo 
VI regnante Filipo rege.

Sig+num Ramon Centol. Sig+num Daor. Qui ista carta man-
dauimus scribere et testes firmare rogauimus. Sig+num [..................]
duonis.8 Sig+num Bernardi Isarn. Sig+num Bernard de G[...].8

Bernardus, sacer, ro[gatus]8 scripsit sub + die et anno quod 
supra.

1. entoribus.  2. Fren[...]udecla?  3. barentorum.  4. Perenger.  5. uen-
dictores.  6. suberius.   7. ssolidos.  8. El pergamí està rosegat en diferents indrets.
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1106, agost, 24
Gombau Bernat i Pere Bofill, vicari, dicten sentència en el plet celebrat 

a instància del prior i la canònica de Sant Miquel de Montmagas-
tre contra Berenguer Bernat de Vall-llebrera a causa de la tinença 
injusta per part d’aquest últim de l’església de Sant Sadurní.

 A.  BC, perg. 4138, Car. 1526.
 B.  Resumen, doc. 143.

Notum sit omnibus1 hominibus tam presentibus quam futuris 
quia in anno XLVI regnante Philippo regi sic uenit Petrus, priori 
sancti Mikahelis, cum canonicis eiusdem loci ad placitum ante 
aulam sancti Mikaelis et ante seniore, domnus Gonballus Ber-
nardi, et Petrus Bonefilii, uicarium, cum Berengarius Bernardi de 
Vallelebrera. Querelauerunt se de ipsa aecclesia sancti Saturnini 
quod ille tenebat iniustae et sui heredes; et Berengarius et sui 
heredes demandauerunt ad ipsis kanonnicis: ostendito2 nobis uoces 
quas habetis de ipsa aecclesia; et ipsis canonicis sancti Mikahelis 
ostenderunt cartam que fecit domnus Ermengaudus, comes, et 
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domna Ermesinde, comitissa Barchinone, et filium eius, Berengarius 
comes, que fecerunt illis ad sancti Mikaelis in ipso anno quando 
obiit Ermengaudus comes ad Corduba antequam accepisset cas-
trum franchum de Vallelebrera. Et ipsas aecclesias et decimis et 
primiciis qui erant et fuerunt infra terminos de castre Momagastre 
usque in perpetuum dederunt ipsos comites suprascriptos cum 
ipsa comitissa ad sancti Mikaelis. Et, quando audiuit Berengarius 
et suis heredes istas uoces suprascriptas dimiserunt et euacuaue-
runt se de ipsa aecclesia sancti Saturnini et de ipsos alodios que 
habebat ipsa aecclesia et de decimis et primiciis et oblacionibus 
et de ipsa carta que fecit Mathfredus ad ipsa aecclesia iam dicta 
in ipsum testamentum et iudicauit de Mathfredus iam dictum in 
potestate Petrus, priori sancti Micahelis, et Guillelmus Bernardi, 
et Berengarius Mironi de Benauent, et Bernardus Guillelmi, et 
Bernardus Mironi, et Arnallus Guillelmi, in presencia Gonballus 
Bernardi, seniore castri Mamagastri, et Petrus Bonefilii, uicharium, 
et Bernardi Ricolfi, et Guillelmus Guislamari, et Arnallus Blancheti, 
milites, et sacerdotes et clerici Guillelmus Mironi et Guillelmus 
Poncii et Petrus Poncii, et rusticorum Mironus Companni, et  
Iozpertus Companni, et Bernardus Oromers, et Raimundus Mironi, 
et aliorum multorum hominum qui ibi aderant. 

Actum est hoc VIIII kalendas septembris anno iam dicto 
regnante Philippo rege.

Petrus, priori* +. Bernardus, leuita* +. Arnallus, subdiacho-
nus*+.

Raimundus, sacerdos, qui ista exadeuacio et definicio3 rogatus 
scripsit et + die et anno quo supra.

Guilelmus, sacerdos et iudex, qui hoc confirmo* +.
1. homnibus.  2. hostendito.  3. definacio.

199

Després d’agost, 1106ª
Relació dels béns donats al seu testament per Miró Jospert a Sant Pere 

d’Àger i Sant Miquel de Montmagastre. 
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 196, Car. 146.
 B.  Resumen, doc. 133.

Anno XL VI r[egnante]1 Philipo rege obiit Mironus Iozpert 
in mense augusta in ciuitate Balagarii; et dimisit om[nes alodi]
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os1 quos abebat et [abe]re1 debebat in Artesa terras scilicet et 
uineas et [...]1 et I tonna ad sanctum [Petrum]1 de Ager et ad 
sanctum Michaelem de Momagastre, ut abeant per medium propter 
remedium anime sue. [Et sunt]1 ipsos alodios et [ui]neas1 infra 
terminos de Artesa; et est ipsa una terra in locum [quod]1 dictum 
Molto. Et ips[os al]odios1 que abebat et abere debebat in Ezeurera 
cum pratiis; et ad Estan Pedriz I terra, et ad ipsa coma de ipso 
Zelad I terra; et ad Lozars I terra; et ad Campostes I terra; et 
ad Mozalena IIs. terras; et ad Lozars VIII sortes de uineas. Sicut 
superius scriptum est, ita dimisit sancto Petro et sancto Michaeli.

a. Data equivocada al Compendi i al Resumen.

1. El document està mutilat (rosegat) al mig i al marge dret.

200

1107, agost, 6
Ot, bisbe d’Urgell, i Ermengol [VI], comte d’Urgell, d’una banda, i Pere 

Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, i Guerau Pons, vescomte, de 
l’altra, signen un acord sobre el gaudiment dels drets procedents 
de l’església de la Suda i de les altres esglésies de Balaguer; mit-
jançant aquest acord Sant Pere d’Àger es repartirà els drets dima-
nants d’aquestes esglésies amb Solsona fins que la ciutat de Ba-
laguer sigui repoblada; després de la repoblació de Balaguer Sant 
Pere d’Àger continuarà amb la totalitat dels drets sobre la Suda i 
un quart sobre les altres esglésies, mentre que els tres quarts res-
tants correspondran a l’església de Solsona.

 A.  BC, perg. 4166, Car. 963. Quirògraf partit per A B C D...
 B.  Resumen, doc. 146.

Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris 
quod hec est conueniencia que est facta inter episcopum Otonem 
Vrgellense sedis et Petrum Guillelmi, Agerensis ecclesie abbatis, et 
Raimundum Guitardi, et inter Ermengaudum, comitem, et Geral-
lum Poncii, uicecomitem, de ecclesia Balagarii qui est sita in ipsa 
Cuda. Conueniunt inter se, ut omnes parrochiani tocius ciuitatis 
Balagarii qui habitaturi sunt in eadem ciuitate et qui sacramenta 
Dei audituri sunt in ecclesia que uocitatur Capella que est de 
ecclesia sancti Petri Ageris, decimas et primicias et oblaciones 
cunctas siue deffunciones quas Deus dederit1 clericis qui habitaturi 
sunt uel erunt de ecclesia sancti Petri Ageris et de ecclesia Sol-
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sone habeant per medium omne hoc quod inde exierit usque quo 
Deus uisitet ciuitatem2 istam Balagarii et sit populata. Postquam 
Deus uoluerit3 in ciuitate possint homines hedifficare mansiones 
et ecclesias, habeat ecclesiam sancti Petri ipsam Capelam cum 
decima et primiciis et oblacionibus4 ipsarum ecclesiarum, soluta 
mente, et quartam partem de omnibus ecclesiis de ciuitate Bala-
garii et ex cunctis terminis ipsam quartam partem de primiciis 
et oblacionibus siue deffunccionibus, et habeat ecclesiam Solsone 
ipsas tres partes. 

Actum est hoc VIII idus augusti anno ab incarnacione Domni 
MºCºVIIº .

Signum +* Otonis, Vrgellensis episcopi. Sign+um Petri Guil-
lelmi, Agerensis abbatis. Sign+um Raimundi Guitardi. Sign+um 
Ermengaudi, comitis. Sign+um Geralli Poncii, uicecomitis. Nos, 
qui hanc cartam conueniencie mandauimus scribere. Sign+um 
Berengarius Ricardi. Sign+um Haboti. Sign+um Raimundi Guitardi. 
Sign+um Guillelmi Bernardi. Sign+um Arnalli Petri.

Bernardus, sacer, rogatus scripsit die et anno quo + supra.

1. dedrit.  2. ciuitatem repetit.  3. Darrere està expuntuat ad.  4. obbla-
cionibus. 

201

1108, gener, 19
Ermengol [VI], comte d’Urgell, dóna a Sant Pere d’Àger un caputman-

sum a Gavasa i un altre a Calassanç, lliures ambdós de tota cà-
rrega.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 402, Car. 1001.
 A’.  BC, perg. 4205, Car. 993.
 B.  ACL, fons d’Àger, Car. 1005. Còpia notarial de 17 d’octubre de 1212.
 C.  Resumen, doc. 147.

Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futu-
ris quod ego, Ermengaudi comiti, donator sum domno Deo et 
cannonice sancto Petro de Agger. Per hanc scripturam donationis 
dono unum manssum in castrum Gauasa et alium manssum in 
Calasanz;1 qui sunt de Gualid Abdegam, filius Abdegam pater, 
cum domibus, et terris, et uineis, et ortis et ortalibus, et salinis, 
cultum uel eremum, quantum ad ipsos capudmanssos pertinent. 
Et hoc donum facio, ut habeat ecclesiam sancti Petri de Agger 
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franchum et liberum et ingenuum absque ulla reseruacione.2 Et 
hoc donum facio pro anima patri meo et mater mea et mulier 
mea, cum exiis et regressiis et pertinenciis cunctis ab omni inte-
gritate, ad proprium alaudium ecclesie Aggerensi sancti Petri iam 
dicte per secula cuncta. Et de meo iure trado in potestate iam 
dicte cannonice.

Facta ista carta donacionis IIIIº Xº3 kalendas freboarii anno 
ab incarnacione Domni Mº Cº VIIº.

Sig+num Ermengaudi comes, qui hanc4 cartam donacionis 
mandauit scribere5 et testes firmare rogauit. Sig+num Berenger 
Gombal. Sig+num Mir Gombal. Sig+num Babot. Sig+num Ramon 
Guillelm. Sig+num Berenger Rigard.

Isarnus, leuita, rogatus scripsit et sub die et anno quod su-
pra +.

1. Galasanz. A’.  2. reseruatione A’.  3. X IIII A’.  4. istam A’.  5. scrip-
bere AA’.

202

1108, [gener, 19?]
Ermengol [VI], comte d’Urgell, dóna a Sant Pere d’Àger un caputman-

sum a Gavasa.ª
 A?  BC, perg. 4194, Car. 945.
 B.  Resumen, doc. 147.

In nomine Domni. Ego, Ermengaudus comiti. Notum sit cunctis, 
tam presentibus quam futuris, quia pro anima patri meo, Ermen-
gaudi comitis, donator sum domno Deo et cannonice sancti Petri 
de Ager. Per hanc scripturam donacionis dono ei unum mansum 
in castro Gauasa, qui est de Gualid Abde ‘Gam, filius Abde ‘Gam 
pater, in tali conuentu, ut non possit eum uindere nec alienare nec 
dare nec alium seniorem eligere ad1 damnum ecclesie sancti Petri 
de Ager. Mansum istum uenit mihi per aprisionem agarenorum. Et 
dono eciam ei pro anima patri meo et mater mea et mea et de 
mulier mea cum omnibus terminis et pertinenciis et affrontacio-
nibus suis; et de meo iure traddo in eius dominicum eternaliter 
ad abendum et ad quod uoluerit faciendum. Et qui hanc2 uoluerit 
disrumpere aut per quemcumque modum minuere et de iure pre-
libate ecclesie tollere aut per aliquam ocasionem alienare, nullo 
modo possit facere, set in primis pro sola presumcione iram Dei 
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incurrat et secundum priuilegium, quod predicte ecclesie sancti 
Petri fuit factum ab aposotolicis Romanorum, sciat se anatema-
tis uinculo innodandum, et se hinc3 deuastator ecclesie cum Iuda 
traditore in inferno inferiori damnandum. Et est manifestum. 

Facta carta donacionis anno C post4 millesimo VII. 
Sign+um Ermengaudus, comes, qui hanc cartam scripture 

scribere iusit et firmauit et firmare rogauit. Sign+um Berenger 
Gombal. Sign+um Mir Gombal. Sign+um Guillelm Ramon.

Isarnaus, leuita, rogatus scripsit et sub die et anno quod 
supra +.

a. Aquest document coincideix substancialment amb l’anterior,  excepció  feta que 
ara no apareix Calassanç. D’altra banda, el text formal és molt més ampli i desenvolupat 
en aquest. Una altra de les diferències la trobem en el nombre de testimonis: al document 
que ens ocupa hi falten tres dels signataris del document anterior, mentre que en aquest 
apareix Guillem Ramon, que no figura al primer. A nosaltres se’ns acudeixen dues 
hipòtesis:

1. Es podria tractar d’un primer document, ampliat el seu contingut immediatament 
després.

2. ¿Ens trobem davant un seguit de falsificacions?
D’altra banda, a la data només hi apareix l’any i, curiosament, està obliterat quan 

ens parla de l’encarnació.
En resum: un seguit de circumstàncies altament sospitoses.

1. aud.  2. ac.  3. inc.  4. millesimum ab incar expuntuat.

203

1108, febrer, 5
Guerau Pons i la seva muller, Elvira, donen a Sant Pere d’Àger totes les 

esglésies existents a la zona compresa entre els rius Segre i Cinca, 
tant les que en el moment de redacció del document estan en po-
der del vescomte com les que pugui adquirir per conquesta en un 
futur. Donen també a l’esmentada església els delmes i primícies 
corresponents a aquests mateixos castells i esglésies, així com al-
tres béns. En part repeteix la donació del document 190 d’aquesta 
col·lecció (1104, gener, 6). 

 B.  BC, perg. 4220, Car. 994. Còpia segle XII ex.
 C.  Resumen, doc. 145.

In nomine domni nostri Ihesu Christi. Ego, Gerallus Poncii, 
et coniux mea, Eluira, donatores sumus domno Deo et ecclesie 
sancti Petri de Ager in manu Petri Guillelmi, abbatis, omnes eccle-
sias qui sunt uel erunt in nostra aprisione Ispanie de Segre usque 
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ad Cincha et in omnibus alodiis et proprietatibus nostris siue de 
militibus nostris, quas nos omnisque posteritas nostra potuerimus 
eripere a potestate sarracenorum. Habeat ecclesia almi Petri de Ager 
omnes decimas et primicias et unam estollad bonam et optimam 
in unoquoque castrorum. Aduc damus predicte ecclesie Aggerensi 
unam sortem de alodio in ipsa orta de Balager; et ipsa sors tenet 
de flumine Segre usque inferam terram factas omnes cequias in 
longum usque in ipso esponnal, et in latus habet sors illa XL IIIIor. 
stadios. Et in super damus in ualle de Montmur unam turrim in 
nostro dominico cum duas pariliatas optimas terre in circuitum 
illius turris. Aduc uero damus ecclesiam Castellionis, et ecclesiam 
de Oss, et ecclesiam de Albesa, et ecclesiam de Algerre, et eccle-
siam de Iuarz cum duas fexas qui tenent de turrim qui fuit de 
Alchalleron usque in Nogerola. Simili modo damus ecclesiam de 
Drachone, et ecclesiam de Pignana,1 et ecclesiam de Valldelod, et 
ecclesiam de Camporrells, et ecclesiam de Naga, et ecclesiam de 
Badells; et una terra ad illo pass de illa Petra Magna, et de illa 
strata usque ad illo alchatarre sicuti ipsa aqua discurrit et usque 
in sumitatem serre; et ortum unum subtus uilla. Et hoc totum cum 
decima et primicia qui inde exierit. Adhuc uero damus ecclesiam 
Castellionis cum illa turre de Auimor et de Auimheba, que est 
ad illa orta, cum una pariliata optima de alodio in circuitu illius 
turris. Aduc uero damus in unoquoque castrorum prscriptos de 
totos nostros dominicos de Segre usque in Cincha ipsas decimas 
et primicias; similiter damus omnes ecclesias qui sunt uel erunt in 
suprascriptos castros uel in suis terminis cum decimis et primiciis 
et oblacionibus cunctis. 

Que est facta nonis febroarii anno XºLºVIIº regnante Philipo 
rege.

Sign+um Gerallus Poncii. Sign+um Eluire. Qui hanc cartam 
donacionis mandauimus scribere et testibus firmare rogauimus. 
Sign+um Arnalli Berengarii. Sign+um Gaucerandi Erimanni. 
Sign+um Raimundi Guitardi. Sign+um Raimundi Berengarii. 
Sign+um Berengarii Mironi. Sign+um Oliuarius Miro. Sign+um 
Arnalli Bernardi. Sign+um Bernardi Vnifredi.

Martinus, presbiter, rogatus scripsit sub die et anno quo + 
supra.

1. Pignanana.
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204

1109, gener, 25
Bertran Calcavilla constitueix el dot a favor de la seva promesa, Urraca, 

per import de la desena part dels seus béns segons especifica la 
Lex Gothorum.a

 A.  BC, perg. 4095, Car. 661.
 B.  Resumen, doc. 148.

Cum Deus primum ominem fecit et illum solum dimitere noluit, 
ex osse quidem feminam figurauit et duos unum esse mostraret, 
propter hoc reliquet omo patrem et matrem et aderebit uxori sue 
et erunt duo in carne una.1 Mox futurorum coniugum diuina est 
Dei prouidentia qualiter Deus et domnus noster Ihesus Christus 
cuncta re generaliter ordinare disposuit. Igitur, in Christi nomine. 
Hoc est libellum dotis uel donationis qui dat uir honestus, nomine 
Bertrand Chalcauilla, in manum dilecta sponsa ul uxori meae, 
nomine Vrache.2 Et, idcircho, amantissima sponsa uel uxori mea, 
dono tibi in arrarum tradictionis pro tuum decimum sicut Lex 
Gotorum continet que tibi dare debeo. In super autem tibi dono 
unum chastrum quod uocant Chastellum Nouum, qui est infra ter-
minos Paliarensi; et habet affrontationes de parte oriente terminio 
de Mur, de meridie affrontat in terminio de Aier, de occiduo in 
terminio de Clusa. Quantum infra istas affrontationes includunt, 
quod superius scriptum est, sic dono tibi predicta omnia cum exiis 
uel regresiis et pertinentiis suis ab omni integrietate ad tuum pro-
prium alaudem; in tali modo que, si ipsa genuerit filios aut filias 
ex eo, que teneat predictum castrum cum suis filiis in uita sua; 
quod, si ipsa ex eo filios non abuerit et ipse antea obierit, que 
ipsa teneat tantum prenominatum castrum usque dum recuperet 
duo milia mancones in auro3 ualente. Simili modo, si ipsa antea 
obierit sine filiis, que ipse reddat ad uicecomite mille mancones 
et castrum de Naga. Et ipsa que non possit eligere de predictum 
castrum nisi comite Paliarensi et succesoribus suis nullum4 alium 
patronem. Et ipsi castellani que tenent eundem castrum siant tui 
omines et iurent tibi fidelitatem et que tecum inde se teneant. 
Sicut superius est anotatum, sic dono tibi predictum castrum ab 
omni integritate. Et est manifestum quod, si ego, donator, aut 
ullusque5 omo uel femina, si quis contra hanc cartam dotis uel 
donationis uenerit ad inrumpendum, non tibi uindicet, set in du-
plo tibi componat uel componam cum omni sua melioratione et 
superimpositione, et non sit disrupta; et firma et stabilis permaneat 
modo uel omnique tempore.
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Facta ista carta dotis uel donationis6 VIII kalendas febroarii 
anno XLºVIIIº regnante Philipo rege. Sig+num Bertran,7 qui han 
cartam dotis uel donationis rogaui7 scribere et testes8 firmarique 
precepi. Sig+num Petrus Guillelmi. Sig+num Guillelmus Mironi. 
Sig+num Poncii Dalmazcii. Sig(signo)signum. Sig+num Gauceran. 
Sig+num Bernard Berenger. Sig+num Rodlan Marches.

Bernardus, sacer, rogatus scripsit die et anno + quo supra 
cum literis rasis et emendatis in diuersis locis.

a. L.I.P, III,1,6.

1. Gn. II,24. Paul. Eph. 5,31.  2. a escrit a sobre.  3. Escrit sobre una paraula 
obliterada.  4. nulum.  5. uullusque.  6. II obliterat.  7. El text comprès entre 
les dues notes s’ha escrit sobre un text obliterat.  8. et testes repetit.

205

1109, agost, 13
Ermengarda dóna al seu fill, Ramon Amat, dues vinyes, dos llinars i 

unes mansions, situats, respectivament, a Sallent, Santa Maria 
i Àger.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 897, Car. 1722.
 B.  Cartulari, doc. 350, f. 165r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Ermengards femina, donator sum 
tibi, Raimundo Amati filio meo. Per hanc scripturam donacionis 
mee dono tibi duas uineas et duos linares et unas manssiones, 
qui sunt coram sancti Petri [Hec omnia est in apendicio]1 de Ager. 
Aduenit mihi totum de donatione uel de qualicumque uoces. Ipsa 
uinea, qui est in Salente, afrontat a parte orientis in uinea Boni-
filio Golos, de meridie similiter, de occiduo in uinea Guilelm[us 
Exabelli]1, ab aquilone in terra Arnalli Erminisculo. Alia uinea in 
Sallente; afrontat ab oriente in uinea Arbert, de meridie in uinea 
filiis Iuliano, de occiduo in uinea Gauzcerandi, ab aquilone in 
uinea Ollemar Ramii. Ipso linare, qui est ad Sanctae Marie, ab 
oriente in linar de Petro Exabel, de meridie in sponda, de occiduo 
in linar Raimundus Riculfi, ab aquilone in linare Romanus. Alio 
linare, qui est ad [Ciresee; afrontat],1 ab oriente in linar de Oria, 
de meridie in torrente, de occiduo in strada, ab aquilone in linar 
de Ramundo Poncii. Ipsas manssiones affrontant ab oriente in 
manssiones Achamed, de meridie in me, dona[tore, de occiduo]1 
in mansiones Petrus Gauzcperti, ab aquilone in uiae. Quantum 
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infra istas afrontaciones includunt et isti termini continent, sic 
dono tibi ipsa omnia suprascripta cum exiis uel regressiis e[orum 
ad tuum proprium]1 alaude et ad omnia facere que uolueris. Et 
est maniphestum. Quod, si ego, donator, aut ullusque homo uel 
femina, qui contra hanc carta donatione ad inrumpendum uenerit, 
non hoc uindicet sed in duplo [tibi componat]1 predicta omnia cum 
sua melioracione; et in antea ista carta firma et stabile permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta die idus augusti anno XºLºVIIIIº regnante Phi-
lipo rege.

Sig+num Ermengardis, qui ista carta feci scribere et firmaui 
et ad testes firmare rogaui. Sig+num Guillelmi Laurencii. Sig+num 
Petri Exabel. Sig+num Petri Mironi.

Bernardus, leuita, scripsit die + et anno quod supra.

1. Tot el costat dret del pergamí és il·legible, esvorancat per la humitat. El suplert 
al Cartulari.

206

1109, desembre, 19
Pere, abat de Sant Pere d’Àger, juntament amb Pere Companys, prior de 

Sant Miquel de Montmagastre, cedeixen en cens a Ermengarda i 
als seus fills el caputmansum de Charmecon.

 A.  APA, Car. 374.
 B.  Resumen, doc. 149ª.

In Christi nomine. Ego, Petrus, abbas sancti Petri Agerensis, 
et Petrus Compagnus, prior sancti Michaelis Mamagastrensis, cum 
aliis channonicis, Guillelmus Bernardi et Bernardus Martini et Ar-
nallus Guillelmi et Bernardus Mironis, cum aliis qui ibidem sunt. 
Nos simul in unum donatores sumus tibi, Ermengardis femina, et 
filiis et filiabus tuis que habes1 de Guillelmus Mironis. Per hanc 
scriptura donacionis nostre donamus uobis ipsum capudmansum 
de Charmecon, qui fuit de Guitardus Barba et de Ermengaudus 
ad[..........]2 cum totum ipsum alaudium et uineas et ortos et linares, 
cum channamares et boschos, cultum uel eremum, cum omni 
genere arborum, quos ibi comparauit Guillelmus Mironi aut com-
paramus. Et hoc suprascriptum donamus post obitum de Guillelmi 
[..............],2 ut bene edificetis et bene laboretis [..............]2 et de 
nos suprascripti et de successores nostri, et non eligatis3 alium 
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patronum nec alium seniorem nisi kanonicis sancti Michaelis, et 
faciatis censsum per unumquemque annum I perna obtima, et XII 
fogaces et sextarios II de ui ad sancti Michaelis. Et est manifestum. 
Quod, si nos, donatores, ad ullus homo uel femina, qui contra 
ista carta uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, set 
componat uobis aut componamus nos in quadruplum cum omni 
sua inmelioracione; et in antea ista carta firma et stabilis maneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta donacionis XIIII kalendas ianuarii anno 
XLºVIIIIº regnante Philipo, anno I regnante Ledouico rege.

Bernardus, sacer* +. Petrus, presbiter et prior* +. Bernardus, 
cannonicum sancti Petri* +. Guillelmus, sacerdos et iudex*+. Qui 
ista carta rogauimus scribere et testes firmare rogauimus. Sig+num 
Petrus Bonefilii. Sig+num Berengarius Fulconi. Sig+num Mironus 
Bernardi. Testes sunt.

Et ego, Guillelmus Mironis, si obiero antequam testamentum 
faciam uel mandamentum, dimito in ipso domo et ad Ermengardis 
et filiis suis uasa quoque et lignea et erea et ferea cum parilio I 
de bestias et cum medietate de ouis et capras et porcis et galli-
nas et pane et uino et trapos lana et lino ipsa uexela qui est a 
Carmencons et ad sancti Gilii.

Arnallus, presbiter, rogatus scripsit die et + anno quo su-
pra.

a. Data equivocada al Resumen.

1. abes.  2. El pergamí és il·legible en alguns punts, esvorancat per la humitat 
i el doblec.  3. heligatis. 

207

1110, febrer, 24
Garcia, capellà de Santa Maria de Bellmunt, atorga testament. Nomena 

marmessors Pere, abat de Sant Pere d’Àger, Pere Companys, prior 
de Sant Miquel de Montmagastre, Pere Guitard, presbíter, i Ra-
mon Altemir.

 A.  BC, perg. 3969, Car. 2196.
 B.  Resumen, doc. 150.

In Dei nomine. Ego, Garsia, clericus sancti Petri de Agger 
et capellanus sancte Marie de Bellomontis, magna detentus infir-
mitate, timeo ne repentino casu mortis subito subtrahat ab hac 
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luce. Propterea hos eligo distributores mearum rerum, uidelicet 
Petrum, abbatem Aggerensem, et Petrum Compagni, priorem 
sancti Micahelis,1 et Petrum Guitardi, presbiterum, et Raimundum 
Altemiri, ut isti distribuant omnem mafultatem meam sicut in hoc 
testamento quod ad ultimum scribere mandaui subterius uiderint 
anotatum. In primis autem distributionis dimito ecclesie sancte 
Marie Bellummontis hoc totum quod ego mutuatus sum ab eadem 
ecclesia pro sua dedicatione; cetera omnia mobilia, que uisus sum 
habere2 uel debeohabere,2 dimito eidem ecclesie et ecclesie sancti 
Petri de Agger equaliter. Et dimito Gerberge, filiole maeae, unam 
terram ad serram de Perellonum, et aliam terram ad fontem de 
Iagintam, et unum linarem capiens duos sextarios sementis lini, 
et unum barrilum de uinum qui ibi est, et ipsas domos superiores 
cum tonna maiore qui ibi est dimito sancte Marie iam dicte. Ce-
teras autem alias domos, quas abeo in uilla predicti castri, dimito 
sancto Petro de Agger. Domum uero stabulariam, quam abeo iuxta 
domos superiores, dimito eidem sancto Petro eo modo, ut iam dic- 
ta filiola mea abitet ibi dum uiuit. Alia autem omnia que iam 
dicte Gerberge superius dimito, si filium non abuerit de legitimo 
coniugio, omnia reuertantur post mortem eius ad sanctum Petrum 
de Agger. Et duas alias tonnas quas abet in domibus meis, dimito 
etiam sancto Petro. Et Bernardo Compagno, consanguineo meo, 
dimito medietatem ipsius uinee que est iuxta sanctum Micaelem eo 
modo, ut, dum ipse uiuit, donet terciam partem ex uino quod ex 
inde exierit eidem sancte Marie, et, post mortem eius, reuertatur 
medietas ipsius uinaeae inter sanctum Petrum et sanctam Mariam. 
Cetera autem omnia alodia et uineas et linares, que abeo intra 
terminos castri Bellimontis, cuncta dimito inter sanctum Petrum 
de Ager et sancta Maria de Bellomonte. Mea omnia debita que 
ego debeo, antequam diuidatur meum mobile, prius iubeo persolui. 

Factum testamentum VI kalendas marcii anno primo Ledouici, 
regis Francorum.

Sig+num Garcia, qui hoc testamentum scribere mandaui et, 
quia scribere non potueram, punctatim firmaui et testes firmare 
rogaui. Et hoc totum, sicut superius dixi, dimito in potestate et 
baiulia domni Dei et sancti Petri et ipsius abbatis et successorum 
eius. Petrus, abbas Aggerensis*. Petrus Guitardi, presbiter sancte 
Marie* +. Petrus, sacristani* +. Raimundus, prepositus +. Guillel-
mus*, sacer +. 

1. Escrit a sobre d’un esborrall.  2. abere.
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208

1110, abril, 27
Galceran atorga testament. Nomena marmessors Bernat i Ponç Dal-

mau, Berenguer Miró, Ot i la seva muller, Jordana.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 980, Car. 2081. Còpia segle XII ex.?
 C.  ACU, LDEU, doc. 82. f. 40 r-v.
 D.  Resumen, doc. 153.
 a.  BARAUT, “Documents...”, doc. 1256, pp. 87 i ss.

In Christi nomine et indiuidue Trinitatis. De fragilitas iaceo in 
lectulo meo et in egritudine mea nimium ad[huc plena ]1 memoria, 
reminiscens in latitudine pecaminum, pertimesco die mortis meae 
et penas inferni. Ideo comendo uobis ego, Ga[ucerandus],1 et mito 
manumissores mei domnus Bernardus [Berengarius],2 et Poncius 
Dalmacii, et domno Berenger Miro, et domno Oto, et mulier mea, 
domna Iordana. Mea elemosina permanebit testamentum, ut, [de]1 
hanc egritudinem si mortuus fuero, taliter diuidere uel donare 
faciatis omnem facultatem meam, tam inmobilem quam mobilem, 
sicut in hoc testamentum subterius inueniaretis scriptum.

In primisque autem fiant solutis nostris debitis simul in unum; 
et de alium mobilem qui remanet faciant inde tres partes: duas 
ad uxore mea si habet infantum, et, si non habet infantum, ipsa 
medietatem, et de __a parte laxo per captiuos. Et ipsos meos alo-
des et meos feuos dimito ad uxore mea, Iordana, totum meum ab 
integrum, domna et potestatiua, excepto Floreiacs que dimito per 
captiuos, et, si lo uolia redimere Pere Ponz, meo cosino, tantum 
quantum alium uolie redimere, illum lo redemesse; et, si non, 
uendat Floreiacs et soluat ad Pere Ponz CC3 solidos, et alium qui 
remanet dimito per captiuos.

Et uxor mea, Iordana, dimito meos alodes et meos feuos, et 
si habet infantum de me; et, si non habet infantum, dimito ad illa 
ipsos alodes et ipsos feuos, excepto Fabregata et Zorriana.

Fabregata teneat mater mea in uita sua, et, post obitum suum, 
dimito Fabregata ad Sancta Maria de la Sede et ad Sancta Maria 
de Solsona; et per hoc que totos annos canet domnus episcopus 
missa pro anima mea et ipsos canonicis que calcant mea anima 
in unum officium.4

Et Zurriana teneat mater mea in uita sua et, post obitum 
suum, remaneat ad sanctum Petrum de Ager et ibi corpusculum 
meum reponatur, et per hoc que uos, cannonicis de Ager, que 
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faciatis missa cantare a domno episcopo per totos annos et uos, 
cannonicis, que colligetis mea anima in unum officium. 

Et quod superscriptum est in hoc testamentum inuenistis, 
sic laxo ad mulier mea en baiulia de [Bernardus]2 Berenger et de 
domno Berenger Miro, et preco uobis, multum quod si homine 
les uolia tollere nulla causa, que uos teneatis uos apud illa per 
directum sine nullo enganno quod apud me debetis facere.

Et preco domnus Geraldus, seniorem meum, que si istos 
baiules que ego abeo [missus]5 uolian malefacere, que illo sia 
destretore inter illis et illa.

Et preco meos homines que, si nullo homne uolia malefacere 
de quantum abeo dimissus ad uxor mea, Iordana, que teneat se 
ap[ud illa]5 sine nullo enganno. 

Et I conamina que est in castrum Belmont et alia que est 
prope collum Aras dimito per captiuos, totum ab integrum.

Et omnia mea, quicquid inuenire potueritis, distribuite in-
diligenter propter remedium anime maeae, que superius nomine 
scripta.

Notum uobis omnibus ut hoc testamentum firmum permaneat 
omnique tempore et non disrumpatur.

Factum hoc [testamen]tum5 V kalendas mai anno IIº regnante 
Leodico rege. 

Sig+num Gauzerandi, qui hoc testamentum rogaui scribere 
et testes firmare rogauit. Sig+num Petrus [Mironi]5. Sig+num Be-
rengarius Arnalli. Sig+num Rolan de Belmont. Testes sunt isti 
suprascripti uisores et auditores.

Poncius, presbiter, rogatus scripsit sub die et anno6 + quod 
supra Sig+n

1. Hi ha un esborrall.  2. El nom no apareix a B i sí a C.  3. CX: B, 
CC: C; ens sembla més lògica aquesta xifra en concordança amb el document 211.  
4. offitium.  5. El marge inferior dret de B és borrós.  6. A B hi ha tres signes del 
rogatari, dos dels quals són iguals. 

209

1110, maig, 10
Berenguer Arnau deixa tots els seus béns a la seva esposa, Sança; la 

col·loca amb les seves pertinences sota la guarda de Ramon Gui-
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llem i Ramon Arnau. En cas que Sança mori sense fills, Berenguer 
Arnau promet donar a Ramon Guillem mil mancusos.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 904, Car. 2013.
 B.  Cartulari, doc. 271, f. 125r.
 C.  Resumen, ap., doc. 20.a

Hec est conueniencia que fecit Berengarius Arnalli ad Rai-
mundus Guilelmi et ad coniux sua, Sanza. Conuenit Berengarius 
Arnalli ad iam dictum Guilelmum et ad coniux sua que, si minus 
euenerit de Berengarius Arnalli de hoc seculo, remaneant totos 
suos alaudios ad coniux sua, Sanza, cum marito et sine marito; 
et, si abet filios aud filias de illo, remaneant in sua baiulia et de 
fratre suo, Ramon Arnall, et collocent illos bene ad melius quam 
facere potuerit. Et, post obitum de illa, remaneant ipsos alaudios 
aut filios uel filias quem abuerit de Berengarius Arnalli, exceptus 
quantum dubitauerit pro anima sua. Et conuenit Berengarius Arnalli 
ad Raimundus Guilelmi quod, si minus euenerit de sua muliere 
sine infante, donet Berengarius Arnalli ad iam dictum Guillelmum 
manchosus mille. Si Deus dederit illis infantes, totum alaudium et 
mobile remaneat illis quomodo superius scriptum est.

Facta ista conueniencia VI idus madii anno II Ledouico rege 
regnante.

Sig+num Ramon Arnall. Sig+num Rodlan Marches. Sig+num 
Berengarii Bernardi de Orenga. Isti sunt testes uisores et auditores 
quod Berengarius Arnalli fecissent cartam ad coniux sua, Sanza.

Petrus, leuita, scripsit die et anno + quod supra.

a. El Resumen confon el número del pergamí amb el del Cartulari.

210

1110, juny, 8
El Capítol de Sant Pere d’Àger permuta amb Roland Marquès una vinya 

situada a Mora per una altra situada a Vervel.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 173, Car. 2109. Quirògraf partit  per A B C D E F G H I 

K L M N O P Q R S  V X Y.
 B.  Resumen, doc. 154.

Notum sit omnibus ominibus, tam presentis quam futuris, 
quomodo clerici sancti Petri de Agger fecerunt comutationem 
cum Rodlan Marches. Et comutauerunt cum eo uineam unam in 
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locum que uocant Berbel cum extimatione1 bonorum hominum2 
que bene posit unam aliam ualere. Et ipsi clerici recipiunt aliam 
uineam in loco Mora, illam que fuit Raimundi Gelmon. Habet3 in 
uinea sancti Petri quator oliue et unam in uinea sua. Et accipit 
ipse Rodlandus unam de illis quatuor, et clerici suam cum uinea 
comutationis; et tres alias qui remanent in ea,3 que fuit uinea 
sancti Petri, retinent eas ad opus suum clerici sui.

Quod est actum VI idus iunii anno II Ledouici regis.
Sig+num Rodlan Marches, qui hanc cartam comutacionis 

feci et firmaui. Sig+num Roma. Sig+num Marti. Sig+num Petrus 
Crispii.

Bernardus prior, qui hoc scripsit + die et anno quo supra.
1. extimtione.  2. ominum.  3. abet.  4. in ea escrit a sobre.

211

1110, octubre, 22
Pere Guillem, abat de Sant Pere d’Àger, dóna Cas i Corçà en feu a Gal-

ceran, es reserva la meitat dels drets senyorials i li imposa l’obli-
gació de respectar els actuals castlans. També li dóna un excusat 
a Corçà.

 B?  ACL, fons d’Àger, doc. 939, Car. 2207. Còpia del segle XII.a

 C.  APA, Car. 493. Còpia del segle XII.
 D.  BC, perg. 4033, Car. 2149. Còpia del segle XII.
 E.  BC, perg. 4100, Car. 591. Còpia del segle XII.
 F.  APA, Car. 1578. Còpia del segle XII ex.
 G. Cartulari, doc. 19, f. 14v-16r.
 H.  Resumen, doc. 151.

In nomine Domni. Hec est conuenientia que est facta inter 
Petrum Guillelmum, abbatem sancti Petri de Ager, et Gauceran-
dum, filium Gaucerandi Erimanni.

Comendat autem predictus abbas ad eundem1 Gaucerandum 
ipsum castrum de Casso et ipsos milites et donat2 ei per feuum 
et per castellaniam medietatem ipsius parrochie,3 sicut Bernardus 
Eralli hodie tenet eam et Petrus Tetballi per eum; et tertiam partem 
ex omnibus placitis, et de toloneis, et de lexiuis, et de quarteriis 
ceruiniis et seluaticis.4 Et hoc donat ei sub tali modo, ut predictus 
Bernardus Eralli teneat et habeat ipsum feuum per eum et Petrus 
Tetballi sub eo, et seruiant ei sicut homo debet seruire suo seniori. 
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Et, si prefatus Bernardus aud5 Petrus obierint aut per quemcumque 
modum ipsum castrum perdiderint, Gaucerandus mitat ibi alios 
castellanos ad laudamentum ipsius abbatis et successorum eius; 
qui hoc totum per prefatum Gaucerandum teneant et habeant in 
seruitio sancti Petri et ipsius abbatis et successorum eius.

Et extra hoc dat ei predictus abbas in eodem castro unum 
hominem in dominicum cum tota sua decima et seruitio de co-
munibus; et donat ei aliam terciam partem in suum dominicum 
de predictis placitis et lexeuis, et toloneis, et quarteriis ceruiniis 
et siluinis. Et retinet ibi ad opus sancti Petri presbiteratum6 ip-
sius ecclesie et medietatem ipsius parrochie de totum ab integro, 
et omnem dominicaturam, tam cultam quam eremam, quam 
domnus Arnallus ibi habuit, cum suis decimis, et alodium sancti 
Iuliani et sancti Petri cum suis decimis; et duos escusatos, quos 
Raimundus Exabelli ibi tenuit; et receptionem, quem per singulos 
annos inde exire debet, cum perchera et hostes, et caualchadas, 
et carricamentos,7 et fabricas et trobas, et cum bauzias et cucu-
cias, et exorchias, et homicidiis, et omnia seruitia, quod pertinent 
ad seniorem maiorem. Adhuc retinet ibi tertiam partem ad opus 
sancti Petri ex omnibus placitis, et de toloneis, et de lexiuis, et 
de quarteriis ceruinis ac8 siluaticis.

Simili modo prefatus abbas donat ad eundem Gauceran-
dum in eundem modum ipsum castrum de Corzano per feuum 
cum medietate ipsius parrochie, sicut Attinardus9 tenuit eam, et 
medietatem de placitis ipsius castri, et de toloneis, et lexiuis, et 
quarteriis ceruinis sub eo modo, ut Petrus Mironis, nepos ipsius 
Atinardi, sit suus inde homo et habeat per eum in suo seruitio 
per feuum in seruitio etiam sancti Petri et ipsius abbatis et suc-
cessorum eius. Et, si prdictus Petrus, nepos Atinardi, et alii cas-
tellani qui sub eo sunt ibi obierit aut10 per quemcumque modum 
ipsum castrum perdiderint, Gaucerandus mitat ibi castellanos ad 
laudamentum ipsius abbatis et successorum eius, qui hoc etiam 
per ipsum Gaucerandum teneant et habeant in seruitio sancti Pe-
tri et prefati abbati et successorum eius. Et omnes castellani qui 
sunt et erunt unquam in prefatis castris, tam in Corzano quam in 
Casso, semper sint homines manibus propriis ipsius Petri abbatis 
et successorum eius, et faciant eis solidanza de predictis castris 
et firment eis directum, sicut debet homo facere suo seniori cui 
solidus est; et donent potestatem per quantas uices quesierint de 
predictis castris abbatis sancti Petri et cannonicis ipsius loci, iratis 
et pagats. Et faciant ei et eis ostes et caualgadas et sequimentum 
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ubi idem Gaucerandus aesse non potuerit. Si autem idem Gauce-
randus potuerit aut uoluerit aesse cum ipso abbate et successori-
bus eius, sint ipsi castellani cum eodem Gaucerando in seruitio 
predicti abbatis. Et extra hoc totum donat ei in eodem castrum 
unum excusatum in Corzano cum tota sua decima et quartam 
partem ex omnibus placitis ipsius loci, et illud seruitium quod 
homines ipsius castri solebant facere ad Berengarium Arnalli. Et 
retinet ibi prefatus abbas hoc quod solitus esse retinere, uidelicet 
medietatem prefate parrochie et presbiteratum ipsius ecclesie et 
omnem dominicaturam, que fuit domni Arnalli, cum suis decimis, 
et dominicatura, que fuit Compagni, et Spatella cum suo termino, 
et recepcionem tamen et precaria, et omnia placita maiora quam 
domnus Arnallus dedit ecclesie sancti Petri in suis scriptis.

Et, quando Gaucerandus obierit, si filium legitimum11 post 
se dimiserit, similiter hoc habeat, et, si filium legitimum11 non 
habuerit, hoc donum scriptum reuertatur ad sanctum Petrum. Et 
ego, Gaucerandus, propter supradictum donum et beneficium12 
comendo me manibus propriis ad prelibatus Petrum, seniorem 
meum, et successorum eius; et conuenio eis, ut sim fidele sic homo 
debet suis senioribus et ut semper sim eis adiutor ad tenere et 
ad habere13 et ad defendere omnem honorem sancti Petri contra 
cunctos homines et feminas, qui hoc tulerint aud5 tollere uolue-
rit ad sanctum Petrum et ad cannonicis ipsius loci. Et in super 
conuenio, ut iurem eis fidelitatem, et, sicut est suprascriptum, 
tenebo et adimplebo14 per directam fidem sine enganno. Et uolo 
ac mando, ut hoc totum suprascriptum faciat15 filius meus post 
me, si Deus mihi dederit eum. Et semper quando uoluerit et re-
quisierit prefatus abbas et successores eius atque cannonici eius-
dem loci habeant potestatem de predictis castris secundum suam 
uoluntatem sine ullo engan.

Quod est actum XI kalendas nouembris anno II Leudouici 
regis.

Sign+um Gaucerandi, filius Gaucerandi Erimanni. Petrus, ab-
bas sancti Petri +. Sig+num Petri Mironis, filius Mironi Atinardi. 
Sign+um Alterius Petro Miro, castellanus Petri Tetballi. Sign+um 
Bernardi Berengarii. Sign+um Roldandi Marches. Sign+um Pon-
cii. Sign+um Bernardi Raimundi. Sign+um Bernardus Bernardi. 
Sign+um Petri Adalberti. Sign+um Guilelmi Raimundi. Sign+um 
Mir Eneg. Sign+um Raimundi Berengarii. Sign+um Guillelmi Rai-
mundi. Sign+um Guilelmi.
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Bernardus sacer, qui hoc scripsit + die et anno quo supra.
a. Ens és difícil precisar la relació entre les diferents còpies d’aquest document, que 

és, d’altra banda, interessantíssim per conèixer no només la història de la canònica de 
la qual parlem, sinó també per l’estudi del món feudal dins de la Catalunya de la seva 
època. Allò que sí que podem establir són dues famílies o parelles de còpies:  C segueix 
a B pel que fa a ortografia, noms propis i fins i tot algunes errades. D i E formen una 
altra parella indissoluble. D’altra banda, la lletra de F sembla molt posterior a la dels 
altres quatre. Les variants que apuntem a continuació fan refència només a B.

1. eudem.  2. Hi ha un esborrall.  3. parrochochie.  4. saluaticis. 
5. ad.   6. prespiteratum.  7. ca escrit a sobre.  8. hac.  9. A sobre una 
taca.  10. aud.  11. legiptimum.  12. beneffitium.  13. abese.  14. ad escrit 
a sobre.  15. Fatiat.

212

1110, octubre, 29
Senfred, la seva dona, Rosa, el seu fill Bernat i la dona d’aquest, Maria, 

venen a Arnau i a la seva muller, Maria, una casa a Colobor pel 
preu de sis auris de València a pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 985, Car. 2418.
 B.  Cartulari, doc. 301, f. 135r.
 C.  Resumen, doc. 152.

In Dei nomine. Ego, Senfret, et uxor mea, Rossa, et Ber-
nard, filio nostro, et Maria, uxor eius, facimus kartam tibi, Arnall, 
et ad uxor tua, Maria, de una kasa qui nobis aduenit de uoce 
parentorum nostrorum uel per qualicumque uoce. Et est ipsa 
kasa in kastro de Colobor prope ipsa kasa de Guielm Compan. 
Et abet afrontaciones de una parte in uia, et de alia in kasa de 
Mir Ramii, de alia1 parte in nos, uinditores. Quantum inter istas 
afrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic uindimus nos 
uobis ipsa kasa suprascripta cum exiis et regresiis suis propter 
precium, qui inter nos et uos conuenit, id est aureos VII de Valen-
cia in rem ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, 
aut omo uel femina, qui contra hanc cartam uindicionis uenerit 
ad disrumpendum, non hoc ualead uindicare, quod requirit, set 
componat in duplo cum sua melioracione; et in antea ista karta 
firma et stabilis permanead omnique tempore.

Facta ista karta uindicionis IIII kalendas nouember2 anno II 
regnante Ludouico rege.

Sg+ Senfret et Rossa. Sg+ Bernard et Maria. Qui ista karta 
fecimus scribere et testes firmare rogauimus. Sg+ Compan. Sg+ 
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Guielm Bernard. Sg+ Remun Bernard, que dicunt Bonet. Testes 
sunt.

Remundus, sacer, qui hanc kartam rogatus scripsit sub die 
et anno quo supra cum literis superpositis.3

1. Hi ha una paraula obliterada.  2. nouimber.  3. No es copsen al text les 
lletres escrites a sobre.

213

1111, setembre, 18a

Els testimonis de l’acte, Vidiano, Roland, Anaiola i Ramon, ratifiquen 
davant del jutge Guillem que Galceran d’Àger va rebre, quan es-
tava captiu, un préstec de dos-cents sous jaquesos de Pere Ponç i 
que, com a garantia d’aquest préstec, havia entregat el castell de 
Florejacs.

 B.  ACU, LDEU, I, doc. 64, f. 34v-35v. Còpia del segle XIII.
 a.  BARAUT, “Documents...”, n. 1263, pp. 96, 97.

Ad notitiam omnium hominum deducere uolumus quod 
quidam miles, Gaucerandus nomine de Ager, detentus captiuitate, 
per suos nuncios et per suam cartam in qua constituit uisores 
et auditores Vidianum de Agremont, et Rodlandum de Besora, 
et Annaiola, filium Ennegonis Sancii, et Raimundum Galindo de 
Alasquar, qui tunc eadem captiuitate detinebatur in Lerida; et 
eandem cartam scribsit propria manu sua et signo suo firmauit, 
rogauit Petrum Poncii ut accomodaret ei CCos solidos Iachenses 
in redemptione sui, et pro his idem Petrus Poncii haberet pignus 
totum hoc quod prephatus Gaucerandus abebat in castro Floregags 
qualicumque modo uel uoce. Quod ita factum est quia Petrus 
prestauit precium et pignus accepit. Postquam ergo Gaucerandus 
perlocutus fuit, egressus a captiuitate laudauit et auctorizauit 
cartam illam inpignoracionis dum uiueret et insuper addidit, si 
mors eum preocuparet, Petrus Poncii aberet predictum pignus, 
et liberauit prescribtus Gaucerandus castelanum illius castri, Ar-
nallum Bernardi nomine, supra nominato Petro Poncii, ut partem 
suam sic haberet per Petrum Poncii quomodo habebat per ipsum 
Gaucerandum absente. Et ideo, ne pereat quod perire non debet, 
nos prescripti testes, nominatim Vidianus, Rodlandus, et Anaiola, 
et Raimundus, scribtor, testificamur nos ita uidisse sicut superius 
scribtum est. Propter hoc, ne, si forte scribtura minus contineat 
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inportunitate captiuitatis, testimonio nostro supleatur et coram 
iudice Guilelmo manu nostra corroboramus. 

Actum est hoc Xº. IIIIº kalendas octobris anno IIIº Lodoici 
regis.

Sig+num Vidiani. Sig+num Rolandi. Sig+num Anaiola. Qui 
presentes scripto captiui fuimus. Sig+num Arnalli Bernardi.

Sig+num Renaldi, gramatici, qui hoc scripsit die et anno 
quo supra.

a. La data que apareix en aquest document és, sense cap mena de dubte, posterior 
al testament del mateix Galceran (doc. 193 d’aquesta col·lecció), però, curiosament, no es 
fa cap al·lusió ni al testament ni a la previsible mort d’aquest. La pregunta que podem 
fer-nos és: per què? 

214

1111, octubre, 1
Ermessenda i els seus fills, Berenguer i Eliarda, venen a Bernat Gui-

ribert, pel preu de dos mancusos, a pagar en espècie, una terra a 
Montmagastre, a l’indret anomenat Solanelles.

 B.  ACL, fons d’Ager,  doc. 957,  Car. 357. Còpia coetànea.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine domni. Ego, Ermessen femina, et filio meo, Beren-
garius, et filia mea, Elliardis, te, emtore nostro, nomine Bernardus 
Guiriberti. Per hanc scriptura uindicionis nostre uindimus1 tibi I 
bacal de terra, qui nobis aduenit per parentorum siue per compara 
aut per qualique uoces. Et est ipso bacal in terminos kastri Ma-
magastre, in locum que dicunt a Ssolaneles. Et abet afrontaciones 
ipso bacal de I part in alodio de Reimundus Adalberti, de altra 
uel de III in alodio de Guiribertus Mironi. Quantum inter istas 
afrontaciones includunt et isti termini continent, sic uindimus nos 
tibi ipsso bacal, totum ab integrum, cum exio et regressio, et de 
nostro iure in tuo tradimus dominio et potestate pro nostra bona2 
uoluntate ad tuum proprium alodium et per tuo precio placipile, 
mancusos II, in res ualentem. Et est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut ullusque homo uel femina, homines uel femine, qui 
ista carta uindicionis inquietare uoluerit, in duplo tibi3 componant2 
aut componamus;2 et in antea ista carta firma et stabili permaneat 
semper, et non sit disrupta modo uel omnique tempore.
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Facta ista carta uindicionis kalendis octuber anno III regnante 
Leudouicho rege.

Sig+num Ermessen. Sig+num Berengarius. Sig+num Elliards. 
Qui ista carta rogauimus scribere et testes firmare2 fecimus et cum 
manus nostras firmamus. Sig+num Mironis Reimundi de Pilez. 
Sig+num Guiribertus Mironi. Sig+num Petrus Guilelmi Ferrer. 
Sig+num Arnal Guiribert.

Arnallus, subdiachonus, rogatus scripsit et + die et anno quo 
supra

1. uidimus.  2. a super.  3. i íd.

215

1112, gener, 10
Rosa entrega el seu fill Berenguer a Sant Pere d’Àger perquè professi 

sota la regla de Sant Agustí; per aquest motiu dóna a l’esmentada 
església la quarta part dels béns que té a Àger i un hort, la meitat 
d’aquest en donació simple i l’altra meitat post obitum.

 A.  BC, perg. 4219, Car. 988.
 B.  Cartulari, doc. 233, f. 108r-v.
 C.  Resumen, doc. 156.

In Dei nomine omnipotentis. Ego, Rossa femina, et filio meo, 
Berengario, et filias meas. Notum sit cunctis tam presentibus quam 
futuris quod ego, Rossa, offero domno Deo et beato Petro apostolo 
filio meo Berengario ad regulam beati Augustini in manu Poncii 
Gilemarii, prepositi, et aliis cunctis fratribus sancti Petri, et mitto 
in iussione pro amore filio meo Berengario in ecclesia almi Petri 
quartam partem de cunctis alaudibus meis. Id sunt terras, uineas, 
ortis ortalibus, casas casalibus, tam cultis quam heremis, que ha-
bitura sum et ero in castrum Aggeris. Aduc super istum donum 
dono ipsum nostrum ortum qui est ad ipsam trillam de uicecomite 
suptus uiam in tali uero pactu, quod semper habeat sanctum Pe-
trum medietatem, et alia medietas retineo ad opus meum in uita 
mea, et, post obitum meum, remaneat sancto Petro solidum et 
liberum pro anima uiro meo et mea, ut, si mors mihi aduenerit 
in castrum Ageris, habeam sepulturam ad sanctum Petrum. 

Actum est hoc IIII idus ianuarii anno ab incarnacione Domni 
MºCºXI.
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Sign+um Rossa, qui hanc cartam donacionis mandaui scribere 
et testibus firmare rogaui. Sign+um Bernardi Geralli, filius uice-
comitis. Sign+um Bernardi Berengarii. Sign+um Raimundi Ponci. 
Sign+um Petri Exabelli. Sign+um Rodlandi Marches, uicharius 
huius castri. Sign+um Porcheti. Sign+um Arnalli Guillelmi.

W., leuita, rogatus scripsit sub die et anno quo + supra.

216

1112, maig, 1
Ramon Ramon presta vassallatge al vescomte Guerau Pons.
 A.  BC, perg. 4029, Car. 2133.
 B.  Resumen, doc. 158.

Iuro ego, Raimundus Raimundi, tibi, Gerallo Poncii uice-
comiti, filio Letgardis femine, quod ab hodierno die et deinceps 
fidelis ero tibi de tua uita et de tuo corpore et omnibus membris 
eiusdem corporis et de omni tuo honore, quem hodie habes et 
tenes et in antea cum meo consilio adquisieris. Prefatum honorem 
non tollam tibi nec aliquid ex eo. Et, si fuerit homo uel femina 
qui tibi tollat prefatum honorem uel aliquid de prefato honore, 
ero tibi fidelis adiutor a tenere prefatum honorem et defendere 
et guaerreiare contra cunctos homines uel feminas qui prefatum 
honorem tibi tulerint uel aliquid ex eo quandiu inde guerreiaueris. 
Sicut superius scriptum est, sic o tenre et o atenre per fidem sine 
engan per Deum et hec sancta.

Facta scriptura kalendas may anno IIII regni Ludoici regis.

217

[circa 1112]
Relació de penyores que té Pere Guifred.
 A.  BC, perg. 4047, Car. 2187.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Prendit domnus Petrus Guifredi de terras que fuerunt de 
Exabel Esclua ipsum decimum de una terra que tenet Ioan Oldrig 
qui est ad Sancta Maria.

Et de duas que tenet Miron Adeuonss, una ad Aranz et altra 
a la font.
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Et duas que tenet Rodbert Pillicer, una in Manatorres, et alia 
ad ipso collo de Verbell.

Et tenet Pere Bernard una ad ipso collo de Verbell.
Et de terra que tenet Ramon Galin de Cass en Aranz.
Et de terras que tenet Ramon Enriugad en Aros.
Et de terras que tenet Guitard Gentill et Sanz Guifre et Ioan 

Guifre in Puio Alto.
Et de uineas que tenet Berengario Arnalli et Arnall de Tolo 

a Sancta Coloma. 
Et de ipsa uinea que tenet filia Ellemar Ramii a Ssalent cum 

ipsas arbores. 
Et de ipsa uinea que tenet Marti Vida en Verbell.
Et de uinea que tenet Ponç Adalbert en Verbell.
Et de uinea que tenet Bernard Guilabert en Marumna.
Et de alia uinea que tenet Guillelm Trasmon e Marumna.
Et de alia que tenet Bernard Bertran e Maruna.
Et alia que tenet Arnall Forts e Marunna.

218

1112, octubre, 25
Guillem Gilabert atorga testament. Nomena marmessors la seva dona, 

Dulcis, Roland Marquès i Pere Guifred d’Ametlla.
 A.  BC, perg. 3977, Car. 2142.
 B.  Resumen, doc. 157.

In Christi nomine. Ego, Guilielmus Guilaberti, aduenit mihi 
infirmitas, tamen sum memoria plena, timeo ut ueniat mihi mors, 
et de fakultatibus meis tam mobile quam immobile precipio, ut 
ita sit largitum propter remedium anime maeae, sicut in hoc 
testamentum subterius erit scriptum. Ideoque iubeo ut sint manu-
misores mei Rodlandus Marches et coniux mea, Dulcia, et Petrus 
Guifredi de Amendula.

In primis dimito pro anima mea terciam partem de omne 
mobile quod habeo ad laudamentum supradicti manumisores mei, 
exceptus bestias grosas et loricam qui sit datam ad epischopo per 
soluimentum monumentum meum et de Bernardus Adalberti. Et 
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ipsas bestias grosas remaneant ad filiis meis et coniux mea su-
prascripta.

Dimito ad Sanctum Michaele de Asperum Monte una terra 
cum ipsa uinea que sunt ad ipso soler de Ellemar cum illorum 
afrontacionibus et pertinenciis omnibus sibi. Aduc dimito ei meam 
porcionem de ipsos ortos qui sunt ad ipsas Fontanellas et una 
cuba eo modo, ut omni tempore cantet misam presbiter qui te-
nuerit ipsam ecclesiam per unamquemque epdomadam feria II et 
sexta pro anima mea et pater meus et mater mea. Et, si hoc non 
uelit facere, remaneat per luminariam ad ipsam ecclesiam. Aduc 
dimito ad ipsum sancti Michaele medietate de omnibus olliuariis 
qui sunt in terminis Asperomonte et de Amindula de hoc qui ad 
me pertinet.

Et dimito ad predicta coniux mea et filium meum Bernard 
ipsum castrum de Asperomonte per feuo. Alium alodium quod 
habeo in quacumque loco diuidantur equaliter omnibus filiis meis 
quas abeo de predicta coniux mea. Et, si mors aduenit ad predictus 
Bernardus sine infantes de legitimo coniugio, remaneat in suum 
locum fratri suo maiore. Set ad ipsum fratrem mors aduenit sine 
filiis de coniugio, remaneat iterum ad alium fratrem et sorores 
suas qui sunt nati de predicta coniux mea. Et, si ad omnes mors 
aduenit sicut dictum est, totum remaneat ad filiis Vdalardi qui 
sunt nepotes mei, exceptus quod pro anima mea dono.

Et, si de1 omnes de [...],2 partem quod abeo in ipsa turre de 
Cucullt et in suis terminis que est in serra3 de Ager et cunctum 
alodium et mansiones quod abeo in Ager et in suis terminis, to-
tum dimito inter sanctum Petrum de Ager et sancta Maria Sedis 
Vrgelli per medium, medietatem uni et medietatem alteri; et pre-
dicta coniux mea habeat ibi uiuolari? et hoc totum teneat in uita 
sua ad sua uolumptate.

Et ipsum castrum Asperomonte et omne quod ibi abeo et 
coniux mea et filiis, totum dimito in baiulia senior meus, Arnallus 
Dalmaci, et filium suum, Bernardus Arnalli.

Et hoc quod abeo in Ager et in4 suis terminis, totum dimito 
in baiulia Rodlandus Marches et filli sui. Non sit oblitus filii mei 
et coniux quartam partem quod senior meus, Gauzerandus, mihi 
dedit in orto et in terminis suis qui est quadra de Ager, et unam 
obtimam condaminam in Villamaiore, et meas uoces quas abeo 
in ipsa Pena Alba et in castrum Abilia. Et hoc supradictum5 quod 
coniux mea dimito, non poseat6 hoc alienare a damnum filiis meis 
et suis qui de me et illa erunt.
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Et Arnallus Guilaberti, si uoluit accipere terciam partem in 
ipsa turre de Cucul quod pater suus dubitauit, faciat emenda ad 
coniux mea et omnibus filiis meis, quia pater noster hoc mea 
dauit de hoc quod ibi dispersauit.

Rogo uos, manumisores mei, ut, sicut supradictum5 est, ita 
et uos faciatis, et sit Deus intr me et uos.

Factum hunc testamentum hoctauo kalendas nouember7 anno 
quarto Leuicho rege regnante. 

Sig+num Guilelmus, qui hunc testamentum rogaui scribere 
et testes firmare. Sig+num Rodllandus8 Marches. Sig+num Dulcia. 
Sig+num Petrus Guifredi de Amendula.

Martinus, sacer, rogatus scripsit sub die et ano quo + su-
pra.9

1. -de escrit a sobre.  2. El text està borrós pel doblec del pergamí.  
3. sera.  4. in escrit a sobre.  5. a escrita a sobre.  6. pseat.  7. noueber.  8. Hi 
ha un esborrall al mig de la paraula.  9. La subscripció completa del rogatari és al 
marge lateral esquerre.
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1112, octubre, 25
Galceran Erimany, fill, dóna a Sant Pere d’Àger una quadra a Montes-

quiu i un alou a Casserres. Aquesta donació és pro animis i ja 
l’havia atorgat prèviament el seu pare.a

 B.  Cartulari, doc. 429, f. 204v i 205r.
 C.  Resumen, ap., doc. 21.

Qualiter Gaucerandus dimisit beato Petro quadram in Montis 
Esquiui et alodium Castrum Sserris.

Sciatur a cunctis tam presentibus quam futuris quam ego, 
Gaucerandus, dimitto ac dono domno Deo et ecclesie sancti Petri 
necnon in manu canonicorum almi Petri quadram Monte Esquiui 
cum alodio Castrum Serrris, quod pater meus ibi dederat propter 
unum conuiuium. Hoc totum suprascriptum dono atque concedo 
ecclesie sancti Petri pro redempcione anime patris et matris mee 
omniumque parentum meorum et mei. Et, sicut est supra scriptum, 
sic dono atque trado ecclesie sancti Petri et canonicis eternaliter 
ad habendum et possidendum sicuti pater meus adquisiuit de 
Arnallo Mironi de Tost et uxori sue, Arssindis, sicut resonat in 
cartulis quae de illis accepit, cum decimis et primiciis, totum ab 
integrum sine ulla reseruacione.
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Actum est hoc VIIIº kalendas nouembris anno IIIIº Leudouici 
regis.

Sig+num Gaucerandi Erimanni, qui han cartam donacionis 
mandaui scribere et testibus firmare rogaui. Sig+num Bernardi 
Trasuarii. Sig+num Raimundi Guillelmi. Sig+num Raimundus, 
clericus. Sig+num Geraldi Poncii

Martinus, sacerdos, qui hoc scripssit et sub die + et anno 
quo supra.

a. Vid. el testament d’aquest últim (doc. 165).

220

1113, abril, 29
Martí Joan, juntament amb el seu germà, Pere Mir, i la dona d’aquest, 

tots pro indiuiso, canvien amb Pere Exabel, la seva dona, Sènior, 
Cossat, i la dona d’aquest, Sança, un llinar a Àger per una terra a 
Santa Maria.

 A.  APA, Car. 1990.
 B.  Cartulari, doc. 252, f. 115r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Mar Iuouan, et frater meus, et Pe-
tro Exabell, et uxor sua, Senior, et Cossati, et uxor sua, Sancia, 
donamus uobis medietate de ipso caput aquis de ipso mo[lino 
de Lenas].1 Per hanc scripturam comutacionis nostre2 comutamus 
uobis uno linare qui est in terminibus3 de Ager, in locum quod 
uocant Socoruellas. Aduenit nobis de parentorum parte uel de 
omnesque uoces. Affrontat4 ab oriente in linar de Guiribert, de 
meridie in sponda, de occiduo in caput aquis,5 ab aquilone in 
torrente. Quantum infra istas afrontaciones includunt, quod su-
perius scriptum est, sic comutamus uobis ipso linar. Ego, Marti 
Ihoan, et frater eius donamus uobis nostrum directum de nostro 
linar de isa sponda Aual,6 et Petro Mir, et frater mei, et uxor 
sua donamus uobis nostrum directum7 et frater eius et uxor sua 
cum exis uel regresiis et pertinenciis suis ab omni integrietatead 
uestrum proprium alodium. Donamus uobis una terra ad Sancta 
Maria, medietate ad Marti Iouan et alia ad Petro Mir. (...)8 Et est 
manifestum. Quod si nos uinditores aut ullusque [homo uel femina 
qui contra ista]1 carta commutacionis ad inrumpendum uenerit, 
non hoc ualeat, set in duplo componat prenominatum linar cum 
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sua melioracione; et in antea fir[ma et stabile permaneat modo 
uel omnique]1 tempore et non sit disrupta.8

Facta carta III kalendas madii anno V regnante Leuuicho 
rege.

Sign+um Marti Iuouan et frater eius. Sign+um Pere Mir et 
fratres eius et uxor eius. Qui hanc carta rogauimus scribere et 
testes firmare. Sig+num Guilelmo Adeuonsso. Sign+um Berard. 
Sign+um Pere Ramon. 

Petrus, qui hoc scripsit. 
Sign+um Pere Exabelli.

1. El pergamí està molt mal conservat: gastat, el text malmès per la humitat i 
fins i tot cremat el marge inferior dret. El suplert i la data al Cartulari.  2. Darrere 
hi ha un espai raspat.  3. Íd. anterior.  4. affrrontat.  5. i escrita a sobre.  
6. Sembla que existeix una llacuna de paraules al text i al Cartulari.  7. Donamus... 
directum afegit a la interlínia.  8. Text difícil de llegir per la humitat. La llacuna del 
text no apareix desenvolupada al Cartulari.  8. Et est manifestum... disrupta afegit 
en una nota al peu del pergamí.
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1113, maig, 29
Guila Vida, juntament amb els seus germans, ven a Romà i a la seva 

esposa, Eliarda, la meitat d’una terra a Radiger pel preu de sis 
diners a pagar en espècie.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 969. Car. 1666. Pseudooriginal.
 B.  Cartulari, doc. 293, f. 132v-133r.
 C.  Resumen, doc. no consta.
 a.  BENET, Catalunya Romànica, vol. XVII, p. 30.ª

In Dei nomine. Ego, Guilan Vida, et frater suo et sorore suo, 
Adalez, uobis emtoribus nostris, Roma, et coniux tua, Eldiars. Per 
hanc scripturam uindicionis nostre uindimus uobis medietatem de 
una terra, qui1 est in terminibus de Ager, in locum quod uocat 
Radiger. Aduenit nobis de parentorum uel de qualicumque2 uoces. 
Afrontat ab oriente in uinea de Pere Borrel, de meridie,3 de occiduo 
in uinea de Guarner, ab aquilone in nos4 comparatores. Quantum 
infra istas afrontaciones includunt, quod superius scriptum est, sic 
uindimus uobis predicta terra cum exis uel regresis et pertinencis 
suis ab integrum, ad uestrum proprium alodium propter precio 
placibili acepimus de uobis, diners VI in rem ualentem. Et est 
manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut ullusque homo, si quis 
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contra hanc carta uindiccionis firma et stabile permaneat modo 
uel omique tempore, et non sit disrupta.

Facta carta quarto k[alendas] iuni anno5 V regnante Laiugo 
rege. 

Sign+um Guilam Vida et frater suo. Sign+um Adalez, femina. 
Qui1 hanc carta rogauit scribere et testes firmarique6 rogauimus. 
Sign+um Guilam Adefonse. Sign+um Dugaco. Sign+um Pere Ra-
mon.

Petrus scripsit sub die et anno quod supra.

a. Vid. què diem d’aquest document i d’aquesta edició a la introducció.

1. qi.  2. guali...  3. Hi ha una llacuna al text.  4. Hi ha un senyal 
d’abreviació innecessari.  5. ano.  6. -qe.
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1113, novembre, 1
Arnau Gilabert atorga testament.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 368, Car. 1765.
 B.  Resumen, ap. doc. 22.
 a.  RUBIO  Documentos... doc. 31-XXI (Pallars), pp. 44-46.

Cum Salua[...]1 Arnallus Guilabert, qui iaceo in egritudine, 
sum memoria plenus et loquela integra. Timeo et paueo penas 
[...]ulam1 paradisi. Et ideo mando atque discerno ut [...]1 Ramon 
Guilabert et Gerallus, sacer, et Ermengards,2 ut, si mors mihi adue-
nit in ista egritudine aud in isto anno antequam [...],1 potestatem 
abeant mea porcione accipere et dare pro anima mea. Ait autem 
Paulus: “redimentes tempus quoniam dies mali sunt”,3 dicit enim 
Scriptura: “et elemosina liberat anima a morte, que sicut aqua 
extinguit ygnem, ita elemosina extinguit peccatum”.4

In primis relinquo ad domno Deo et ipso Ospital et ad ipsa 
Caualleria de Iherusalem quinquaginta et VI solidos que abeo in 
pignora:5 est ipsa quarta parte de ipsos placitos de Lorda; teneat ipsa 
pignora usque Arnallus de Mont Ferrer reddat ei ipso auere.

Et ad Sancta Maria de Kastello Subira solidos V grossos, et 
relinquo ad ipsa fraternitate solidos V de forment, et VI de uino, 
et solidum I de carne.

Et ad ipsos6 clericos qui ueniunt ad mea sepultura IIIIor. 
argentos.
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Et relinquo ad Gerallus, sacer, solidos IIIIor.
Et relinquo ad sancti Saturnini de Kastelet solidos V.
Et ad Pelet solidos III.
Et ad Petrus, sacer, solidos II.
Et ad Petrus Orset argenteos IIIIor.
Et ad sancti Michaelis argentos IIIIor.
Et ad Gerallus argentos IIIIor.
Et ad Poncius argentos II.
Ad K? Pere sancti Martini argentos IIIIor.
Ad opera sancte Marie Sedis7 argenteos IIIIor.
Et ad ipso ponte de Oris argentos IIIIor. 
Et ad sancte Marie Tremp III mancusos.
Et aprehendant mei manimesores medietate de ipsas oue-

las et Iª tona de uinum et soluant hoc suprascriptum, quantum 
abundat; et in antea de ipso sementer aprehendant illa medietate 
et donent por anima mea.

Et relinquo ad Berenger et ad Ramon, filios meos, illo kastro 
de Kastelet per medietate, exceptus I homine que abeat Berger ante 
caput, unum qualem ille uoluit. Et ipsa uinea qui est in ipsa ualle 
prope uinea de Ramon Guilabert per medietate. Et ipso dominio 
de sancti Martini similiter ad ambos per medietate.

Et relinquo ad Berger ipso kastro de Kastello Subira, quo-
modo ego abeo totum ab integrae, exceptus ipsa kasa qui fuit de 
Guilabert que laixo ad Ramon cum omne censu qui mihi inde 
exire debet.

Et laixo ad Berger et ad Ramon ipsas kasas de Kastello Su-
tira, totas ab integrae, et II tonnas, et ipsos torcularios, et ipsa 
terra que est ad ipsa font.

Et dimito ipsa casa de Gimara ad Berenger, et ad Ramon 
ipsa kasa de Guillem de Orri.

Et ipsa casa de Andreu de Lorda relinquo ad Berenger et 
ipsa mula, et ille que seruiat ad sua mater. Et Ramon siat suo 
homine de Berenger et in sua baiulia.

Et relinquo ad Bernard, filio meo, ipsa kasa de Arnall de Tar-
tera, sicut ego abeo, et ipsa uinea,8 et ipsa trilla; et sunt in ipsas 
Molas cum ipso stirpe et ipsas arbores qui ibidem sunt; et ipso 
linar qui ibi est, et siat in baiulia de Berenger et de Ramon.
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Et laixo ad Yordana, filia mea, Ramon de Obaga, sicut ego 
abeo, et ipsa casa de Pere Guillem de Kastelo Subira, quomodo 
ego abeo, et medietate de ipso honor de Sancti Petri de Gauet, et 
I uinea qui est in ipsa ualle ad ipso ledo, et I tonna.

Et laixo ad Dolza et ad Sibilla, filias meas, ipsa uinea de Fi-
gerola in tale pactum, que ipso kastro de Kastelet et ipsos homines 
et ipsos alaudios9 siue onore, tam illo kastro de Castello Subira 
siue de sancti Martini quam de ipsa Tartera et de ipso Kastelo 
Subira, sicut ego hodie habeo, laixo ad Ermengards, ut teneat et 
posideat in uita sua, et, post obitum de Ermengards, remaneat ad 
filios meos, sicut suprascriptum10 est. Et, si non potuit concordare 
Ermengards apud filios suos ut stent in simul, abeat Ermengards 
totas meas comparas. Et sunt prenominatas illas comparas: me-
dietate de illo Kastelet de totum ab integrae, quomodo comparaui 
de Montaner; et ipsa terra que comparaui de Bernard Radolf; et I 
uinea; et ipsa trilla; et ipso linar cum ipso stirpe. et est in ipsas 
Molas. Et ipsa uinea de Figerola; et ipsa celer de ipsa uilla de 
Castello; et ipsa casa que comparauimus de Ramon Sunier et Pere 
Enneg; et ipsos ortales qui sunt ante ipsa porta; et ipso ferragenale 
qui est11 ad ipsa font, de ipsa cirera usque in uia. Haec teneat et 
posideat in uita sua sine blandimento de filios et de filias.

Et Ermengards et filios suos uel filias cum omni alaudio uel 
onore siat in baiulia de domno Ramon Guilabert et suo nepto 
Arnall, et domno Arnallus, comite, et Petrus Puiguerd, et Arnal-
lus Berengarii Anglerole, et filio suo Arnall, et Petrus Bernard, et 
Arnall Berenger de Arancis.

Et relinquo ad Yordana, filia mea, ipsa casa de Mir Sinfret 
de Tartera, ipso censo que mihi debet facere Ramon Mercader et 
Maria Sentera.

Et relinquo ad Sanza, filia mea, ipsa solana qui est super 
Mola Trasuera, et I uinea ad illo Castelet in coma de Vida et fuit 
de Em, et ipsa casa de Iulia cum suos alaudios et suum censum 
que mihi facere debet, et Ermengards Melera cum ipso censo que 
mihi facere debet.

Et relinquo ad Berenger ipsa casa de Arnall Mir de Coma.
Et relinquo ad Bernard Pucululo ipsa casa qui fuit de Em 

cum suos alaudibus et suis pertinenciis, et seruiat ad Ermengards 
in uita sua, et, post obitum de illa, siat de Berger solidum et 
liberum.
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Et dono ad Sancta Maria de Kastelo meo corpus et ipsa 
ecclesia de sancti Saturnini de Castelet in suo mandamento.

Si quis contra istum testamentum uenerit ad inrumependum, 
non hoc uindicet, set componat in duplo.

Factum est hoc kalendis nuember anno V regnante Ludouigo 
rege.

Sig+num Arnall Guilabert, qui hunc testamentum rogaui scri-
bere et testes firmare. Sig+num Ramon Guilabert. Sig+num Arnall 
Berenger de Arancius. Sig+num Gerallus, sacer. Testes sunt.

Raimundus, sacer, rogatus scripsit die et anno quod supra +.

1. Hi ha un esvoranc a la part superior del pergamí en dos llocs diferents.  2. r 
escrita a sobre d’una lletra obliterada.  3. Eph., 5,16.  4. Ignem ardentem exstinguit 
aqua, et elemosyna resistit peccatis. Ec, 3,33. Quoniam elemosyna ab omni peccatum, 
et a morte liberat, et non patietur animam ire in tenebras: Tb. 4,11.  5. ra escrit a 
sobre.  6. ipso.  7. sancte Marie escrit a sobre.  8. Davant hi ha unes paraules 
obliterades.  9. aludios.  10. a i afegides a la interlínia.  11. qui est afegit a la 
interlínia.
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1114, maig, 4
Pere Ademar i la seva dona, Adalais, venen a Bertran i a la seva dona, 

Guila, pel preu de disset sous, una vinya a Àger, a l’indret anome-
nat Sallent.

 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 207, Car. 70.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Pere Ademar, et uxor eius, Adaladis, 
uobis emtoribus nostris, Bertran, et coniux eius, Guilla. Per hanc 
scripturam uindicionis nostre uindimus uobis una uinea qui est 
in terminibus de Ager, in locum quod uocant Sallentes. Aduenit 
nobis de parentorum uel de omnesque uoces. Afrontat ab orien-
te in nos, comparatores, de meridie in uinea Arnald Iouan, de 
occiduo in uinea Raimundi Marti Martini, ab aquilone in uos, 
comparatores. Quantum infra istas afrontaciones1 includunt, quod 
superius scriptum est, sic uindimus uobis ipsa uinea cum exiis 
uel regresiis suis et pertinenciis suis ab omni integrietate ad ues-
trum proprium alodium ad propter precium placibile, quod de 
uos accepimus, solidos XVII. Et est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut2 nullus homo uel femina, qui ista carta uindicio-
nis ad imrumpendum uenerit, non hoc ualeat, set in duplo uobis 
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componat pro nomine uinea cum sua melioracione; et in antea 
ista3 carta firma et stabile permaneat modo uel omnique tempore, 
et non sit disrupta.

Que est facta quarto nonas madii anno sexto regante Leouice 
regi.

Sign+um Pere Ademar. Sign+um Adelacis. Qui anc cartam 
rogauimus scribere et testes firmare. Sign+um Marti. Sign+um 
Burges. Sign+um Iulia.

Petrus, qui hoc scripsit sub die et anno4 + quod supra.

1. o afegida a la interlínia.  2. ad.  3. Davant hi ha dues lletres obliterades.   
4. ano.
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1114, setembre, 5
Ermentruda fa donació per meitats entre Sant Romà d’Estanya 

i Sant Pere d’Àger dels béns procedents del seu dot. Aquesta donació 
és post obitum i propter remedium animae suae.
 B. BC, perg. 4241, Car. 923. Còpia del segle XII in.
 C. Resumen, doc. 159.

In nomine Domni. Ego, Ermetriut, facio [donacionem]1 prop-
ter remedium anime mee ad sancti Petri de Ager et ad sancti 
Romani de Stagna per medietatem de totos meos directos qui me 
tetigit de ipsum dote, qui mihi dedit Petrus Adalbertus propter 
Lex Gotorum.2 Id sunt terris uel uineis, ortis ortalibus, linares et 
cannamares, casas casalibus, cum exiis et regressiis suis, totum 
post meum obitum. Et est manifestum. Homo uel femina, qui 
ista carta uenerit pro imrumpendum, in duplo componat, et non 
sit disrupta

Facta carta donacionis nonis september anno VI regnante 
Leodouicus rex. 

Si+gnum Ermetriut, qui ista carta rogaui scribere et testi-
bus firmare. Sign+um Guitard Guitard. S+um Guilelm Guadamir. 
Sign+um Pere Mir. Testes sunt.

Iozfret, sacer, rogatus scripsit sub die et anno quo su+pra.

1. El text està lleugerament malmès a la part superior.  2. I, III, 1, 6.
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1115, gener, 29
Martí Joan ven a Arnau Ramon una vinya a Àger, a l’indret anomenat 

Santa Coloma, pel preu de vint-i-cinc sous.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 441, Car. 1758.
 B.  Cartulari, doc. 104, f. 58r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Martinus Ihoanni, tibi emtori meo, Ar-
nallus Raimundo. Per hanc scripturam uindicionis maeae uindo 
tibi unam uineam que est in terminibus de Ager, in locum quod 
uocant Sancta Cholumba.1 Aduenit mihi de emcione uel de om-
nesque uoces. Ab oriente affrontat ipsa uinea in terra Bernardus 
Ihoann, de meridie et de occiduo in uinea sancti Petri, ab aquilone 
in uinea Sunearii. Quantum infra istas affrontaciones includunt, 
totum tibi uindo ipsa uinea cum exiis uel regresiis et pertinenciis 
suis ab omni integrietate, ad tuum proprium alodium, propter 
precio placibile, quod de te accepi,2 solidos uiginti et quinque. Et 
est manifestum. Quod, si ego, uenditore, aut ullusque homo, si 
quis hanc cartam uindicionis ad inrumpendum uenerit, non hoc 
uindicet, set in duplo tibi componat supradicta3 uinea cum sua 
melioracione; et in antea ista carta firma et stabile permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta IIII kalendas februarii anno VI regnante Leu-
douicho rege.

Sig+num Martinus, qui hanc cartam rogaui scribere et testes 
firmare. Sig+num Bernard Ihoann. Sig+num Romanus. Sig+num 
Berengarius Narbona.

Martinus, qui hoc scripsit +.

1. h escrita a sobre.  2. haccepi.  3. a escrita a sobre.
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1115, febrer, 5
Martí Esteve atorga testament. Nomena marmessors Martí Joan, Ra-

mon Pontí i Pere Exabel.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 845, Car. 2357.
 B.  Cartulari, doc. 279, f. 128v.
 C.  Resumen, doc. 161.
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Sub Trinitatis nomine et eius gratia. Ego, Martinus Stephanus, 
facio hunc testamentum, memoria plenus, propter Deum timore 
et propter mors uenientia. Et uolo ut siant elemosinariis meis 
Martinus Iohanni, et Raimundus Pontii, et Petrus Exabelli. Precor 
uos, elemosinariis meis, ut, si mors mihi adeuenerit, ut detis pro 
anima mea ad sanctum Petrum Aggerensis unum receptum et una 
terra qui est ad Monte Eschiuo. Et pro anima mea ut exeat unum 
captiuum d’Espania. Et dimitto ad sanctum Vincencium ipsos meos 
liberos in tale conuenientia, ut siant Martinus Iohanni domnus et 
potestatiuum de ipsos liberos, que si nullus homo uoluit tollere ipsa 
aecclesia aut faciat causa que non possit stare Martinus Iohanni, 
abeat Martinus Iohanni ipsos liberos ad suam uoluntatem facere. 
Et dimitto ad sanctum Vincencium una mansione per cimiterium. 
Et ad ipso ponte de Nogera II solidos. Et ad Petrus Guitardi I 
solidus, et faciat cantare missa ad episcopum et soluere meum 
sepulcrum. Et ipsas kartas1 que aueo factas a Ramon Martin et a 
Belida, laudo et confirmo quomodo abeo factum. Et ego, Belida, 
que siat2 domna et potestatiua in uita sua; et, post obitum suum, 
remaneat ad Raimundo Marti et ad filiis suis; et ad ipsa confra-
tria pro anima mea V solidos; et ad septem clericis, qui canunt 
missas pro anima mea, VII solidos. Precor uos, elemosinariis meis 
iam supranominati, quomodo uos iniungo in istius scripture, et 
sit Deus inter me et uos.

Nonis februarii anno VI Ledouici regis Franchorum.
Sig+num Martinus, qui istum testamentum rogaui scribere 

et testes firmare.Sig+num Martinus Iohanni.Sig+num Raimundus 
Pontii. Sig+num Petrus Exabelli.

Et dimitto Petro in baiulia domno Deo et de Ramon Martin, 
et de Martinus Iohanni, et de Belida, ut teneat pro anima mea 
tantum que sedeat clericum. Et dono pro elmam? mea ipsum 
meum psalterium. Et dimito Raimundo Martino in baiulia domno 
Deo et de meo seniore, uicecomite.

Petrus, sacer, rogatus scripsit + die et anno quo supra.
1. Paraula de difícil lectura ...a¿n?stas.  2. siant.
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1115, març, 3
Maza Monacof i la seva dona, Adalez, venen a Berenguer i a la seva 

dona, Giberta, pel preu de dos sous, la meitat d’un camp d’oliveres 
ubicat a Àger, a Marunyà.

 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 963, Car. 1053.
 B.  Cartulari, doc. 281, f. 129r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In nomine domni nostri Ihesu Christi. Ego, Maza Monacof, et 
uxor mea, Adalez, uobis emptoribus nostris, Berengario uxorique 
tue, Girberga. Per hanc scripturam uindicionis uindimus uobis 
unam oliuam que est in apendicio Aggeris, in loco ubi dicitur a 
uilare de Marunano. Et aduenit nobis de parentorum uel de qua-
licumque uoces. Et ipsam oliuam uindimus ipsa medietate, quia 
alia medietate est de Bernardo Guilaberto Sancti Iusti et Oromiro 
Sendred. Et nos, suprascripti, uindimus ipsam medietatem de ipsa 
oliua cum exiis et regresiis eius ad uestrum proprium alodium, 
ad facere uestram uoluntatem propter precium placibile, quod ex 
uobis, comparatoribus, accepimus, solidos II de denarios. Et est 
manifestum. Quod, si nos, uinditores, aud ullus omo uel femina, 
qui ista carta uindicionis inquietare uoluerit, in duplo uobis com-
ponat aud componamus cum omne sua melioracione; et in antea 
ista carta firma et stabilis permaneat modo uel omnique tempore, 
et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis V nonas marcii anno VI regnante 
Ledouico, rege Francorum. 

Sig+num Verberet Monacof. Sig+num Adalez. Nos, supras-
cripti, qui ista carta uindicionis egimus scribere et testes firmare 
rogauimus. Sig+num Petri Vite. Sig+num Petri Ioanni. Sig+num 
Raimundi Adam.

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit die et anno + quo su-
pra.

228

1115, abril, 20
Maria dóna pro animas i post obitum a Sant Miquel de Montmagastre 

tres parcel·les de terra a Camp de Res. Aquesta donació inclou la 
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meitat d’una vinya i dels arbres i llinars existents, així com una 
premsa.

 A.  BC, perg. 4197, Car. 393.
 B.  Resumen, doc. 162.

In nomine Domni. Ego, Maria femina, donatrix sum domno 
Deo et sancti Michaelis1 et Bernardus Mi[ron]is,2 sacer, et Guillelmus 
Bernardi, et Homo Dei, et Petrus, et Arnallus, et alii cannonici. 
Per hanc scripturam donacionis mee dono domno Deo et Sancti 
Michaelis III pecias de terras, qui sunt in Campo de Rasio, cum 
medietate de I uinea que uocant trila, cum medietate de ipsas 
arbores qui ibi sunt, cum medietate de ipsos linars qui ibi sunt, 
cum ipsos torcularios qui ibi sunt. Et aduenit mihi per filium 
meum, Arnallo Mironi, quod mihi dimisit in uita sua, et, post 
obitum meum, dimisit ad sancti Michaelis. Et, sicut ille man-
dauit, sic facio ego, Maria prescripta, carta ad sancti Michaelis1 
per sua anima et per mea. Quantum ille abuit uel abere debuit 
in ipsas terras et in ipsa trila que abebat cum fratre suo, Ponc 
Mir; et ipsos linars cum ipsos torcularios, cum ipsa fonte que 
ibi est, cum ipsa uinea qui est ad Campo de Rasio ad ipsa turre 
qui fuit de Mar Ermengod ipsa sua medietate, cum medietate de 
ipsas arbores que ibi sunt, cum afrontaciones que resonant in 
cartas unde comparauit Arnall Mir; in tali conuentu, ut teneam 
ego in uita mea per sancti Michahelis1 et per suis clericis, ut non 
poscam illum uindere nec alienare nec donare nec pignorare ad 
nullis sanctis nec ad nullius homines uel feminas,3 et habeam inde 
ipsum expletum que inde exierit; et, post obitum meum, remaneat 
ad sancti Michaelis4 solidum et liberum omnique tempore.

Facta ista carta donacionis et comemoracionis et difinicionis 
XII kalendas maii anno VII regnante Leudouico rege.

Sig+num Maria, qui ista carta rogaui scribere per uerius 
filium suum Arnall Mir et per ipsa uinea quod Arnallus dimisit 
ad sancti Michaelis ad Campo de Rasio que uendidit Maria ad 
Guillem Mir. Et nos, clerici5 firmamus eam cartam, et ego, Maria, 
testes firmare feci et cum manu mea firmaui. Sig+num Carbonel. 
Sig+num Mir Bernard. Sig+num Guillem Mir. Bernardus acolitus+

Et adhuc dimisit Maria ad sancti Michaelis I uinea qui est 
ad Campo de Rasio et afrontat de una parte in uinea de Sancte 
Marie de Midiano, de alia uel de III in strata, et de IIII in car-
riga cum ipsas arbores qui ibidem sunt. Hoc totum dimisit Ma-
ria quando pergit ad sanctum Sepulcrum in prefato Bernardus, 
capellanus, et Raimundus.



505COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

Guillelmus, sacer, rogatus scripsit et + die et anno quo su-
pra. 

Guillelmus et Berengarius Fulconi et aliorum multorum bo-
norum ominum anno VIII regnante Leudouicho rege. Hoc totum 
quod superius est scriptum, sic dimisit domno Deo et sancti Mi-
chaelis usque in finem seculi.

1. Michahelis.  2. Pergamí esquinçat.  3. Feminis.  4. Mihcahelis.  5. nos 
clerici escrit a sobre.
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1116, abril, 15
El vescomte Guerau Pons dóna a Pere Guerau, afillat seu, Berenguer 

Ramon, Guillem Bernat, Pere Joan i Bernat Pere cinc caputman-
sum a Os de Balaguer en agraïment per la seva col·laboració en 
la conquesta de la vila. El donant es reserva delmes i primícies a 
favor de Sant Pere d’Àger i prohibeix als donataris alienar els béns 
a una altra persona que no sigui el donant.

 A.  BC, perg. 4158, Car. 133.
 [B].  Cartulari, doc.12, f. 5r.a 
 C.  Resumen, doc. 166.

Hec est carta donacionis que facio ego, Gerallus uicecomes, ad 
te, Petro Geralli filioli meo, et Berengario Raimundi, et Guillelmo 
Bernardi, et Petro Iohanni, et Bernardo Petro. Pro hanc causam 
magnam fecistis quam Christum induistis, et castrum malignum 
cum filiis Agarenorum destruxistis, et filii Dei esse uoluistis, et 
christianitatem bonam in ipso castello misistis, et Deum heredita-
re uoluistis, et ad nobilissimum uicecomitem intus castrum quod 
uocitatur Os eum cum suis hominibus ibi misistis, et malignam 
gentem aprehendere fecistis. Propter hanc fidem maximam, quam 
fecistis, dono uobis in supradicto castro de Hos quinque bonas 
mansiones, meliores quam ibidem sunt, cum suis terminis et per-
tinentiis, cum exiis et regressiis que pertinent uel pertinere debent 
ad unumquemque1 mansium, cum suis alodiis cunctis, cultis uel 
heremis, et cum hereditatibus cunctis. Et istas mansiones su-
prascriptas: in primis illa qui fuit de Muza Abingomar, et alia de 
Abchandin, et de Ceuibe, et de Velax, et de Mutarif; et cum uno 
molendino qui est subtus uilla et illo forno de uilla. Et super hoc 
dono intus in eodem castro mansiones quas terminaui uobis et 
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istis affrontacionibus: de una part uicecomite, de alia Guilelmus 
Guitardi, de III Bernardus Berengarii. Et ideo dono uobis in tali 
modo, ut non faciatis ullum censum a nullo homine uel femina, 
nisi tantum decimas et primicias3 quam retineo de istos quinque 

mansos ad opus sancti Petri Agerensis aecclesiae, et habeatis in-
genuum et liberum sine ulla reseruacione uos et posterita uestra. 
Et super hoc totum ego, Gerallus uicecomes, retineo ibi in hos 
mansos, ut non possitis uendere nec inalienare a nullo homine uel 
femina nisi ad me et posterita mea qui tenuerint ipsum castrum. 
Et ego et aud illum, cui dubitauero, tantum ei demus precium si 
uolunt uendere quam de aliis hominibus possint inueniri. Et, si 
ego nec posterita nolo comparare, abeatis licentiam uendere ad 
ipsos meos pagaesses de Os. Et est manifestum. Quod, si ego, 
donator, aut ullus homo uel femina, qui ista carta donacionis et 
franchitatis inquietare uoluerit, in duplo uobis componat cum omni 
sua melioracione; et in antea ista carta firma et stabilis permaneat 
modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta donacionis anno VIIIº regnante Ledouicho 
rege, die XºVIIº kalendas mai.

Sign+um Gerallus Poncii, qui ista carta mandaui scribere et 
testes firmare rogaui. Ermengaudus, + comes Vrgellensi. Sign+num 
Guillelmi Guitardi. Sign+num Reimundi Berengarii et Bernar+di 
Berengarii. Sig+num Berengarii de Curidam. Bernardus abbas 
Agerensis aecclesie, qui hoc confirmo. Sig+num Raimundi de 
Curidam.

Petrus Raimundus, subdiachonus, rogatus scripsit et hoc + 
fecit.

a. Vid. la introducció.

1. unuquemque.

230

1116, maig, 4
Guerau, anomenat Ferrer, dóna pro animas (seva i de la seva mare, 

Malesignata), a Sant Pere d’Àger un alou a Casserres.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 975, Car. 844.
 B.  Resumen, doc. 167.
 a.  SANAHUJA, Historia de la villa de Ager, ap. 31, p. 352.
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Vt ita ualeat donacio sicut et emptio. donacio uero que per 
uoluntate facta fuerit, talem qualem habeat roborem. Igitur in 
Dei nomine. Ego, Gerallus, quod uocatur Ferrarius, dono domino 
Deo et sancto Petro Aggerensis aecclesiae pro redemptione animae 
meae et pro anima matris mee, Malesignata, que est sepulta intus 
galilea sancti Petri eiusdem ecclesie, ipsum alodium qui est in Cas-
tro Serris infra suis terminibus, tam terras quam uineas, cultum 
uel eremum, et cum exiis uel regressiis, (..............)1 et mansiones, 
[qui est de ecclesia beate Marie ipsius loci],1 sicut fuit Raimundi 
Mironis, auus meus. Quomodo ille tenuit et habuit et habere de-
bet, sic dono et concedo ad iam dictam ecclesiam sancti Petri, et 
trado in eius dominium eternaliter ad abendum et quod uoluerit 
faciendum. Et hoc totum suprascripto, consencientem eodem domno 
Gerallo uicecomite. Et beatus Petrus, qui est princeps apostolorum 
et clauiger regni celorum, soluat mihi, Ferrarius, et mater mea, 
Malesignata, ab omni uinculo delictorum et peccatorum, et apperiat 
nobis paradisi ianuam et gaudere cum omnibus sanctis in eterna 
requie. Et qui hoc prefatum donum uoluerit tollere uel minuere 
ad iam dictum sanctum Petrum, iram Dei incurrat et cum Iuda 
traditore in infernum dampnacionem accipiat.

Facta ista carta donacionis in anno millessimo CºXºVIº et 
die IIII nonas mai. 

Sign+um Ferrarii, qui hoc confirmo. Sign+um Bernardi, frater 
eius. Sign+um Rotlandi Marches. Sign+um Bernardo Mironi. Sign+um 
Bernard Raimundi. Bernardus, abbas Aggerensis ecclesie.

Petrus Raimundus rogatus scripsit sub die et anno quod supra 
et hoc + fecit.

1. Text malmès. El suplert prové de Sanauja, si bé no ens sembla massa 
convincent.
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[1115-1116], juny 29?a

Ermengol [VI] d’Urgell entrega al vescomte Guerau Pons Os de Bala-
guer amb la possessió i el domini de tots els seus drets en penyora, 
promet que no signarà la pau amb els musulmans si aquests ata-
quen Os. Igualment, Ermengol promet a Guerau Pons que cada 
any entre Sant Joan i la Verge d’agost li lliurarà vint-i-cinc sous i 
tres cafissos de blat.
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 A.  BC, perg. 4058, Car. 2138.
 B.  Resumen, doc. 180.

Hec est conuenientia que est facta inter illo comite et illo 
uicecomite III die intrante1 iulio de Os. Mittet ille comite Ermen-
gaudo ad illum uicecomtem Os cum quantum ibi habet per direc-
tum in pignora et la potestate et el dominico, et eosque emendet 
de2 la missione que habet ibi missa ille uicecomite de auere, 
nec que ibi mitterat que li emendet ille comes la medietas; ac si 
como ille uicecomes lo se metterat in uero aut unum de suis filiis 
per sacramentum planum sine batalia. Et, si de illo uicecomite 
mens uenia, si lo habeat ille suus filius cui ille lo iachiat; et, si 
sarracenos guerriant Os, que ille comes en uallat ad illum uice-
comitem per fidem et sine engan, et non faciat pacem de Vrgello 
de mentre que Os est in guerra, et quod donet cata annum ille 
comes in Tartarenz XXV solidos et III capizes de blato et medium 
de tritico, et quod siat datum de sancti Iohanni usque ad sancta 
Maria de mediato augusto.

Facta ista conuenintia in presencia de Miro Arnallo de Conca-
bella, et Arnaldo Berenger, et de Petro Berenger, de Marti et de 
Ponz Bernard, et de Guillelm Guitar+.

a. Com hem de llegir el terme intrante? Abans d’entrar? O bé en entrar a? En el 
primer cas seria 29 de juny; en el segon, 3 de juliol.

1. La primera a està escrita a sobre.  2. Darrere hi ha unes paraules 
obliterades.
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1116, juny, 12
El vescomte Guerau Pons dóna a Sant Pere d’Àger l’església d’Os de 

Balaguer, totes les esglésies existents al poble, un mansum i els 
delmes dels béns alodials que el vescomte té a Os de Balaguer. Ra-
tifica també les donacions fetes pel seu avi, Arnau Mir de Tost.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 888, Car. 366. Còpia coetània?
 C.  ACL, fons d’Àger,  doc. 898, Car. 76 Còpia del segle XII.
 D.  Resumen, doc. 168.
 a.  VILLANUEVA, Viage..., vol. IX, ap. XX, p. 267.

Quoniam pro certo legibus censetur ut quecumque res sanctis 
Dei baselicis aut per principum aut eorumlibet fidelium donaciones 
collate1 reperiuntur, uotiue ac potencialiter mearum iure ireuocabili 
modo legum eternitate firmetur. Idcircho, in nomine Domni. Ego, 
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uicecomes Gerallus Poncii, recognoscens magna beneficia Dei, qui 
mihi dat uictoriam super gentem sarracenorum, dando2 mihi cas-
tra et municiones eorum, reddens gratias Maiestatis eius, promta 
mente et spontanea uoluntate, domno Deo dono et ecclesie sancti 
Petri de Ager in castrum quod dicitur Hos, quod abstuli per Dei 
gratiam de potestate paganorum, ipsam ecclesiam cum primiciis 
et oblacionibus aut defunccionibus 3cum cimiteriis quas fuerunt 
et sunt et erunt,3 cum uniuersis redditibus que pertinent uel per-
tinere debent ad iam dictam ecclesiam, et cum aliis ecclesiis que 
fuerunt 4et erunt4 infra termino ipsius castri similiter concedo. 
Simili modo de ipsam dominicaturam quam ego retineo ad opus 
meum dono ipsum decimum, que inde exierit, ad supradictum 
sanctum Petrum. Et in super dono unum mansum in ipso5 castro 
iam dicto de Os6 ad iam dictam ecclesiam sancti Petri, qui olim 
fuit de agareno nomine Exem, 7cum totum suum alodium quod 
tenebat ipso die quod Os fuit captus,7 8sic dono cum uniuersum 
suum alodium que pertinet ad eundem mansum,8 et cum decimis 
9et primiciis et9 seruiciis et cunctis redditibus, 10francum et liberum 
et sine ulla reseruacione.10

Et hanc donacionem confirmo supradicte ecclesie sancti Pe-
tri, sicuti adquisiuit auus meus, Arnallus Mironi, ipsius comitis 
Ermengaudi Vrgellensi,11 qui sepultus est ante ipsam ecclesiam 
sancti Petri, ut omnia quecumque adquisita essent in partibus 
sarracenorum, tam de ecclesiis 12et de cimiteriis, quam de deci-
mis uel12 primiciis et oblacionibus cum uniuersis redditibus et 
cum decimis suis dominicaturis. Sic, quamadmodum auus meus, 
Arnallus Mironis, concedit, sic concedo et confirmo ad predic-
tam ecclesiam sancti Petri, 13ita ut nullus abbas possit dare uel 
alienare ad dampnum ecclesiae sancti Petri.13 Et quicumque hanc 
confirmacionem donacionis temere14 uiolauerit anathema15 sit et, 
secundum priuilegium predicte ecclesie ab Apostolicis Romane 
Ecclesie constitutum, a liminibus Catholice ecclesie omnino se-
gregetur, et, in super, secundus kanonicas instituciones iudicetur, 
et in quadruplo componatur.

Facta ista carta II idus iunii anno ab incarnacione Domni 
MºCºXºVIº.16

Sign+um Geralli Poncii, qui hanc donacionem in potestate 
et in dominio sancti Petri trado. Sign+um Bernardi Berengarii. 
Sig+num Raimundi Berengarii. Sig+num Guillelm Guitardi. Sign+um 
Raimundi Guillelmi. Bernardus, abbas, qui hoc confir+mo. Sign+um 
Ermengaudi, Vrgellensi11 comitis.
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Petrus, subdiachonus, scripsit et hoc + fecit.17

1. collatet C.  2. danda C.  3. cum... et erunt manca a B.  4. et erunt 
manca a B.  5. ipsso B.  6. Hos C.  7. Manca a C.  8. Sic dono... mansum: 
manca a B.  9. et primiciis manca a C.  10. francum... reseruacione manca a 
C.  11. Vrgellenssi B.  12. et de ci... uel manca a C.  13. ita ut... ecclesie sancti 
Petri: manca a B.  14. temerare B.  15. anatema C.  16. Tota la clàusula de 
datació manca a B.  17. El senyal manca a B.

233

[després de 1116], setembre, 12
Pere Bernat atorga testament. Nomena marmessors Ramon, prepòsit de 

[Sant Pere] d’Àger, Ramon, sagristà, i Martí Gelmond.
 B.  APA, Car. 925. Còpia coetània.
 C.  Resumen, ap., doc. 23.

In Dei aeterni miseratoris et pii. Ego, Petrus, dum sum lo-
quela plena et memoria integra, sic cogito in cor meum ut per 
helemosina aut per aliqua bona opera possim Creatori anima 
mea redere, et propter hoc rogo ut siant manimessores mei de 
omnia mea distribuere pro anima mea: Raimundus, prepositus 
Aggerensis, et Raimundus, sacricustos, et Martinus Gelmundo. In 
primis dimito beato Petro Aggerensis una terra ad Fontanella cum 
medietate de illo orto qui est ibi; et I uinea qui fuit de Guillelmo 
Godmar, qui est ad hera de Lupo, iuxta uinea sancti Petri; et I 
linar ad sancta Felicitate, qui fuit de Miro Guilelmo; et I casa 
que est subtus uia cum illo orto, et IIIª parte de ipso mobile; et 
dimitto alia IIIª part ad sancta Maria de Clarmont cum una terra 
qui fuit de Guifred Ros; et alia ad ipsa spluca; et I uinea ad ipso 
solan, qui fuit de Gifred; et I linar1 ad uilla de Hos; et medietate 
de illo orto quod est a Fontarellas;2 et ipso malgo de illas oliuas 
qui sunt ad ipsa uinea, quod est ad era de Lup; et I casa qui se 
tenet cum illa rocha de illo castello. Et relinquo ad ipsos clericos 
sancte Marie III solidos per missas. Et alia IIIª part que remanet 
teneat Garsenda in uita sua et, post obitum eius, remaneat ad 
sanctum Petrum de Agger dimidiam partem, et aliam dimidiam 
ad sancta Maria de Clarmont. Et est manifestum.

Factum est testamentum II idus september. 
Sign+um Ego, Petrus Bernardus, qui hoc testamentum man-

daui scribere et testes siue manimessores mandaui firmare.3
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Adhuc dico uobis quod ipso mobile qui est in illa casa, re-
maneat duas partes in illa casa, et alia tercia, qui remaneat, dent 
pro anima mea: dimidiam partem ad sancto Petro Aggerensis, et 
aliam dimidiam ad sancta Maria de Clarmon. Et de ista IIIª part, 
antequam sit diuisa, exeat inde III solidos per missas, et II sesta-
rios farina, et I quarta uino, et I bestia pro anima mea, et postea 
diuidant. Et nullus homo nec femina qui ista carta testamenti 
disrumpere uoluerit domno Deo et sancto Petro et sancta Maria, 
in primis iram Dei inueniat et cum Iudas Scariothis porcionem 
accipiat. Amen.

Petrus Raimundus rogatus scribsit die et anno quod supra 
et hoc + fecit.

Sunt testes uisores et auditores Bernardus, abbas Aggerensis, 
et Martinus Mir, et Iohannis.

1. Darrere hi ha unes paraules obliterades.  2. Ffontarellas.  3. Aquests 
testimonis no apareixen al document.
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1116, setembre, 27
Ramon Arnau fa una extensa donació a Sant Pere d’Àger, en la qual ha 

professat sota la regla de Sant Agustí.
 B.  BC, perg. 4031, Car. 1389. Còpia coetània?
 C.  BC, perg. 4099, Car. 967. Còpia coetània.
 D.  Cartulari, doc. 23, f. 18r-v.
 E.  Cartulari, doc. 94, f. 54v-55r.
 F.  Resumen, doc. 163. 

Vt ita ualeat donacio sicut et emptio. Donatio1 uero que per 
uoluntate facta fuerit talem qualem et emptio plenam2 habeat 
roborem. Igitur in Dei nomine. Ego, frater Raimundus Arnalli, 
donator sum domno Deo et sanctum Petrum de Agger, cuius loci 
regulam almi Augustini sum traditus. Per3 hanc scripturam me 
donacionis dono uniuersum meum alodium que habeo infra ter-
minibus de Agger 4sicuti pertinet meam hereditatem:4 terras siue 
uineas, domos, ortos, linares, cultum uel eremum. Et aduenit mihi 
pro donatione5 patris et matris meae et pro comparacione que ego 
feci.6 Et adhuc de hoc6 quod habeo7 in castrum uel terminum6 
de Cass 8ad iam dictum sanctum Petrum concedo atque dono8 
9similiter, tribus exceptis terza parte de ipsa turre de Cucul, que 
dimito ad filio meo Arnallo in uita sua et, post obitum suum, 
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derelinquo ad beatum Petrum Apostolum, nisi potestatem quam 
pater meus dimisit fratri meo, Guilelmi Arnalli, de ipsa turre. Et 
terciam partem de ipsos alodios quam pater meus mihi dimisit 
et ego ibi habeo10 et teneo,9 sic dimitto filio meo, Arnalli, in uita 
sua in tale pacto, ut non possit uendere nec inalienare ad11 nullo 
homine uel femina, et post suum obitum 12solidum et liberum 
siat de beato Petro Apostolo.12 Et iterum ex aliis alaudiis,13 14ex-
tra ipsa parte tercia superius scripta, que sunt in terminibus de 
Agger,14 nunc libero in potestate sancti Petri et abbati ipsius loci 
et clericorum eius. Hoc ei dono pro redemptione peccatis meis15 
et pro anime Arnalli, patris mei, et Eizoline,16 matris meae, ut 
Deus omnipotens dimittat mihi omnia peccata mea et in futuro 
perducat me donatore ad uitam eternam. Amen. Et ipsum sanctum 
Petrum, cui Deus dedit potestatem ligandi atque soluendi, mihi 
soluat super terram et eruat me ab omni malo, et, post obitum 
meum, in paradiso perducat animam meam.17 Et clerici sancti 
Petri, qui sunt fratres mei,18 semper Deum orent pro me et pro 
anima patris et matris meae et omnium parentum meorum.19 Et 
nullus homo nec femina qui hoc aud de hoc minuere uoluerit 
domino Deo et predictum sanctum Petrum, in primis pro sola 
presumpcione20 iram Dei inueniat,21 et cum Iuda22 Scariozis por-
tionem accipiat in infernum, et super hoc sicut deuastator ecclesie 
in quadruplum componat.

Facta ista carta donacionis V kalendas octobris anno VIII 
Leudouici23 regis regnante.

Sign+um Ego, fratri Raimundi Arnalli,24 qui hanc cartam feci 
scribere et firmari. Sign+um 25Geralli Ponzi, uicecomiti. Sign+um 
Bernardi, filio eius. Sign+um Bernardi Berengeri.26 Sign+um 
Raimundi Berengarii.27 Sign+um Rotlandi Marches. Sign+um 
Martin29 Iohanni, clericus. Sign+um Gillelmi Arnalli,28 frater meus. 
Sign+um Petri Exabelli. Sign+um Martini26 Adalberti. Bernardus,30,28 
prior, qui hoc concedo. Bernardus Compagni,28 qui hoc laudo. R.28 
subidiachonus, qui hoc firmo.

Petrus, subdiachonus,31 rogatus scripsit die et anno quod 
supra + fecit.

1. donacio C.  2. plenam manca a B.  3. pre B.  4. El text comprès 
entre els dos extrems de la nota manca a B.  5. donationem C.  6. similiter de 
ipsum C.  7. intra terminium C.  8. El text comprès entre els dos extrems de la 
nota manca a B.  9. En lloc del text del document, a C s’hi llegeix Adhuc dono 
ipsa mea hereditate de ipso alodio qui est inter terminium de Cucul quomodo pater 
meus mihi dimisit.  10. abeo B.  11. an B.  12. En lloc del text del document, 
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a C s’hi llegeix derelinquo ad iam dictum sanctum Petrum solidum et liberum sine 
ulla reseruacione.  13. aludiis B, alodiis C.  14. El text comprès entre els extrems 
de la nota manca a C.  15. nostris B.  16. Eizolina C.  17. anima mea C.  
18. qui sunt fratres mei manca a B.  19. mmmeorum B.  20. presupcione B.  
21. incurrat C.  22. Iudas B.  23. Leouici B, Ledouici C.  24. Arnalli manca a 
B.  25. Domni manca a B.  26. Bernard Belenger B.  27. Belengarii B.  28. To-
tes les subscripcions dels personatges esmentats amb aquest número manquen a C.   
29. Martin B.  30. Bemrnardus B.  31. Petrus, prior C.

235

1117, març, 2
El comte Ermengol [VI d’Urgell] entrega en feu a Pere Berenguer dues 

terceres parts de totes les dominicatures que té als límits de Bala-
guer, amb inclusió dels drets i serveis inherents a aquestes.

 B.  BC, perg. 4087, Car. 990. Còpia notarial de 17 de desembre de 1134.
 C.  BC, perg. 4211, Car. 962. Còpia coetània.
 D.  Resumen, doc. 164.
 a.  CORREDERA, El archivo..., doc. 9, pp. 231-232.

In nomine Domni. Ego, Ermengaudus, gratia Dei chomes et 
marchio, donator et comendator sum tibi, Petrus Berengarii, meum 
kastrum de Balagarii apud duas partes de totas dominicaturas 
quod ibi abeo uel abere debeo. Id sunt districtis, et mandamentis, 
et placitis siue decimis et quintas,1 et leddas, et forns, et cum 
omnibus2 aliis pertinentiis qui ad iam dictum castrum3 pertinent 
uel pertinuerint. Et desuper hoc totum, sic dono tibi stabilimen-
tum de illos kauallarios qui ibi erunt. Et hoc dono tibi, quomodo 
suprascriptum est, per feuum, ut teneas per me et per posterita 
mea tu et posterita tua. Et hoc donum aduenit ad me, iam dictus 
Ermengaudus4 per genitorem meum siue per qualicumque uoces. 
Abet autem afrontaciones5 prescripto6 kastro: de parte orientis in 
terminos de Camarasa, de meridie in terminos de Lerita, de occiduo 
in terminos de Tamarid, a septentrionis7 parte in terminos saltus 
Elzinie. Quantum inter istas quatuor affrontaciones includunt et 
isti termini in circuitu ambiunt, sic dono tibi hec omnia supras-
cripta, iam dictas duas partes ab integrum, quomodo superius 
est scriptum, ut teneas tu et posterita tua per me et ad meum 
seruicium et de tota mea posterita per secula cuncta. Et ego, Er-
mengaudus iam dictus donator, super has duas partes quod dono 
tibi, prescriptus Petrus, ad te et ad posterita tua, retineo ego ibi 
ad me et posterita mea aliam terciam partem. Et est manifestum. 
Quod, si ego, donator, aut ullus homo uel femina, nobili aut uili 
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persona, quis contra ista carta donacionis8 et comendacionis8 ue-
nerit pro inrumpendo, non hoc ualeat quod requirit, set componat 
tibi in duplo cum incremento tocius melioracionis;8 ac deinceps 
hec donacio et comendacio fixa et immobilis permaneat quousque 
huius eui ueniat desolacio. 

Que est acta VI nonas marci anno VIII Leudouico9 rege 
regnante.

Sig+num Ermengaudus, qui ista carta donacionis et comenda-
cionis iussi scribere firmauique propria mea manu et firmari rogaui 
testibus subtus notatis. Sig+num Gerallus, uicecomes. Sig+num 
Arnallus Berengarius. Sig+num Raimundus Guitardi, prepositus 
sancte Marie Celsone. Sig+num Guerallus Girberti, sacricustos. 
Sig+num Berengarius Arnalli de Anglerola. Sig+num Bernardus 
Raimundi de Taus. Sig+num Berengarius Gonballi de Madrona. 
Sig+num Raimundus Arnalli de Anglerola. Testes sunt. Sig+num 
Petrus Poncius de Sanauga.10

Raimundus, subdiachonus, rogatus scripsit11 et signum12 hoc 
+ impressi in die et anno prefixo.

1. i escrita a sobre. B.  2. omnibus íd. C.  3. kastrum C.  4. Ermengaudus 
escrit a sobre B.  5. affron... C.  6. pre escrit a sobre C.  7. semp... C.  
8. ... tionis C.  9. Leouico B, Louuico C.  10. Sanaugia B.  11. scribsit C.  
12. signum repetit.

236

1117?, abril, 21
Ramon Berenguer dóna pro animis a Sant Pere d’Àger un alou a Esto-

panyà post obitum de la seva tia Adalez.
 A?  ACL, fons d’Àger, doc. 1138, Car. 654.
 B.  Resumen, doc. 176.

In Christi nomine. Ego, Raimundus Berengarii, donator sum 
domno Deo et sancto Petro Aggeris pro animabus Berengarii Isarni 
et coniux sue, Billissindis, et Raimundi Berengarii, patris mei, et 
Bernardus Berengarii, cui sit requies. Per hanc scripturam dona-
cionis mee dono sancto Petro omnem meum alodium quem abeo 
uel abere debo in Estopaniano. Qui mihi aduenit de parentorum 
uel de comparacione quem fecit Berengarius Isarni de homine, 
nomine Cid, et coniugis sue, Bellida, uel per qualesque uoces. 
Id sunt casas casalibus, ortis ortalibus, linaris linaribus, terras et 
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uineas, cum omni genere arborum que ibi sunt, pomiferis uel in-
pomiferis, cultum uel heremum. Et est hec omnia infra terminos 
de castro Stopaniano. Et habet affrontaciones: de parte orientis 
in collo de ipsa Hirenna, et de occiduo in podio de Sega siue in 
ipso termino de Pilza, et de parte aquilonis in Reguard, de me-
ridie in termino de Miraued. quantum inter istas affrontaciones 
includunt et isti termini continent, sic dono domno Deo et sancto 
Petro de Agger pro animabus parentorum meorum, sicut super-
ius scriptum est, cum exiis et regressiis eorum. Et de meo iure 
trado in dominio et potestate beati Petri et canonicos eiusdem 
loci pro mea bona uolumptate ad proprium alaude et ad facere 
secundum uolumptatem canonicorum eiusdem loci. Et hoc, quod 
tenet mea tia Adalez, teneat in uita sua, ut non possit dare nec 
uendere nec alienare ullo homini nec eligere alium seniorem nisi 
sanctum Petrum de Agger. Et, post obitum suum, remaneat libe-
rum et quietum sancto Petro sine blandimento ullorum hominum. 
Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aut ullusque homo uel 
femina, homines uel femine, qui ista carta donacionis uenerit pro 
inrumpendum, non hoc ualeat uindicare, set componat aut com-
ponamus domno Deo et sancto Petro et ad canonicos eiusdem 
loci in quadruplum cum sua melioracione; et in antea ista carta 
donacionis firma et stabilis maneat semper, et non sit disrupta 
modo uel omnique tempore.

Facta ista carta donacionis Era Mª Cª XVIIII ab incarnacione 
Domni, XI kalendas mai anno VIIII regnante Leudouico rege.

Sig+num Raimundi Berengarii, qui ista carta iussi scribere 
et testes1 firmare feci et cum manu mea firmaui. Sig+num Ada-
lez, qui hoc laudo et adfirmo. Sig+num Raimundi Petri. Sig+num 
Rodlandi Marchesi. Sig+num Rodlandi, militis de Blanchafort. 
Sig+num Bertrandi. Sig+num Raimundi Raimundi. Isti sunt uisores 
et auditores. Sig+num Petri Exabelli. Sig+num Raimundus Poncii. 
Sig+num Berengarius Guilelmi. Isti sunt testes.

Raimundus subdiachonus, canonicus sancti Petri, rogatus 
scripsit cum literis dampnatis in linea tercia sub die et anno + 
quo supra.

1. Darrere hi ha una paraula obliterada.



516 RAMON CHESÉ
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1118, gener, 16
Bernat constitueix el dot a favor de la seva promesa Sança per import de 

la desena part dels seus béns segons prescriu la Lex Gothorum.a

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 936, Car. 2419.
 B.  APA, Car. 529. Còpia segle XII ex. segle XIII in.
 C.  Cartulari, doc. 127,b f. 69v-70r.
 D.  Resumen, doc. 171.

In Christi nomine. Hic est tamen libellum dotis uel donacionis 
quod dad uir honestus, nomine Bernardus, in manu dilecte sponse 
uel uxori mee, nomine Sanza. Magnum meritum qui semper fuit 
sicut mens1 antiqua dixit: Relinquat homo patrem et matrem et 
aderebit uxori sue, et erunt duo in carne una, prolesque multi-
plicentur super terra, crescant et nubant in Domino, quod Deus 
coniunxit, homo non separet.2 Et ideo, iam dictus Bernardus tibi, 
uxori mee, pro tuum decimum quod tibi dare debeo in arrarum 
tradicionis, in super dono tibi medietate de ipsas casas qui sunt 
a porta Solana; afrontat ab oriente ipsa casa in uia, de occiduo 
in casa de Martin Vida, de III part similiter in uia, de IIII part 
murum. Et una terra ad illos Quadros; affrontat ipsa terra in parte 
orientis in terra de Martin Sanz qui iam fuit, de occiduo et contra 
palgars terra sancti Petri, de alia IIII part in uia. Et medietate de 
illa uinea que est ad illa fonte de Gumar; affrontat illa uinea ab 
oriente in torrente, de occiduo nos, donatores, de III part Steuan, 
de IIII part similiter nos, donatores. Hoc totum est in terminibus 
de Agger; et aduenit mihi de parentorum meorum uel de quali-
cumque uoces. Quantum inter istas affrontaciones et isti termini 
includunt, sic dono tibi omnia predicta, quod superius scriptum est, 
cum exiis uel regressiis atque pertinenciis suis ab omni integritate 
ad tuum proprium alodium ad facere totam tuam uoluntatem. Et 
est manifestum. Quod, si ego, donatore, aut ullusque homo uel 
femina, qui ista carta dotis uenerit pro inrumpendum, non hoc 
uindicet, set in duplo componat cum omni sua melioracione; et 
in antea ista carta dotis firma et stabilis permaneat modo uel 
omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta dotis XVII kalendas febroarii Era MªCªLªVIª 
regnante Leouico rege.

Sign+um Ego, Bernardus, qui ista carta dotis uel donacionis 
mandaui scribere et testes firmare. Sign+um Sign+um Ramon 
Calamaz. Sign+um Iulian. Sign+um Arnal Pere.
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Petrus, leuita, rogatus scripsit die et anno quod supra et hoc 
+ fecit.

a. I, III, I, 6.  b. El Resumen dóna erròniament el 197. 

1. mons.  2. Gn. 2, 24; Mt. 19, 5; Eph., 5, 31.

238

1118, octubre, 13
 [A?]  Car., 409. 
 B.  Compendi, doc. 409.
 C.  Resumen, doc. 170.

Gírbert, y sa muller Ermengardis, y sa filla Adalais dónan â St Miquel, 
una terra, que tenían dins lo terme de Castelló, a la partida dita lo 
pla de Sta Cecílía, en remey de sas Ànimas, y perqué los encoma-
níen â Déu los clergues de St Míquel.

 Feta â 3 dels Idus de Octubre any 10 del Rey Lluís.

239

1119, febrer, 9
Ramon Arnau, prior de Sant Pere d’Àger, cedeix a Estefania i al seu fill 

Sanç una casa a Àger en cens de tres gallines, dues fogasses, una 
mitgera de vi i una eimina de civada?, ordi?

 B.  Cartulari, doc. 116, f. 63v-64r.
 C.  Resumen, doc. 172.

Qualiter capitulum Agerense dedit ad censsum Stephanie 
quandam domum

[N]otum1 sit omnibus hominibus tam presentibus quam et 
futuris quod Raimundus Arnallus, prior Ageris, cum preposito 
Martino Iohani cunctisque aliis canonicis sancti Petri, illic Deo 
seruientibus, donant ad Stephania, femina, et ad filio suo Sancio 
in uilla de Ager una manssione ad proprium alaude, ut teneant et 
possideant supradicta Stephania atque filio suo Sancio et posterita 
sua. Et per unumquemque [annum]2 quod faciant seruicium ad 
sancto Petro et clericis illic demorantibus tres gallinas optimas 
et II fogaces et migera una de uini et emina Iª ciuada.3 Habet 
affrontaciones predicta domo de tres partes in uia, de IIIIª parte 
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in domo de R. Mir Paiylares. Et est manifestum. Quod, si nos, 
donatores, aut ulloque homo uel femina, qui contra hanc cartam 
pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo com-
ponat aut componamus.

Acta ista carta Vº idus februarii anno Xº regnante Leudouicho, 
rege Franchorum.

Sig+num R[aimundus] Arnal, prior. Sig+num Martini Iohani. 
Sig+num G. R., leuita. Sig+num Martini Fortun. Sig+num Beren-
garii Isarni. Sig+num P. Exabelli.

Raimundus, leuita, rogatus scripssit sub die et anno + quo 
supra et in linea Xª cum literis dampnatis.

1. Vid. la introducció.  2. Afegit per nosaltres.  3. et emina Iª ciuada sembla 
obliterat mitjançant una ratlla.
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1119, març, 1
El vescomte Guerau dóna a Martí Adalbert dues parellades de terra a 

l’horta d’Ivars, una al regadiu i una altra al secà, juntament amb 
els molins situats al mateix lloc, la meitat en concepte d’alou i 
l’altra meitat en concepte de feu, sense cap altra càrrega que del-
mes i primícies que hauran de pagar a Sant Pere d’Àger. També els 
dóna en feu la torre de Molin.

 B.  BC. perg. 4014, doc. 2, Car, 1309.  Còpia d’11 de març de 1264.ª
 C.  Resumen, doc. 175.

In nomine Domni. Ego, Guerallus, uicecompte, tibi, Martino 
Adalberto, et coniux tua, Oro, et filiis uestris uel filias. Per hanc 
scriptura donationis mee dono uobis in castrum Ivarç, in loco que 
uocant ad ipsa almunia de illo molin dono uobis duas pariliatas 
de alode, et de istas pariliatas una subtus rigum et aliam in seca-
num locum, francum et ingenuum; et de ipsos molendinos, qui 
ibi sunt uel erunt, dono uobis medietatem per alod et medieta-
tem per feum. Et aduenit mihi ipso alodio per donum Dei et per 
aprisionem sarracenorum. Et sicut resonat in ista carta, sic dono 
uobis ab integrum cum exiis uel regressiis eorum, et de meo iure 
trado dominio et potestate pro mea bona uoluntate ad uestrum 
proprium alodium et ad facere1 uestram uoluntatem uos et pos-
terita uestra cui uos dimiseritis aut dubitaueritis. Et uos habeatis 
in seruicium et in fidelitate de me, uicecomite, et de illos aut de 
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illas cui ego dimisero aut dubitauero. Et ego dono uobis ipsum 
alodium francum et ingenuum, ut nullum alium seruicium faciatis 
nisi decimas et primicias que donetis domno Deo et sancto Petro 
de Agger; et casas quantas facere possitis, et cassalibus, et ortis, et 
linaribus, qui pertinent ad ipsa almunia, similiter francum. Adhuc 
dono uobis ipsa turre de Molin per feuum ad uos et posterita 
uestra ad meum seruicium, ut nullus homo non poscat illa tolle 
neque femina2 unde directum non possitis facere. Et est manifes-
tum. Quod, si ego, donator, aut ullus homo uel femina, qui ista 
carta donationis uenerit ad inrumpendum, non possit facere, set 
firma et stabile permaneat modo uel imnique tempore.

Facta ista carta donationis kalendas martii era Mª Cª Lª VIIª, 
regnante Leouico rege. 

Sig+num Guerallus, uicecomes, qui hanc carta donationis 
mandaui scribere et teste firmare feci et cum manu mea firmaui. 
Sig+num Ferrarius. Sig+num Bernardus. Sig+num Poncius. Sig+num 
Petrus Exabellus.

Petrus Raymundus, leuita, rogatus scripssit die et anno quo 
supra et hoc + fecit.

a. La data de la còpia és al document que apareix juntament amb aquest al 
mateix pergamí. 

1. Una part de la paraula està escrita sobre una altra. La lectura més versemblant 
sembla facire.  2. Abreviatura que no hem estat capaços de resoldre: fma.

241

1119, maig, 30
Martí Joan i Belida redacten aquest document que, sota l’aparença de 

testament, cal considerar millor una extensa DONACIÓ POST OBITUM: 
l’acte sembla irrevocable i a la zona no està acceptat el testament 
mancomunat. Nomenen marmessors Roland Marquès, Bertran, 
fill de l’anterior, Martí Adalbert, Bernat Joan, Ramon Martí i Gui-
llem Alfons.

 B.  Cartulari, doc. 496, f. 259r-260v.
 C.  Resumen, doc. 177.

[I]n1 Christi nomine. Ego, Martinus Iohani, et ego, Belita, 
gratias Deo sumus in nostra memoria plena, timemus ut repentina 
mors nobis ueniat, ideoque omnes res nostras distribuimus ut, si 
mors nobis aduenit, ita factum sit sicut in hac pagina scribere 
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iubemus. Manumissores nostri istos esse precipimus: primitus 
Rotlandus Marches et filio suo Bertrandus, et Martinus Adalberti, 
et Bernardus Iohani, et Raimundus Martino, et Guillelmus Adef-
fonsi.

Ego, Martinus, mando et uolo in primis a domno Deo et 
sancta Maria Pugenssis solido I, ad sancti Iacobi alio, ad sancta 
Maria Solssona alio, ad ipso pont Nogera alio, ad sanctum Petri 
de Ager uno recepto nominatim sestarios II farina tritici, sestarios 
II uini et I ariete.

Et dimito ad filios2 fratri meo Bernard, nominatim Rº et Pº 
et Bº I terra, I uinea, I linare, I manssione. Et est ipsa terra ad 
Nozeto; afrontat ab oriente in uia, de meridie in terra sancti Pe-
tri, de occiduo et aquilone in terras filios Raimundo Iuliano; ipsa 
uinea, que est a Cortinas; afrontat ab oriente in uia, de meridie 
in uinea Martinus Adalberti, ab aquilone in uinea Berengarius 
Guillelmi; ipso linar, quod est in Delapart, afrontat ab oriente in 
linar Guielmo Fortuni, de meridie in linar Arnalli Guielmo, de 
occiduo in linar Gaucerandus, ab aquilone in linar sancti Petri 
siue de Petro Gerallo; ipsa manssione, que est in uilla de Ager, ad 
ipsa portella, afrontat ab oriente in uia, de meridie in manssione 
Guarner, ab aquilone in manssione filiis Berengario. Et adhuc 
dimitto I equa minore.

Et dimitto ad neto meo Bernardo, si deus uoluerit ut sit 
clericum, de mea parte X solidos.

Et dimito ad neta mea, nomine Guata, I terra que est in 
Berbello; afrontat ab oriente in terra Petrus Vpila, de meridie in 
terra Myroni Iohani, de occiduo in terra Raimundus Centullo, ab 
aquilone in sponda. Et medietate de una uinea que est in Salente; 
afrontat ab oriente et meridie et ab aquilone in uinea Raimundus 
Martino, de occiduo in sponda: de ipsa uinea ipsa medietate. Et 
I linar que est ad Sancta Maria; afrontat ab oriente in linar de 
Raimundus Poncio, de meridie et occiduo in linar Guielmo For-
tunio, ab aquilone in sponda. Ipsas manssiones que sunt in uilla 
de Ager super muro; afrontant3 ab oriente in uia, de meridie in 
manssiones Berengarius Guielmi, de occiduo in manssiones Petrus 
Iohani. Et quatuor oliuarios qui sunt in Montarolo, et una tonna 
et uno lito, totum ab integrum. In tale conuentu ei dimito, ut, si 
mors illa aduenit sine filis de legitimo coniugio, hoc totum sit de 
filiis meo Bernard supra scripti.
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Et dimitto ad fratri meo Petro I terra que est ad ipso prat; 
afrontat ab oriente in terra Petrus Guielmi, de occiduo in terra 
fratri meo Petro, ab aquilone in ipso prad. Et I linar ad ipsa fonte 
de Agulione; afrontat ab oriente et de occiduo in linar Martinus 
Adalberti: de ipso linar ipsa medietate.

Et ego, Belida, uolo et mando ut donent por anima mea I 
recepto ad sancti Petri in tale uero conuentu que ipsis clericis ue-
niant ad mea sepultura quomodo melius possunt; in super autem 
donent pro anima mea X solidos inter pane et uino in qua melius 
uidetis; et suis uestimentis qui illa dimiserit uel dubitauerit ad 
sua uoluntate; et ipsa gonella mea meliore dimito ad nepta mea 
Maria, filia Martinus.

Ego, Martinus et Belida, dimitimus medietatem de oliuariis 
que sunt in ipso orto de Podio ad sancti Saluatoris per lumina-
ria, ipsas de ipso orto que fuit Martinus Ennego. Et dimitimus 
una terra, que est ad sancta Maria; afrontat ab oriente in terra 
Mironi Ioan, de occiduo in terra Vita Lupo; in tali uero racione 
que ipsa ecclesia sancti Saluatoris cum suis alaudibus et cum 
suis pertinenciis retinemus ad opus nostrum et ad filiis nostris 
et posterita nostra in tale conuentu que teneant per ipso abbate 
sancti Petri; et, si ipsum abbate aut ullus homo uel femina tollere 
uoluerit ipsa ecclesia, retinemus ipsum alaude cum suis arboribus 
ad opus nostrum uel posterita nostra, quomodo scriptum est in 
testamentum Felmiro.

Et ego, Martinus, dimito ad filia mea Maria I uinea et una 
terra et unum linar et I manssione. Et est ipsa I uinea in Nozet; 
afrontat ab oriente in uinea Raimundi Poncii, de meridie in nostra 
terra, de occiduo in terra Constantino siue Raimundo Adefonssi, 
ab aquilone in sponda. Et ipso linar que est ad Podio. Afrontat 
ab oriente in linar de Arnal Oromir, de meridie in linar de Ber-
nardo, de occiduo in linar Petrus Guielmo, et ab aquilone in ipsa 
cequia que uadit ad ipso molino Rodero. Terra ipsa que est a 
Nozet; afrontat ab oriente in uinea Petro Exabelli, de meridie in 
terra Raimundus Iuliano, et de occiduo in terra Petrus Ioanni, ab 
aquilone in uinea Raimundus Martino. Et ipsa mansione que est 
in uilla de Ager; afrontat ab oriente et de occiduo et ab aquilone 
in uia, de meridie in manssione Petrus Mironi. Et dimito medie-
tate de ipsas manssiones in quo stamus sotales et superpositos; 
afrontat ab oriente et meridie et ab aquilone in uia, de occiduo 
in manssione Myroni Bernard. Et dimitto adhuc meas comparas 
que feci in quocumque loco ubi sunt terris et uineis, linares et 
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arboribus pomiferis uel impomiferis. Et dimito adhuc ad filia mea 
Maria una egua, et medietate de una uacha, XX oues, et duas 
tonnas, et II tinas obtimas, et II archas, et una padella, et I cal-
dera, et II litos obtimos. In tali conueniencia ei dono ut, si mors 
illa aduenit sine filiis de legitimo coniugio, hoc totum remaneat 
fratri meo Bernard; et, si illa uixerit cum filiis, hoc totum rema-
neat ad illa et ad mater sua; et, si non, teneat mater sua in uita 
sua ipsa manssione que fuit Mironi Bernard, et ipso linar que fuit 
Artallo, et ipsa uinea que fuit Arnal Brumel, et ipsa terra que est 
ad Nozed prope uinea Arnallus Ioanni: hoc totum habeat in uita 
sua, post obitum suum remaneat fratri meo Bernard.

Iam dedi fratri meo Romano suas uoces de suo alaudio de 
parentorum et comparas et meo dote, exceptus quod ei dono ad 
filia mea Maria. Ipsum autem quod habeo meas uoces, totum re-
maneat a fratri meo B[ernard], exceptus ipsa equa que remaneat 
ad mater filia mea Maria.

Ego autem, Martinus, uolo et mando ut, si mors mihi aduenit 
antequam mater mea, omne alaudium quod habeo de parentorum 
et empcione uel de qualicumque uoces siue manssiones et arbo-
ribus cunctis uel cuncta que habeo, mobile et inmobile, totum 
remaneat ad mater mea in uita sua, post obitum suum remaneat 
[ut]4 supra scriptum est.

Et dono ad nepto meo Petrus Guielmo meos libros quod 
mihi dedit senior meus Martinus Stephanus; et, si habuerit pre-
fatus Petrus Guielmo ipsa ecclesia, seruiat ei cum ipsos libros; 
et, si tulerit ullus homo ipsa ecclesia sancti Vincencii, faciat sua 
uoluntate de ipsos libros.

Hec sunt meas comparas: I terra a Manniogera cum suis 
arboribus; et quatuor oliuariis a Manniogera; et in alio loco qua-
tuor oliuariis; et in Saxo I terra cum suis arboribus; et I terra 
ad ipsas pecolas; et alia terra in ipsa condamina; et alia in ipsa 
Turriçela; [et]4 alia a Sancta Columba. Et meas comparas que sunt 
in Agulione; et I linar que est a sancta Maria prope linar Petrus 
Exabelli; et alio que fuit Mirone Altemir; et alio in ipsas eras; et 
alio que fuit de Gualter; et alio que fuit de Petrus Poncii; et alio 
que fuit de Bernardus Atoni; et alio que fuit Bonafilia cum suis 
arboribus; XI oliuariis que sunt in podio; et quinque oliuariis 
que sunt transpodio; et VI oliuarios in Sallente; et una uinea ad 
Sancta Columba que fuit Petro Ronyo et Raimundus Martino: de 
ipsas comparatas ipsa medietate ad filia mea Maria.
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Rogamus uos, manumissores, ut, sicut suprascriptum est, 
ita et uos faciatis, et sit Deus inter nos et uos. Si quis hunc tes-
tamentum uoluerit disrumpere, nullo modo possit facere, set in 
duplo componat predicta omnia.

Actum est hoc III kalendas iunii anno XI regnante Leduico 
rege. 

Sig+num Martini Iouan. Sig+num Bellida. Qui hunc testa-
mentum rogauimus scribere et testes firmare. Sig+num Rotlan. 
Sig+num Bertran. Sig+num Martinus Adalberto. Sig+num Ramon 
Martin. Sig+num Guielmi Adefonssi.

Petrus, presbiter, rogatus scripssit et sub + die et anno pre-
fixo.

1. Vegeu la introdució.  2. filias al text, clarament equivocat.  3. afrontat.  
4. Suplert per nosaltres.

242

1119, juny, 7
Guillem Bernat, Arnau Guillem, Pere Guillem, Arnau Guillem i Bernat 

Ramon donen en cens a [...]1 i a la seva dona, Ermengarda, un 
alou, vinyes i cases a Montmagastre.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 1055, Car. 369. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 178.

In nomine Domni. Ego, Bernardus Mironi [...]acis1 eiusdem 
locis. Ego, Guillelm Bernardi, sacer, et Arnallus Guillelmi, sacer, 
et Petrus Guillelmi, et Arnallus Guillelmi, et Bernardus Raimundi, 
nos in simul in unum, dona[...]or1 sua, Ermengards. Per hanc 
scriptura donacionis nostre donamus uobis ipsum alodium et 
ipsas uineas et ipsas domos, cum solano, cum cortales, et ipsos 
hortos et [...]s,1 qui sint circuitu; ipsos domos que dimisit ipsum 
alodium supracriptum Gaucerandus Erimani ad Sancti Michaelis 
et Bernardus Mironi. Et est hec omnia suprascripta [...]1 Mama-
gastre, in locum que dictum ad Champo de Rasio ad solano qui 
fuit de Guillelmus Gualdrez. Et habet afrontaciones hec omnia 
suprascripta a parte orientis in rio de Or[...]1 uineas et in alodio 
de sancti Petri, de meridie in uia qui pergit a Magastre, de parte 
uero circii in uia que pergit a Chomezols. Quantum inter istas 
afrontaciones includunt et in circu[...]1 donamus nos uobis ipsum 
hec omnia suprascripta. Et donamus per chasalaticum2 ipso collo 
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prope ipsos domos, et ipsa uinea qui fuit de Compan Guillelmus 
et de Gaucerandus Erimani. [...]1 in super cum ipso ferragenal, et 
ipsos ortos in circuitu ipsas domos, et alodium alium cum ipsas 
uineas; damus uobis in tale conuentu, quem bene laboretis et fa-
cietis [...]tes1 et rasas, et gitetis in ipsum alodium suprascriptum 
per singulos annos medietate de ipsa stercora qui fuerit factum in 
ipsos domos, et donetis ad sancti Michaelis de ipso qui exiit de 
ipso alodio ipsum quartum, et de ipsas uineas ipsa medietate, et 
per ipsum chasalaticum donetis per unumquemque annum ad nos 
et ad succesores nostros una perna cum sex fogaces et sestario I 
de ui. Et est manifestum. 

Facta ista carta donacionis VII idus iunii anno XI regnante 
Ledouico rege.

Bernardus, prior+. Guillelmus, sacer. Petrus, clericus. Arnal-
lus, subdiaconus+. Bernardus, acolitus. Qui ista charta rogauimus 
scribere et testes firmare fecimus et cum manus nostras firmamus. 
Sig+num Mironus Bernardus. Sig+num Andreas, leuita. Sig+num 
Reimundus Arnalli, sacer.

Guillelmus, clericus, rogatus + die et anno quo supra +.

1. El pergamí està rosegat al centre de la part superior (8 línies).  2. sa escrit 
a sobre.

243

1119, agost, 1
El vescomte Guerau Pons entrega en feu a Pere Bofill una part del cas-

tell de Vidoves.
 B.  BC, perg. 4216, Car. 1794. Còpia notarial de 21 de gener de 1176.a

 C. ACL, fons d’Àger,  doc. 962, Car. 1767. Còpia coetània.
 D.  BC, perg. 3980, Car. 2128. Còpia coetània.
 E.  BC, perg. 4217, Car. 1793. Còpia del segle XII ex.b

 F.  Resumen, docs. 173 i 174.

In Christi nomine. Hec conuenientia qui est facta inter 
Gerallus, uicecomite, et Petrus Bonefilii. Comendat Gerallus, ui-
cecomes iam dictus, ipsa turre de Vidoues ad Petrus Bonifilius 
prescriptus ipsa parte de Petrus Bonefilii et de Arnallus Bonefilii, 
in tali modo que len sia bene fidelis et que donet potestatem per 
quantesque uices illi demandauerit, irad et pagad, per se aut per 
suum nuncium, sine engan. 
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Et la part de homines de Vidoues que ibi habent uel habere 
debent, que habent illa per uicecomite; et Petrus Bonefilius que 
len sia amico et fidelis ad uicecomite. 

Et ipsos homines de Vidoues, qui sunt de uicecomite, que 
habent in Vidoues lur alaude et lur sortes et lur molins et totum 
quod habent uel habere debent, et Petrus Bonefilii que nuls o 
tulra nec nuls o lex tollere secundum suum puder. 

Et, si auenia que Pere Bonifil querimoniam habuisset de ip-
sos homines, que sen ranchuret ad uicecomite, et uicecomite que 
fecisset illi directum. Et, si homines habuissent querimoniam de 
Petrus Bonefii, similiter. 

Et quando uoluerit uicecomite stare in Vidoues apud suos 
homines et uoluerit habere poder de ipsa turre, que habeat; et, 
quando inde se mouet, que reddat illa a Pere Bonfil quomodo 
superius est scriptum. 

Et, si Pere Bonfil se ranchuraue ad uicecomite de ipsa turre 
que debet ibi habere hereditatem per alaude, que ante de ipso 
placito reddat ipsa turre Pere Bonfil ad uicecomite, et uicecomite 
que faciat illi directum. 

Et, si potuerit Pere Bonfil rem habere in ipsa turre a dret 
per alaude, que habeat, et uicecomite que habeat ipsum quod 
habere debat.

Et, si minus euenit de uicecomite, que Petrus Bonifilio aut 
filii uel filiis suis attendant ista conuenientia suprascripta ad ui-
cecomite uel ad ipsos cui uicecomite dubitauerit uel dimiserit, 
et Petrus Bonifilio que ualeat ad uicecomite de Vidoues contra 
cunctos homines uel feminas. 

Actum est hoc die kalendas augusti anno XI regnante regni 
Laudoico rege. S+num Geralli Poncii, uicecomiti. S+num Petri 
Bonefilii. Nos, qui ista conuenientia fecimus scribere et firmamus 
et ad testes firmare rogamus. S+num Bernardi Raimundi de Ri-
beles. S+num Poncii Bernardi [de Sero]1. S+num Bernardi Arnalli 
de Ponts.

Bernardi, presbiteri, rogatus scripsit sub + die et anno quod 
supra.

Gerallus, monachus et clericus, qui hoc iussus uerbo ad uer-
bum transcripsit fideliter XIII kalendis februarii anno XXXVIIII 
regni Ludouici iunioris et signo proprio finem compleuit +.
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Iuro ego, Pere Bonfil, ad uos, G[erallus] Ponz uicecomite, 
quod de ista hora in antea fidelis uobis ero de uestro corpus et de 
uestra uita et de uestris membris qui in uestro corpore se tenent, 
et de uestra honore que hodie haberitis uel in antea accaptaretis 
apud meum consilium, et de ipsum castrum de Momagastre, et de 
Gauarra cum suis terminis que nuus o tulrre, ne nus en tulrre ne 
io ne hom ne homens, ne femina uel feminas per meum consilium 
neque per meum ingenium. Et, si est hom qui uobis tollat aut 
tollere uoluerit, adiutor ero uobis a tenere et ad retenere et ad 
defendere contra cunctos homines et feminas, sens de Alegret; et, 
si Alegret uedaua poztad de ipsos castros suprascriptos ous i fadia 
tort que drezar, nous o uulguess, ualrria a uus et tenrriam ab uostro 
que uos odrezas sine engan. Et, si de G[erallus] iamdictus mors 
aduenerit, similiter o tenrre et a atendre a cui illum dubitauerit 
ipsa omnia suprascripta per Deum et sanctis suis.2

a. Aquest exemplar és posterior als anotats com B i C. Els senyals són evidents: 
la lletra, ortografia, idioma, etc.; però, atès el seu caràcter complet (inclou el jurament de 
fidelitat) i el fet que es tracti d’una còpia autèntica, fa que l’haguem escollit com a base 
de la nostra transcripció.  b. Aquest exemplar sembla mutilat al centre, principalment 
a la part que correspon a la data i a les subscripcions.

1. de Sero manca a D.  2. Com ja hem indicat a la nota A, el text del jurament 
manca a B i C, mentre que apareix després de la subscripció del rogatari a D i E; a D 
sembla escrit per la mateixa mà que la resta del document, però amb una lletra molt 
més petita i comprimida.

244

1120, novembre, 18 o 20
Reconeixement de la donació feta per Sança d’una vinya a Sant Miquel 

de Montmagastre.
 A?  APA, Car. 1457.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Anno IIX regnante Ledeuuici regi, IIIIX kalendas decembris 
sic dimisit Sancia, femina, pro anima sua ad sancti Michaelis de 
Mamagastre1 I pecia de uinea qui est ad Puit de Rron. Et abet 
afrontaciones de I parte in casas, de alias II partes in duos pu-
dios, de IIII in ipsa coma. Et fuit factum in presencia mater eius, 
Adaleidis, et Bernardus Arnalli, frater eius, et Gerberga, cognata 
eius. Et aduenit iam dicta uinea ad predicta Sancia pro ienitori 
eius; post ea obit. Et est manifestum. Quod, si nullus homo uel 
femina qui ista carta et ista donacio, quod fecit Sancia in uita 
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sua et memoria uel loquela plena, uenerit pro inrumpendum, non 
hoc ualeat quod requirit, set componat in quadruplum domno deo 
et sancte Michaelis cum omni sua melioracione; et in antea firma 
sit omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta IIX kalendas decembris. 
Sig+num Adaleiz. Sig+num Bernad Arnal. Sig+num Girberga. 

Guillelmus, qui nuncupauit, homo Dei* +. Arnallo, sacer, hoc* +. 
Bernardus Petri* +. Petrus subdiachonus* +.

Guillelmus, clericus, rogatus scripsit die + et anno quo su-
pra.

1. a escrit a sobre. 

245

1120, desembre, 25
Ermessèn, que vol anar en pelegrinatge a Jerusalem, atorga testament. 

Nomena marmessors Bernat Albertí, Boso i Pere Joan.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 916, Car. 1684.
 B.  Cartulari, doc. 296, f. 133v.
 C.  Resumen, ap., doc. 24.

In nomine domni nostri Ihesu Christi. Ego, Ermesen, uolo 
pergere in Iherusalem. Volo et mando ut, si mors mihi aduenit 
in ista peregrinacione aut antequam alium tstamentum faciam, 
ita res mee distribute sint sicut in hac pagina subterius ordinare 
iubeo. Ideoque siant manumissores mei Bernardus Alberti, et Boso, 
et Petrus Iouan. In primis dimito meum alaudium que [est]1 in 
Ager ad filium meum et ad filia mea, Gila, sine una mansione que 
dimito ad sancti Saluatoris pro anima mea in tali pactu, ut per 
unumquemque annum clericis qui tenuerint predictam ecclesiam 
faciant mi[hi]1 anniuersarium et pro anima patri et matri mee et 
de parentorum meorum. Affrontat ab oriente ipsa mansione in 
mansione [Mirga Tofac],2 de occiduo et de aquilone in mansiones 
Bonifil Golos. Et de ipso mobile siant soluti mei debiti. Et alio, 
qui remanet, date duas partes ad filii mei suprascripti, et terciam 
pro anima mea in qua melius uidetis. Et nullus homo uel femina, 
qui hunc testamentum rumpere uoluerit aut iniuriauerit, sit ana-
tematus atque a consorcio christianorum segregatus, et sit Deus 
inter me et uos.
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Actum est hunc testamentum VIII kalendas ian[uari]3 anno 
XII regnante Leudouico rege.  

Sig+num Ego, Ermesen, qui hunc [tes]tamentum1 rogaui scri-
bere et testes firmari feci. Sig+num Bernardus Adalbert. Sig+num 
Boso. Sig+num Petrus Iouan.

Guilelm Petrus, presbiter, scripsit die et anno quod + su-
pra.

1. El marge dret lleugerament esvorat.  2. Text de difícil lectura pel doblec del 
pergamí. Possiblement ja tingué aquest problema l’escrivà del Cartulari, de qui hem agafat 
el suplert que ens sembla poc convincent.  3. Manca el senyal d’abreviació. ianuarii 
o iunii? És difícil precisar, atesa l’omissió de l’abreviatura. De totes maneres, la lectura 
ian és inqüestionable, la mateixa lectura al Cartulari; al Compendi s’hi llegeix juny, a 
l’inrevés de nosaltres.
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1120 [...]1

Guillem...
 A.  ACL, fons d’Àger, caixa 172, doc. 531, Car. 2427.
 B.  Resumen, doc. no consta.

1. El document està molt mal conservat, cosa que fa que la seva lectura sigui 
impossible. Ja presentava aquestes condicions a l’època de Caresmar.
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1121, gener, 30
Ramon Berenguer fa diverses donacions a Sant Pere d’Àger pro animis 

del seu oncle Bernat Berenguer, mort intestat, i per les ànimes dels 
seus pares.

 B.  BC, perg. 4236, Car. 1536. Còpia coetània.
 C.  ACL, fons d’Àger, doc. 1038, Car. 1551. Còpia notarial de 1267.
 D.  Cartulari, doc. 16, f. 12r.ª
 E.  Resumen, doc. 181.

In nomine Domni. Ego, Raimundus Berengarii. Verum est 
satis et utinam quod non aesset cognitum mihi quia Bernardus 
Berengarii, auunculus meus, fidelissimus Deo et hominibus, tran-
sacto tempore fuit interfectus a sarracenis1: postea inde a suis 
militibus fuit leuatus et ad castrum Ageris fuit adductus, et ibi 
ante hostium ecclesie sancti Petri sepultus. Testamentum quidem 
nullum fecit, neque de suis rebus aliquid ordinauit, quia propter 
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inpedimentum uicine mortis facere nequiuit neque ei licuit. Qua 
propter ego, Raimundus Berengarii, pro redempcione anime sue 
et animabus patris et matris mee et uxoris mee aliquid de nostris 
dominicaturis, uidelicet ex alodiiis planis, ecclesie sancti Petri de 
Ager, iuxta quam requiescunt, uotiue et potencialiter damus et 
confirmamus.

In primis ego, Raimundus Berengarii, do eis ipsam almuniam 
que uocatur Algar cum quantum habuit uel abere debuit Bernardus 
Berengarii per donum uicecomitis.

Et in castro de Stopagnano dono ad sanctum Petrum ipsum 
alodium quod ibi habeo uel habere debeo. Et aduenit mihi de 
comparacione, quam fecit Berengarius Isarni, auus meus, uel per 
qualesque uoces.

Et dono ei in locum quod uocant Viladons medietatem de 
meo alaude quod ibi habeo uel habere debeo; et de alia medietate, 
quem ad opus meum retineo, dono pro anima mulieris maeae 
unam terram, quam emit Berengarius Isarni de Miro Isarni, et 
medietatem de una terra, quia aliam medietatem iam dederam 
sancto Petro pro anima auunculi mei.

Et aduc dono ad sanctum Petrum pro anima auie maeae una 
uinea ad ipso solano, et una terra in ipsa Fexa. Et alium alodem 
et seruicia, quod ad meum opus retineo, dono atque concedo aec-
clesie sancti Petri post obitum meum, et hoc pro anima patris et 
matris maeae et mea omniumque parentorum meorum.

Hoc autem totum, sicut superius est dictum et scriptum, 
mea spontanea uoluntate pro animabus ipsorum supradictorum 
redempcione solidum et liberum dono prefate ecclesie cum ipsum 
decimum qui inde exierit, exceptus de ipso alodio de Stopagnano. 
Et de meo iure trado prefatum donum in suum dominium eter-
naliter ad habendum et ad quod uoluerit faciendum eo modo, 
ut cannonici ipsius loci semper Deum exorent pro eis, et beatus 
Petrus, qui est princeps Apostolorum et clauiger regni celorum, 
per potestatem sibi a Domino traditam soluat prefatos defunctos 
ab omni uinculo delictorum, et remissionem eis accipiant omnium 
pecatorum suorum, et aperiat eis paradisi celestis introitum. Et 
qui hoc uoluerit disrumpere, aut per quemcumque modum mi-
nuere, aut per aliquam occasionem alienare, nullo modo possit 
facere, set in primis pro sola presumpcione iram Dei incurrat 
et secundum priuilegium, quod predicte ecclesie sancti Petri fuit 
factum ab apostolicis Romanorum, sciat se anatematis uinculo 
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innodandum et, sicut deuastator ecclesie, cum Iuda proditore in 
inferno inferiori dampnandum.

Quod est actum III kalendas freboarii anno Mº Cº XXº ab 
incarnacione Domni.

Sign+um Raimundi Berengarii, qui hanc donacionis scriptu-
ram scribere iussi, et manibus propriis firmaui, et testibus firmare 
rogaui, et postea in manibus abbatis et cannonicorum sancti Petri 
eam tradidi. Sign+um Geralli, uicecomitis. Sign+um Ferrarii, filius 
uicecomitis. Sign+um Bertrandi, filius Rodlandi. Sign+um Rodlandi 
Marches. Sign+um Rodlandi Blanchafort. Sign+um Berengarius 
Bernardi. Arnallus, abbas sancti Petri.1

Raimundus, leuita, rogatus scripsit sub die et anno + quo 
supra.

a. Al marge hi ha la següent nota referida a Bernat Berenguer: qui fuit sepultus ante 
ecclesiam Sancti Petri ubi [Mir] est sepultus per Laurentius episcopus Miropolitanus. 
1536.

1. saracenis.  2. Simula subscripció quirogràfica.
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1121, abril, 23
Gombau, la seva dona i els seus fills donen a la seva filla i germana, 

Ermengarda, i al marit d’aquesta, Ponç, un mansum a Cabirro.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 920, Car. 1697.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Vt ita ualeat donacio sicut et emptio. Donacio uero qui per 
uoluntatem facta fuerit, talem qualem abeat roborem. Igitur ego, 
Gombal, et coniux eius, Guinedel, et filiis meis, Guilelm,1 et Pere, 
et Mir, et Ramon donatores sumus ad te, filia nostra Ermengars, 
cum uiro tuo, Pontio. Per hanc scripturam donacionis nostre 
donamus uobis unum mansum, que fuit de Belaro, ab integrum 
cum omnia sua pertinacione. Et aduenit ad me, Gombal, per 
comparacione uel per qualescumque uoces. Et est in Cabima.2 
Affrontat ab oriente in calal de Montner, ab occidente in fag de 
Meral, de III part in flumen Adest, de IIII parte in Grad de let. 
Quantum infra istas afrontaciones includunt, qui ad illius mansum 
pertinent, totum donamus uobis ab omni integrietate ad uestrum 
proprium alodium. Et est manifestum. Quod, si nos, donatores, aut 
ullusque homo uel femina, qui contra ista carta ad inrumependum 
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uenerit, non hoc ualeat uindicare, set in duplo uobis componat 
in consimili loco.

Que est facta VIIII kalendas madi anno XIII regnante Le-
douico rege.

Sign+um Ego, Gombal, et coniux eius, Guinedel, qui ista 
carta donacionis mandauimus scribere et testes firmari. Sign+um 
Mir Gombal. Sign+um Gilelm1 Gombal. Sign+um Pere Gombal. 
Sign+um Gilelm Simfre. Sign+um Arnal Ramon. Sign+um Gilelm1 
Sendre.

Bernardus, leuita, scripsit sub die et anno quo supra et hoc 
signum + fecit.

1. Ggilelm.  2. bii escrit a sobre d’un text raspat.
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1122, març, 8
El vescomte Guerau Pons entrega en donació mixta a Santa Maria de 

Covet la dominicatura que anomenen Torres, a Montmagastre.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 172, Car. 362. Còpia del segle XII.
 C.  BC, perg. 4218, Car. 159. Còpia del segle XII ex. segle XIII in.
 D.  Resumen, doc. 182.

In nomine Domni. Ego, Gerallus Poncii uicecomes, donator et 
uinditor sum domno Deo et sancte Marie de Coiceto et Arnallus 
Guilelmi prefate ecclesiae. Per hanc scriptura donacionis et uin-
dicionis dono namque ad sancte Marie tota ipsa dominicatura de 
Espudeles que uocant Turris.1 Et aduenit michi per parentorum 
aut per qualicumque uoces. Et est in termino de castro Mama-
gastre; et afrontat de una parte in termino de Paracollo, de alia in 
termino de Salinoues, de tercia in aecclesia de sancti Micaelis de 
ipso Drob,2 de IIII uero parte in camino de Comedols. Quantum 
inter istarum afrontaciones includunt uel isti termini ambiunt, 
sic dono et uindo ad sancte Marie et ad Arnallus iamdicti ipsa 
hec omnia iamdicta, tota ab integrum, terras et uineas, casas,3 
casalibus,3 homines uel feminas, mansos quom direcciones et 
comparaciones4 et cum eorum censu que debent facere, et cum 
suis pertinenciis, et cum exiis et regrexiis earum ab integrum sine 
ullo retinentu. 5Et quantumcumque habet uel habuerit in meo 
comitatu feci uestrum quietum habeat, et nullo modo requiratis 
suis hominibus questia uel forca aut aliquod usaticum, neque in 
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oste uadant nisi ad retimentum de illo castro in quo manent, set5 
ut non eligatis alium seniore.6 Et propter hoc recipio de sancte 
Marie et de Arnalo iam dicto uncias XIII in res in ualentem, et 
de meo iure7 ad uestro trado dominio et potestate ad proprium 
alaudium.8 Et est manifestum. Quod, si ego, donator et uenditor, 
aut ullusque homo uel feminis, nobili aut uili persona, qui hanc 
condicione uenerit ad inrumependum, non hoc ualeat disrumpere, 
set componat uobis in quadruplum cum sua melioracione; et in 
antea ista carta3 donacione uindicione firma sit omnique tempore.

Actum est hoc VIII idus marcii anno XIII regnante Ledoyco 
rege.

S+um Gerallus,9 uicecommite, qui ista karta rogaui scribere 
et testes firmare feci. S+num Ferrer. S+um Gomballi Bernardi. 
S+um Petrus Bonefilio, uicario. S+um Bernard Mir, capela. S+um 
Mironus Guitardi, baiulo. S+um Mironus Bernardi. S+um Poncius 
Guitardi, baiulo.

Guilelmus, sacerdos et iudex, qui hoc confirmo+.
Petrus, leuita, rogatus scripsit sub die et anno + quod sub-

pra.

1. tures C.  2. Difícil lectura en ambdues còpies.  3. kas... B.  4. con... 
B, compra... C.  5. El text comprès entre els dos extrems de la nota manca a 
B.  6. et non... seniore manca a C.  7. iuro B i C.  8. alaudium manca a 
B.  9. Geralldus C.
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[1121, març, 25 - 1122, març, 25]
El vescomte Guerau Pons entrega en feu a Alegret Montmagastre i Ga-

varra, juntament amb les seves castlanies, dues terceres parts de la 
parròquia d’Anya i la meitat del delme de Vall-llebrera.

 A?  ACU, n. 859.a

 B.  BC, perg. 4136, Car. 1575. Còpia del segle XII.
 C.  ACU n. 860, Còpia del segle XII.
 D.  ACU, LDEU, I, doc. 869, f. 252r-v. 
 B.  Resumen, doc. 183.
 a.  BARAUT, doc. n. 1327.

Anno XIII regnante Ledoyco rege hactum est hec conueniencia 
inter Gerallus Poncii, uiscecomite, et Alegret. Comendat supradic-
tus Gerallus ad iam dicto Alegret ipso kastro de Momagastre et 
castrum de Gauarra, et donat ei per feuum ip[sas]1 kastellanias 
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de predictos kastros, sicut tenebat eos Gonballus Bernardi, cum 
duas [pa]rtes1 de ipsa parrochia de Anga et medietate de ipso 
decimo de Valle Lebrera.

[Su]b1 tali conueniencia donat ei predicta omnia per feuum, 
ut iamdictus Alegret mitat kastellanos omnique tempore in ipso 
kastro de Momagastre et de Gauarra secundum uoluntatem et 
mandamentum de iam dicto Gerallo, et donet ad ipsos kastellanos 
ipsas kastellanias, sicut tenebat eas Mironi Arnalli ad ipsum diem 
quod obiit. 

Et sit sua in dominicatura de Alegret predicto ipsas duas 
partes de predicta parrochia Anga et medietate de ipso decimo 
de Vallis Lebrera cum sexta parte de placitis de Momagastre, et 
VI parte de ostes, et VI parte de toloneis.

Et iam dicto kastro Momagastro cum sua kastellania et kas-
trum Gauarra cum sua kastellania non tollat eis nec eas Alegret 
iam dicto, nec non [i]nde1 eis tollat ad ipsos kastellanos qui eos 
tenuerint sine consilium et mandamentum de iam dicto Gerallo. 
Et, si predicti kastellani faciunt foras facturas unde per directum 
debeant perdere [ipsos]1 kastros, sint plededatas ipsas foras facturas 
ante Gerallo predicto, et habeat [ali]os1 kastellanos in supradictos 
kastros secundum uoluntatem et consilium atque mandamentum 
de pre[di]cto1 Gerallo. 

Conuenit eciam Alegret predictus ut de ista ora in antea sit 
omine solidum et [lib]erum1 de predicto Gerallo sine ullo engan, 
et ullo modo non faciat nec retineat, nec modo nec [in]1 antea, 
sine ullum consilio2 aut mandamento nullum seniorem.

Conuenit iterum predictus Ale[gre]t,1 ut omni tempore donet 
potestatem de supradictos chastros siue de ipsas fortezas qui infra 
[te]rminos1 eorum sunt aut erunt ad iam dicto Gerallo per omnes 
uices quas illi ei demandauerit sine illum engan. Et teneat et aten-
dat ei ipsam fidelitatem et ipsum sacramentum quod ei iurauit.3

Et iam dictus Alegret omni tempore faciat ad predicto Gerallo 
hostes et adiutorium contra cunctos omines et cunctis seruiciis, sicut 
homo debet facere suum solidum seniore sine illum engann. 

Conuenit predictus Alegret ad iamdicto Gerallo quod, si 
mors aduenerit ad iamdicto Gerallo, similiter teneat et adtendat 
ista conueniencia iamdicta ad filiis suis aut ad ipsos uel ipsas cui 
iamdictus Gerallus donauerit, dubitauerit uel dimiserit supradicto 
kastro Momagastro et de Gauarra sine engan, sicut conuenit hec 
omnia superius scripta tenere et adtendere iam dicto Gerallo.
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Conuenit predictus Alegret ut ipsos kastellanos qui tenuerint 
supradictos chastros sint omines de Gerallo iamdicto et de istis 
predictis, et iurent ei fidelitatem et sacramentum secundum ei 
uoluntatem. 

Conuenit predictus Alegret ut teneat et adtendat ista conu-
eniencia predicta sine engan.

Conuenit predictus Alegret ut omni tempore faciat [s]taticam1 
in kastrum Momagastre secundum uoluntatem et mandamentum 
de predicto Gerallo.

Et super ista conueniencia predicta, sic accaptat iam dictus 
Alegret iam dictos kastros de Momagastre et Gauarra sicut pre-
dictum est, ut ita teneat et atendat ista conueniencia predicta ad 
iam dicto suo seniore et ad istis iam[di]ctis1 sine engan. 

Hactum est hoc in predicto die et anno.
S+um Gerallus Poncii, uiscecomite. S+um Alegret. Qui hanc 

conueniencia rogauimus scribere et firmauimus et testes ad fir-
mandum tradimus. S+um Raimundus Guitardi. S+um Mironus 
Arnalli. S+um Bernardus Echardi. S+um Berengarius Arnalli. S+um 
Guilelmus Reimundi. S+um Bertran de Ager. S+um Berengarius de 
Mont Clar. S+um Guilelmus de Salent. S+um Raimundus Arnalli 
de Riuum Album.

Petrus, leuita, rogatus scripsit sub die et anno + quod su-
pra.

a. Encara que Baraut va conèixer o almenys va tenir referències de la nostra 
tesi doctoral, ja que s’hi refereix en alguna ocasió, no utilitza més documents que els 
existents a l’ACU. Nosaltres, en canvi, seguim altres camins i per diferents motius no 
ens ha estat possible la consulta dels documents de l’ACU. Per això no hem pogut fer 
un estudi comparatiu dels pergamins.

1. El pergamí està lleugerament rosegat a tot el marge esquerre.  2. Darrere hi 
ha una m obliterada per un punt situat a sobre.  3. iurabit.
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[Després de 1120]
Memòria dels serveis de l’església de Santa Maria de Covet.
 A?  APA, Car. 920.
 B.  Resumen, doc. no consta.

Hec est remembracio de ipso seruicio sancte Marie Cubize-
to:
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In primis ad Fonts medio molto et III fogaces, in Canada III, 
ad Isona I perna, ad Lorda alia, ad sancti Martini alia, Pruinet 
alia, B. al Soler III, ad Torrent IIII. Pere de sancti Martini perna, 
Pere de Lobac alia, Iouan de Lamera alia, R. de Nagarsen alia, 
Ramonna alia, Ermessen de Pere Mir alia, R. de Petra alia, Pere 
de Mir Guitard alia, Pere Carle alia, Alen de Bescare alia, Pere 
Fuger dels Castelfont alia par II gallinas;1 ad sancti Saluatoris 
de Tolo alia, Pere Pilicer de Tolo alia, R. domna Guirsen alia, 
R. de Claret alia, Climenza de Claret alia, G. Tixidor I perna 
parilius I gallinas, R. de Gauet perna, Maria Steuana alia, Pere 
de Vespola alia.

A les Torres VII seruicis:
In primmis Alez de Petra paralium I gallinas, Ermengards 

Pella alium, B. Rexo alium, Madexa alium, Guirsen alium, Alez 
de Lobac unum annum V galinas et alium VI; A. Belid I perna 
et medio molto; B. Madex paralium I galinas; G. de Castel de 
Boxols alium; A. Caseles de Organa seruici; a Tost similiter; in 
Villa Noua ad ipsa torre de Farfana III pernes; Pere de Aixabella 
cum suos heredes III solidos; ad Pont de Vidoues I parel galinas, 
Alantorn I perna de Ferrer.

1. par II gallinas escrit a sobre.
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1123, febrer, 22
Pere Arnau i la seva dona, Maria, venen a Mir Ramon i a la dona 

d’aquest, Maria, la meitat d’una casa a Estanya pel preu de set 
sous.

 A?  APA, Car. 536.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Petrus [Arnal],1 et uxor mea, Maria, 
uobis emptoribus nostris, Mir Ramon et coniux sua, Maria. Per 
hanc scripturam uindic[ionis]1 nostre2 uindimus uobis medietate 
de una casa qui est in Stagna. Afrontat de una parte in [casa de 
..]ancuret,1 de duas partes in uia, de IIII in uia que pergit ad ipsa 
fonte. Quantum istas afrontacio[n]es1 includunt, sic uindimus uo-
bis ipsa medietas de casa prope ipsa porta cum exiis et regressiis 
earum ad facer[e]1 uestras uoluptas in pretium placibile,3 solidos 
VII. Et est manifestum. Quod, si nos, uinditores, aut aliquis homo 
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uel femina qui ista carta uindicionis inquietare uoluerit, non hoc 
uindicet set in duplo componat. 

Facta4 carta uindicioni VIII kalendas marci anno XIIII reg-
nante Leudiuico rege. 

Si+gnum Petrus Arnal. Si+gnum Maria. Qui ista carta ro-
gauimus scribere et testibus firmare. Si+gnum Guillelmi Iozfret. 
Si+gnum Pere Ramon. Si+gnum Ihoan Viues. Testes sunt uisores 
auditores.

Iozfret, sacer, rogatus scripsit sub die et anno + que supra.

1. El pergamí està esvorancat a la part superior.  2. Darrere hi ha una paraula 
obliterada.  3. pla repetit.  4. fata.
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1124, setembre, 10
El vescomte Guerau Pons cedeix en donació mixta a Martí Adalbert i a 

la seva dona, Dulcis, una torre a Ivars, tres parellades de terra de 
regadiu, dues de secà, un molí en alou i l’autoritza a construir-ne 
un altre, en el qual el donant se’n reserva la meitat; la donació 
comprèn també la meitat dels delmes i primícies de tot l’anterior, 
l’altra meitat és destinada a Sant Pere d’Àger. Els donataris li do-
nen un cavall i li prometen fidelitat.

 A.  BC, perg. 4199, Car. 952.
 B.  Resumen, doc. 184.

In Christi nomine. Ego, Gerallus uicecomes, tibi, Martino 
Adalberto, dono tibi et uxor tua, Dolza. Per hanc scripturam 
donacionis mee dono uobis turrim unam ad Iuarz,1 qui est ad 
ipsos molins; et dono uobis prope ipsam turrim in circuitu eius 
tres pariliatas terre a ssorreg et duas a secano; et de ipsos mo-
lendinos, qui ibi sunt, dono uobis unum ad proprium alaudium, 
et alium, qui ibi est, facite eum et abeatis in ipso medietatem, 
et alia medietas retineo ad opus meum. Et hec2 omnia aduenit 
mihi per donum Dei uel per aprisione sarracenorum. Et, sicut in 
ista carta superius resonat, sic dono uobis ab integrum cum exiis 
et regressis eorum, et de iure meo in uestra potestate trado pro 
mea bona uoluntatem ad uestrum proprium alaudem et ad facere 
uestram uoluntatem uos et posterita uestra, cui uos dimiseritis aut 
dubitaueritis. Et hec omnia habeatis in seruicium et in fidelitatem 
de me, uicecomite, et de illos aut de illas cui ego dimisero aut 
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dubitauero. Et ego dono uobis ipsum alaudium cum ipso molendino 
et cum ipsam turrim quem iam dedi uobis per feuum, dono uobis 
ad propriium alodium cum medietate de decimas et primicias, 
et alia medietas ad sactum Petrum de Ager. Sicut scriptum est 
superius et dictatum, ita dono turrim cum omnia que prescripta 
sunt ad uos et ad uestram posteritatem pro meam bonam uol-
untatem. Et ego pro hac donacione quod uobis facio accipio de 
uos unum optimum cauallum. Et est manifestum. Quod, si ego, 
donator, aut ullus homo uel femina qui hanc cartam inquietare 
uoluerit, non hoc ualeat, set in duplo uobis componat cum omni 
sua melioracione.

Facta ista carta donacionis IIII idus setembris anno XºVIº 
regnante Ledouico rege.

Sign+um Gerallus, uicecomes, qui hanc cartam donacionis 
iussi scribere et testes firmare rogaui. Sign+um Poncius Geralli, 
filius eius. Sign+um Ferrarius. Sign+um Ramon Berenger. Sign+um 
Ramon Pere. Sign+um Pere Exabel.

Raimundus Poncius rogatus scripsit die et anno + quo su-
pra.

1. ad Iuarz escrit a sobre.  2. h íd. anterior.
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Abans de 1125
València, comtessa? Signa un acord amb ¿...? sobre la torre de Nor.ª
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. s. n., Car. 2166.

[................]inicione que fecit Ramon Pere et mater [.................]
ue abuerunt de una turre de Nor, et per illa [..................] ubi fuit 
Guillelm Isarn,1 et ille misit se [..................] et ita fecerunt, et 
concordauerunt [......................]es. Et Ramon Pere et mater sua 
fecerunt [...............]d, mulier sua et ad posterita sua [...................] 
modo dedit domnus Gerallus et Bernar[.....................]rengarius, 
esceptus ipso alodio quod Pe[...............]uone.   Et hoc totum fuit 
factum per [..................]plius non requirant rem in ipsa turre 
[................]lodio de Perelione que Petrus Gifre [............................
....]uachuacione. 

[..................]  quarto decimo [.....................]uicho rege.   
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Sig+num Valencia [.........................]nc conueniencia mandauimus 
scri[....................]gnum Rodlandus Petro. Sig+num [...............]nard 
Gilabert. Sig+num [....................] confirmo. Sig+num Berengarius 
[....................]audo.

Petrus, presbiter, rogatus scripssit et sub + die [................]

a. Es tracta d’un document mutilat, del qual no queda res més tret del marge dret 
i n’és impossible precisar-ne l’extensió.

1. Isran.

255

1126, abril, 15
Garselon i la seva dona, Ponça, venen a Elliards una casa a Àger pel 

preu de tres sous i mig.
 B.  Cartulari, doc. 208, f. 100v-101r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

Qualiter P. Garselom uendidit Elliardi quandam domum in 
uilla de Ager a fores porta.

[I]n1 Dei nomine. Ego, P. Guarselom, et uxor mea, Ponza, 
uinditores sumus uobis, Elliardis, et genero tuo, P.R. Per hanc 
scripturam uindicionis nostre uindimus uobis una casa, qui est 
in uilla de Ager, in loco ubi dicunt foras porta. Aduenit nobis de 
comparacione uel de omnesque uoces; afrontat ab oriente in uia, 
ab occidente in ferregenal Marti Esteuan, qui iam fuit, ab aquilone 
in casas R. Oliba, de meridie in casas P. Iohan. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic uindimus 
uobis ipsa casa cum exiis uel regressiis et eorum pertinenciis ab 
omni integrietate ad uestrum proprium alodium propter precio 
placibile, quod de uos accepimus, III solidos et medio in diners. 
Et est manifestum. Quod, si nos uinditores aut ullus homo uel 
femina, qui ista carta inquietare uoluerit, non hoc ualeat set in 
duplo componat; et in antea ista carta firma et stabile2 maneat 
semper.

Que est facta XVIIº kalendas mayi anno XVIIº regnante 
Leouico rege.

Sig+num Ego, P. Garseulon, et uxor mea, Ponza, qui hanc 
cartam mandauimus scribere et testes firmarique3 rogauimus. 
Sig+num A. G. Sig+num G Paylares. Sig+num Iouan Gualter.
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Bernardus, presbiter, rogatus scripssit sub die et anno + quo 
supra.

1. Vegeu la introducció.  2. stabilie.  3. -que afegit a la interlínia.

256

[1127], març, 11
Arnau Valgari, que vol anar en pelegrinatge al Sant Sepulcre, atorga el 

present testament en companyia de la seva esposa, Girberga. No-
mena marmessors Bernat Arnau i Arnau Arnau.

 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 538, Car. 1219. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 165.

In Dei eterni et saluatoris nostri, Ihesu Christi. Ego, Arnallus 
Valgarii, uolo pergere in seruicio domni [nostri Ihes]u1 Christi 
usque ad su sancto sepulcro quod est in Iherusalem. Et rogo ut 
sint2 elemosinarii mei, id sunt Bernardus Arnallus et A[rnall]us1 
Arnalli. Precor uos, manusmesores mei ut, si mors mihi euenerit in 
isto itinere uel antequam alium testamentum fa[ci]am,1 potestatem 
abeatis ad facere hoc quod scribo in isto meo testamento.

In primis relinquo ad sancta Maria Cubifeto I linar ad ipso 
Poy et I uinea qui est ad uilla d’Acholina.

Relinquo ad sancti Saturnini Conchas et relinquo ad mulier 
mea ipsum kastrum de Flix cum totos suos alaudios, cum ipso 
alaudio de ipso Poy in uita sua, et, post obitum uero suo, rema-
neant ad Pere Arnall et ad Guillelm Arnall. Et iterum relinquo ad 
mulier mea totos meos alaudios et meum feuum, ut teneat eos in 
uita sua apud filios meos, si uirum non aprehenderit; et, si uirum 
aprehenderit, relinquo ei Flix et ipso alaudio de ipso Poy.

Et ego, Girberga, mando ut, si de me minus euenerit in isto 
itinere, remaneat ad uiro meo, Arnallo, meum feuum et totos 
meos aludios in uita sua, et, post obitum uero suo, remaneat ad 
filios meos. 

Et ego, Arnallus, relinquo ad Pere Arnallo, filio meo, ipsum 
kastrum de Conchis cum ipso feuo, exceptus quod relinquo ad 
Guillmus Arnalli, filio meo: duos omines prenominatos Ramon 
Vedol et Guilelmus Guifredi de Malconsel.

Et iterum relinquo ad Petrus Arnalli Figerola cum ipso feuo, 
exceptus duos omines et I uinea qui ibidem est, quod relinquo ad 
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Guilelmus Arnalli, filio meo. Et ipsos omines sunt Pere Ramon et 
Bernard Odger, et I tonna.

Et iterum mando ut remaneat ad filio meo, Guilelmo, ipsum 
kastrum de Tubis cum ipso feuo.

Et ipsum kastrum de Flix, et ipsum de Valuerd, simili cum 
ipso alaudio de ipso Poy remaneat ad Petrus Arnalli et ad Gui-
lelmus Arnali, et abeant eum per medietate.

Et ipso alaudio de Kalaf, qui est in gaudio, redimant eum 
ambos fratres et abeant eum per medietate, exceptus quod relin-
quo ad sancto Iachobo de Kalaf lampadam unam die et nocte 
per totas Quadragesimas usque in seculum. Et, si Petrus Arnallus 
tenere [non potuerit]3 aut non uoluerit, remaneat ad Guillelmus 
Arnalli; et, si Guillelmus Arnalli tenere non potuerit aut non [uo]]
luer[it],3 remaneat ad Petrus Arnallus totum ab integrum, quomodo 
superius scriptum est.

Et iterum relinquo ad Guillelmus4 Arnal ipso alaudio de 
Montmesma.

Et, si perdiderit Guillelmus7 Arnali suam honorem aut tulerint 
eam suos seniores, Petrus Arnalli cul[...]et3 ei in Conchis uel in sua 
honore, et ualeat ei bene per fide exceptus enganno usque dum 
recuperet suam honorem. Et similiter faciat et adtendat Guillmus 
Arnalli ad Petrus Arnall. Et ipse, qui non uult facere, reputet 
eum. Et hoc totum prescriptum remaneat in potestate de Deum 
et sanctis suis et in baiulia de tots meos seniores et de Pere B., 
et de Bernard Arnal, et de Berenger Pere, et de Arnal Arnal, et 
de Pere Ramon de Turris, et Guillelmus4 Dalmac, et Bartolomeo, 
et Martinus Vmberti, et Guillelmus Vdalardi, et de Arnallus Petri 
de Turris, et Berengario, fratri suo, [et de]5 Ramondi Guillelmi 
de Conchis, et Arnallus Guillelmi per bene et non per male. Et 
patefactum est hoc. Si quis contra h[unc]5 testamentum frangere 
[uo]luerit85uel minuare, in primis iram Dei inueniat, et cum Iuda 
proditor porcionem accipiat.

Factum hunc testamentum V idus marcii a[nno X]VIII5 y 6 
Ledouice rex. 

Sig+um Arnallus Valgarii. Sig+um Girberga. Qui hunc testa-
mentum rogauimus scribere et testes fir[mare rogauimus]5. Sig+um 
Berenger Bernard. Sig+um Be[renguer] Garsia. Sig+um Ramon 
Guillelm. Testes sunt.

Raimundus, sacerdos, [rogatus]5 scripsit in die et anno + 
quod supra.
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1. El pergamí està esvorancat a la  part superior dreta.  2. scint.  3. Esvoranc 
del pergamí, aproximadament a la part central de la dreta.  4. Guillmus.  5. Esvoranc 
al marge inferior.  6. El Compendi llegeix VIII. La pregunta que ens plantegem és la 
següent: ¿El document estava en bones condicions en l’època de Caresmar o, per contra, 
aquest es limita a reproduir allò que és més evident? A nosaltres, en canvi, ens sembla 
veure un forat que no pot ser omplert d’una altra manera que no sigui mitjançant  
una X.
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1129, abril, 6
El vescomte Guerau Pons i Arnau Pere de Girbeta arriben a un acord, 

d’aquesta manera cessen les querelles anteriors. Mitjançant aquest 
acord, el vescomte cedeix en feu a Arnau Pere els castells de Bell-
munt, Fet, Finestres i Pinyana; a més, li atorga el receptum que 
té a Fet i a Finestres i la meitat del que posseeix a Bellmunt, una 
ostalitatem a Pinyana i una altra a Valdellou.

 A.  BC, perg. 4223, Car. 1581.
 B.  Resumen, doc. 189.

In nomine Domni. Hec est conunientia que facta est inter 
domnus Gerallus Ponti, uicecomes, et Arnallus Petri de Girueta.

Est notum omnibus quod predictus uicecomes et iam dictus 
Arnallus abuerunt maximas iras et guerras ad inuicem, unde ue-
nerunt ad magnam pacificacionem, et definierunt illorum rancuras 
unusquisque ad inuicem per fidem sine nullo ingenio. Et iam dictus 
uicecomes comandat ad predictum Arnallum kastrum de Belmont 
per feuum, et castrum de Fezed, et castrum de Finestres. Et co-
mandat Petrus Oliuarii ad Arnallum iam dictum, salua fidelitate 
uicecomiti. Et, si Petrus Oliuarii aut castellani ipsius castri pre-
scripti faciebant ad Arnallum predictum tort de illa honore quod ei 
noluissent drezare, Petrus Oliuarii det ei potestatem de uno castro. 
Et, quando illum castrum habuerit redud ad predictum Petrum, 
Petrus det ei potestatem de alio, et, quando illum abuerit redud, 
similiter det ei potestatem de alio. Et iam dictus1 uicecomes donat 
ad predictum Arnallum receptum quod habet2 in Fezed, similiter et 
receptum quod habet in Fenestres, et medietatem de ipso recepto 
quod habet2 in Belmont. Et, si de predictus Petrus Oliuarii minus 
ueniebat, ipsum castellanum quod uicecomes in illa honore miserit, 
comendet ad predictum Arnallum, salua sua fidelitate predicto uice-
comiti. 3Et comandat uicecomes ad iamdictum Arnallum castrum 
de Pignana per feuum, et comandat ei castellanum ipsius castri ut 
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sit suus homo, salua fidelitate uicecomiti; et donat in illo castro 
unam ostalitatem qui fuit de Abdel Aziz, et alia in Valdeloth qui 
fuit de Mahomad.3 Conuenit Arnallus predictus ad uicecomitem 
Gerallum ut sit suus homo manibus propriis, et sit suus fidelis de 
sua uita et de corpore suo et omnibus membris qui in corpore 
suo se tenent, et de sua honore quod hodie habet2 et in antea 
acaptara per suum consilium, quod ei non tollat necnon tollat, 
neque ille nec homo, nec femina per suum consilium neque per 
suum ingenium. Et ipsam honorem, quod per illum tenet, adiuuet 
ei ad tenere et abere et ad defendere contra cunctos homines et 
feminas per fidem sine ullo malo ingenio. Et de illa alia honore, 
quod predictus uicecomes hodie habet et in antea abuerit quod 
iam dictus Arnallus non tenet, adiuuet ei ad tenere et ad abere et 
defendere contra cunctos homines et feminas per fidem sine ullo 
malo ingenio, excepto comite Paliarense.

Acta est ista conuenientia VIII idus aprile anno Cº XXº VIIII 
post millesimum ab incarnacione Domni.

Sig+num Gerallus Pontii, uicecomes, qui ista carta iussi 
scribere et testes firmare precepi. Sig+num Arnal Pere. Sig+num 
Ferrarius Geralli. Sig+num Petrus Oliuarii. Sig+num Raimundus 
Berengarii. Sig+num Raimundus Oliuarii.

Raimundus, sacer, scripsit cum litteris dampnaticis, die et 
anno + quod supra.

1. Darrere està obliterat Arnallus mitjançant ratlles horitzontals.  2. h afegida 
a la interlínia.  3. Et comendat... Mahomad afegit en nota al peu del pergamí abans 
de la subscripció del rogatari.
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1129, abril, 16
Guerau Pons dóna a Santa Maria de la Seu d’Urgell la meitat de la 

dominicatura que té a Gavarra i post obitum dóna a la mateixa 
església el castell de Gavarra, a excepció d’un home anomenat 
Ponç Arnau; a Àger un mansum de Martí Adalbert i a Castelló 
l’almúnia d’Aiuno Fadida.

 A.  ACU, perg. 888.
 B.  ACU, perg. 889, Còpia del segle XII.
 C.  ACU, perg. 890.
 D.  ACU, LDEU, doc. 81, I, f. 40r.
 a.  BARAUT, “Documents...”, doc. 1401, pp. 216 i ss.
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In nomine Domini. Ego, Gerallus uicecomes, recognoscens 
magna beneficia quod Deus omnipotens mihi in hoc mundo 
concessit, dono Deo et beate Marie Sedis Vrgelli medietatem de 
omnem meam dominicaturam cum ipso homine quod ibi abebat 
sancta Maria in castrum de Gauarra, dono ad proprium alaude 
ad predictam ecclesiam et canonicis ibi Deo seruientibus. Et post 
obitum meum dimitto ipsum castrum de Gauarra ad predictam 
ecclesiam totum ab integrum ad proprium alaude, excepto ipso 
homine quod retineo ad opus meum atque mea posterita, nom-
ine Ponç Arnall. Et filius meus cui dimisero ipsum castrum de 
Momagastre abeat in castrum de Gauarra hominem predictum in 
dominicum omni tempore, et, si necesse erat ei guerram facere, 
excepto episcopo et locum sancta Marie, abeat in predicto castro 
intrare et exire et guerregare, et sit homo de predicto episcopo 
et successoribus suis manibus propriis. Dimitto predicta ecclesia 
in castrum Aggeris unum mansum cum uoces et directos quos 
in eum abeo uel habere debeo, quem tenet Martinus Adalbert. Et 
in castrum de Castellione unam almuniam qui uocant de Aiuno 
Fadida cum suis pertinenciis ad integrum ad proprium alaudem.

Que est facta hec carta donacionis XºVIº kalendas mai, anno 
Cº.XXº.VIIIIº post millesimum ab incarnacione Domni.

Sig+num Gerallus uicecomes, qui hanc cartam donacionis 
spontanea mente firmaui et scribere iussi et a testibus rogaui fir-
mare. + Petrus, Dei gratiaVrgellensis episcopus, qui hoc confirmo. 
Sig+num Petrus Arnalli de ipsa Sede. Sig+num Ramon Arnal de 
Anglerola. + Abbas Arnallus. Sig+num Ramón Berenger. Sig+num 
Petrus Oliuarii. Sig+num Ramon Pere.. Sig+num Rodlan Marches 
.Sig+num Pere Exabel.

Raimundus, sacer, scripsit die et anno + quo supra.

259

1129, agost, 28
Pere Calaf i la seva dona, Oro, venen a Arnau Ramon pel preu de set 

sous una premsa situada a Àger, a La Font.
 A.  ACL, fons d’Àger, caixa 171, Car. 1950.
 B.  Cartulari, doc. 266, f. 123r-v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Ego, Pere Calaf, et coniux mea, Oro, tibi 
emptori nostro, Arnal Ramon. Per hanc scriptura uindiccionis nos-
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tre uindimus uobis uno torculario, qui est in terminibus de Ager, 
in loco ubi dicunt ad ipsa Fonte. Aduenit nobis de comparacione 
uel de omnesque uoces. Afrontat ab oriente in torculario de Pere 
Mir, ab occidente in carrera, ab aquilone in torculario de Iulian, 
de meridie in era Pere Exabel. Quantum inter istas afrontaciones 
includunt et isti termini ambiunt, sic uindimus uobis cum exiis 
uel regressiis et pertinenciis suis ab omni integritate, ad uestrum 
proprium alodium, propter precio placibile, quod de uos accepimus, 
VII solidos in diners. Et est manifestum. Quod, si nos, uenditores, 
aut ullus homo uel femina, qui ista carta uindiccionis uenerit pro 
inrumpendum, non hoc ualeat, set in duplo componat aut compo-
namus; et in antea ista carta firma et stabilis maneat semper. 

Que est facta V kalendas setember anno XX I regnante 
Leouico rege. 

Sign+um Pere Calaf et coniux mea, Oro, qui hanc carta man-
dauimus scribere et testes firmare fecimus. Sign+um Adalez, filia 
eius. Sign+um Caldero. Sign+um Bonet. Sign+um Pere Mir.

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit sub die et anno quod 
+ supra.

260

1129, octubre, 22
Arnau Porter s’entrega en cos i ànima a Sant Pere d’Àger juntament 

amb una casa, diverses terres i una vinya.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 953, Car. 2338.
 B.  Cartulari, doc. 277, f. 128r.
 C.  Resumen, doc. 190.

Vt ita ualeat donacio sicut et emptio. Donacio uero qui per 
uolumptate factam fuerit talem qualem, et emptio plenam habeat 
roborem. Igitur, in Dei nomine. Ego, frater Arnalus, offero me 
ipsum domno Deo et beato Petro Ageris in manu Arnalli abbatis 
et chanonici sibi comissis ad regulam sancti Agustini cum mea 
porcione, ut et impleatur scriptura Apostolorum non dicere aliquid 
proprium sed esse omnia comunia1 missionem talis est.

In primis dono una chasa qui est subtus porta; et habet 
afrontaciones de una parte nos, donatores, et de alia parte Rai-
mundo Iozperti, et de alia Petro Vpila.



545COL·LECCIÓ DIPLOMÀTICA DE SANT PERE D’ÀGER

Et una terra et uno linar qui est ad Pozio. Et habet affron-
taciones de parte orientis in terra de Petro Oliuario, de occiduo 
terra de Berenger Guilelm, de tercia parte Bernard Ysarn.

Et alia terra a Pedeger. Et habet afrontaciones de una parte 
Bernard Espia, et de alia in torrente, et de alia Petro Miro. 

Et alia2 terra a riba Pigana. Et habet afrontaciones de una 
parte Ramon Paliares, de alia parte in torrente, et de alia parte 
Pedro Vida.

Et medietate de una uinea qui est ad ipso Sex; et habet 
afrontaciones de una parte in terra sancti Petri, et de alia in uinea 
de Arnalli Guielmi, et de alia de Bernardo Chaluo.

Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic dono spon-
tanea mente domno Deo, beato Petro et predicto abbati atque 
canonici ipsius loci a proprium alaudium et facere illorum uo-
luntatem. Et est manifestum. Quod, si nos, donatores, aut nullus 
homo uel femina, qui ista carta donacionis inquietare uoluerit, in 
quadruplum componat. 

Actum est hoc XI kalendas nouember anno ab incarnacione 
Domni millesimo centesimo XX VIIII.3 

Sig+num Arnal Porter. Sig+num Maria. Qui ista carta dona-
cionis mandauimus scribere et testes firmare. Sig+num Ramon 
Pere. Sig+num Petro Oliuer. Sig+num Ramon Oliuer.

Raimundus, sacer, scripsit sub die et anno +4 quo supra.

1. Hch. 4,32.  2. a inicial escrita a sobre.  3. VIIII escrit a sobre d’un 
esborrall.   4. sub obliterat darrere del signe del rogatari.
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1130, abril, 2
Ramon Pons dóna a Bernat Ramon i a la seva muller, Maria, germana 

del donant, tots els béns que posseeix a Àger procedents d’una 
anterior donació del vescomte. Encara que el document fa servir 
la paraula donatio, es tracta més aviat de la concessió d’un us-
defruit, atès que després de la seva mort l’objecte de la donació 
passarà a disposició de Sant Pere. Els donataris tindran el dret 
d’ésser enterrats a Sant Pere i no podran alienar els béns objecte 
de la donació per actes inter uiuos, excepció feta de patir fam o 
d’ésser capturats.
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 [A]  Car, doc. 306.
 B.  Cartulari, doc. 158, f. 81v-82r.
 C.  Resumen, doc. 191.

Vt ita ualeat donacio sicut et emcio. Donacio uero qui per 
uoluntatem factam fuerit talem qualem, et emcio plenam habeat 
roborem. Igitur in Dei nomine. Ego, Raimundus Poncius, donator 
sum tibi, Bernardo Raimundo, et uxor tua, Maria, soror mea. Per 
hanc scripturam donacionis mee dono uobis omnia que dedit mihi 
uicecomite in Agerensi castro. Sicut ipse dedit mihi, sic dono ego 
uobis, ut habeatis et possideatis in uita uestra, et, post obitum 
uestrum, remaneat ad sanctum Petrum solide et libere in tali 
pacto, ut corpora uestra sepeliantur honorifice ibi, et non possitis 
uendere nec alienare nisi forte, quod absit, propter inopiam famis 
uel captiuitatem; et hoc sit firmum predicto loco. 

Que est facta IIII nonas aprilis anno XXXºCº post millesimum 
ab incarnacione Domni. 

Raimundus Poncius, qui hanc cartam rogaui scribere et 
testes firmare, et per meum signum firmaui +. Bernardus Petrus, 
qui hoc confirmat, +. Sig+num Geralli, uicecomes. Sig+num R. 
Olius. Sig+num Bertran. Sig+num Guillelmus Raimundus, sacrista. 
Sig+num Guillelmus Romanus. Sig+num Petrus Exabelli. Sig+num 
Berengarii.

Guillelmus Bernardus, subdiachonus, scripsit die et anno 
quo supra.

262

1130, novembre, 23
Guerau Pons dóna a Sant Pere d’Àger una condamina als afores d’Àger, 

la meitat en donació simple i l’altra post obitum.
 A.  BC, perg. 4215, Car. 2091.
 B.  Resumen, doc. 192.

Omnibus sit notum quod ego, Gerallus, gratia Dei uicecomes, 
recognoscens magna beneficia Dei, spontanea uoluntate, dono 
domno Deo et ecclesie sancti Petri Aggeris atque cannonicis1 ipsius 
loci medietatem de ipsa mea condamina de Ager in uita mea, ut 
teneant et possideant, et, post meum obitum, totam ab integrum 
pro redempcione anime maeae et parentum meorum. Et ipsa con-
damina est in terminum Aggeris ante ipsum castrum. Affrontat a 
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parte orientis in riuo de Spluga, ab occidentem2 Sancta Cruce, de 
meridie in strata publica, ab aquilone in condamina sancti Petri. 
Quantum inter istas affrontaciones includunt et isti termini conti-
nent, sicut superius scriptum est, sic dono domno Deo et sancti 
Petri Aggeris et cannonicis ipsius loci ad proprium alaude. Et est 
manifestum. Quod, si ego, donator, aud aliquis homo uel femina, 
qui contra hanc cartam ad inrumpendum uenerit, non hoc uindi-
cet, sed in3 duplo componat; et in antea ista carta firma et stabilis 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta VIIII kalendas decembris anno Cº XXXº post 
Mº ab incarnacione Domni. 

Sig+num Gerallus, uicecomes, qui hanc cartam rogaui scribere 
et testes firmare. Sig+num Poncius Geralli, filius eius. Sig+num Fer-
rarius Geralli, frater eius. Sig+num Raimundus Berengarii. Sig+num 
Petrus Oliuarii. Sig+num Bertran. Sig+num Petrus Exabelli.

Raimundus, sacer et prepositus, scripsit die et anno + quo 
supra.

1. -ni- escrit a sobre.  2. orcidentem.  3. Escrit a sobre d’un text i sota un 
signe d’abreujament innecessari.
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1131, febrer, 6
Jospert ven a Arnau Ramon pel preu de quinze sous unes terres i una 

vinya, situat tot a Àger, al camí de Pedra.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 1021, Car. 1967.
 B.  Cartulari, doc. 161, f. 82v.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Ego, Iozpert, tibi emptori meo, Arnal Ramon. 
Per hanc scripturam uindiccionis maeae uindo tibi una terra cum 
una1 uinea qui ibidem est. Et est in terminibus de Ager, in loco 
que uocant a la uia de Petra. Aduenit ad me per comparacione 
uel de omnesque uoces. Afrontat ab oriente in uia, de occiduo in 
Iulian, ab aquilone in Vedre[...],2 de meridie in Guideta.3 Quantum 
inter istas afrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic 
uindo tibi cum exiis uel regressiis et eorum pertinenciis ad tuum 
proprium alodium4 propter precio placibile, quod acepi de tu, 
XV solidos in diners. Et est manifestum. Quod, si ego, uenditor,5 
aut ullus homo uel femina, qui ista carta inquietare uoluerit, non 
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hoc ualeat, set in duplo componat; et ista carta firma et stabilis 
maneat semper.

Que est acta VIII idus febroari anno XX II regnante Leouico 
rege.

Sign+um Iozpert, qui hanc cartam scribere et testes firma-
rique rogaui. Sign+um Guilelm Roma. Sign+um Ramon de Mila. 
Sign+um Bertran Cabant.5

Et ad firmamentum de ista carta donauit a Iozpert unas 
solas de VI diners.

Sign+um Ramon Tort.
Bernardus, presbiter, scripsit cum literis rasis et emendatis 

in tercio regulo sub die et anno quo + supra.
Et similiter ad firmamentum, quando firmauit ista carta, suo 

filio de Iozpert, nomine Ramon Tort, donauit Arnal Ramon ad 
ille II solidos.

1. una text raspat.  2. Hi ha una paraula raspada.  3. Guideta escrit a 
sobre d’un raspat al qual fa referència el rogatari a la seva subscripció.  4. aladium.  
5. Paraules escrites sobre un text raspat.
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[Abans de 1131, maig, 31]
Guerau Pons dóna post obitum a Sant Pere d’Àger la meitat dels del-

mes que rep a Blancafort i en vida del donant la meitat dels delmes 
procedents del millor home de l’esmentat indret.

 A.  BC, perg. 4184, Car. 1556.
 B.  Resumen, doc. 187.

Sciatur a cunctis, tam presentibus quam et futuris, quod ego, 
Gerallus Poncii, recognoscens magna beneficia Dei, promta mente 
et spontanea uolumptate, dono domno Deo et aecclesie sancti Petri 
de Agger atque canonicis ibi Deo seruientibus in castrum quod 
dicitur Blanchafort medietatem de omnem decimum, quod ibi 
habeo in castro prenominato, post obitum meum; et in uita mea 
habeant canonici sancti Petri in uno meliori homine, qui in ipso 
castro manent, medietatem de decimum qui inde exierit. Et, post 
meum obitum, sicut notatum est superius, medietatem de omnem 
decimum quod habeo uel habere debeo in castro iamdicto solide 
et libere dimito domno Deo et aecclesiae sancti Petri Aggeris atque 
canonicis eiusdem loci ad proprium alaude in illorum uictu uel 
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indumento ita, ut nullus abbas neque homo non possit uendere 
nec dare neque alienare nisi in hoc quod1 scriptum est superius. 
Et hanc donacionem confirmo supradicte ecclesie pro redemptione 
animae me et parentum meorum. Et quicumque hanc confirma-
cionem donacionis temere uiolauerit anathema sit et, secundum 
priuilegium predicte aecclesiae ab Apostolicis Romane Ecclesie 
constitutum, a liminibus Catholice Ecclesie omnino segregetur 
et, in super, secundum canonicas Instituciones iudicetur, et in 
quadruplo componatur.2

Sig+num Gerallus Poncii, qui hanc donacionem in potestate 
et in dominio sancti Petri tra[dimus].3 Sig+num Poncius Geralli, 
filius eius. Sig+num Gerallus, quod uocitatur Ferrarius. Nos, fra-
tres, qui hanc donacionem adfirmamus et corroboramus. Sig+num 
Pere Arnal de Casserres. Sig+num Gauceran.

Raimundus Poncius, leuita, scripsit hanc + donacionem.

1. quod repetit.  2. A continuació hi ha un ampli espai en blanc, com si estigués 
preparat per posar-hi la data i algun detall de l’escatocol.  3. Hi ha un esborrall.
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1131, maig, 31
Guerau Pons torna els béns i drets usurpats a Sant Pere d’Àger, ratifica 

les donacions del seu avi, Arnau Mir de Tost, i afegeix, com a des-
greuge, altres béns.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 772, Car. 98.ª
 A’  ACL, fons d’Àger, doc. 778, Car. 1251.
 B.  BC, perg. 4096, Car. 966. Còpia notarial de 23 de gener de 1380.
 C.  Cartulari, doc. 15, f. 10v-12r.b

 D.  Resumen, doc. 193.

Omnibus sit notum quod ego, uicecomes Gerallus Poncii, 
agnoscens magna beneficia Dei, ad emendationem deducere uolo 
quod impie gessi in sanctis, scilicet in sancto Petro Aggeris de 
possessionibus meis.

In primitus dimitto domno Deo et ecclesie sancti Petri Aggeris, 
necnon et in manu Arnalli abbatis et cannonicis ipsius loci castrum 
de Camporrels1 cum suis terminis et pertinentiis, cum exiis et re-
gressiis suis, cum decimis et primitiis2 et oblationibus cunctis et 
uniuersis seruitiis,3 et cum omnia, que ad ipsum castrum pertinent, 
ad proprium alaude cum pergera et questa. Et ipsum molendinum, 
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quem ibi habeo, et cum ipso homine, qui fuit de Gauceran, quod 
dimitto sancto Petro pro emendatione de ipso homine de Nagam,4 
quod dederam Berengario Mironi. Et Poncius,5 filius meus, ha-
beat per sanctum Petrum ipsum castrum et per abbatem ipsius 
loci atque cannonicis cum medietate de meo dominico, quem ibi 
habeo et habere debeo, excepto molendino et homine. Et abbas 
sancti Petri non possit dare uel alienare ad dampnum ipsius loci; 
et castellani ipsius castri donent inde potestatem ad abbatem et 
cannonicis ipsius loci quantas uices quesierint, irads et pagads, et 
sint sui homines de abbate propriis manibus. Similiter Pontio, filio 
meo, cui ego dimitto ipsum castrum, sit homo manibus propriis 
de abbate, et donet6 inde potestatem per quantas uices quesierit 
ei,7 irad et pagad.

Dimitto in castrum de Stopagna ipsa mea terra, que est ad 
ipsa porta Fulana.

Et ipsa condamina cum uinea, quem ego tuleram in Caserras,8 
sancto Petro similiter dimitto.

Et in castrum de Finestras9 ipsa mea condamina, que est 
ad ipso collo.

Et in castrum de Blanchafort medietatem de ipsa decima, 
qui inde exiet et exire debet.

Et in castrum de Belmont ipso meo molendinun.
Et in castrum de Fezet10 ipso meo dominico, quod ibi habeo 

uel habere debeo.
Et in castrum Clarimontis medietatem de omni meo dominico, 

quod ibi habeo uel habere debeo.
Kastrum11 uero sancti Laurentii totum ab integrum ad pro-

prium alaudo,12 cum exiis et regressiis et cum suis terminis et 
pertinentiis,13 sine blandimento filiis meis.

In castrum autem Aggeris ipsa mea condamina, que est ante 
ipsam uillam, et cum ipso meo orto, quem tenet Petrus Oliuarius 
in pignora per XXX solidos, et cum portione14 de ipsa mea trilla 
et ipso meo molino, qui est subtus ipsam uillam, cum medietate 
de Villamaiore.

In castrum Arundinarii ipsa15 pignora, quod16 tenet Raimun-
dus Petrus sancti Iusti, cum medietate de ipsos seruitios de Cass. 
Et in castrum de Oss dimitto pro luminaria ad sanctum Petrum 
ipsum alaude, totum ab integrum, quod tenet Mir Guirbert,17 cum 
omnia qui inde exiit et exire debet, et cum omnia quod ipse Mir 
Guiribert mihi facere debet, et cum totas illas oliuas quas habeo 
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in Oss, ut omni tempore ardeat unam lampadam die et nocte 
ante ipsum altare.

Et in castrum de Castello ipsa almunia de Cannalilles cum 
exiis et regressiis suis et cum sus terminis et pertinentiis, cum 
decimis et primitiis et oblationibus cunctis. Et in ipso riuo de 
Castello, prope ipsam uillam, unum molendinum cum miga pari-
liata18 de alaude aforeg,19 et cum ipsa mea mata de oliuers cum 
illa terra in qua sunt fundati, de una uia ad aliam et sicuti ipsa 
aqua discurrit, similiter cum decimis et primitiis.

Et in Balagarium ipsum meum ortum quem ibi habeo, quod 
tenet in pignora Arnall Ramon de Anglerola per XXti II solidos, 
et una pariliata18 de alaude iuxta ciuitatem in meo dominico, in-
ter Villanoua et ipsa orta, exceptas illas duas pariliatas quas iam 
dederam in ualle de Mont Mur. Et una sortem de alaudio in illa 
orta, et ipsa sors tenet20 de flumine Segre usque ad transactas 
omnes cequias usque in ipso esponal, et habet sors illa in latus 
Xª Lª et IIIIor stadios.

Kastrum11 uero de Montcenis dimitto sancto Petro ad proprium 
alaude cum suis terminis et pertinentis et cum exiis et regressiis 
suis, cum decimis et primitiis21 et oblacionibus cunctis et uniuersis 
seruitiiis de omnes homines, qui ibi sunt uel in futuro erunt, et cum 
omnes uoces quas pertinent ipsius castri, cum pergera et questa. 
Et abbas sancti Petri non possit dare uel alienare ad dampnum 
ipsius loci. Et castellani ipsius loci donent potestatem ad abbatem 
sancti Petri et cannonicis ipsius loci quantas uices quesierint, irads 
et pagats, et sint sui homines manibus propriis. Et ipsum meum 
parentem, cui ego dimisero ipsum castrum, teneat per sanctum 
Petrum et per abbatem ipsius loci et per cannonicos cum medie-
tate de meo dominico, quod ibi habeo uel habere debeo; et sit 
homo manibus propriis de abbate sancti Petri et successorum eius, 
et donet inde potestatem per quantas uices quesierint ei, irad et 
pagad. Et castellani ipsius castri, si obierint aut per quemcumque 
modum ipsum castrum perdiderint, ipsum meum parentem, cui ego 
illum castrum dimisero, mittat ibi alios castellanos ad consilium 
uel laudamentum abbas sancti Petri et cannonicis ipsius loci, et 
similiter sint homines de abbate sancti Petri uel successorum eius, 
ut fidare et credere possit in eis bene.

Et in castrum de Artesa ipsum caputmansum de Arnall Pere, 
totum ab integrum, ad proprium alaude.
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Et in castrum de Momagastrum22 ipsos caputmansos de Guil-
lelmo Sugner et suo fratre, qui sunt in ipsum stagnum de Vlmo, 
totum censum dimitto sancto Petro Aggeris, quod mihi faciunt 
uel facere debent.

Omnia uero que superius sunt scripta, quod relinquo sancto 
Petro, in tali pacto 23dimitto, quatinus clericum unum maneat in 
ipsa domo omni tempore, qui missas cantet et Deum cum aliis 
deprecet pro anima mea uel parentum meorum perhenniter.23 Et 
est manifestum. Quod, si ego, donator, aut aliaqua persona, magna 
uel parua, qui contra hanc cartam donacionis uel emendacionis 
ueenrit pro inrumpendum, non hoc uindicet, set in quadruplo 
componat aut componam; et in antea ista carta firma et stabile 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta. 

Actum est hoc II kalendas iunii anno Cº XXXº Iº post millesi-
mum ab incarnacione Domni. Sign+um Gerallus, uicecomes, qui 
hanc cartam donacionis uel emendacionis iussi scribere et testes 
firmare rogaui. Sign+um Poncio,24 filio meo. Sign+um Ferrer, filio 
meo. Sign+um Petrus Oliuarii. Sign+um Raimundus Berengar-
ius. Sign+um Berengarii Bertran. Sign+um Gerall de Quallfred.25 
Sign+um Gauceran. Sign+um Ramon Mir de Montcenis. Sign+um 
Pere Guilelm de Artesa. Sign+um Berenger Mir de Stopagnano.26 
Sign+um Ramon Gomball. Sign+um Bertran. Sign+um Raimundus 
Petri sancti Iusti.

Raimundus, sacerdos, rogatus scripsit sub die et anno quo 
+ supra.

a. Precisar si els documents anotats com a A i A’ són originals ens és bastant 
difícil després d’una acurada revisió. El text coincideix excepte en allò indicat a la nota 
24.  b. Vid. la introducció.

1. Camporels A’.  2. primitiis A’.  3. seruiciis A’.  5. Nagam A’.  6. Pon-
tius A’.  7. donent A’.  8. eis manca a A’.  9. Casserres A’.  10. Fenestras A’.  
11. Fezed A’.  12. castrum A’.   13. alaudem A’.  14. pertinenciis A’.  
15. porcione A’.   16. ipsa mea A’.  17. quem A’.  18. Guiribert A’.  19. pa-
reliata A’.  20. aforreg A’.  21. tenet manca a A’.   22. primiciis A’.  23. Mo-
magastre A’.  24. des de dimitto, quatinus... Et est manifestum, en lloc d’allò escrit 
a A, a A’ s’hi llegeix: ut abbati predicte ecclesie nullo modo possit dare, uindere, nec 
alienare, uel commutare ad dampnum supradicte ecclesie, set omni tempore permaneat 
clericum unum in ipsa domo, qui missas cantet et Deum cum aliis deprecet pro 
anima mea uel parentum meorum perhenniter.   25. Pontio A’.  26. Qualfred 
A’.  27. Stopangnano A’.
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1131, juny, 1
El vescomte Guerau Pons dóna a Sant Miquel de Montmagastre un 

caputmansum a Artesa, un altre a Castelló i la tercera part d’un 
hort a Artesa.

 A.  BC, perg. 4169, Car. 336.
 B. Resumen, doc. 194.

Sciatur a cunctis presentibus et futuris quod ego, Gerallus 
uicecomes, dono domno Deo et sancti Michaelis de Momagastre 
pro emendacione ex hoc quod inde abstuli unam condaminam in 
Momamgastre subtus ipsum castrum, ante uillam, cum uno orto. 
Ab oriente affrontat ipsa condamina in me, donatore, de occidente 
in uia publica, ab aquilone in strata, de meridie in sponna. Et 
ipsa planta, quod plantant homines de Momagastre quod uocitatur 
Barchinona, ipsa mea parte. Et ipsum capudmansum ubi habitat 
Arnal Ramon, totum ab integrum, cum exiis et regressiis suis et 
pertinentiis, ubi dicitur Gentil. Et in castrum de Artesa unum ca-
pudmansum in Guardia Rega, nomine Ramon Pelcag. Et de ipso 
orto de Artesa terciam partem. Et in Castelo unum capudmansum 
optimum. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aud aliqua 
persona, magna uel parua, qui contra hanc cartam donacionis uel 
emendacionis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in 
quadruplo componat aut componam; et in antea ista carta firma et 
stabilis permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Que est facta kalendas iunii anno C XXX I post millesimum 
ab incarnacione Domni.

Sig+um Gerallus, uicecomes, qui hanc cartam rogaui scribere 
et testes firmare. Sig+um Poncius, filius eius. Sig+um Ferrarius 
Geralli, frater eius. Sig+um A[rnalli]*, abbatis. Sig+um Alecret. 
Sig+um Berenger Arnal. Sig+um Guillelm Ramon. Sig+um Geral 
Berenger. Sig+um Berenger Bertran. Sig+um Pere Guillelm. Sig+um 
Carbonel*.

Raimundus, sacerdos et prepositus, rogatus scripsit die et 
anno + quo supra.
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1131, juny, 4
El vescomte Guerau Pons atorga testament. Nomena marmessors Ar-

nau, abat de Sant Pere [d’Àger], Ramon Berenguer d’Àger, Alegret 
de Montmagastre i Berenguer Bertran.

 B.  BC, perg. 4086, Car. 350. Còpia coetània.
 C.  BC, perg. 4147, Car 936?.b Còpia coetània.
 D.  ACL, fons d’Àger,  doc. 768, Car. 145. Còpia coetània.
 E.  Resumen, doc. 195.

In nomine domni nostri Ihesu Christi. Ego, Gerallus uicecomes, 
recognoscens magna beneficia Dei, qui1 mihi in hoc seculo contu-
lit, plena memoria, integro sensu, uolo testamentum meum facere 
ut, si mors mihi2 aduenerit antequam alium testamentum faciam, 
potestatem habeant3 mei manumisores4 distribuere omnem meam 
facultatem sicut in hac pagina subterius ordinauero. Manumissores 
quidem mearum rerum istos aessae precipio: in primis abbas 
sancti Petri, Arnallus nomine, et Raimundus Berengarii Aggerensis, 
et Alegret5 de Momagastre, et Berenger Bertran; quibus iubeo et 
per eam fiduciam, quam in eis habeo, rogo et amoneo per Deum 
et suis sanctis ut, sicut notatum subterius fuerit, ita adimpleant.

In primis dimitto6 ad sanctum Saluatorem7 de Breda decem8 
mansos, quos dedi in Gerones in presencia abbatem ipsius loci 
quando ueni de Gerones,9 ita teneant et habeant in his locis, in 
quibus dedi, abbas loco predicto cum monachis10 Deo ibi seruien-
tibus ad proprium alaude.

Et ad sancta Maria sedis Gerunde11 dimitto quartam partem 
de ipsa ecclesia12 de Vidreres, quod tenet soror mea in uita sua. 
Post suum obitum remaneat sedis iamdicte, ut omni tempore ar-
deat lampadam unam13 ante altare sancte14 Marie pro anima mea 
uel parentorum meorum.

Dimitto ad sanctum Petrum de Vicho ipsam meam dominica-
turam de Balma, sicut ego habeo, ab integrum, et ipsis molendinis, 
quos ego redemi de Guillelmo Bonefilio; similiter dimito loco iam-
dicto, ut omni tempore ardeat unam lampadam ante altare sancti 
Petri et orent pro anima mea uel parentum15 meorum.

Et ad sanctum Petrum Rodis dimito in Brunola ipsos mansos 
quos ibi dimisit pater meus, et orent pro me et ipse et parento-
rum meorum.
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Totam namque16 aliam honorem de Gerones dimitto filio 
meo Poncio ut habeat potencialiter. Si minus uenerit de Poncio, 
remaneat17 suis filiis; si filii de Poncio defuerint, remaneat ad filios 
de Iorda,18 si ipsis obierint sine infantes, reuertatur ad proximos. 
Et in tali pacto dimitto filio meo Poncio hanc honorem, ut ipse 
uel ipsis, qui post eius obitum19 tenuerint hanc honorem, hoc, 
quod superius datum habeo sanctis, non minuet nec pegoret, sed 
adiuuet ad tenere et habere et defendere contra cunctos homines 
et feminas; et, si hoc non fecerit, iudicet Deus inter me et ipse.

Dimitto ad sancta Maria cenobio Riuopollense unum man-
sum optimum in Castello;20 et in castrum de Artesa unum capud-
mansum in quo habitat Guillelmo R[aimundo] de Monte, cum 
censum et usaticum et uoces quas in eo habeo21 et habere debeo, 
ad proprium alaudem22 cum exiis et regresiis23 suis et cum suis 
pertinenciis, qui ei pertinent; et in ipsam meam condaminam 
de Artesa in optimo loco dono peciam terre ubi possit seminare 
modium unum ordei.

Et ad sanctam Mariam24 sedis Vrgelli dimitto castrum de 
Gauarra cum medietate de meo dominico quod ibi habeo21 et 
habere25 debeo, exceptum directos et uoces sancti Michaelis26 Mo-
magastrensis,27 quod ibi habet et habere debet. Alia uero medietas 
dimitto filio meo qui tenuerit castrum de Momagastre, ut teneat 
per episcopo sedis Vrgelli et per canonicos28 ipsius loci, et donet 
eis potestatem quantas uices quesierint. Et castellani ipsius castri 
si obierint, mittant29 ibi alios castellanos ad laudamentum filii30 
mei iamdictus et de Alecret. Et per hoc donum iam conuenit 
mihi illo episcopo Petro L morabetinos. Et de isto auere relinquo 
medietatem episcopo de ipso auere; alia uero medietas, scilicet 
XXi Ve morabetinos,31 dimitto ad opera sancta Maria, ut operator 
illius opere sit bene pagatus.

Dimito32 ad sanctum Michaelem de Momagastre de ipsa planta 
quod plantant homines de Momagastre, meam partem condamina 
et orto quem habeo21 ante ipsam uillam; et ipsum capudmansum, 
ubi habitat Arnal Ramon de Gentil, cum uoces et pertinenciis 
que pertinent ad ipsum capudmansum. Et alium caputmansum33 
cum suo estollad34 in Castelo. Et unum hominem in Artesa, unum 
de melioribus, nomine Pere Guilelm Long de Guardia Roga. Et 
terciam partem de ipso meo orto de Artesa. Omnia hec dimitto 
sancti Michaelis ad proprium alaude.
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Dimitto ad Ospital de Iherusalem castrum de Ventoses ad 
proprium alaude cum medietate de meo dominico quod ibi habeo 
uel habere debeo, et seruicium et censum de omnes homines, quod 
mihi facere debent, et questa et pergera. Et filium meum, cui 
dimisero ipsum castrum, sit suum homo manibus propriis de illo 
Ospitaler, et teneat per illum alia medietas, et donet ei potestatem 
de iamdicto castro quantas uices quesierit. Similiter et castellani 
ipsius castri sint sui homines, ut possit bene fidare et credere in 
eis. Et, si ipsi castellani obierint, filius meus, cui dimisero ipsum 
castrum, mittat35 alios castellanos et comandet ad ipso Ospitaler, 
ut possit fidare bene et credere in eis. Et unum capudmansum in 
castro36 Momagastre, nomine Guilelm Mir de Turre Blacha (sic), 
cum quantum mihi facerae debet.

Et ad sancta Maria Solsone ipsam condaminam, qui fuit de 
Pere Brocard, que est ad Pilza; et ipsos caputmansos,37 quos iam 
olim dederam in meam honorem, in quocumque loco sint, simili-
ter dono loco predicto et canonicis29 ipsius loci, ut omni tempore 
orent pro anima mea.

Dimitto33 ad sancta Maria de Artesa unum ortum in ipsa ri-
bera et XXti solidos de plata per unum calicem, quod inde traxi, 
et XXi solidos in auers ad dedicacionem ipsius ecclesie.

Et ad sancta Maria38 de Peduls unum ortum in ipsa ribera, et 
unum homine in Alos, de quinque39 quos ibi habeo, cum quantum 
mihi facere debet.

Et ad sanctum Petrum de Ager, quod ei dono omnia pro 
emendacione ex hoc quod inde abstuli, sicut resonat et scriptum 
est in ipsa carta,40 quod inde ei iam feceram et firmatum a me 
est, et aliis plures de quantum ibi dimito, uidelicet castella uillas-
que cum illorum terminis et uoces atque pertinenciis et exiis41 et 
regressiis eorum, potestates et cetera alia, sicut in carta resonat, 
uidelicet homines et caputmansos35 cum districtis et mandamentis 
et uniuersis seruiciis, quod facere debent, agros, uineas, ortos, 
linares, domos et arbores, molendinos, cultum uel eremum.

Omnia uero, quod superius sunt scripta de sanctis, quod 
dimitto pro anima mea tam de sancto Petro Aggeris quam et de 
aliis sanctis, rogo et admoneo42 et coniuro per Deum et suis sanctis 
ut uos, filii mei et parentes, cui dimittam43 meam honorem, ita ut 
adiuuetis ad44 tenere et defendere contra uos et contra uniuersos 
homines uel feminas, ut non minuetis, nec inde tollere nichil di-
mittatis uos neque alii ad uestrum poder. Et, si hoc non feceritis 
neque adimplere uolueritis, iudicet Deus inter me et uos.
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Dimitto ad sanctum Vincencium de Roda medietatem de 
Castello45 et de Naga.

Dimitto filio meo Ferrario ipsam honorem que ei pertinet, 
que46 fuit de mater sua, cum Valfraosa et castrum de Montcenis, 
47ut habeat per sanctum Petrum et abbatem ipsius loci atque ca-
nonicis,47,29 cum medietate de meo dominico, sicut resonat in carta 
de sancto Petro, ut filius meus Ferrarius teneat ipsum castrum 
de Montcenis et donet inde potestatem quantas uices quesierit 
ad abbatem et canonicis29 ipsius loci. Et castellani ipsius loci sint 
homines de abbate, ut credere et fidare possit bene in eis. Et, si 
ipsi castellani obierint, Ferrarius mittat ibi alios castellanos ad 
seruicium sancti Petri et canonicis29 ipsius loci, et sint similiter 
homines de abbate, ut fidare et credere possit bene in eis.

Dimitto Ferrario, filio meo, castrum de Ventoses, et teneat 
per ipso Ospitaler48 illo castro, cum medietate de meo dominico.

Dimito Poncio, filio meo, castrum de Momagastre cum cas-
trum de Comedols, et castrum de Vidues, et Qualfred, et Agna, 
cum illorum terminis et pertinenciis, et castrum de Gauarra, ut 
teneat per episcopo sedis Vrgelli atque canonicis29 eiusdem loci 
cum medietate de meo dominico.

Adhuc49 dimitto Poncio, filio meo, castrum Aggeris50 cum suis 
terminis et pertinenciis, salua fidelitate de sancto Petro Aggeris.

Dimitto Poncio, filio meo, castrum de Artesa cum suis ter-
minis et pertinenciis; et Ferrarius, frater eius, habeat per eum, 
et donet ei inde potestatem quantas uices quesierit. Et castellani 
ipsius castri sint homines de Ferrario et habeant51 per eum.

Castrum uero de Camarasa et de Cubels dimitto Poncio, filio 
meo,52 cum terminis suis et pertinenciis. Et Ferrarius, frater eius, 
habeat per eum cum medietate de meo dominico de castrum Alos 
et Balager et de53 Sancta Lizinia similiter. Castrum de Stopana, et 
de Casserres, et de Pilza, et Pugrog, et Biosca,54 et Besora, et Lo-
bera similiter.

Castrum de Benauarre55 et Falcs dimitto Poncio, filio meo.
Castrum de Viacampo dimitto Poncio, filio meo. Et Ferra-

rius, frater eius, habeat per eum et adiuuet ei guerregare castrum 
de Lozars,56 et, quando eis Domnus dederit, similiter habeat per 
Poncio cum medietate de meo dominico.

Castrum de Camporrels57 dimitto Poncio, filio meo, ut habeat 
per sanctum Petrum et per abbatem ac canonicis29 eiusdem loci 
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cum medietate de meo dominico. Et Ferrarius, frater eius, habeat 
per eum et donet potestatem ad abbatem quantas uices quesierit 
et cannonicis58 eiusdem loci.

Castrum de Pignana et de Badels dimitto Poncio, filio meo. 
Et Ferrarius, frater eius, habeat per eum cum medietate de meo 
dominico.

Castrum de Naga et Castelo dimitto Poncio, filio meo ut habeat 
per episcopum de Roda et canonicis59 ipsius loci cum medietate 
de meo dominico. Et Ferrarius, frater eius, habeat per eum.

Mando ego, Gerallus uicecomes, Arnallo Berengario de Angle-
rola ut teneat se tantum de Balagario cum Ferrario usque concor-
det se Poncio cum Ferrario, fratre suo, de Artesa. Et, quando de  
hoc se fuerint concordati Poncius cum fratre suo, habeat60 Poncius 
Balagarium et Ferarius per eum, cum superius scriptum est,61 et 
Arnallus Berengarii per eos.

In hoc pacto dimitto omnem meam honorem filiis meis ut, 
si minus uenerit de Poncio sine infante uel infantes de legitimo 
coniugio, remaneat honorem fratre suo Ferrario. Similiter, si minus 
uenerit de Ferrario sine infante uel infantes de legitimo coniugio, 
remaneat honorem a Poncio.

Et de mobile meo rogo manumessores mei ut accipiant et 
donent pro anima mea in missas et in pontibus62 uel captiuis 
aud ecclesiis63 et ubi melius uiderint, soluti mei debiti. Et de illo 
explet, qui uenerit, accipiant totum et diuidant in duas partes: 
una pars dimito filiis meis, alia donent manumissores6 ubi melius 
uiderint.

Et est manifestum. Quod, si ego aud aliquis homo uel femina, 
qui contra hunc testamentum pro inrumpendum uenerit, non hoc 
uindicet, set in duplo componat.64

Factum est hunc testamentum II nonas iunii anno Cº XXXº Iº  
post millesimum ab incarnacione Domni.

Sig+num Gerallus, uicecomes, qui hunc testamentum rogaui 
scribere et testes firmare. Sig+num Arnallus, abbas. Sig+num 
Raimundus Berengarii. Sig+num Alegret.7 Sig+num Berenger Bertran. 
Sig+num Poncius, filius uicecomiti. Sig+num Ferrarius,65 frater eius. 
Sig+num Petrus Oliuarii. Sig+num Raimundus Oliuariii. Sig+num 
Gerallus Berengarii. Sig+num Guillelmus Raimundi, capellanus.

Raimundus, sacerdus, rogatus scripsit die et anno + quo66 
supra.
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a. Manca el número de Caresmar al pergamí, encara que coincideix en el 
contingut.

1. que C.  2. michi C.  3. haberetant D.  4. manumessores D.  
5. Alecret D.  6. dimito B.  7. Saluatorem escrit a sobre D.  8. Xem D.  
9. Ierones CD.  10. monacis C.  11. Ierunde D.  12. Aecclesia D.  13. unam 
manca B.  14. sanctae C.  15. parentorum B.  16. Namque totam B.  17. ad 
C.  18. Yorda C.  19. hobitum D.  20. Castelo C.  21. abeo BC  22. alaude 
C.  23. regressiis B regressis C.  24. sancta Maria C.  25. abere BC.  26. Micaelis 
D.  27. Mamagastrum C.  28. canno... BC.  29. mitant D.  30. filii BC.  31. mo-
rabitinos D.  32. dimito D.  33. capud BD.  34. stollad D.  35. mitat D.  
36. castrum CD.  37. Maria manca a D.  38. Ve CD.  39. in ipsa carta escrit a 
sobre de B.  40. aexiis C.  41. amoneo B.  42. dimitto B.  43. ad manca 
a B.  44. qui B.  45. castelo CD.  46. qui B.  47. ut habeat... atque can... manca a 
C.  48. Ospytaler C.  49. aduc D. Adhuc manca a B.  50. Ageris D.  51. abeant 
C.  52. filio meo, Poncio B.  53. de manca a D.  54. Bioscha B.  55. Benauare 
D.  56. Locars B.  57. Camporels D.  58. canocis D.  59. cannocis D.  60. abeat 
D.  61. est scriptum C.  62. ponti C.  63. aecclesiis B.  64. Hi ha una paraula 
esborrada darrere B.  65. Ferarius D.  66. quo BC.
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1131, juliol, 22
El vescomte Guerau Pons retorna els béns usurpats a Sant Pere d’Àger.
 B.  BC, perg. 4147, Car. s. n.a Còpia del segle XII.
 C.  BC, perg. 4221, Car. 991. Còpia del segle XIII ex. segle XIII in.
 D.  Resumen, doc. 196.

Vniuersis ominibus sciatur, tam presentibus quam futuris, 
quod ego, uicecomes Gerallus, suasione antiqui hostis deceptus, 
dum honorem tenui malum agere non cessaui. Deus autem om-
nipotens, qui omnia fert ne pereamus, expectat, sicut dicit: nolo 
mortem peccatoris, sed ut conuertatur et uiuat intercedente beata 
Dei1 genitrice Maria2 atque omnibus sanctis.3 Virtute sua compunc-
tus, corde meo agnoui me esse reum et peccatorem in omnibus 
suis preceptis. Penitentia4 autem accepta ex malis quod gessi in 
ecclesiis atque suis rebus, quod licitum non erat accipere, maxime 
in ecclesiam beatissimi Petri Aggeris atque honorem eius quem fui 
deuastator in omnibus suis rebus necnon et stabilimentis, quod 
mihi licitum non erat facere. Idcirco,5 recognoscens mala quod 
gessi, dono atque dimito in potestate Dei et beati Petri atque Ar-
nallo abbati, necnon et canonicis illic manentibus et successorum 
eorum, ut ego neque filiis aud filiabus meis uel posteritas6 mea 
donacionem uel districtum in ecclesiam quod est sita in castrum 
Aggeris et honore sibi comissa nec rebus eorum licentiam7 non 
habeam inde ego8 uel posterita mea aliquid tollere neque deuastare 
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aud nullum stabilimentum facere in ecclesiis uel ad hoc quod ad 
ecclesiam pertinet, nisi quantum resonat in meo testamento; sed 
potestas atque dominacionem, sicut esse9 debet, sit predicto abbati 
et successorum eius atque canonicorum ibi Deo seruientibus. De 
stabilimentis ecclesiarum aud rebus eorum ad illorum uoluntatem 
ego, uero, et posterita mea erimus10 defensores11 et adiutores contra 
cunctos homines uel12 feminas, qui ad predictam ecclesiam uel 
honorem eius aliquid tulerint13 aud tollere uoluerint per Deum et 
istum sanctum altare14 et hec sacrosanta IIIIor euangelia. Hoc totum 
factum est in presentia15 dompno P[etro], antistis Vrgellensi16 sedis, 
necnon et predicto abbati atque canonicis prescriptis aliique militum17 
seniores castri iamdicti. Quod, si ego aud ullus de mea posterita 
de hac dimissione atque confirmacione uiolare uoluerit aud aliquid 
inrumpere, castellani de castrum Aggeris atque de omnes castros, 
qui ad honorem et ecclesiam18 sancti Petri pertinent, teneant se 
cum predicto abbati et successorum eius necnon et canonicorum 
ipsius ecclesie usque ad satisfaccionem ueniat predicto abbati uel 
eius successoribus. Si autem castellani predicti19 hoc facere nolue-
rint et meum preceptum, ut superius est scriptum, non obedierint, 
sit Deus inter me et illos. Et rogo seniorem meum, episcopum 
uel eius successoribus, ad quos hanc querimoniam uenerit, dent 
sententiam20 super eos secundum priuilegium, quod predicto loco 
habet21 ex Romana ecclesia usque ad satisfaccionem22 ueniant. 
Si autem uenire noluerint, sint dampnati secundum priuilegium 
perpetualiter in pena cum Iuda Simonis Schariothis; me autem 
liberum esse denuntio.23

24Actum est hoc XºIº kalendas augusti anno ab incarnacione 
Domni MºCºXXXº I.24

Sig+num Gerallus, uicecomes, qui spontanea mente25 hanc 
cartam dimissionis rogaui scribere et per punctum firmaui et a 
testibus firmare rogaui. + Petrus, Dei gratia Vrgellensis episco-
pus. Sig+num Arnallus, abbas. Sig+num Petrus Oliuarii. Sig+num 
Raimundus Berengarii. Sig+num Ramon Pere. Sig+num Rodlan 
Marches. Sig+num Bertran,26 filius eius. Sig+num Ramon Oliuer. 
Sig+num Pere Exabel.

Raimundus, sacer, scripsit27 die et anno + quo supra.

a. Aquest document apareix sense signatura a BC i ja se’ns va indicar aquest fet 
en remetre’ns la fotocòpia del document. Actualment, i de manera totalment casual, hem 
trobat el document. El pergamí està guardat sense cap nota ni indicació cosit al document 
BC 4147, Caresmar 936. El document no té numeració de Caresmar, encara que a l’anvers 
hi ha un text de tres línies escrit en llatí i de difícil lectura que fa referència al seu 
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contingut, i tampoc no té numeració de BC, com ja hem indicat. Una relació que ens 
han facilitat del fons de BC procedent de la donació de Miret i Sans només ens diu que 
el document és un “testament sacramental”, sense assenyalar tampoc que, a part d’una 
còpia del testament, el mateix pergamí conté també la còpia de la publicació sacramental 
d’aquest. Tampoc no fa referència a aquest exemplar el Resumen.

1. Dei manca a B.  2. Maria manca a B.  3. Paràfrasi de Ez. 33,11 nolo 
mortem impii, sed ut conuertatur impius a ui sua, et uiuat. Cft. 1 Tm. 2,4.  4. Pe-
nitencia C.  5. idcircho B.  6. posterita B.  7. licenciam C.  8. ego inde C.  
9. aessae B.  10. simus C  11. defenssores C.  12. et C.  13. tulerint aliquid 
B.  14. altare sanctum C.  15. presencia C.  16. Vrgellenssi C.  17. malicum? 
C.  18. aecc... B.  19. castellani hoc facere noluerint predicti C.  20. senten-
ciam C.  21. abet B.  22. satisfaccionem C.  23. denuncio C.  24. La data 
falta a C.  25. spontanea uoluntate ac mente C.  26. Bertan B.  27. scripssit C.

269

1131, agost, 4
El vescomte Guerau entrega als germans Pere i Ramon Oliver els cas-

tells d’Àger, Sant Llorenç, Bellmunt, Fet, Finestres i els encomana 
a Ramon Berenguer, salva la fidelitat d’aquest últim al vescomte. 
Els germans tindran al vescomte com a senyor principal i estan 
obligats a prestar-li els serveis d’host, cavalcada, plets i seguiment.

 B.  BC., Reg. 4245, ms. 539, Car. 2498, doc. 12, f. 84v-87r. Còpia en paper del 
segle XIV.

 C.  Resumen, doc. 197.

Hec est conuenientia que est facta inter Gerallum, uice-
comitem, et Petrum Oliuarii atque Raymundum Oliuarii, fratre 
suo: comendat1 predictus uicecomes ad iamdictum Petrum et 
Raymundum ipsum castrum de Aier, et ipsum castrum de Sancti 
Laurentii, et ipso castro2 de Belmontis, et castrum de Feccet,3 et 
castrum de Finestres, et comandat1 eis Raymundus Berengarii, 
salua sua fidelitate, et donat eis dominicum in castrum Ageris, 
seruitium in homines feuales sicut habebat Arnallus Petri, et 
carbes et ciuades; et de sua parte de placitis, de leddis ipsius 
castri quartam partem; et in castrum de Belmont hoc quod ibi 
solebat habere Arnallus Petri similiter; et in castrum de [...],4 et 
exceptio recepto quod ibi habet Arnallus Petri per uicecomitem; et 
in castrum Fenestres hoc quod Arnallus Petri habebat ibi homines; 
et in castrum Sancti Laurentii hoc que ibi solebant habere antea 
conueniunt, itaque Petrus Oliuarii et Raymundus ad iamdictum 
uicecomitem ut sint sui homines per fidem, sine malo ingenio; et 
de ipso castro Sancti Laurentii sint homines de abbate Sancti Petri 
Ageris et successorum eius, et de ipso castro [dent]5 potestatem 
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ad iamdictum abbatem quantos uices quesierit et canoncis ipsius 
loci; et ad inuice? honorem Sancti Petri eis ad tenere, et habere, 
et deffendere contra cunctos homines et feminas; et Petrus Olivarii 
sit solidus et ualeat ei contra cunctos homines et feminas; et non 
faciat nullum seniorem nisi ad consilium uicecomiti, et si fecerit 
et uicecomes ei mandauerit ad tumdet? cuius et […]6 ei contra 
omnes homines per fidem, sine malo ingenio, et faciat ei hostes 
et caualcades, et placitis, et sequis, sicut homo debet facere suo 
meliore seniore cui solidus est; et sicut conueniunt ad uicecomitem 
similiter attendant et ualeant sicut superius est scriptum cui uice-
comes hoc dimiserit.

Que est facta II nonas augusti, anno Cº XXXIº post millesi-
mum ab incarnatione Domini.  

Sig+num Geralli, uicecomes, qui hanc conuenientia rogaui 
scribere et testes firmare: sig+num Petrus Oliuarii et Raymundus 
Oliuarii, qui hanc conuenientiam confirmamus et corroboramus; 
sig+num A. abbas; sig+num Ramon Pere Sancti Iusti; sig+num 
Gerallus de Vedrena; sig+num Bertran.

Raymundus, sacerdos et prepositus, rogatus scripsit die et 
anno […]6 quo supra. 

1. comandat.  2. castra.  3. Fernet.  4. Al text hi ha una paraula 
obliterada.   5. Paraula afegida per nosaltres.  6. Espai en blanc, possiblement 
esborrat al text.

270

1131, agost, 5
Guerau, vescomte, dóna a Ramon Ponç un farraginal, un llinar i una 

vinya, béns que havien pertangut als pares del donatari.
 B.  Cartulari, doc. 270, f. 124v-12r.
 C.  Resumen, doc. 198.

Qualiter Geraldus, uicecomes, dedit Raimundo Poncio omnia 
que pater et mater dicti Raimundi habebant infra terminos Ageris, 
uidelicet quodam farragenale iuxta ecclesiam sancti Martini et alia 
que subsequntur.

Vt ita ualeat donacio sicut et empcio. Donacio uero qui per 
uoluntatem factam fuerit tale qualem et empcio plenam habeat 
roborem. Igitur in Dei nomine. Ego, Gerallus uicecomes, donator 
sum tibi, Raimundo Poncio. Per hanc scripturam donacionis mee 
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dono tibi in castrum Agere omnia quod pater tuus et mater tua 
ibi habuerunt: uidelicet ipso ferregenal, qui est prope ecclesiam1 
sancti Martini, cum ipso linar qui cum eo se tenet; et una uinea 
ad Salente, ab oriente afrontat in uinea me donatore, de occiduo 
in uia, ab aquilone in uinea Ramon Amad; et unas manssiones 
in uilla de Ager, ab oriente afrontat in manssiones Petro Mironi, 
ab occidente in manssiones Raimundo Mironi, de meridie in ipso 
furno. Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic dono tibi 
per mea bona uoluntate ad tuum proprium alaude, ad facere inde 
tuam uoluntatem. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aut 
aliqua persona, magna uel parua, qui contra hanc cartam donacio-
nis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set in duplo tibi 
componat uel componam; et in antea ista carta firma et stabile 
permaneat modo uel omnique tempore, et non sit disrupta. 

Que est facta nonis augusti anno Cº XXXº Iº post millesimum 
ab incarnacione Domni.

Sig+num Gerallus, uicecomes, qui hanc cartam donacionis 
mandaui scribere et testes firmare. Sig+num A[rnalli] abbatis. 
Sig+num Poncius, filius eius. Sig+num Ferrarius, frater eius. 
Sig+num Petrus Exabelli. Sig+num Petrus Oliuarii. Sig+num Ber-
nardus. Sig+num Gerallus de Vedrena.

Raimundus Arberti, canonicus sancti Petri, scripssit sub die 
et anno + quo supra.

1. Hi ha dues paraules juntes, però sense signe d’anul·lació estratamecclesiam.
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1131?, novembre, 24
Pere constitueix el dot a favor de la seva promesa Ermessenda segons 

la Lex Gothorum.ª
 A.  BC, perg. 3998, Car. 2186.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Hic est titulum libellum dotis uel dona-
tionis quod dat uir honestus, nomine Petrus, ad honestam uxor 
sua, nominae Ermesen. Dum creator omnipotens Deus primum 
hominem fecit Adam, et noluit ei manere solum, et dixit: fa-
ciamus ei adiutorium similem sibi, Eua;1 benedixitque eis Deus 
et ait: CRESCITE ET MULTIPLICAMINI ET REPLETE TERRA; et Dominus in 
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Evangelio: QUOD DEUS CONIUNCXIT, HOMO NON SEPARET. In super dono 
tibi in tuo sponsalitio in kastro Bonauarri de mea hereditate, 
qui michi aduenit de meum patrimonium, ipsa mea porcione de 
casis, de cellaris, de terris, de uineis atque linariis seu ortis uel 
de meos homines.

Facta carta dotis uel donationis VIII kalendas december Era 
MªCªLXªVIIIIª, regnante rex Adefonsus.

Sign+um ego, Petrus, qui hec carta mandaui scribere. Et sunt 
uisores et auditores Guillelmus Pas, et Ramon Steuan, et Bernard 
Arnal, et Petrus Arnallus, frater eius.

Martinus, sacer, quomodo rogauit, sic2 scripsit et hoc signum 
+ fecit.

a. L.I., III, I, 6.

1. Gn. 2, 18 i 28. Mc., 10, 9.  2. sit.

272

[Abans de 1132]
Ferrer de Conques trenca el vincle de vassallatge amb el comte Ermen-

gol [VI] d’Urgell i es declara vassall de Guerau de Cabrera.
 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 749, Car. 2495. Quirògraf partit per A B C D E F...
 B.  Resumen, doc. no consta.

Domino suo, E[rmenguado], comiti Vrgelli, Ferrarius de Con-
ques salutem. Verum est me hominem uestrum esse, et semper 
pro posse meo, sicut melius potui, uobis seruiui, et iusis uestris 
in quantum potui obseruaui; nec modo, nec inde a uobis gratias 
potui abere et nescio quomodo infortunio mihi euenit, unde ual-
de condoleo et grauiter fero, et precipue quod iratus estis contra 
me et inimicus, et comes de Sosbintz? similiter. Quoniam sepius 
me fecistis redimere et dare totam meam subtanciam fere talis 
condicione, ut semper essetis defenssor meus et domnus meus, 
in quo semper firmiter confidere potuissem, nichil mihi contulit. 
Ideo, propter tot penas et uestri defectum et quod diuersa mala 
in seruicio uestro passus sum sine aliquo uestro iuuamine et 
defensione, sicut exeredatus et forciatus, facio domnum nouum, 
uidelicet dominum G[erallum] de Capraria, qui mihi manuteneat; 
et, si forte dictus G[erallus] de Capraria uos acuindauerit uel co-
mitem loco uestri, teneatis uos pro meo acuindato, et non possetis  
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pro hominio demandare de malefacta quod uobis faciam neque pro  
naturalitate. Iratus et forciatus facio hoc.

273

1132, gener, 13
Arnau Ramon constitueix el dot a favor de la seva promesa Sança 

per import de la desena part de tots els seus béns segons la Lex 
Gothorum.ª

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 960, Car. 2346.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Hic est libellum dotis uel donacionis quod 
dat uir honestus, nomine Arnal Ramon, in manu dilecte sponse uel 
uxori sue, nomine Sanza. Mox futurorum coniugii diuina est Dei 
prouidentia, qualiter Deus et domnus noster Ihesus Christus cuncta 
re generaliter ordinare disposuit. Idcirco amantissima sponse uel 
uxori mee, dono tibi in arrarum tradicionis pro tuum decimum, que 
tibi dare debeo. Dono tibi unas mansiones, et una uinea, et una 
tonna, et medietate de alodio que habeo in Hos. Ipsas mansiones 
sunt in uilla de Ager; afrontant ab oriente in casas de Guilelm 
Bernard, de occiduo in casas de Malpel, ab aquilone et de meridie 
in uiam. Ipsa uinea, qui est a Nozet; afrontat ab oriente in uia, 
de occiduo in uinea Gilelm Palares, ab aquilone in uinea Marti 
Puid Reg, de meridie in1 terra sancti Vincentii. Quantum inter 
istas afrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic dono tibi 
ad tuum proprium alodium pro mea bona uolumptate ad tuum 
proprium alodium. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, aut 
ullus homo uel femina, qui ista carta dotis inquietare uoluerit, 
non hoc ualeat, sed in duplo componat.

Que est acta idus ianuarii anno XXº IIIº regnante Leouico rege.
Sig+num Arnal Ramon, qui hanc cartam dotis mandaui 

scribere et testes firmare feci. Sign+um Petrus Oliuarii. Sign+um 
Raimundus Berengarii. Sign+um Bertran.

Bernardus, presbiter, qui hoc + scripsit.
a. L.I., III, I,6.

1. uinea obliterada. 
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274

1132, març, 12
Davant del jutge Pere Arnau es procedeix a la publicació sacramental 

del testament del vescomte Guerau Pons atorgat el 4 de juny de 
1131.

 B.  BC, perg. 4147, doc. 2, Car. 936. Còpia coetània.
 C.  Resumen, doc. 195a.

Sub sacro nomine Trinitatis. Haec est sacramentalis condicio 
et ultime uoluntatis publicacio cuiusdam defuncti, uidelicte dom-
pni Geralli Poncii ucecomitis de Ager, que est facta secundum 
ordinacionem Arnalli Petri, iudicis, in cuius presencia, cernentibus 
aliis testibus, scilicet Bertrando, castelano de Ager, et Raimundo 
Oliuarii, atque Raimundo Clarimontis, utrisque militibus, ego, 
Arnallus1 Aggerensis aecclesiae abbas, atque Raimundus Beren-
garii, prelocuti castri uicarius, necnon et Alacret de Mamagastre, 
iurando, testificamus super altare sancti Michaele, quod est in 
ecclesia sancti Petri de Ager, quod uidimus et presentes extitimus 
quando prefatus defunctus, dompnus Gerallus uicecomes, infirmitate 
detentus, memoria integra, firmo plenoque sensu, secundum suum 
testamentum, quod ante se scribere fecit, instituit et ordinauit 
et postea in calce firmauit qualiter omnes res suas mobiles et 
inmobiles per manumissores nos supradictos post mortem suam 
distribuerentur.

In primis dimist ad sanctum Saluatorem de Breda Xm. man-
sos, quos dedit in Gerones in presencia abbatis ipsius loci quando 
uenit de Gerones; ita teneant et habeant in his locis in quibus 
dederat abbati loci predicti et monachis ibi Deo seruientibus ad 
proprium alaude.

Et ad sanctam Mariam sedis Ierunde dimisit quartam par-
tem de ipsa aecclesia de Vidreres, quod tenet soror eius in uita 
sua; post suum obitum remaneat sedi iamdicte, ut omni tempore 
ardeat una lampada ante altare sancte Marie pro anima eius uel 
parentum suorum.

Dimisit ad sanctum Petrum de Vicho ipsam suam dominica-
turam de Balma, sicut ipse habebat, ab integrum; et ipsos molen-
dinos, quos ipse redemit de Guillelmo Bonefilio, similiter dimisit 
loco iamdicto, ut omni tempore ardeat una lampada ante altare 
sancti Petri et orent pro anima eius uel parentum suorum.
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Et ad sanctum Petrum Rodis dimisit in Brunola ipsos mansos 
quos pater suus ibi dimisit, ut orent pro se et ipso et parentum 
suorum.

Totum namque alium honorem de Gerones dimisit filio suo 
Poncio, ut habeat potencialiter; si minus de Poncio uenerit, rema-
neat ad suos filios; si filiis defuerint de Poncio, remaneat ad filios 
de Yorda; si ipsi obierint sine infantibus, reuertatur ad proximos. 
Et in tali pacto dimisit filio suo Poncio hunc honorem, ut ipse uel 
ipsi qui post eius obitum tenuerint hunc honorem hoc, quod supe-
rius datum abebat sanctis, non minuet nec peioret, set adiuuet ad 
tenere et habere et defendere contra cunctos homines et feminas; 
et, si hoc non fecerit, iudicet Deus inter ipsum et illum.

Dimisit ad sanctam Mariam cenobii Riuippollensis unum 
mansum optimum in Castelo, et in castrum de Artesa unum 
capudmansum, in quo habitat Guillelmus Raimundi de Monte, 
cum censu et usatico et uocibus, quas in eum habebat et habere 
debebit, ad proprium alaude, cum exiis et regressiis eius, et cum 
suis pertinenciis que ei pertinent. Et in ipsam suam condaminam 
de Artesa in optimo loco dedit peciam terre ubi possit seminare 
modium unum ordei.

Et ad sanctam Mariam sedis Vrgelli dimisit castrum de Gauarra 
cum medietate de suo dominico quod ibi abebat, exceptus direc-
tos et uoces sancti Michaelis Mamagastrensis, quod ibi habet et 
habere debet. Aliam uero medietatem dimisit filio suo qui tenuerit 
castrum de Mamagastre, ut teneat per episcopum sedis Vrgelli et 
per cannonicos ipsius loci, et donet eis potestatem quantas uices 
quesierint. Et castellani ipsius castri si obierint, mittant ibi alios 
castellanos ad laudamentum filii mei iamdicti et de Alecret. Et per 
hoc donum iam conuenit sibi ille episcopus Petrus L morabetinos; 
et de isto auere reliquid medietatem episcopo iam dicto, aliam 
uero medietatem, scilicet uiginti Ve. morabetinos, dimisit ad opera 
sancte Marie, ut operatore2 illius operis sit bene pagatus.

Dimisit ad sanctum Michaelum de Mamagastre de ipsa planta, 
quam plantant homines de Mamagastre, suam partem cum conda-
mina et orto quem habeo ante ipsam uillam, et ipsum caputmansum 
ubi habitat Arnal Ramon de Gentil cum uocibus et pertinencis3 
que pertinent ad ipsum capudmansum; et alium capudmansum 
cum suo estollad in Castelo; et unum hominem in Artesa, unum 
de melioribus, nomine Pere Guillelm Long de Guardia Roga; et 
terciam partem de ipso suo orto de Artesa. Omnia hec dimisit 
sancto Michaeli ad proprium alaude.
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Dimisit ad Ospital de Iherusalem castellum de Ventoses 
ad proprium alaude cum medietate de suo dominico, quod ibi 
habebat et habere debebat, et seruicium et censum de omnibus 
hominibus, quod sibi facere debent, et questam et pergeram; et 
filius eius, cui dimiserit ipsum castrum, sit suus homo manibus 
propriis de illo Ospitaler, et teneat per illum aliam medietatem, et 
donet potestatem ei de iam dicto castro quantas uices quesierit; 
similiter et castellani ipsius castri sint sui homines, ut possit bene 
fidare et credere in eis; et, si ipsi castellani obierint, filius suus, cui 
dimiserit, mitat alios castellanos et comandet eos ad Ospitaler, ut 
possit fidare et credere in eis. Et unum capudmansum in castrum 
Mamagastre, nomine Guillelm Mir de Turre Blancha, cum quanto 
sibi facere debebat.

Et ad sanctam Mariam Solsone ipsam condaminam, que fuit 
de Pere Brocard, que est ad Pilza; et ipsos capudmansos, quos 
iam dederat in suum honorem, in quocumque loco sint, similiter 
et dedit loco predicto.

Dimisit ad sanctam Mariam de Artesa unum ortum in ipsa4 
Ribera, et XXi. solidos de plata per unum calicem quem inde 
traxit, et XXi solidos in auers ad dedicacionem illius aeccesiae.

Et ad sanctam Mariam de Paduls unum ortum in ipsa Ri-
bera, et unum hominem in Alos, de quinque quos ibi habebat, 
cum quanto sibi facere debebat.

Et ad sanctum Petrum de Ager omnia que ei dedit pro 
emendacione ex hoc quod inde abstulit, sicut resonat in carta et 
est scriptum, et firmatum fuit a se et aliis pluribus, de quanto ibi 
dimisit, uidelicet castella, uillasque cum illarum uocibus et ter-
minis et pertinenciis, cum exiis et regressiis earum, potestates et 
cetera alia, sicut in carta resonat quam fecerat, scilicet homines et 
capudmansos cum districtis et mandamentis et uniuersis seruiciis 
que facere debent, agros et uineas, ortos et arbores, molendinos, 
cultum uel heremum.

Omnia uero, que superius sunt scripta de sanctis, que dimisit 
pro anima sua, tam de sancto Petro Aggeris quam de aliis sanctis, 
rogauit et admonuit et coniurauit5 per Deum et suis sanctis, ut filii 
sui et parentes quibus dimisit suum honorem, ita adiuuarent ad 
tenere et defendere contra se ipsos et contra uniuersos homines et 
feminas, ut non6 minerent nec inde tollere dimitterent ipsi neque 
alios ad illorum poder. Et, si hoc non fecerint neque adimplere 
uoluerint, iudicet Deus inter se et ipsos.
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Et ad sanctum Vincencium de Roda dimisit medietatem de 
Castelo et de Naga.

Dimisit filio suo Ferrario ipsum honorem qui ei pertinet, qui 
fuit de matre sua, cum Valfraosa et castrum de Montcenis, ut habeat 
per sanctum Petrum et abbatem ipsius loci atque cannonicis cum 
medietate de suo domnico, sicut in carta de sancto Petro resonat, 
ut filius suus Ferrarius teneat ipsum castrum de Montcenis, et 
donet inde potestatem quantas uices quesierit ad abbatem et can-
nonicis ipsius loci; et castellani ipsius loci sint homines de abbate, 
ut credere et fidare possint in eis. Et, si obierint ipsi castellani, 
Ferrarius mittat ibi alios castellanos ad seruicium sancti Petri, et 
similiter sint homines de abbate, ut fidare et credere possit in eis.7 
Dimitto ad filium meum Ferrarium castrum de Ventoses, ut teneat 
per illum Ospitaler cum medietate de suo dominico.

Dimisit Poncio, filio suo, castrum de Momagastre cum castro 
de Comedols, et Vidues, et Qualfred, et Agna, cum illorum terminis 
et pertinenciis. Et castrum de Gauarra, ut teneat per episcopum 
sedis Vrgelli atque cannonicos eiusdem loci cum medietate de suo 
dominico. Adhuc dimisit Aggeris castrum cum suis terminis et 
pertinenciis Poncio, filio suo, salua fidelitate sancti Petri Aggeris. 
Dimisit Poncio, filo suo, castrum de Artesa cum suis terminis et 
pertinenciis, et Ferrarius, frater eius, habeat per eum, et donet 
inde(...)8 potestatem quantas uices quesierit; et castellani ipsius 
castri sint homines de Ferrario et habeant per eum. Castrum 
uero de Camarasa et Cubels dimisit Poncio, filio suo, cum suis 
terminis et pertinenciis, et Ferrarius, frater eius, habeat per eum 
cum medietate de suo dominico; et de Alos, et Balagario, et sancta 
Lizinia similiter; castrum uero de Stopana et de Casserres et de 
Pilza et de Pug Rog similiter; castrum de Bioscha, et de Besora, 
et de Lobera similiter. Castrum de Benauarre et de Sales dimisit 
Poncio, filio suo. Castrum de Viacampo dimisit Poncio, filio suo, 
et Ferrarius, frater eius, habeat per eum, et adiuuet a guerregare 
castrum de Lozars; et, quando Domnus eis dederit, similiter habeat 
per Poncium cum medietate de suo dominico. Castrum de Cam-
porrels dimisit Poncio, filio suo, ut habeat per sanctum Petrum et 
per abbatem ipsius loci et per cannonicos cum medietate de suo 
dominico, et Ferrarius, frater eius, habeat per eum. Castrum de 
Pinnana et de Badels dimisit Poncio, filio suo, et Ferrarius, frater 
eius, habeat per eum cum medietate de suo dominico. Castrum 
de Naga et de Castelo dimisit Poncio, filio suo, ut habeat per 
episcopum de Roda et per cannonicos ipsius loci cum medietate 
de suo dominico, et Ferrarius, frater eius, habeat per eum.
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In hoc pacto dimisit omnem suum honorem filiis suis, ut, 
si minus uenerit de Poncio sine infante de legitimo coniugio, re-
maneat honorem ad Ferrarium, fratrem eius. Similiter, si minus 
uenerit de Ferrario sine infante de legitimo coniugio, remaneat 
honorem ad Poncium.

Mandauit Geraldus uicecomes, ut Arnallus Berengarii de An-
glerola teneat se tantum de Balagario cum Ferrario usque concor-
det se Poncius cum Ferrario, fratre suo, de Artesa. Et, quando de 
hoc se fuerint concordati Poncius cum fratre suo, habeat Poncius 
Balagarium et Ferrarius per eum, cum superius est scriptum, et 
Arnallus Berengarii per eos.

Et de suo mobile rogauit suos manumissores, ut acciperent 
et donarent pro anima sua in missas et in pontos uel captiuos 
aud ecclesiis et ubi melius uidissent, soluti sui debiti. Et de illo 
explet9 qui uenerit, acciperent totum et diuiderent in duas partes, 
unam partem dimisit filiis suis, aliam dedissent manumissores ubi 
melius uidissent.

Et est manifestum.    
Iterum precepit quod, si aliquis homo uel femina suum testa-

mentum uiolare uel infringere presumpserit, nil prodesset, sed in 
duplo componeret. Testamentum autem suum ab eo fuit factum 
et laudatum atque firmatum II nonas iunii anno CºXXXºIº post 
millesimum ab incarnacione Domni, et, postquam ab eo fuit lau-
datum et dispositum atque firmatum, postea non mutauit neque 
fecit ex omnibus prefatis aliam uoluntatem uel dimissionem, set in 
sua infirmitate migrauit ab hoc seculo Xº IIIIº kalendas octobris.

Actum est hoc iudicium IIII idus marcii anno XXº IIº re-
gnante Ledouicho rege.

Sig+num Arnallus, abbas. Sig+num Ramon Berenger de Ager. 
Sig+num Alecret. Nos huius rei testes sumus et manumissores, 
et, ut indubitante credatur, sic nos audire et uidere iuramus su-
pra sacrosanctum altare pretaxatum. Sig+num Bertran. Sig+num 
Ramon Oliuer. Sig+num Ramon de Clarmont. Nos, qui hoc sa-
cramentum uidimus et audiuimus. Sig+num Berenger Bertran. 
Sig+num Erald.

Raimundus, sacerdos, rogatus, scripsit die et anno cum literis 
rasis per locis multis + quo supra.

a. Caresmar al Resumen confon el testament amb la publicació sacramental 
d’aquest; per això coincideix el número d’ambdós.
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1. La segona a escrita a sobre.  2. re escrit a sobre.  3. pertinenciss.  
4. ipsa repetit.  5. -uit escrit a sobre.  6. non íd.  7. Darrere hi ha un buit causat 
per una correcció.  8. Hi ha una llacuna, la tinta està esvanida.  9. Anul·lada al 
mig de la paraula una n mitjançant un punt a sobre i un altre a sota.

275

1132, maig, 23
Guillem Raolf, juntament amb els seus fills, ven a Arnau Ramon una 

vinya a Àger pel preu de catorze morabatins en or.
 A.  APA, Car. 1454.
 B.  Resumen, doc. no consta.

In nomine Domni. Ego, Guillel [Ra]olf1 cum filiis et filiabus 
meis uenditores sumus tibi, Arnal Ramon. Per hanc scripturam 
uindicionis nostre2 uindimus uobis una uinea in terminum de Ager 
prope ipso orto de Ramon Berenger. Aduenit nobis haec uinea 
per plantacionem uel per qualicumque uoces. Affrontat a parte 
orientis in uia, de occiduo in uinea de Guillem Richolf, qui iam 
fuit, de meridie in terra2 sancti Vincentii, ab aquilone in uinea de 
Alez de Pug Rog. Quantum intra istas affrontaciones includunt et 
isti termini continent, sic uindimus uobis ad uestrum proprium 
alaude et facere uestram uoluntatem propter precio placibile, quod 
de te accepimus, XIIIIcim. morabitinos in auro. Et est manifestum. 
Quod, si nos aud aliquis homo uel femina, qui contra hanc car-
tam uindicionis pro inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set 
in duplo tibi componat aud componamus; et in antea ista carta 
firma et stabile permaneat modo uel omnique tempore, et non 
sit disrupta.

Que est facta X kalendas iunii anno Cº XXXº IIº post mille-
simum ab incarnacione Domni.

Sig+um Guillelm Raolf, qui hanc cartam rogaui scribere et 
testes firmare. Sig+um Guillelm, filio suo. Sig+um Ramon Arman. 
Sig+num Rodrihc. Sig+num Gazola. Sig+um Morena. Nos uero 
filii uel filie eius, qui hanc scripturam firmamus et corroboramus. 
Sig+num Ramon Arnal Cordo. Sig+um Pebrada. Sig+ Pere Guil-
lelm.

Raimundus, sacerdos, rogatus scripsit cum literis rasis in 
linea secunda uel VI die et anno + quo supra.

1. El pergamí està lleugerament esvorancat.  2. Escrit sobre textos raspats, als 
quals al·ludeix el rogatari a la subscripció.
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1134, març, 28
Arnau, abat de Sant Pere d’Àger, dóna a Guillem Pere i a la seva dona, 

Sança, dues peces de vinya a Artesa per la seva plantació i edifica-
ció. El contracte inclou la reserva del dret de retracte.

 A.  APA, Car. 231.
 B.  Resumen, doc. 200.

Notum sit omnibus quod ego, Arnallus, Aggerensis abbas, cum 
conuentu sancti Petri facimus tibi, Guillelmo Petro, et uxor tua, 
Sancia, cartam de duas peciolas uinearum, que sunt in terminibus 
de Artesa, in locum quod uocant Lozars, ut edifices et plantes 
eas et abeas ex ipsas medietas, alia medietas retinemus ad opus 
nostrum. Ipsa uero medietas, quod nos uobis damus, non possitis 
uendaere uel alienare nisi sancti Petro et cannonicis ipsius loci et 
usque XXX1 dies, dum nobis abueritis uenalem uestra porcionem, si 
nos non uolumus ipsum precium quod de alio homine inueneritis 
dare, diebus XXX1 transactis, uendite uestri similes non militibus. 
Affrontant ab oriente in uinea de Guillelm de Midia, de meridie 
in uinea de Pere Bernard, de occiduo in uinea de Mir Atinard 
qui iam fuit, ab aquilone in uinea Pere Bernard. Quantum istas 
affrontaciones includunt, sicut superius est scriptum, sic damus 
uobis ad proprium alaude ipsa medietas uos et posterita uestra. 
Et est manifestum.

Que est facta V kalendas aprile anno CºXXXºIIIIº post mil-
lesimum ab incarnacione Domni.

Sinum + Arnallus*, abbas. Sig+num Guillelmus*, sacrista, Rai-
mun. Sinum Raimundus Amatus*. + Raimundus, presbiter, Arbertus* 
+. Signum+um Petrus*, subdiaconus+. Sig+num Iohannes+.

Raimundus, sacerdos, rogatus scripsit sub die et anno + [cum 
literis rasis et emendatis]2 in linea IIII et V quo supra.

1. Escrit a sobre d’un text raspat, al qual al·ludeix el rogatari en la subscrip-
ció.   2. El marge inferior del pergamí està cremat.
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1134, juny, 10
L’abat Arnau, juntament amb la resta de membres de la canònica de 

Sant Pere d’Àger, donen en cens a Martí Man i a la seva dona, Ada-
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lais, diverses terres, vinyes i solars a Corçà. Els imposen un cens 
anyal consistent en un porc, un anyell, quaranta fogasses de blat, 
una quarta de vi, dos sisens d’ordi, dos de civada i quatre perdius.

 B.  ACL, doc. no consta,ª Car. 150, f. 1r. Còpia del segle XII.
 C.  Resumen, doc. 186.b

Notum sit omnibus hominibus quod ego, Arnallus, Dei gratia  
Aggerensis abbas, cum uniuersis fratribus nostris clericis sancti 
Petri damus tibi, Martin Man, et uxor tua, Adalez, atque pos-
teritati tue in terminum de castro quod uocitatur Corzano. In 
primis ipsam terram quod uos solebatis tenere de sancto Petro; 
et aliam terram ad ipsam siluam; et aliam terram ad turrem de 
Dach; et condamina sancti Petri de ipso torrente qui transit per 
extremum de uinea sancti Petri usque ad maiorem torrentem de 
ipsa lena, et de uinea usque ad ipso prado qui fuit in caput de 
ipsa condamina; et aliam terram trans ipsum castrum in ipsa 
uia, quod pergit ad Petram Pertusam; et aliam terram ad ipsam 
uiam, que pergit ad Nogeram, subtus uinea de Ramon Mir; et 
ipsa uinea que est in uia que pergit ad Clarmont, cum ipsa terra 
qui cum ea se tenet; et ipsas uineas, qui sunt in ipso solan de 
Clarmont, et ipsa colada? subtus ipsam uillam; et subtus uillam in 
loco obtimo damus uobis ad construendas domos et uno orto ad 
ipsum trull. Omnia hec predicta damus uobis et posteritati uestre 
ut in tali pacto abeatis et teneatis ea, ut non possitis uendere nec 
alienare nec alium patronem eligere nisi sanctum Petrum et nos 
et successoribus nostris. Et uos aut ipsum, unus post unum, cui 
uos dubitaueritis omnia hec, per unumquemque annum faciatis 
sensum uos in diebus uestris et, post uos, cui uos dubitaueritis; 
censum hec per unumquemque annum, id unum porchum anna-
lem obtimum, similiter unum arietem obtimum, et isti sint iuni 
ducti; et XL fogacas tritici obtimas, et una cuarta uino obtumo, 
et duos sestarios ordei, et IIos auena, et IIIIor. perdices aut IIIIor. 
gallinas aut IIIor. cuniculus. Et est manifestum. 

Que est facta carta donacionis IIII idus iunii CºXXXº IIII 
post millesimum.

Sign+um Arnallus, abbas, qui hoc iussit scribere et testes 
firmare rogaui. Sign+um Guillelmi, priori. Sign+um Raimundi 
Ponci. Sign+um Raimundo Arnalli. Sign+um Raimundi Arberti. 
Sign+um Petrus, priori.

Martinus, diachonus, scripsit sub die et anno quod + supra.
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a. Vegeu la introducció pel que fa a la situació dels documents d’Àger a ACL i 
d’aquest document en concret.  b. Data equivocada al Resumen.

278

1135, gener, 11
Berenguer fa donació universal dels seus béns reseruato usufructo a 

Sant Miquel de Montmagastre.
 B.  APA, Car. 1486. Còpia de mitjan segle XII.
 C.  Resumen, doc. 199.

In Christi nomine. Ego, Berengarius, donator sum domno Deo 
omnipotenti et sancti Michaelis omne meum alaudium que abeo in 
cunctosque lochos. Id sunt terris cum mea parte de ipso boscho, 
cum ipsis chasalibus que abeo in cunctosque lochos, cum cultum 
uel eremum. Et aduenit mihi per parentorum siue per compara 
aut per qualique uoces, exceptus I terra, que dono ad opera sancte 
Marie sedis Orgelli et ad sancte Marie de Vedrena, et alia ad ipso 
pont de Vidoues. Et mea parte de ipsos oliuarios, que abeo ad 
ipsos collos siue ad ipsa passada, abebat G. per medietate sancti 
Michaelis et sancti Petri de ipso collo pro redemptione anime mee. 
Et est hec omnia suprascripta infra terminos castri Mamagastri, 
in locum que uocant ad ipsos collos siue ad ipsa passada. Et 
abet afrontaciones a parte orientis in ipso riuo de Eschobel, de 
meridie in flumen Sicoris, de occiduo in termino de Lauanzia, de 
parte uero circii in ipso grado de Chomedols. Quantum inter istas 
afrontationes includunt et isti termini continent, sic dono ad sancti 
Michaelis, sicut superius est scriptum, propter remedium anime 
mee uel parentum meorum, et de meo iure in suo trado dominio 
aut potestate pro mea bona uoluntate ad suum proprium alaudium 
in tale conuentu, que ego teneam in uita mea per sancti Michae-
lis et per suis clericis. Et est manifestum. Quod, si ego, donator, 
aut ullusque homo uel femina, homines uel femine, qui ista carta 
donationis uenerit ad inrumpendum, non hoc ualeat uindicare set 
componat ad domum sancti Michaelis in triplo cum sua meliora-
tione; et in antea ista carta donationis firma et stabili permaneat 
semper, et non sit disrupta modo uel omnique tempore.

Facta ista carta donationis III idus ianuarii anno XXVI re-
gnante Leudouicho rege.

Sig+num Berengarius, qui ista carta rogaui scribere et tes-
tes firmare feci et cum manu mea firmaui. Sig+num Raimundus 
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Berengarii. Sig+num Arnallus Raimundi. Sig+num Guillelmus 
Raimundi Morages.

Bernardus, sacer, rogatus scripsit et + die et anno quo su-
pra.

Et ego, Berengarius, de ipsa pignora de Arnallus Girberti de 
tota sua ereditate que ego teneam, si uoluit redimere Arnallus 
Girberti, frater meus, redimat et donet ad sancti Michaelis et ad 
suis clericis ipso auere quod mihi debet. Et debet mihi solidos 
VII in I mul, et I porc, solidos II et octo diners, et solidos II 
in uino, et solidos IIII per inmedalals olii, et faneca I ordei per 
XII diners, et solido I in diners, et solido I que done ad Petrus 
Guillelmi. Et adhuc debeo ad Petrus Guillelmi per Arnallus Girberti 
solidos II et medio, et dimito ad sancti Michaelis de ipso auere, 
quod superius est scriptum, ipsa medietate, et uestiat me ad ipsa 
mea sepultura, et alia medietate dimito I libra de cera, et alium 
remaneat ad suos proprios.
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1135, juliol, 18
Ramon Oliver i la viuda del seu germà Pere, Saurina, estableixen a 

favor de Sant Pere d’Àger un cens anyal d’un porc, un anyell, una 
cuixa de porc, un sisè de farina de blat i dos sisens de vi; donen, 
a més, un home amb totes les prestacions. La donació és pro ani-
mis.

 A  ACL, fons d’Àger, doc. 82, Car. 1914.
 B  Cartulari, doc. 229, f. 107r-v.
 C.  Resumen, doc. 201.
 D.  Resumen, ap., doc. 25.a

Vt ita ualeat donacio sicut et empcio. Donacio uero, qui per 
uoluntatem facta fuerit talem qualem, et empcio plenam habeat 
roborem.1 Igitur in Dei nomine, ego, Raimundus Oliuarii, cum 
cognata mea, nomine Saurina, donatores sumus domno Deo et 
sancto Petro Aggeris. Per hanc scripturam donacionis nostre do-
namus predicto loco pro anima fratris mei uiroque eius, Petrus 
Oliuarii, atque animabus patris et matris mee unum receptum2 per 
unumquemque annum de uno porcho, de duos solidos aud unum 
molto cum una perna, et sextarium unum farina tritico, et duos 
sextarios uini. Et illi de progenie nostra, qui honorem nostrum 
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tenuerit, faciant2 predictum censsum annuatim ecclesie sancti Petri; 
et, si facere noluerint, habeat ecclesia sancti Petri unam nostram 
condaminam, quam habemus in termino Aggeris, in loco qui dicitur 
Boltorera. Et adhuc unum hominem in Conclusa?, quod uocant 
Ferrer, cum quantum nobis facere debet, et cum uoces, quas in 
eo habemus uel habere debemus, ut omni tempore clerici sancti 
Petri orent pro anima fratris mei et pro animabus patris et ma-
tris mee uel parentum meorum. Et est manifestum. Quod, si nos 
uel nostri aud aliqua persona, magna uel parua, qui contra hanc 
cartam donacionis ad inrumpendum uenerit, non hoc uindicet, set 
in quadruplo componamus uel componant.

Que est facta XV kalendas augusti anno CºXXXºVº post mil-
lesimum ab incarnacione Domni.

Sig+num Ramon Oliuer, qui hanc cartam donacionis rogaui 
scribere et testes firmare. Sig+num Saurina, uxor Petrus Oliuarii, 
qui hoc confirmo. Sig+num Ramon2 Berenger. Sig+num Ramon2 
Pere sancti Iusti. Sig+num Berenger Arnal sancti Laurencii. Sig+num 
Rodlan, frater eius.

Raimundus, sacerdos, rogatus1 scripsit die et anno + quo 
supra.

a. Doble entrada al Resumen.

1. rr... 2 faciant repetit.
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1137, abril, 16
Maria ven a Guillem Ramon i a la seva dona, Girberga, pel preu de sis 

sous, una era a Àger, a l’indret anomenat Aspre.
 A.  ACL, fons d’Àger,  doc. 567, Car. 1659.
 B.  Cartulari, doc. 182, f. 91r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Dei nomine. Ego, Maria, uobis emtores meos, Gilelm 
Ramon,1 et uxor tua, Girberga. Per hanc scripturam uindicionis 
nostree uindo uobis una era in Ager, in uocitato loccho ad Aspe-
ro. Aduenit me de parentorum uel de omnesque uoces. Et abet 
affrontaciones de parte horientis in era de Berenger Arnal qui iam 
fuid, de meridie in eras de Bernard Iouan et de Ramon1 Cornel, de 
hocciduo in era de Pere Mir, ab aquilone2 in eras de Pere Gilelm 
de Porchet. Quantum infra istas affrontaciones includunt, sic uindo 
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[...]3 uobis ipsa era cum exiis et pertinenciis suis ab integrum ad 
uestrum proprium alodium propter precium placibile, q uod accepi 
de uos, VI solidos.4 Et est manifestum. Quod, si ego, uinditore, 
aud ullusque homo uel femina, qui ista karta inquietare uoluerid, 
in duplo componat cum sua melioracione.

Et est facta VIºXº kalendas maii anno CºXXXºVIIº post mi-
llesimum ab incharnacione Domni.

Sign+um Maria, qui ista karta mandaui scribere et firmare 
rogaui. Sign+um Arnal Roma1. Sign+um Alegret. Sign+um Pere 
Vida.

Guilelmus, presbiter, rogatus scripsid die et anno quod + 
supra.

1. rr...  2. huilone.  3. El pergamí està raspat i hi ha esborrades intencionadament 
dues paraules.  4. ss...
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1140, febrer, 17
Berengària ven a Arnau, abat de Sant Pere d’Àger, i als altres canonges, 

una era a Àger pel preu de vuit faneques de blat.
 [A?]  Car. 2203. 
 B.  Cartulari, doc. 355, f. 167r.
 C.  Resumen, doc. 202.

In Christi nomine. Ego, Berengaria, uobis emptoribus nostris, 
Arnallo, abbati, atque canonicis sancti Petri. Per hanc scripturam 
uindicionis mee uindo uobis una era, qui est in terminibus de Ager, 
uocitato loco ad ipso Val. Ab oriente afrontat in era G. Bernad, de 
occiduo in nos, emtores, de meridie in muro, ab aquilone in era 
Ramon Iouan. Quantum inter istas afrontaciones includunt, quod 
superius scriptum est, sic uindo uobis cum aexiis uel regressiis et 
pertinenciis suis ab omni integritate ad uestrum proprium alaudem 
et ad facere uestram uoluntatem propter precio placibile, quod 
de uos accepit, VIII fanecas forment. Et est manifestum. Quod, 
si ego, uenditor, aut ullusque homo uel femina, qui hanc cartam 
uindicionis inquietare uoluerit, non hoc ualeat, set in duplo uobis 
componat cum omni sua melioracione; et in antea ista carta firma 
et stabile modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista uindicionis XIII kalendas marcii anno CºXXXºIXº 
post millesimum ab incarnacione Domni.
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Sig+num Berengaria,1 qui hanc cartam uindicionis cum manu 
firmaui et testes firmare firmarique rogaui. Sig+num Pere Girbert. 
Sig+num R. Iouan. Sig+num G. Bernard.

Bernardus, presbiter, rogatus scripssit sub die et anno + 
quod supra

1. Berenguaria.
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1140, abril, 18a

Ramon Arnau i la seva muller, Ferrera, venen a Ramon de Clarmont 
pel preu de sis morabatins una vinya a Àger, a l’indret anomenat 
Guidmar.

 A.  ACL, fons d’Àger, no consta, Car. 1699.
 B.  ACL, fons d’Àger, doc. 504. Car. 2436.
 C.  Resumen, ap., doc. 27.

In Christi nomine. Ego, Raimundus Arnall, et uxor mea, Fer-
rera, uinditores sumus uobis, Raimundo de Clermont. Per hanc 
scripturam uindicionis nostre uindimus uobis una uinea, que est 
in terminibus de Ager, in locum quod uocant Guidmar. Aduenit 
nobis de parentorum uel de omnesque uoces. Affrontat ab oriente 
in uinea Pere Ioan Comparad, de meridie in Ramon Sanc, de 
occiduo in uinea de Benedet. Quantum inter istas affrontaciones 
includunt et isti termini ambiunt, sic uindimus uobis predicta 
uinea cum exiis et regressiis et pertinenciis ab omni integritate 
ad uestrum proprium alaude propter precio placibile, quod de 
uos accepimus, VI morabetins. Et est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut ullus homo uel femina, qui hanc carta inuietare 
uoluerit, non hoc ualeat, set in duplo componat. 

Acta ista carta XIIII kalendas madii anno ab incarnacione 
Dei post millesimum Cº XL. 

Sig+num Raimundi Arnalli et mulier mea, Ferrera, qui hanc 
cartam uindicionis rogauimus scribere et testes firmare. Sig+num 
Arnalli Berengarii, miles. Sig+num Raimundi de Millano. Sig+num 
Berengarii Guillelmi, uicarius.

Arnallus, subdiachonus, rogatus scripsit die et anno + pre-
fixo.

a. A i B coincideixen en el text, però no en la data. B dóna com a data l’any 1143. 
A té l’aspecte d’un original bastant clar. Alguns detalls ens fan pensar que B podria ser 
una còpia d’A; en cas contrari, caldria buscar altres explicacions que se’ns escapen.
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1140?, abril, 25
Pere Guillem i la seva dona, Clemència, acorden amb el seu gendre, Be-

renguer, i la dona d’aquest, Ermengarda, establir una comunitat 
de béns.

 A  BC, perg. 3993, Car. 2200.
 B.  Resumen, ap, doc. 26.

Hec est conuencio quam facimus ego, Pere Guillelm, et uxor 
mea, Clemencia,1 cum genero nostro, Berenger Arnal, et coniux sua, 
Ermengards, ut de ista ora in antea stemus in simul et habeamus 
uictum et uestitum in uita nostra. Et quantum hodie habemus 
uel in antea Deus nobis dederit,2 cultum uel heremum, mobile 
uel inmobile, habeamus per medietatem, similiter de compras uel 
de plantas uel de nullus alius examplaments. Adhuc damus uobis 
per melioracionem nostros directos de una terra que habeo cum 
soror mea Ermengards; qui est super ipso castel de Mocons; et 
una uinea qui est ad ipso Gradel; et uno linar cum suis arboribus, 
qui est ad ipso salider de Gradel. Et damus uobis in tali pactu, 
ut seruiatis nobis ad honorem, quomodo debent filios facere patri 
uel matri, et faciamus unusquisque quidquid uoluerimus facere ad 
consilium unus de alium. Et, si iratum3 uenerit inter nos, qui non 
se uoluerit emendare ad laudamentum bonis hominibus usque ad 
decem dies perdat suam partem.

Facta ista carta VII kalendas madii anno CºXXXº XL4 post 
millesimum ab incarnacione Domni. 

Sign+um Ego, Pere Guillelm, et coniux mea, et Berenger Ar-
nal, et coniux sua, qui hanc cartam conuencio cum manus nostras 
firmauimus et testes firmare firmarique rogauimus. Sign+um Bonfil. 
Sign+um Pere Ramon de Oroneners. Sign+um Marti Guitardd.

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit cum literis superpositis 
qui sunt in IIII linea sub die et anno + quod supra.

1. Clemenca.  2. nobis dederit escrit a sobre. Es tracta del text al qual al·ludeix 
el rogatari a la subscripció.  3. irratum.  4. Cal llegir XXX XI o bé XXX XL...? 
Caresmar llegeix 41, de totes maneres, la grafia sembla bastant clara: Cº XXXº XL. D’altra 
banda, la proximitat de les dates tampoc no ajuda a prendre una decisió en un sentit 
o en l’altre; l’única cosa certa és que hi ha una errada del rogatari difícil de precisar.
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1140, novembre, 30
Maria, el seu fill Ramon i la dona d’aquest, Maria, venen a Arnau Ra-

mon i a la seva dona, Sança, una vinya a Sallent pel preu de qua-
tre morabatins.

 A.  ACL, fons d’Àger, doc. 587, Car. 1669.
 B.  Cartulari, doc. 248, f. 114r.
 C.  Resumen, doc. no consta.

In Christi nomine. Ego, Maria femina, et filio meo, Ramon, 
et coniux eius, Maria, uobis emtoribus nostris, Arnal Ramon et 
coniux eius, Sanca. Per hanc scripturam uindicionis nostre uindi-
mus uobis una uinea, qui st in terminibus de Ager, in locum que 
uocant Salents. Aduenit nobis de planta uel de omnesque uoces. 
Affrontat ab oriente in uia, de occiduo in uinea Ramon Auena,1 
de meridie et ab aquilone in nos, emtores. Quantum inter istas 
affrontaciones includunt, quod superius scriptum est, sic uindimus 
uobis totum ab integrum cum exiis uel regressiis et pertineciis 
suis ab omni integritate ad uestrum proprium alaudium et ad 
facere uestram uolumptatem propter precio placibile, quod de uos 
accepimus, IIIIor. morabetinos. Et est manifestum. Quod, si nos, 
uinditores, aut uullusque homo uel qui hanc cartam uindicionis 
inquietare uoluerit, non hoc ualeat, set in duplo uobis componat 
aut componamus cum omni sua melioracione; et in antea ista carta 
firma et stabile modo uel omnique tempore, et non sit disrupta.

Facta ista carta uindicionis II kalendas december anno CºXLº 
post millessimum ab incarnacione Domni.

Sig+num Ego, Maria femina, et filio meo Ramon, et coniux 
eius, Maria, qui hanc cartam uindicionis cum manus nostras fir-
mamus et testes firmare firmarique rogauimus. Sign+um Ermesen, 
filia Maria suprascripta et soror Ramon. Sign+um Boschet. Sign+um 
Iulia. Sign+um Arnal, genero Ramon Sanz.

Bernardus, presbiter, rogatus scripsit cum literis damnatis, 
qui sunt in tercia linea,2 sub die et anno + quod supra.

1. Darrere hi ha unes paraules obliterades, a les quals fa referència el rogatari a 
la subscripció.  2. lintea.


